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PROEMIO 

OMPLEXO queda y sale por fin á luz este 
volumen III de las OBRAS DE RAMÓN 
LULL, al cumplirse el primer aniversario 
de la muerte de nuestro ilustre y llorado 

amigo, el inolvidable D. Jerónimo Rosselló, que con 
brioso esfuerzo y singular entusiasmo acometía, años 
atrás, la ardua empresa de publicar tan importantes y 
dilatadas obras. 

El dia 1.° de Agosto del pasado 1902, llamó Dios á 
mejor vida al veterano lulista, honor de nuestras le
tras (0; y al duelo de aquella pérdida irreparable hubi
mos de añadir, los continuadores de su obra, el senti
miento de no haber podido ofrecerle y poner en sus 

(1) En las sentidas páginas necrológicas que le dedicó nuestra 
Sociedad Arqueológica Luliana en su Boletín (v. el núm. 269, t. IX) 
hállanse el recuento cabal y la apreciación crítica de los trabajos y 
méritos literarios del fecundo escritor y estimadísimo consocio. 

Il l . -a 



temblorosas manos esta edición suya del Fél ix , que no 
le dejaron ver llevada á buen fin su quebrantada salud 
y otros enojosos contratiempos. 

También ahora un cúmulo de absorbentes y conti
nuas tareas, de las que abruman é infiltran el desánimo 
aún á la voluntad mejor dispuesta, han retraído á nuestro 
buen amigo y compañero, D. Miguel S. Oliver, de trazar 
para este Libre de Maravelles el sabroso prólogo que 
de su lozano ingenio y brillante pluma cabía esperar y, 
por ello precisamente, le estaba encomendado. Muchos 
serán los lulistas — nosotros los primeros — que habrán 
de lamentar de todas veras esa abstención forzosa; y 
sólo por acudir al pronto remedio de ella y no retardar 
más el regular avance de esta publicación, cumplimos 
de buen grado el encargo de la Comisión editora, de 
hacer (siquiera en compendioso bosquejo) la presenta
ción bibliográfica de este libro, cuyo cabal estudio crítico 
ha de dar á quien lo haga abundante materia y pié para 
muchos y muy curiosos comentarios. 

DÓNDE Y CUÁNDO 

COMPUSO L U L L EL «LlBRE DE MARAVELLES» 

N INGUNO de los más antiguos é importantes códi
ces que nos han conservado el texto original del 

F é l i x ofrece indicación precisa del lugar ni del año en 
que lo escribiera su autor. Tampoco se lee el nombre 
de éste al principio, en el explicit ni en ningún otro pa
saje textual propiamente dicho; y si varios de estos 
datos figuran ya en el comienzo ó fin de algún manus-



VIÍ 

crito, ya en la portada de tal ó cual edición impresa, 
débense á los copistas ó editores que de cosecha propia 
allí los continuaron. La autenticidad del Fél ix , sin em
bargo, como producción genuinamente luliana y por 
muchos conceptos una de las más notables y peregrinas 
del fecundo escritor, se revela puede decirse á cada pá
gina y está fuera de toda duda. 

La aserción comunmente admitida de que L U L L 
compuso este Libre de Maravelles durante su primera 
estancia en Paris (1286-88) fúndanla los comentaristas y 
cronólogos en lo que según ellos se deduce de la com
pulsa é interpretación concordada de ciertos pasajes 
más ó menos autobiográficos y en vista de los diversos 
libros del autor que en el F é l i x se citan (0. El título de 
éste, en su dúplice forma, no acude á la pluma de 
L U L L sino una sola vez, muchos años más tarde y en
globado con otros, en un opúsculo suyo de fecha tan 
posterior como el Liber de Fine, cuyos más antiguos 
ejemplares latinos (falta el original) lo dan por termina" 
do en Montpeller, en Abril de 1305 (2). 

Ya desde muy temprano, casi á raiz de su conver-

(1) Son éstos: el Libre deis Angels (tomo I , pag. 86 de esta edi
ción), el Chaos ( I , 114 y I I , 229), el del Gentil ([, 114, indirectamente 
ibid., 52, y I I , 68), el deis Articles de la Fe catholica ( I , 114, 136 y 
138), la Art Demojlratiua ( I , 136, 138, y I I , 210), la Doctrina Pueril 
( I I , 68 y 362): sin contar una alusión bastante explícita al Libre de 
Contemplació ( l , 46) y la brillante y sugestiva descripción del titulado 
Deplasent visió ( I I , 52) que hace deplorar vivamente la malhadada pér
dida del que, á todas luces y como el que más, debía ser curioso y 
amenísimo libro. 

(2) «Dominus Bellator Rex indiget habere consiliarios & consul
tos; & quia consilium est dubitabilis qusestio & declaratio qusestionis, 
in suo concilio esset bonutn quod Arte Concilii quam fecimus utereu-
lur, cum qua artificiaiiter consilium potest dari. Etiam alios libros 
fecimus in vulgari, qui boni essent suis militibus, propter mores; sicut 
Liber de Doctrina Puerili, liber de Blanquerna, LÍBER DK MlRABi-
LIBUS OüBts sen FCELIX, liber de Philosophia boni ainoris¿ & etiam 
Gentilis; quoniam per istos libros possent habere bonas delectationes, 
scientias atque mores.» (Libellus de Fine, part. I I , edit. Palme Ba
lear., typ. Raphaelis Moya, 1665—in-80). 



sion, había germinado en la mente de LULL la idea de 
encaminarse a l g ran ftudi de P a r í s , en busca del cau
dal de ciencia de que se sentía falto y necesitado para 
componer y dar forma á aquellos libros con los cuales 
debía lograrse la conversión de infieles. Estando en 
Barcelona, de vuelta de las piadosas romerías con que 
quiso, según devota usanza, templar á la vez cuerpo y 
espíritu para la apostólica empresa, creyó llegada la 
hora de enderezar sus pasos á Paris. Súplicas y exhor
taciones de parientes y amigos, á las que no fué extraño 
Fr. Ramón de Penyafort, disuadiéronle por entonces de 
realizar su intento y le hicieron regresar á la tierra nati
va (0. Sólo unos veinte años más tarde,—después de 
aquel silencioso período de incubación y estudios; de 
haber escrito tan importantes libros, entre otros, como 
el del Gentil, el de Contemplado, la A r t Major y el 
Blanquerna; logrado la fundación de Miramar; leído 
públicamente en Montpeller su A r t Demojiratiua y 
entablado ante la corte romana sus primeras gestiones 
en ocasión ciertamente poco propicia;—sólo entonces 
pudo cumplir su constante anhelo de llegar á Paris y 
traspasar los umbrales de la Sorbona. Franqueados le 
fueron éstos desde luego, no ya como discípulo, sino 
como lector público ó maestro; el canciller Berthauld 
de Saint-Denys le destinó cátedra ó aula propia para 
que en ella diese á conocer la nueva A r t ; pronto lo
gró notoriedad y fama de innovador, bajo el apodo ó 
sobrenombre de Raimond Barbe-fleurie; y durante algo 

(i) Tal lo relata la primitiva Vida anónima: — «Acabat donchs 
per lo dit reuerent Mestre lo demuntdit romiatge, desliberá dañar al 
gran studi de Paris per apendre aqui gramática e altres sciencies mi-
gensant les quals e ab la ajuda de noslro Senyor posques donar con-
clusio al seu sant proposit; pero los seus amichs e familiars, e major-
ment mestre Ramón de Penafort del orde del glorios mossenyer sent 
Domingo, l i contrastaren e ley leuaren del enteniment que no hi 
anas, ans sen torná á la sua ciutat de Mallorquesj. 



más de dos años prolongó su estancia en las márge
nes del Sena; hasta que regresó á Montpeller, una vez 
vista (dice el biógrafo anónimo) la fo rma del J lud i (0. 

En este intérvalo, al parecer, y en tales circunstan
cias fué compuesto el Libre de Maravellcs. No tan ex
plícito como al empezar á escribir, años más tarde y 
también allí mismo, el Arbre de Philosophia damor, — 
v.Ramo7t ejlant a Paris...-»—se nos presenta LULL en el 
prólogo del Fél ix , no designándose por su nombre, sino 
bajo el velado aspecto de un hom, sumido e7t trifticia e 
en languiment, habitando en ejlranya té r ra y maravi
llándose de cuán pocos amadores y servidores tenía 
Dios -entre las gentes mundanas. En el ambiente de la 
populosa ciudad, entre la abigarrada turba cosmopolita 
de estudiantes de la Sorbona; en la fastuosa corte real 
de Felipe el Hermoso, dolíase el asceta de Randa y Mi-
ramar de ver quaix morta la verdadera sabiduría, deste
rrada la caridad, y de no hallar el antiguo fervor ni la 
devoción «del temps deis apoftols e deis martyrs, qu i per 
co?iexer e amar Deu languíen e moríen.» 

A l través de esas melancólicas frases con que em
pieza el libro, adivínase fácilmente un espíritu contrista
do y pesaroso; ya más lejano de las optimistas y briosas 
esperanzas que enardecían y halagaban la fantasía del 
gran místico al trazar los primeros capítulos del Libre 
de Contemplació, cuanto más próximo al mortal des
aliento que había de transfundir, años después, á las pa-

(i) tAprés donchs de aqüestes coses anásen )o dit reuerend 
Mestre al Pare sant e ais cardinals, per obtenir que per lo mon se 
fessen monastirs hon saprenguessen diuersos lengatges per conuertir 
los infaels; e com fos ates a cort, airobá lo Sant Pare qui llauors era 
mort de fresch; per la qual cosa, lexada la cort, torná sen la via de 
PariSj ab proposit e intencio de legir et comunicar la Art publicament 
la qual nostro Senyor l i hauia communicada: e deffet essent a Paris 
legí aquí publicament en la scola de mestre Britolt canceller del dit 
sludi; e com aqui bagues stat un temps e bagues vista la forma del 
studi, aná sen a Montpeller...> etc. (Ibid.) 



téticas estrofas del Desconort ó al prólogo de su Arbre 
de Sciencia: página sublimemente ingenua, entrañable 
elegía sin rimas, donde el constante agitador no se re
cata ya de mostrarse descorazonado y sumido en hon
do abatimiento y desolación, al ver sus exhortaciones 
desoídas y sus nobilísimos planes zaheridos y fracasa
dos (i). 

No dejaría de influir en semejante estado de ánimo 
la frialdad con que fué en un principio recibida su A r t 
en la Sorbona y el escaso fruto obtenido en su enseñan
za: propia y natural consecuencia del singular é inusita
do método con que su doctrina estaba expuesta, tan 
diverso del usual y entonces en boga. Parece que se les 
hacía cuesta arriba á la generalidad de los escolares, por 
complicada, abrupta y según la frase del mismo L U L L 
«.trop soptil a d entendre-» aquella nueva A r t General, 
con su peculiar tecnicismo, su juego de predicados y 
sus múltiples figuras esquemáticas, de numerosas ca
sillas ó cumbres: dificultad que inclinó al autor, poco 
después, á refundirla y abreviarla, reduciendo á cuatro 
las dieciseis figuras primitivas, para simplificar y hacer 
más fácil su estudio y comprensión á las frágiles y vul
gares inteligencias (2). 

( l ' Molt plach al monge quant hach trobat Ramón, al qual dix 
que ell 1 auia sercat longament per so quel pregas que ell fahes un 
libre general a totas sciencies, qui leugerament se pogues entendre, 
e per lo qual hom pngues entendre la sua Art general que feyta auía, 
car trop era soptil ad entendre .. Respos Ramón:—Senyer en monge, 
lonch temps he treballat a ensercar veritat per unes maneres e per 
altres, e per la gracia de Deu son vengut a fi e a conexensa de la ve
ritat que tant he desirada a saber, la qual he posada en mos libres: e 
son desconortat, car no pusch aportar a fi so que tant he desirat, en 
que he treballat XXX anys ha passats; e encara, car mos libres son 
poch presáis, ans vos dich que molts homens me teñen per fat car men-
tramet d aytal negoci, no son en volentat de fer aqueys libre de quem 
pregats, ni altre; ans propos destaren ma tristicia desconortat...» etc, 
(Arbre de Sciencia: prólech). 

(2) ...«e aqui ordo'ná e feu un altre libre, lo qual apellá L art de 
trobar veritat^ e aximatex reduí en tots los altres libres les .xvj. figures 
a quatre, per amor de la fragilitat humana.,.» (Vida anón.) 



Cada decepción ó malogro en la enseñanza y divul
gación de sus tratados sistemáticos, impulsaba el inago
table ingenio de LULL á componer uno de aquellos otros 
libros de más llana y fácil comprensión, de índole más 
amena y literaria, que no venían á ser sino «consecuen
cias ó exposiciones populares de la doctrina misma, de 
la filosofía primera» (O. Allí donde la aridez silogística 
del filósofo hallaba impracticable ú obstruido el camino, 
abríase paso el poeta, el brillante narrador, con todas 
las galas de una inventiva nunca exhausta y los primo
res de un estilo sabrosamente pintoresco. Tras la breve 
lectura pública de la abstrusa A r t Denwfí ra t iua en 
Montpeller, compone allí el relato novelesco del Blan-
querna: «obra de hechicera ingenuidad y espejo fiel de 
la sociedad catalana de su tiempo» (2). A su incipiente 
labor didáctica en la Sorbona, sigue de cerca el amení
simo F é l i x de les Marauelles del Mon. A la Lectura de 
la A r t Inventiua y de la Taida General suceden el poe
mático Desconort, los mil relatos alegóricos y parábolas 
del Arbre exemplifical, el Cant de R a m ó n y el copiosí
simo Libre de Prouerbis. Como animoso explorador 
obstinado en avanzar á todo trance, si encuentra infran
queables las escarpadas cumbres, ataja por la umbrosa 
ladera y guía á los que le siguen al través de floridos 
valles. Donde no puede aportar al anhelado fin su pro
pósito de «fer g ran be per manera de saber,-» desvélase 
y se afana en lograrlo «per manera damor» (3). Donde 
no le abre paso franco el santo y seña de la augusta 
verdad, recurre y se encomienda á la belleza amiga, 
como más asequible y complaciente introductora. Del 
abstracto y sutil razonamiento especulativo, desciende 

(1) Menéndez y Fel&yo:—Discurso lulista de 1884. 
(2) Id. íóíd. 
(̂ 3) Arfo-e de Philosophia damor; prólech, 



xa 

-á la plástica imagen, al ingenioso apólogo, al ejemplo ó 
semblanza vulgar, para herir el entendimiento y mover 
hacia el bien la voluntad de los indoctos. Así los deno
dados justadores, hecha la lanza astillas y al caérseles 
mal herido el corcel, sabían desmontar, y á pié firme 
proseguir el combate, a ultransa y cuerpo á cuerpo, 
hasta caer sin aliento ó dejar rendido al enemigo. 

I I 

MATERIA Y PLAN DEL «FÉLIX.» 

EL argumento del Libre de Maravelles, lo que po
dríamos llamar el hilo conductor de su acción, no 

puede ser más tenue ni sencillo. La trama narrativa, 
con menos consistencia y unidad que la del Blanquerna, 
sirve sólo de fondo ó marco á la más varia y copiosa 
exposición filosófica en forma didáctico-popular; á se
mejanza de lo que también desde luego se nota en otros 
libros lulianos (Orde de Caualleria, Gentil, Philosophia 
damor, Libre de Sanóla M a r i a , Arbre de Sciencia, etc.) 
donde el relato novelesco, escaso de incidentes y lances, 
queda supeditado y se adapta al fin doctrinal que prin
cipalmente y ante todo se propone el autor, sin recatar
se de ello. 

En los concisos párrafos del prolech aparecen ya 
claramente esbozados el asunto y plan del libro, con las 
diez partes ó tratados que abarca. Enviado el joven Fé
lix por su padre á andar por el mundo, admirando sus 
maravillas, y á la vez maravillándose de la ausencia de 
devoción y de caridad entre las gentes apartadas de 
amar, conocer y loar á Dios, cumple obediente el man-



dato; y errante por bosques y yermos, por monte y 
llano, por ciudades y castillos, preguntando lo que igno
ra y refiriendo lo que sabe, arrostra riesgos y fatigas, 
para que á Dios sea tributada la debida honra y re
verencia. 

Esas andanzas y peregrinaciones de Félix y sus en
cuentros y largas pláticas con piadosos y disertos ana
coretas, con filósofos y escolares, príncipes y burgueses, 
pastores, hembras mundanas y otras personas del más 
vario estamento, forman el contenido de las diez partes 
en que aparece dividido el Libre de Maravelles y donde 
sucesivamente, por alegorías y semblanzas, se trata de 
Dios y de los Angeles, del Cielo y los Elementos, de 
las Plantas, Metales y Bestias, del Hombre en su doble 
naturaleza corporal y psíquica, y finalmente del Paraíso 
y del Infierno.—Esta frecuentísima forma alegórica se 
extrema alguna vez hasta aplicarla al nombre de las 
personas que en la acción intervienen (0. 

Tan diversa como su asunto es la extensión material 
de cada una de estas diez partes. Mientras en algunas 
no se extiende aquélla á más de doce ó quince páginas, 
la 8.a (copiosa exposición antropológica) llena por sí 
sola más de la mitad del libro. Las materias en ellas 
explicadas, apenas guardan conexión con los sucesos 
que le ocurren á Félix. Interrogador sempiterno y na
rrador á la vez, nunca abandona su idea fija de maravi
llarse, á cada paso y por cualquier pretexto, no sólo de 
los hechos y aventuras que le acontecen, sino de los 
razonamientos, discursos y pareceres que oye. Lo cual 
ha sugerido á un crítico francés la observación de que 

( i ) Así se observa en el singular episodio de los dos viandantes, 
En Pochmopreu y E?t Quemdinahom: personificaciones respectivas de 
la abdicación del amor propio, y del vanidoso miramiento á los respe
tos humanos, al qué dirán de las gentes: (v. eiproemi áe la parte 8.a, 
tomo I I , pág. 3). 

Ill.-b 



«le livre devrait s'appeler, plutót que livre des mervei-
lles, livre des émerveillements ou des étonnements» (0. 

En la primera parte, «la quales de Deu-» el encuentro 
incidental de Félix con una apuesta pastora—u?ia azalta 
pajiorefa—sirve ya de pretexto y pié para entrar desde 
luego en materia teológica, razonando el mancebo con 
un ermitaño sobre la existencia de Dios, y seguidamen
te acerca de su unidad, trinidad y localidad y la crea
ción del mundo. Comienzan á menudear en estos pri
meros capítulos las parábolas y los breves relatos 
alegóricos, que con profusión inagotable se multiplican 
y entrelazan hasta el fin del libro. Tras el facecioso 
lance de la fo l l a fembra (pág. 42) repleto, como tantos 
otros, de comedida y fina sátira contra los relajados 
hábitos de la época, y del otro incidente sobre la tenta
ción del pecado carnal (frecuentísimo tema en los libros 
de LULL) sobreviene el encuentro de Félix con el ermi
taño Blanquerna, cuya inesperada reaparición en este 
libro sorprende gratamente al lector que antes hubiere 
saboreado la ejemplar historia del hijo de Evast y Alo-

(1) V. Hist. Littér. de la Fra7ice, tomo XXIX, pág. 349.—Por 
lo demás, el germen de esa idea fija del marauellarse, á todo evento 
y sin cesar, hállase en distintos pasajes de otros libros lulianos muy 
anteriores al Félix, y señaladamente en éste, del de Contemplació, que 
ofrece especial interés autobiográfico:—«Com lo vostre seruidor, 
Senyer, sia home qui aja fets molts de viatges per los plans e per los 
munts e per los loes agrests e per los loes poblats e per les aigues 
dolces e salades, e aja vist les demés vegades les obres deis reys e 
deis alts barons esser mes loades e mes remembrades que les vostres, 
molt fortment ses marauellat. Cor gran maratíella me do, Senyer, que 
mes homens sien loadors e remembradors de obres qui son totes pio
nes de defaliments e qui venen de defaliments, que de obres qui son 
acabades...» (Cap. 101, j . 25y 26).—La otra idea germinal del Libre 
de Marauelles, de enviar un padre á su amado hijo en peregrinación 
al través del mundo, á mayor honra y gloria de Dios, vémosla todavía 
persistir en la mente de LULL, cinco ó seis años más tarde (129 r). al 
escribir el proemio del Arbre de Philosophia desijada: «...venit mihi in 
voluntatem quod facerem hunc librum & ipsum mitterem meo filio, ut 
per ipsum... Deum diligeret & ipsi serviret cum hoc libro, cum quo 
iretper diversas térras & daret fzotitiam de Dea.'» 



ma. En el largo coloquio de Blanquerna y Félix sobre 
la encarnación y la pasión, la Virgen María, los profetas 
y los apóstoles, aplica LüLL según costumbre á la solu
ción de las cuestiones el método dialéctico de su A r t , 
el constante argumento basado en la concordancia ó la 
oposición de cualidades; insiste en la conveniencia y 
posibilidad de demostrar la religión cristiana y sus mis
terios con argumentos filosóficos, «per rakons necessa-
riest), para convencer á los tibios ó descreídos y conver
tir á los infieles; y á este fin reproduce en su apoyo el 
relato de aquel rey sarraceno que murió en el error, 
porque un indocto fraile mal pertrechado de tales argu
mentos, á vuelta de probarle la falsedad de la creen
cia islamita, no acertó luego á demostrarle positivamen
te las verdades fundamentales de la fe cristiana. 

Los cuatro Capítulos que componen la segunda par
te (Deis Ajigels) tocan sumariamente á las cuestiones 
de realidad, existencia, intelecto y palabra de ángel.— 
La tercera, más breve todavía, comprende dos capítulos 
tan sólo, en los cuales se trata del «cielo empíreo» y 
del firmamento. 

De las tres partes siguientes, que componen una 
disquisición naturalista acerca de los Elementos, las 
Plantas y los Metales, podrá un erudito analizador en
tresacar curiosas observaciones y datos comparativos, 
acerca del estado en que se hallaban las ciencias físico-
naturales en la época de LüLL, ó al menos, indicadores 
del grado de ilustración que nuestro filósofo alcanzara 
en ellas, partiendo de las ideas en su siglo comunmente 
admitidas, sobre la generación, corrupción y virtudes 
de los cuatro elementos (fuego, aire, tierra y agua), so
bre las propiedades de metales y plantas y respecto á 
las causas eficientes ú ocasionales de los fenómenos 
atmosféricos. No pasarán inadvertidos á ningún aten
to lector el curioso capítulo de la batalla ante los hijos 



del Rey; el de la contienda entre el hierro y la plata, 
(que se resuelve á favor del primero); el de este metal y 
del imán, donde se consigna como cosa ya sabida y 
corriente el hecho de que « l a z a m a n t ha v i r tu t per la 
qual la águi la (la brújula ó aguja náutica) se g i r a a la 
tremuntana e a migjorn-» (0, y finalmente el de la A l 
quimia, cuyo contenido, si bien se nota, bastaría (aún 
en defecto de otros textos y pasajes corroborantes) para 
conceptuar cuan infundado y vano ha sido el empeño 
de sostener que LULL prestó crédito á las patrañas de la 
transmutación, ó persiguiera como otros el problema 
quimérico de la piedra filosofal, escribiendo sobre mate
ria hermética numerosos tratados, que la sana crítica ha 
rechazado por evidentemente apócrifos. Hoy día queda 
fuera de duda que el autor del Libre de Maravelles^ 
aunque atento y constante observador de los fenómenos 
y aspectos de la naturaleza, jamás teórica ni práctica
mente fué alquimista. 

A l lado de ese especial interés científico que ofrecen 
las supradichas partes del Fél ix , tiénelo aún mayor y 
muy marcado en nuestra historia literaria la séptima, 
intitulada Libre de les Befties; la cual, apenas sin enlace 
ni trabazón, aparece interpolada en el de Marauelles 
á manera, de extenso episodio. Así el calificativo de 
Libre que le da el propio autor, como el proemio y ex-
pl ic i t con que lo encabeza y concluye, no menos que la 

(i) Lo cual viene á echar por tierra el castillo de naipes habi
lidosamente levantado por el entusiasmo bonachón y crédulo del 
P. Pasqual y de los demás que gratuitamente atribuyeron á LULL no 
sólo la invención de la brújula, sino también la del ácido, nítrico, del 
aguardiente, etc.—V. «Descubrimiento de la aguja náutica, de la si
tuación de la América, del Arte de Navegar, y de un nuevo método 
para el adelantamiento de las artes y ciencias: Disertación en que se 
manifiesta que el primer autor de todo lo expuesto es el B. Raymundo 
Lulio, Mártir y Doctor Iluminado:... su autor el R. P. Mtro. D. An
tonio Raymundo Pasqual, cisterciense...»—Madrid, en la impr. de 
Man. González, 1789—i vol. in-40. 



índole y estructura especiales del asunto que desarrolla, 
denúncianlo claramente como libro compuesto aparte é 
incluido luego en el Fél ix , del mismo modo, y hasta con 
menos ilación y sutura más perceptible, con que el de 
Amic e A m a t y el A r t de Contemplado fueron intercala
dos en el Blcmquerna. 

La vasta y perspicaz erudición de Menéndez y Pela-
yo señaló á los estudiosos el Libre de les Befíies como 
«la única forma española conocida hasta ahora de la 
inmensa epopeya satírica de la Edad Media, el R o m á n 
de RenartD (0, objeto de tantos comentarios y estudios 
en la literatura histórica francesa, y del cual pudo cono
cer L u L L algún traslado, de los que ya en su tiempo se 
habían difundido y se leían ó recitaban en tierras de 
Provenza y Cataluña. 

Será un estudio curioso por demás, merecedor de 
capítulo y hasta de libro aparte, el que algún amador 
de nuestras letras clásicas y sagaz rebuscador de sus 
orígenes consagre á fijar y puntualizar la filiación ó 
parentesco del Libre de les Be/lies con ciertos antiquísi
mos repertorios de relatos y apólogos de procedencia 
indostánica, persa ó árabe; especialmente el denomina
do PantcJiatantra (Los cinco libros) y el de K a l i l a e 
Dymna, con sus numerosas versiones, retraducciones, 
imitaciones y compendios, que penetraron en los países 
occidentales de Europa mucho antes del siglo XII I . 
Más entretenida que difícil resultará la labor de com
pulsa, para deslindar y fijar la parte de originalidad y la 
de imitación ó arreglo que corresponda á LULL en la 
composición de ese Bej l ia r i , y especialmente en la nu
trida serie de apólogos que en el mismo incluyó; la 
mayor parte de los cuales—-como Lo s imi e la lduff , Lo 

( i ) V. el prólogo de la reimpresión castellana del Bla7iquerna: 
-Madrid, 1881-82: 2 vol. 8°,. 



corb e la garlanda, L a g r ó e l cranch, Lo papagay, lo 
s imi e la luerna, etc.—pasaron de las referidas compila
ciones al Libre de les Bejlies con todo el sabor y colori
do característicos de las antiguas fábulas y consejas 
orientales. 

Para llevar á cabo tal estudio de erudición y am
pliarlo á otros extremos que no importa aquí apuntar 
siquiera, no podrá prescindirse de tener muy en cuenta 
y á la vista las más estimables y completas ediciones 
críticas de aquellos textos originarios, y entre sus múlti
ples versiones, las dos primitivas castellanas del Libro 
de K a l i l a e Dymna: la de mediados del siglo XII I , 
hecha sobre la traducción latina del judío converso Juan 
de Capua, bajo el título de Exemplario contra los enga
ños y peligros del mundo, y la otra aun más antigua, 
mandada hacer por D. Alfonso el Sabio siendo todavía 
infante (0. Ocurrirá además, entre otros pormenores, 
inquirir y poner en claro hasta donde posible sea, si 

(i) Estampóse el Exemplario por vez primera en Zaragoza, en 
1493: un vol. fol. menor, gótico, con numerosos grabados en madera; 
y repetidas veces posteriormente en la misma ciudad y en las de Bur
gos y Sevilla.—La otra versión, contenida en dos códices escurialen-
ses, quedó inédita hasta que en 1860 la sacó á luz, precedida de un 
extenso y minucioso estudio, el renombrado arabista y bibliófilo, 
D. Pascual de Gayangos, en sus Esci-itores en prosa anteriores al siglo 
XV: (tomo 51 de la Bibliot. de Aufores españoles publ. por Rivade-
neyra).—Excelente edición crítica de «Los cinco libros» es la de 
T. Benfey:—Pantschatantra: Fünf Bücher indischer Fabeln, Marchen 
und Erzahlungen. Aus dem Sanskrii übersetzt mit Einleitung und A?tmer-
kungen zwí Theodor Benfey.—Leipzig, 1859: 2 vol. 8o. — Hay otra 
edición francesa posterior: —Pantchatantra, ou les Cinq Livres... 
trad. du sanscrit par Ed. Lancereau:—Paris, Impr. Nationale, 1871: 
1 vol. 40.; precedida de un erudito avant-propos calcado en gran parte 
sobre el estudio de Gayangos y seguida de un copioso índice analíti
co de Sotares et itnitations, útilísima guía para facilitar y abreviar el 
trabajo comparativo ó de compulsa. — Las ediciones del Román de 
Reiiart hállanse á cada paso en los catálogos de bibliografía literaria 
francesa. Es muy recomendable la de Paulin Paris: — Les aventures de 
maitre Renart et dIsengrift son compere, mises en nouveau langage et 
suivies de nouvelles recherches sur le Roma?z de Renart: Paris, 1861, 
I vol. 12o. 



X I X 

L u L L compuso aquel relato por voluntad é iniciativa 
propias, ó acaso por indicación de la reina Juana de 
Navarra, esposa de Felipe le Bel, ó de la madre de éste 
Isabel de Aragón, hija de Jaime el Conquistador y her
mana, por tanto, de Jaime I I de Mallorca (0. 

La parte octava (De l Hom), más extensa ella sola 
que todas las restantes, comprende en sus 72 capítulos 
una minuciosa y en ciertos puntos prolija exposición 
psico-fisiológica del sér humano, donde LULL repro
duce, comenta ó amplifica multitud de materias tratadas 
ya, desde diferentes aspectos, en su magno Libre de 
Contémplació y en varios otros anteriores al de Mara -
velles. No cabe aquí enumerar uno por uno sus capítulos 
y pasajes más originales y salientes. Baste indicar una 
vez más la interesantísima página descriptiva del Libre 
de plasent visió (cap. XIV), que ningún bibliófilo podrá 
leer toda entera sin encandilársele los ojos y lamen
tar en el alma la pérdida y desaparición de tan curioso 
y peregrino libro, uno de cuyos ejemplares existía aún 
á principios del siglo X V I , y tuvo la envidiable suer
te de poderlo hojear el maestro Juan Bonlabii, según 
expresamente afirma en su Epístola proemial estampa
da en la edición del Blanquerna de 1521 (2). 

(1) Hay, acerca de esto, noticia de que la reina Juana encargó al 
médico Raimundo de Béziers traducir al latín una versión castellana 
del Libro de Kalila e Dymna, y que interrumpido este trabajo por la 
muerte de aquélla en 1305, no fué presentado al rey Felipe hasta 1313. 

(2) Encomia mossen Bonlabii, en el lugar citado, el Blanquerna, 
el Libre damic e dantat y el Art de Contemplado; y añade que si los 
devotos lectores se sentían inclinados á admirar por tan eximios libros 
á su autor, «^qüant més se admiraríen juntament si vessen lo primer 
y segon Félix en ses parts axí stampats, y si vessen lo Libre de placita 
visione sobre de la sagrada scriptura, tot storiat qual es a mil maraue-
Ues, y si vessen lo Contemplador ma^ov...-» etc.—Nótese que si tal co
mo reza admitimos é interpretamos el texto descriptivo del libro De 
plasent visió, «.tot storiatf>—es decir, ilustrado y exornado con múlti
ples figuras hechas por mano propia del autor, (v. la nota del Sr. Ros-
selló, I I , pág. 53),—vendría este pasaje á revelarnos una nueva y 



En las dos últimas partes, novena y décima, descrí
bense la gloria del paraíso y los tormentos infernales; y 
concluye la obra con un capítulo trazado á manera de 
epílogo, donde con lacónicas frases como de pluma fa
tigada y ansiosa de llegar al desenlace y conclusión, 
refiérense la enfermedad y muerte de Félix en el mo
nasterio en que acababa de ser admitido y hecho mon-
ge. Del padre de Félix, presentado en el prólogo, no 
vuelve á hacerse más que mención levísima. Y si el corto 
apéndice final (De l segon Fél ix) apunta en su contexto 
y da margen á entrever el propósito de prolongar aún 
más con ulteriores relatos de andanzas y aventuras el 
ya dilatado Libre de Maravelles, no ha llegado hasta 
nosotros texto alguno ni indicio de que L u L L con pos
terioridad lo continuara. 

I I I 

TEXTOS ORIGINALES, VERSIONES Y EDICIONES 

DIEZ son los códices, que actualmente sepamos, 
donde está contenido el texto original del Libre 

de Maravelles. De tres de ellos podemos dar noticia y 
descripción directas, por haberlos hojeado, compulsado 
y tenerlos á nuestra entera disposición. Los siete res
tantes, dispersos casi todos en varias bibliotecas extran
jeras, nos son conocidos sólo de referencia. 

peregrina aptitud del talento enciclopédico de LULI.: la de miniatu
rista ó pintor, que lejos de resultar discorde con las otras muchas que 
puso en evidencia, se compaginaría á maravilla con su temperamento 
y modo de ser, tan plenamente artístico, como en varias de sus obras 
á cada momento se revela. 



j . Entre los de fecha cierta y más antigua figura el 
que fué transcrito y acabado en Barcelona, en 1367. 
Forma un volumen de 233 hojas de pastoso papel ver-
j u r a t , escritas de letra cursiva á doble columna, y en la 
final se lee: «.Aqueji libre apellat ffelix de marmiellyes 

f o f c r i t e acabat en Ba7^elona diffapte a . ix. dies de 
Janer del any de la nat. de nre. Senyor . M . CCC.lxvij:-» 
En buen estado de conservación y sólo levemente mu
tilado (0, nos da un antiguo texto, posterior no más de 
medio siglo á la muerte de LULL, y pudo muy bien ser 
copia directa de alguno de los primitivos ejemplares. A 
juzgar por una firma puesta en su 1 .er folio, perteneció 
á un poeta mallorquín de principios del siglo X V I I , — 
Pere Jo7-di Rossinyol. Últimamente lo poseía D. Jeróni
mo Rosselló; y ahora, por generoso donativo de la fami
lia de éste, ha venido con otros antiguos manuscritos é 
impresos á enriquecer la biblioteca de nuestra Sociedad 
Ai-qneológica Lulia?ia (2). 

2» De mediados del siglo X V es otro códice no 
menos estimable, cuyo cxplicit lo da por escrito y ter
minado en Vilafranca (de Cataluña ó de Mallorca?) en 
1458. Consta de 141 folios, también de papel verjurat 
y escritos á dos columnas. Los 128 primeros contie-

(1) Fáltanle los primilivos folios i y 2, que fueron suplidos por 
otros cuatro de papel más delgado y letra más moderna. Contienen 
un índice del libro los dos primeros, y el prólogo y parte del cap. I 
los 3.0 y 4.0 (de distintas letras). Hállase á faltar además el fol. 129. 
El papel primitivo, no obstante su calidad y aspecto idénticos desde 
el principio al fin, ofrece cuatro diferentes marcas ó filigranas: un 
halcón ó azor con nimbo alrededor de la cabeza; dos círculos atrave
sados por una línea recta; un hacha guerrera, de largo mango, y un 
pavón. Por tener traspaginados algunos pliegos y descosidos otros, 
reclama tan interesante volumen una reencuadernación cuidadosa. 

(2) En el referido núm. 269 del Boletín de esta Sociedad se da 
cuenta puntualizada y documental de la consistencia y condiciones 
del importante donativo hecho por la familia Rosselló: acto de nobi
lísimo desprendimiento, merecedor de toda gratitud y de ser señalado 
á nuestros compatricios, como laudable ejemplo de amor al país y á 
la mayor difusión de su cultura. 

I I I . - c 



nen un traslado íntegro del Fél ix , concluyendo al final: 
«Qui f c r i p j i t fcribat, femper cum Domino vü ia t amen. 
^[ Aquejl libre es apellat libre de marauellcis: f o f c r i t 
e acabat en Vilaffrancha dimecres a .xxv. dies de Janer 
any .M.CCCC.Lviij . f> En el mismo folio comienza, de 
igual letra, una copia del Libre de Intejtcio, hasta el 139 
donde concluye: Sit laits et glo7'ia Xpo. amen. F u i t 
perfeclus anno .M0.CCCC0.Lviij0. Deo gras.f> Forman
do también parte del supradicho donativo, conserva ac
tualmente este códice, con el anterior, la Arqueológica 
Luliai ta entre sus más preciados manuscritos. 

3. En la mermada colección de los que existen en 
el local del Colegio de la Sapiencia que ocupa la Junta 
de la Causa F i a Luliana, hallamos hace poco otra copia 
del Libre de Maravelles, hecha en el primer tercio del 
siglo X V I I (1633) por Gabriel Luli, formando un vol. de 
186 hojas de papel, tamaño folio, de letra clara y uni
forme, encuadernado en pergamino, y en cuya segunda 
guarda anterior se lee: <iLo pnt. libre es de Gabriel L u l l 
(rúbrica): tachado esto, y al pié: %Nunc Dnis. Bartholo-
mei Burguera pri .D En el fol. 1, de letra posterior: «De 
los Capuchinos de Mallorca» y á continuación: «Comen
cé lo libre de mcreuelles appellat ffelix lo qual feu mes-
tre Ramoit Lull.—Prolech. E n tri/iicia...» etc. A l final 
reproduce casi textualmente el explicit mismo del refe
rido códice de 1367, y á renglón seguido añade: «A 
lahor y glor ia de nojire Senyor Deu Je f u X r i j i y de la 
Inmeculada (sic) Conceptio de nojire Dona Sánela M a r i a 
Jempre ver ge f o acabat de copiar lo pnt. llibre de mcre
uelles per m i Gabriel L^ull, en lo Archiu fuperior de la 
cafa de la Ju ra r la de la Univt. y Regna de Mallorcha 
ais .x. de Setembre del any de la natt. de nojire Senyor 
M . D C x x x i i j . » (0 La lección de este m.s. que concuerda 

(1) Después de un índice de rubriques del libro, sigue en la 
postrer hoja un himno á R. Lull , en versos latinos sáficos. 



casi siempre literalmente, salvo algunas formas moder
nizadas, con la del códice barcelonés de 1367, nos ha
ce sospechar si éste sería el que sirvió á Gabriel Lull de 
original, como perteneciente en aquella fecha al menta
do Archivo de la Juraría de Mallorca. 

4» En la Bibl iografía Luliana que dejó inédita 
D. Jerónimo Rosselló (0 hemos leído la apuntación 
siguiente: «i?.—Códice existente en la Biblioteca del 
Excmo. Sr. Conde de Ayamans: bien conservado: siglo 
XVII : foleo: 242 págs., encuad. pergamino. Comenta lo 
libre de merevellas appcllat ffelix lo qual feu mejire 
Ramón l luyl . A l fin: I n die nominis Ihu . die 14 J-anuarii 
tranfcriptus f u i t a jfoanne Literes f ra t re niinorum ob-
fervantice amio a nat. Dn i . 1634. Sigue el índice de la 
obra. Hay algunas expresiones modernizadas.» (2). 

5» La misma Bibliografía ^un ts . i . continuación: 
« C.—Otro códice en lemosín, que no hemos visto, en 
poder de D. José M.a Quadrado: según noticias, de letra 
del siglo XVII.»—Pasó ese códice, al morir Quadrado, 
á poder de D. Marcelino Menéndez y Pelayo, en virtud 
de legado testamentario que de sus libros y papeles le 
hizo, por afecto entrañable, aquel ilustre amigo suyo y 
admirador sincero. 

6* Un bellísimo y finamente exornado códice trecen-
tista, registrado bajo el núm. 9443, posee la Biblioteca 
Vaticana, en el cual se contiene una versión, ó mejor 
dicho, una variante del F é l i x en catalán-provenzal. Ha 

(1) Premiada hace muchos años en uno de los concursos de la 
Biblioteca Nacional, debe conservarse en aquel centro esa monogra
fía. Sus cuartillas en borrador ó minuta, llenando abultadas carpetas 
y como obsequio y recuerdo del autor, guárdalas nuestro compañero 
y amigo, D. Jaime L . Qarau, en su nutrida colección de autógrafos y 
curiosidades bibliográficas. 

(2) Recientemente hubimos de indicar al encargado ó conserva
dor de la biblioteca Ayamans (ausente el dueño) nuestro deseo de ver 
y compulsar el citado volumen. La busca practicada de momento dió 
un resultado negativo. 



dado á conocer su primera página, en excelente y fide
lísima reproducción heliotípica, el profesor italiano Er
nesto Monaci, en su espléndida colección de Facsimil i 
d i anticJii manoscritti per uso dclle scuole d i filologia 
neolatina (Roma, Martelli, 1881—in-fol., fascic. 1). Há
llase la descripción particularizada de tan notable códice 
en la Rivista d i Filologia romanza (11, 117), y de su 
texto damos aquí en apéndice un fragmento (el prólogo) 
por via de muestra comparativa de formas de lenguaje: 
texto que, por casi coetáneo de LULL y otras circuns
tancias que le dan especial interés, no podrá menos de 
compulsar despacio quien emprenda la definitiva edición 
crítica de este Libre de Maravelles. 

7. No menos importante es el núm. 595 de los có
dices españoles que custodia la Biblioteca Real de Mu
nich, y que contiene una copia íntegra del F é l i x hecha 
en el mismo siglo XIV: (v. su Catálogo de m.ss. esp. y 
la Hist . Li t tér . de la Frunce, t. XXIX, pág. 345). 

8» En el m.s. de igual clase, núm. 599 de dicha Bi
blioteca, hállase una transcripción de la parte segunda 
(Deis Angels) de letra del siglo XV: (id., ibid.) 

9, El citado Catálogo de Munich registra todavía un 
tercer m.s. catalán, núm. 612, que es otra copia del 
Fél ix , hecha en el s. XVII , sobre un texto antiguo dis
tinto del que ofrece el núm. 595: (id., ibid.) 

10. Finalmente, el m.s. adicional núm. 16.428 del 
Museo Británico es una copia del Libre de Maravelles, 
fechada en 1386, y concorde con el mismo texto primi
tivo que sirvió para el códice núm. 595 de Munich, 
aunque se observa generalmente en ella mayor escru
pulosidad ó corrección gráfica i}) . 

(1) Catalogue of the Manuscrípts in the spanish language in the 
British Museum, by D. Pascual de Gayangos: London, j S j j - q j : 4 
vol. in-40. (t. I , pág. 97.) Una nota latina al final de ese códice lo da 
como terminado, sin decir dónde, á 12 de Enero de 1386, por mano 



A esta enumeración de textos originales del F é l i x 
corresponde añadir la de sus traducciones de que tene
mos actualmente noticia. Son éstas en número de cua
tro: una italiana, del siglo XV; otra francesa, de igual 
época, (ambas inéditas); la castellana, del siglo XVII I , 
(publicada), y finalmente una versión latina, de cuya 
existencia quedan tan sólo indicios, fehacientes al pare
cer, pero cuyos ejemplares (si hubo más de uno),''perdi
dos acaso ó existiendo aún, hállanse para nosotros hoy 
por hoy en ignorado paradero. 

Contiene la traducción italiana del Libre de Mara-
velles un códice de la Biblioteca Marciana de Venecia 
(catalogado class. I I . , núm. 109), de últimos del siglo 
X V ó principios del X V I (0, compuesto de 270 hojas 
de papel, escrito de diferentes letras y acaso en diversas 
épocas, encuadernado en cartón con guardas de perga
mino y llevando en su lomo este título: Raimondo Lul lo : 
i l F é l i x in l ing. italiana. En la guarda anterior, una 
nota más reciente que dice: «• Que st' opera f u scritta lat i
nad da Raimondo Lullo, intitolata Liber de Mirabil ibus 

de un taiyohannes Tholuia; y añade el comentario deGayangos que 
perteneció primeramente «al convento de Bellver de Mallorca» y con 
posterioridad á Juan Angel duque de Altaemps. Este convento de -SW/-
zw podría ser un eremitorio de Artá, ú otro de San Lorenzo des Car-
dessar, lugarejo de Manacor, antiguamente designado con este nom
bre. En cuanto al amanuense, notaremos que el apellido Tholviá, 
Dolviá, hoy Doviá, aunque raro, subsiste todavía en Mallorca. 

(1) Con unos veinte más y mayor número de volúmenes impre
sos de aquella biblioteca, comprensivos de obras lulianas auténticas y 
apócrifas, tuvimos ocasión de examinarlo durante nuestra estancia en 
la histórica y bella ciudad véneta, á fines del año 1899 y principios 
del 1900.—V. nuestro estudio bibliográfico, Ramón L u l l en Venecia, 
en el citado Boletín de la Soc, Arqueol. Ltdiana, núm. 243-44.—Así 
la profusión de m.ss. é impresos lulianos existentes en la Marciana, 
que nos denunció la primera ojeada á su catálogo, como la inseguri
dad de nuestra permanencia en aquella capital, no nos dejaron bas
tante espacio para tomar de aquel Libro di Meraueglie, ya que no co
pia íntegra, extractos y apuntes tan extensos como deseábamos y cuya 
falta lamentamos ahora. 



Orbis ovvero Fé l ix : v. i l Wadding, de Scriptor.» ( i ) — 
Comienza: «Dio, in toa v i r tu , bonta,... incominzia ilibro 
d i meraueglie... chiamato Fél ix . D e l prologo. I n trist i t ia 
e langore staua uno homo in straniera t é r ra et forte 
mente s i merauegliaua. . .» y concluye (fol. 268): «...£" lo 
habate e lo conuento ord iñar o che per tu t i g l i tempi fusse 
in quello monasterio itno monacho' cJie Jiauesse quello 
officio e hauesse nome Fél ix . Deo gratias.» Sigue en los 
dos postreros folios el capítulo De chastita e lusuria, 
que es el 28 de la 8.a parte.—A juzgar por su estilo, 
formas y giros de lenguaje, creemos que tal traducción 
hubo de hacerse sobre un texto original catalán, mejor 
que sobre una versión cualquiera en otro idioma. 

También hecha directamente sobre "fel original pare
ce ser la traducción contenida en el hermoso códice 
francés núm. 189 de la Biblioteca Nacional de París, 
bajo el título de Livre des Merveilles (2). Tomándolo de 
la citada Histoirc Littér. de la France, reproducimos en 
el apéndice un fragmento final, como muestra de estilo y 
de lenguaje; y sobre la importancia de ambas versiones, 
italiana y francesa, no importa sino repetir lo que res
pecto á la variante provenzal dejamos indicado. 

A mediados del siglo XVII I , que tan fecundo fué 
para Mallorca en la publicación de obras lulianas (aun
que casi siempre incorrectamente traducidas y á la 
buena de Dios) estampóse en esta ciudad una versión 

(1) Error manifiesto y ligereza de aquel insipiente anotador fué 
el dar el Félix por escrito en latín originalmente, sin más razón ni 
conjetura acaso que la de ver continuado en latín su título, como casi 
todos, en el catálogo de Wadding, á cuya obra, Scriptores Ordinis 
Minorum, parece referirse. 

(2) «... ce volume, exécuté avec luxe dans la seconde moitié du 
XVe siécle, provient de la célebre bibliothéque de Louis de Bruges, 
seigneur de la Gruthuyse.» (Hist. Littér. de la France, t. XXIX, 
pág. 346).—En su referida traducción del Pantchatantra, cita Lance-
reau ese m.s. francés del Livre des Mej'veilles, ignorando el nombre 
de su autor, ó al menos no designando el libro como obra luliana. 



castellana anónima del F é l i x (0. Nuestro Bover atribu
ye aquella traducción al P. Luis de Flandes capuchino, 
(Bibliot. de Escrit. Baleares, I I , 636); y á pesar de las 
encomiásticas alabanzas de los censores, su lectura y 
cotejo con el original, según ya notaba el Sr. Rosselló, 
muestran que la poca fidelidad de que adolece en la 
interpretación de diversos pasajes, no queda compensa
da por la pulcritud ni elegancia del estilo: achaque har
to común en nuestros traductores de aquella época. 

El único dato que tenemos, indicador de la existen
cia de una versión latina del Fél ix , hállase en esa mis
ma edición de 1750, donde escribe el R. P. jesuíta Jaime 
Antonio Fluxá, en su «Recto juicio y justa aproba
ción» (I, 10), que «Este libro, como los demás, lo com
puso en su lengua nativa lemosina nuestro adorado 

(1) «LIBRO FÉLIX Ó Maravillas del Mundo, compuesto en lengua 
lemosina por el Ilum. Dr. Maestro y Martyr el B. Raymundo Lulio 
Mallorquín, y traducido en español por tm Discípulo...] con licencia: 
En Mallorca, año iJSo: en la oficina de la Viuda Frau, impresora de 
la Rl. Audiencia»; 2 vol. 40. - En su «parecer» ó censura preliminar 
( I , pág. 8), escribía el observante Fr. Miguel Caymari: «Siendo pues 
esta obra una maravilla tan singular, mirándola un noble cordial de
voto del Beato Raymundo Lulio sepultada en el sepulcro del olvido 
entre las frias cenizas del idioma lemosino, se empeñó en darla nuevo 
ser, resucitándola con esta bella traducción á mejor vida.» Añadía el 
discípulo traductor, en la advertencia al frente del vol. I I , al lector be
névolo: «.. . por algún fin ha permitido Dios se haya traducido por mí 
después de tantos años este libro en idioma castellano tan familiar y 
corriente á todos, quando en cinco siglos no se avia traducido en 
ninguno, y yacia en los rincones del olvido cubierto de polvo y roydo 
de gusanos...» Y estampaba al final: «Fué traclucido este libro de el 
idioma lemosin en castellano, por un Devoto deseoso del servicio de 
Dios y del bien de las almas, parte de él en Barcelona, sacado de un 
antiquísimo manuscrito que encontró, y lo restante en Mallorca, cote
jado con otros dos, el uno que se halló en el Colegio de la Sapiencia, 
y el otro en la Librería de San Francisco de Asis de esta Ciudad de 
Palma, y acabado en 20 de Octubre de 1749.»—Sospechamos que el 
indicado códice franciscano pudiera ser el de Vilafranca (antes rese
ñado bajo el núm. 2). Del hallado en Barcelona y del otro de la Sa
piencia, no tenemos posteriores indicios, como no fueran uno ú otro 
el barcelonés (núm. 1) de 1367. Entre los m.ss. de la Causa Fia Lu-
liana hemos visto un vol. in-fol. conteniendo varias partes del Félix 
en castellano, que acaso sirviera para esta impresión. 
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Beato Raymundo: y aviéndoseme entregado traducido en 
dos idiomas, es á saber, castellano y latino, á desvelos de 
peritas plumas según tengo ententido por fidedigna re
lación,... seguida por los traductores la santa llaneza 
del estilo del Venerado Author...» y nada más añade 
que esclarezca este punto. Lo cierto y positivo es que 
tal traducción latina, sea cual fuese y de quien fuese, 
entonces y posteriormente quedó inédita. 

La primera edición original del Fé l i x se estampó 
aquí, en Mallorca, para la clásica y selecta BIBLIOTECA 
CATALANA que fundó, dirigía y publicaba desde 1872 
nuestro esclarecido compatricio D. Mariano Aguiló y 
Fuster, en Barcelona. A tan laudable empresa coopera
ba D. Jerónimo Rosselló, preparando el 4exto y diri
giendo la impresión del Libre de Maravelles (0. To
mando por base, como más auténtico y primitivo texto, 
el del códice barcelonés de 1367, se abstuvo de anotarlo 
y limitóse á apuntar á pié de página lacónicas variantes, 
no todas necesarias ni de igual interés, tomadas del 
códice de 14.58 ó de otro más moderno (probablemente 

(1) Tres eruditos mallorquines fueron los colaboradores de 
Aguiló en su meritoria y delicada tarea: D. Miguel Victoriano Amer, 
que aportó é ilustró bibliográficamente el texto del Genesi de Scriptu-
ra; D. Jerónimo Rosselló, que tuvo á su cargo la edición del Félix, 
y el Bibliotecario de nuestra Provincial, D. Bartolomé Muntaner, que 
cuidó de estampar la versión catalana del Libre de Consolado de Pliilo-
sophia de Boecio. Imprimiéronse el Félix y el Boeci en Palma de 
Mallorca; ambos en la imprenta de P. J. Gelabert, que era entonces 
entre las nuestras la más completa y bien montada. Trajéronse ex
profeso magnífico papel de tina y tipos elzevirianos, completamente 
iguales á los que empleaba C. Verdaguer, impresor de la Biblioteca 
en Barcelona. Creemos que era el propósito de Aguiló instalar una 
sucursal ó filial tipográfica en Mallorca.—Obtuvo la BlHLlOTECÁ en 
sus comienzos el brillante éxito y favor que merecía; aminorado luego 
ó entibiado á causa del sistema que se adoptó, de imprimir simultá
neamente diversos libros y repartirlos á granel en cuadernos ó fascí
culos sueltos, con lo que no llegaba cada obra á su fin sino muy tarde 
ó nunca; agravado este inconveniente por la omisión de piólogos, 
notas, referencias ó comentarios explicativos de los textos, así como 
por la excesiva lentitud con que llegaban dichos fascículos á manos 
de libreros y suscritores. 
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el de la biblioteca de Ayamans), únicos que al parecer 
tuvo á la vista. (0 A semejanza de la edición castellana 
de 1750, dividió el Sr. Rosselló la suya en dos tomos; 
y cuando ya sólo faltaban los postreros pliegos para dar 
cima á la impresión, quedó ésta en suspenso y truncada 
hacia el fin; en cuyo estado, después de tan larga como 
subsanable interrupción, se encuentra todavía O). 

Años más tarde, iniciada por el Sr. Rosselló en 
1886 la publicación de estas OBRAS bajo el mismo de
fectuoso sistema de fascículos sueltos, y repartidos los 
que debían formar el vol. I y el I I , entró en turno y em
pezó á reimprimirse el Libre de Maravelles. Cúpole por 
desdicha á esta 2.a edición la misma aciaga suerte que 
á su predecesora: quedó también truncada, cuando ya 

(1) En la antes citada Bibliografía Luliana del Sr. Rosselló, 
trabajo que pertenece á la primera época de sus estudios é investiga
ciones lulistas, figuran anotados bajo las respectivas rúbricas A, B, 
C, únicamente tres códices conteniendo el texto original del Félix 
y otro incompleto con una versión castellana, á saber:—A. El de 
Barcelona de 1367 (nuestro núm. 1.)—B. El del conde de Ayamans 
(núm. 4.)—C. El de Quadrado (núm. 5.)—D. «Otro códice muy in
completo, en poder de D. Miguel Fernando Capdebou, de letra del 
siglo X V I I I : es una traducción castellana hecha directamente del le-
mosín.» Vése, pues, que el códice de 1458 (núm. 2) no llegó á noti
cia y poder del Sr. Rosselló sino posteriormente. Tampoco cita la 
versión italiana ni la francesa. - De la curiosa librería de Capdebou, 
compuesta exclusivamente de obras mallorquínas, hemos oído decir 
que, muerto aquel bibliófilo, fué vendida y desapareció de Mallorca, 
hace ya muchos años. 

(2) Termina el tomo I en la pág. 344, al fin del cap. 18 de la 
8.a parte (que es allí el 19 por haberse numerado como cap. 1.0 el 
proemi), dejando incompleto el índice ó Taula; y estampáronse del 
tomo I I hasta 21 pliegos (336 págs.) que llevan la obra casi á fin y 
remate. Parece que motivaron tan extemporánea interrupción ciertas 
pretericiones de la crítica mal informada y los consiguientes agravios 
ó resquemores de amor propio; achaque harto frecuente por desgracia 
en nuestro gremio de publicistas y bibliófilos.—Paralizada la publi
cación de la BIBLIOTECA CATALANA desde mucho antes de fallecer 
su fundador, afírmase que el hijo y digno heredero de éste, D. Angel 
Aguiló, lleva el propósito de reanudarla, empezando por lo más ur
gente y debido, que es completar, é ilustrar los tomos que quedaron 
acéfalos. ¡Ojalá veamos pronto realizado el intento, para decoro y 
auge de la publicación y provecho de nuestra Literatura! 

III.—d 



para terminarla faltábale bien poco. Completada la de
jamos por fin y sale ahora (¡loado sea Dios!), englobados 
en un solo volumen, que no resulta grueso en demasía 
ni desproporcionado, los dos tomos en que innecesaria-
mente á nuestro ver fué distribuida. 

Aun teniendo ambas ediciones igual paternidad, no 
aparecen sus textos enteramente idénticos. Esta edición 
segunda no fué una servil reimpresión de la primera. 
Alguna falsa lección, ciertas voces y frases inexacta
mente transcritas y varias erratas de imprenta que en 
aquélla se deslizaron, vienen en la presente rectificadas 
y corregidas. Enmendados fueron también algunos por
menores ortográficos; y aunque la parte ilustrativa del 
libro quedó diferida y por hacer, como la de los otros 
tomos, añadió el editor á las variantes unas pocas notas 
explicativas, por via de aclaración ó comentario á tal 
cual pasaje del texto (0. No alcanzó, sin embargo, la 
corrección tipográfica tal extremo de perfección siempre 
apetecible en todo libro, mayormente en aquellos donde 
se reproducen textos clásicos, que lograse dejar éste 

( i ) Poco ó nada que reparar ni enmendar ofrecen esas notas, ex
cepto la del t. I I , pág. 5 1; efecto sin duda de pasajera distracción ú 
ofuscación, á que estamos todos más ó menos expuestos. El aludido 
códice «de más autoridad» entre los confrontados (que sería el barce
lonés de 1367) no da la frase tal como va en la nota, sino que ofrece 
la lección «.que jo lacuynde em defifelide elh—y el de 1458 la abrevia 
diciendo «gtie yom defifch dell.f> Rectamente así leída y transcrita 
aquella frase, no carece de sentido, sino que tiene el de <s.qtieyo le re
to y me desobligo ó desentiendo de éli: propia y natural amenaza en boca 
del señor, contra un vasallo díscolo ó rebelde. Así lo confirma la res
pectiva significación de ambos verbos, amyndar y desexirse: usado el 
primero en documentos de aquella época riiisma ó anteriores (v. entre 
otros, en el Liber Reguni de nuestro Archivo Histórico, descrito en 
los Privilegios y Franquicias de Mallorca,... compil. por J. M. Quadra-
do — Palma, j8g4:pág. J J y 38, una transcripción de los Usatjes de 
Barcelona donde se usa reiteradamente el acuyndar, y cuya sinonimia 
leemos en un comentario latino de aquel código: «Vassallus per difida-
menümi seu acuydamentum, aut per feudi renuntiationem...» etc.— 
Más usual aún es el desexirse en los textos lulianos: cfr. p. ej. el Libre 
de Contemplació) caps. 66, 239, 241 y otros. 



del Fé l i x enteramente limpio y expurgado de erratas. 
Hemos creído oportuno, en obsequio á su integridad y 
mejor lectura, continuar al fin de este proemio una f e 
de ellas, para dejar salvadas, si no todas, algunas de 
las de mayor bulto. 

IV 

NOTAS BIBLIOGRÁFICAS Y CRÍTICAS 

APENAS hallamos relación ó catálogo alguno de 
obras lulianas, donde no figure con uno ú otro 

título, en latín ó en vulgar, el Fél ix , de Maravelles del 
mon, i . veces con el aditamento de señalarlo como libro 
ingenioso y notable entre los demás del propio autor, et 
valde commendatus. 

En el primitivo catálogo de 13 n (0 y en el de Ch. de 
Bouvelles, de 1514, que lo copió casi á la letra, vá
moslo continuado bajo el título de Liber de Mii 'abilibus; 
y en el valenciano de Alonso de Proaza, á renglón se
guido del tratado de Placida Visio?ie, inscríbese el Liber 
de Mirabil ibus Orbis, aliter Fél ix , ubi predi£lus liber 
multuin commendaíur (2). 

El franciscano Wadding en su catálogo luliano me
tódico, más copioso de títulos que expurgado de errores 
y dobles inclusiones fáciles de advertir y de enmendar, 
coloca el Fé l i x en la sección de L i b r i quodlibetales seu 
variarum rerurn; le anota el comienzo que debió de leer 

(1) V. el prólogo del vol. I de esta colección (pág. xlii.) 
(2) A l fin de la edición gótica de la Ars inventiva, Tabula Gene-

ralis 0° earuin Leélura:— Valentice, Gumiel, i j i j : i vol. in-fol. 



en algún códice original, en esta forma: Liber de mira-
culis cceli & miindi: i E n t r i j i i t i a e en llanguimenth. y 
en la misma sección, no mucho más abajo, repite: Liber 
de mirabilibus orbis diclus Fél ix , & valde commendatus: 
k l n t r i j i i t i a & languore.-» (0 Salzinger lo continúa tam
bién en la 1.a parte de su catálogo ( L i b r i speculativi) 
con el título de Liber Fél ix , seu de Mirabil ibus Mun-
d i (2); el P. Pasqual en sus Vindicics y en la Vida lo 
clasifica entre los libros morales; en el catálogo crono
lógico le asigna la fecha de 1286, dándolo por escrito 
en París; y en una ú otra de estas formas vérnoslo con
tinuado en los demás catálogos modernos. 

Es de notar que en el primer período de propagan
da y difusión luliana (siglos XIV y XV) escasean hasta 
lo sumo las citas y expresas referencias al Libre de 
Maravelles. Desde su mención en el Libellus de Fine 
(1305) que como única en los textos de L u L L dejamos 
ya anotada, hasta el brevísimo encomio que mossén 
Bonlabii le dedicó al estampar por primera vez el Blan-
querna en 1521, apenas'se halla del Fé l i x más noticia 
que la escueta inserción de su título en los catálogos. 
Gracias tal vez á una afortunada casualidad, tuvo la suer
te de escapar á la inquisitorial censura de Fr. Nicolás 
Eymerich, pues no vemos continuado tal libro entre los 
veinte que como heréticos tachó el iracundo autor del 
Direclorium. Mas si en la segunda mitad de la 14a. cen
turia pudo inmune salvar el riesgo de la condenación, 

(1) Scriptores Ordinis Mmorain: Romee, 1650: 1 vol. fol. Fué 
sin duda un descuido ó distracción de Wadding el no advertir y ta
char esa manifiesta duplicidad, que no es la única de semejante espe
cie en su catálogo, y que dejaron corregida los .bibliógrafos posteriores, 
al copiarlo casi textualmente: Nic. Antonio CBiblioth. fíisp. Vetus), 
nuestro P. Custurer (Disert. Históricas) y el diligente bolandista 
J. B. du Sollier (A¿la B . Raynmndi Lul l i ) . 

(2) Le añade el incipit en latín: «.Stabaf quidam homo in térra 
extranea in trifíitiaD y el final: «qui haberet illud ojjficium quod ha-
beret nomen Félix.n (Ed. magunt., I , 13). 



X X X I I I 

no se vio exento, cuatro siglos después, al salir impreso 
por vez primera (1750), de que la añeja inquina señalase 
en su texto proposiciones y aserciones suspectas; y to
davía hubo de rebatir los ataques lanzados en el libelo 
antilulista, L a verdad sin rebozo, que por esta isla en
tonces circuló, la erudita y nunca exhausta pluma del 
celoso P. Pasqual, acérrima y constante propugnadora 
de la ortodoxia luliana (0. 

Una observación más, entre otras muchas, cabría 
hacer con referencia al Fé l ix ; y es que así este intere
sante libro como el Blanquearía, el de Ande e Amat, el 
Desconort, el de Contemplado y los pocos más que en 
definitiva han de dejar asegurada la inmortalidad de 
LULL y se consideran hoy como sus más preciadas jo
yas, fueron por punto general preteridos y poco menos 
que olvidados, (efecto del gusto y preferencias de época) 
precisamente cuando sus más exaltados partidarios, al 
prodigar las apologías y enconar las eternas polémicas 
con los dominicos y sus adláteres marrells, ponían sobre 
su cabeza y ensalzaban hasta las nubes las sistemáticas 
Ars Magna, Ars Denwiiftrativa, A r s Inventiva, Ars 
Brevis, Ar s Generalis Ultima y demás tratados abs
tractos ó sutilmente metafísicos, que hoy yacen á su 
vez en semi-olvido y que, en sentir de muchos, será vano 
é infructuoso empeño querer textualmente resucitar y 
con fines didácticos volver á poner en boga. (2) Y mien
tras tanto, por contrario efecto, á medida que nos aleja
mos de los siglos en que la inacabable controversia 
teológica absorbió y caldeó tantos cerebros, tiénense en 
más estima y son leídas y estudiadas con ahinco mayor 

(1) V. Vindicta; Lulliance: IV, pág. 574 á 588. 
(2) Véase, sobre esto, lo que discretísimamente opina Menéndez 

y Pelayo en su elocuente y luminoso Discurso antes citado, cuando 
distingue y señala lo que es posible y conviene restaurar y lo que no, 
por fatalmente envejecido, en la actual resurrección luliana. 



las obras lulianas, ya en rimas ya en prosa, de índole 
más artística que científica propiamente tal; y los deste
llos que proyectan de soberano ingenio y belleza pere
grina, alumbran con luz suave y redimen de obscuridad 
los viejos tratados escolásticos que tan leídos y comen
tados fueron en las antiguas cátedras y escuelas. 

A medida que la moderna crítica, harta y saturada 
de clasicismo, ha ido convirtiendo su atención hacia las 
ingenuas y romancescas literaturas medioevales, hemos 
visto resurgir y volver á la luz, á manera de hallazgos 
arqueológicos, multitud de autores y libros, por tiem
po larguísimo escasamente conocidos ó en absoluto 
ignorados. Cuando, al promediar el último siglo, se ini
ció en Cataluña trascendiendo á Valencia y Mallorca el 
vivaz renacimiento de nuestra literatura regional, coin
cidieron con aquel esfuerzo de reconstrucción literaria 
los nuevos estudios referentes á L u L L y á sus obras, tan 
copiosas y dignas de atención, como en aquel entonces 
olvidadas. La erudición germánica, más activa y mejor 
orientada que la nuestra, no tardó en dirigir su vista 
escrutadora á la legendaria figura de RAMÓN LULL y á 
los dispersos y polvorientos códices que guardaban la 
pródiga labor de aquel entendimiento poderoso; y la 
experta pluma de Adolfo Helfferich, al trazar la intere
sante monografía «Ramón L u l l y los orígenes de la Lite
ratura catalana-» colocó al autor del Bla7iqiier?ia y el 
Fé l ix en el preeminente lugar que en rigor de justicia le 
tocaba, como primer poeta y filósofo original en nues
tra vulgar lengua nativa (0. 

Por aquel tiempo, comenzaba también en la flor de 
su edad nuestro D. Jerónimo Rosselló sus pesquisas y 
estudios lulistas, cuyo primer fruto (más estimable por 

(i) Rayniund L u l l und die Anfdnge der Caíalo ni se hen Litcratur: 
von Adolf Helfferich.- Berlín, Springer, 1858. — 1 vol. in-40.; v. pá
ginas 113 y siguientes, 



temprano que por sazonada madurez) fué la publicación 
de las Obras Rimadas (0. Con aquella labor de ensayo 
alternaba la de ir reuniendo materiales de toda especie 
y procedencia, para su futura Bibl iograf ía Luliaria, 
que después de largo período de compilación, debía 
llegar á ver laureada, mas no impresa. A l prepararla 
y escudriñar los códices y añejos volúmenes que hubo 
á mano, llamóle fuertemente la atención el curiosísimo 
contexto del Libre de Maravelles, al cual atribuyó 
de momento importancia y mérito mayores que á los 
demás libros lulianos. Así lo consignaba en la nota 
crítico-bibliográfica que á título de ignorada página iné
dita insertamos á continuación, textualmente copiada de 
su minuta autógrafa. Hé aquí lo que escribía el Sr. Ros-
selló acerca del Fé l ix : 

«Este es quizás el libro más curioso y notable de nuestro 
autor, puesto que en él no sólo agotó los recursos de su raciocinio 
como gran filósofo y moralista, sino también el caudal de su rica 
imaginación como poeta. Es libro profundamente cristiano y 
católico por su pensamiento, si bien de.un carácter arábigo en su 
exposición y método, impregnado del espíritu de la edad media 
por la índole y el asunto de sus multiplicadas é inagotables pará
bolas y apólogos, y lleno de orientalismo en el modo de poner 
en acción la moral que trata de inculcar en el alma de sus lectores. 

«Escribió Lull esta obra hallándose en Paris, hacia el año 
1286, y la dividió en diez libros... (Reseña sucintamente el asunto de 
cada uno y añadej: «En todo cuanto existe halla el héroe del libro 
motivo para maravillarse, y á cada raciocinio encuentra el autor 
parábolas con que demostrar lo que se propone, de una manera 
que deja completamente satisfecho el entendimiento y complacida 
la imaginación. 

«El Libro de los Animóles es sin disputa el más interesante de 

(i) Uno de los volúmenes actualmente en preparación, que los 
continuadores se proponen dar á la estampa, será una nueva edición 
de dichas Obras Rimadas de Ramón L u l l ; expurgada de las apócrifas, 
bien revisado y corregido el texto de las auténticas y aumentada con 
otras rimas lulianas hasta el presente inéditas. 



los que encierra la obra ( i ) ; pues es notable la sencilla profundidad 
con que el autor, tantos siglos antes de que Casti hubiera dado al 
mundo sus Animali parlanti, pinta un reino regido por un buen 
gobierno, y las peripecias de una corte, sin más interlocutores que 
los animales; la manera con que debe ser elegido el monarca y las 
peroratas que con este motivo se dirigen los electores; como aquel 
ha de escoger los de su consejo, las traiciones que debe evitar y 
que le hacen sus mismos subditos; con otras mil particularidades 
que convierten esta parte del libro en la más entretenida y quizá la 
más intencional y profunda, á pesar de que en todas las demás 
hay la mayor riqueza de imaginación, colorido en las imágenes, 
viveza en el lenguaje y demás circunstancias bastantes á elevar 
el tratado á una esfera superior á los otros que se deben á la 
pluma de Lull . Sería de desear la publicación del original de este 
libro, ya que la traducción castellana que corre impresa no reúne las 
dotes apetecibles.» 

Años después de publicado dicho trabajo de Helffe-
rich, otro erudito filólogo romanista, Conrado Hofmann, 
hacía un detenido estudio comparativo de los códices 
del Fé l ix existentes en Munich (nuestros núms. 7 y 9) 
y publicaba allí el texto original del Libre de les Bejiies, 
bajo el titulo de «Una Epopeya animal catalana, de 
Ramón Lull», seguido dicho texto de su traducción 
alemana (2). Como complemento de esa edición de Hof
mann, publicó luego G. Soldán las variantes que de la 
parte 7.a del Fé l ix ofrece el códice trecentista del Mu
seo Británico (3). El conjunto de ambos trabajos consti
tuye un estudio filológico sumamente apreciable. 

La reseña crítica más extensa, si no la más exacta, 

(1) En ese mayor interés atribuido al Libre de les Beflles podría 
hallarse el motivo de haberle adjuntado en esta edición el ¿r. Rosselló 
una traducción castellana parafrástica. 

(2) Ein Kaiala7iisches Thierepos, van Ramón Lul l , von Konrad 
Hofmann.—München, 1872: in-4.0—Inserto en las Memorias de la 
Real Academia de Ciencias de Baviera, hízose luego y fué puesta en 
circulación una tirada aparte. 

(3) V. en el Jahrbuch f ü r romanische und englische Spraclie und 
Liferatur. — Leipzig, 1874: tomo X I I I , pág. 368 á 380. 



X X X V I I 

que hemos leído hasta ahora referente al Fél ix , hállase 
en el tantas veces citado tomo XXIX de la Histoire L i t -
téra i re de la Frunce (París, 1885), formando parte del 
copiosísimo estudio que á la vida y obras de RAMÓN 
LüLL en aquella monumental obra se dedica (1). A l re
señar los códices donde se ha conservado el texto del 
Lib7'e de Maravelles (que son los arriba apuntados, ex
cepto los núms. 3, 4 y 5, cuya existencia aparece igno
rada) atribúyense la iniciativa y el trabajo de la primera 
edición original á D. Mariano Aguiló, suponiéndola he
cha sobre dos m.ss. existentes en Barcelona (2). Califica 
ese juicio crítico desde luego al Fé l i x como una de las 
más interesantes obras didáctico-morales que brotaron 
de la fecunda pluma de LULL; reseña las diez partes en 
que va dividida; traduce el prólogo y algún otro frag
mento, señalando en aquél cierta incongruencia aparen
te (que hubiera desvanecido una más atenta lectura del 
texto original), y transcribe el pasaje final de la versión 
francesa contenida en el códice del siglo X V antes 
citado.—Nota que el Libre de Maravelles, como espé
cimen de novela religiosa y del género que, aplicando 
una frase peculiar del arte dramático, podría calificarse 
de román a tiroirs, no es invención 1 uliana original y 

(1) Mentamos ya ese estudio en el prólogo del vol. I de esta edi
ción, pág. xl i i . Redactado sobre el que al morir dejó incompleto 
Mr. Littré y abarcaba solamente los tratados lulianos insertos en la 
grande edición maguntina, no sabemos á punto fijo si atribuir <?1 resto 
á Mr. Hauréau, ó si lo terminaron en colaboración con él MM. Ern. 
Renán, Gastón Paris y Léop. Delisle. Indícase en la advertencia pre
liminar, firmada por los cuatro, que cada estudio de los doce que con
tiene el tomo, va suscrito con las iniciales de su autor respectivo; 
y así resulta en todos, menos en el referente á RAMÓN LULL, que lle
nando por sí solo la mayor parte del volumen, no lleva al pié inicial 
ni firma alguna, bien por descuido tipográfico, ó por significar así 
implícitamente que en aquel trabajo pusieron mano á la vez los cuatro 
autores de dicho tomo XXIX. 

(2) A tan errónea preterición del Sr. Rosselló aludíamos poco 
antes (pág. xxix, nota 2), señalándola como origen de agravios y re
traimientos que dejaron la primera edición del Félix incompleta. 

ni.—e 



sin precedentes; pues de tal género ofrecen sendas 
muestras la célebre leyenda de Bar laam y Joasaph, 
dimanada en gran parte de tradiciones budistas, y la 
narración indostánica de K a l i l a y Dynma, que el autor 
del F é l i x hubo de conocer, en alguna de sus numerosas 
formas ó versiones arábigas.—Observa el parentesco ó 
identidad de origen que acusan, dentro de su diverso 
asunto, el Blanquema y el Fé l ix , coincidiendo en ten
dencias y espíritu, no menos que en estilo y lenguaje; 
pero incurre en otro error de hecho, al extremar aquella 
paridad hasta el punto de afirmar que en ambos libros 
incluyó LULL adrede un número exactamente igual de 
apólogos ó breves narraciones (0. Con mayor detención 
que en lo demás, discute y puntualiza el grado de ori
ginalidad ó la evidente procedencia de varios de aque
llos relatos, que el autor denomina semblances; atribu
yéndole como de su cosecha propia, y sin haberlos 
recogido del acervo popular ó de los sermonarios de su 
tiempo, la mayoría de ellos; exceptuada tan sólo buena 
parte de los incluidos en el Libre de les Bejiies, cuya 
fuente de origen halla y señala en el K a l i l a y Dymna, 
en las M i l y una noches ú otras parecidas compilaciones 
orientales. Indica, finalmente, la identidad de algún apó
logo del F é l i x con tal ó cual otro que la leyenda me
dioeval puso en boca de Ricardo Corazón de león, ó con 
los que aprovechó posteriormente La Fontaine para 
argumento de algunas de sus fábulas; y por lo que hace 

(i) «La parité est meme si grande que ees histoires sont, dans 
chacun des deux livres, au nombre de 365, sans doute d'aprés la 
méme raison qui a fait diviser le Líber Contemplationis en 365 chapi-
tres».—No nos hemos entretenido en contar si arrojan esa cifra los 
apólogos ó relatos que contiene el Félix; mas lo que rotundamente 
puede afirmarse es que demuestra no haber leído el Blanquema quien 
le atribuya otros tantos apólogos, ni siquiera un número muchísimo 
menor. Nació tal confusión probablemente de haber tomado por apó
logos los 365 versículos del Libre damic e damat, que desde antiguo 
forma, como es sabido, la 5a. y última parte del Blanquema, 



á casi todos los contenidos en la 7a. parte^ reconoce á 
LULL el doble mérito de haberlos sabido revestir de 
una forma ingenua y clara, y haber sido el primero que 
los dió á conocer en una lengua vulgar europea. 

Siendo dichas parábolas, en ambos conceptos narra
tivo y doctrinal, parte integrante y notabilísima del 
Fél ix , no estaría acaso por demás prevenir á ciertos 
timoratos nimiamente meticulosos que no hay para qué 
escandalizarse ni tachar al autor de irreverente (como 
á alguien se le ha antojado) si en aquellos relatos 
hacía blanco de sus censuras y objeto de sus sátiras á 
prelados, abades y clérigos avaros, licenciosos ó más 
atentos á las ambiciones y deportes mundanos que al 
generoso afán de convertir infieles, recobrar el Santo 
Sepulcro, etc., etc. Si en todo el libro palpita y vibra 
un acento sincero de honda pena y protesta viril contra 
las relajadas costumbres de aquel tiempo, contra la so
ciedad así eclesiástica como seglar del siglo X I I I , — «de 
aquel siglo epiléptico en que todas las pasiones buenas 
y malas llegaron á su mayor grado de furia y de extre-
mosidad, hirviendo toda sangre y toda carne en sed de 
deleites ó en sed de maceraciones infinitas,» (1)—si tal 
se hallaba el mundo entonces, no era por cierto al aus
tero penitente de Randa á quien cabía echar la culpa; y 
su espíritu independiente á fuer de místico, y su ascética 
libertad, á tanta costa lograda con el abandono de ho
nores palaciegos, bienes, rango, familia, sacrificado todo 
á su ideal, ponían su pensamiento y su pluma muy por 
encima de todo miramiento ó respeto mundano. Por 
otra parte, los rasgos y reproches satíricos del F é l i x no 
son de los más punzantes y sangrientos contra aquella 
descaminada sociedad; en otros libros suyos (Contem-
plació, Sanóla M a r i a , etc.) el apostólico celo de LüLL 

(1) Menénclez y Pelayo: Discurso antes citado. 



se enardece aún más y extrema sus censuras, así á los 
clergues como á los reys e princeps, burguesas, cauallers, 
alts barons y demás que á menudo le escarnecían, le 
motejaban de f o l l ó se le reían en las barbas, cuajido no 
lo maltrataban ó le hacían dar una mano de palos (0. 
Lo mismo es de observar cuando en sus citados libros 
se indigna y clama, abiertamente y sin eufemismos, con
tra la molicie femenina, la venal abyección juglaresca 
de su tiempo y otras flaquezas y miserias humanas que, 
bien claro se ve, conocía de visu y al dedillo. 

* * s 

Cuanto queda indicado basta y sobra para iniciar al 
lector menos erudito, acompañarlo hasta el umbral y 
dejarlo enfrente de la primera página de este Libre de 
Maravelles. No cabría aquí buenamente, sin incurrir en 
enfadosa prolijidad, aducir ni extractar todo lo que en 
publicaciones especiales y en modernos tratados de his
toria literaria se ha escrito, referente á esta obra luliana, 
no siempre con maduro criterio ni lectura bastante di
gerida del texto original (2). Una sola, pero justísima 

(1) V. diversos pasajes textuales, especialmente I , 138, y I I , So, 
142, 214 y 221, que tienen marcado sabor autobiográfico; lo mismo 
que I , 61, 103, 228, y I I , 102, 106, 210, 297, 314, etc. 

(2) Así, por ejemplo (y no citando más que un caso) el ferviente 
lulista, Mr. Marius André, en su apreciable libro de vulgarización y 
pia propaganda, «ZÍ Bienheureux Rayniond Lidien—Paris, 1900 — 
2me ed.—después de reseñar y extractar someramente el Félix, aven
tura alguna aserción tan inexacta é infundada como la de su nota 
bibliográfica, al final (pág. 213), donde dice que L u l l cuenta, atribu
yéndolo á un obispo lascivo, <íle fait de la femnie azi sein gangrené.» 
El aludido pasaje original (parte 8a., cap. 28, pág. 120, I I , de esta 
edición) no habla de pecho gangrenado, sino de «fa camifa que era 
futza de futzetat vergonyofa a nomenar e a tocar> — que la versión 
castellana traduce poco fielmente por «camisa sucia de la suciedad 
menstrual» y que de todos modos nada tiene que ver con la legenda
ria Ambrosia; la cual probablemente no existió más que en la capri
chosa imaginación del canónigo Seguí y otros biógrafos igualmente 
fantásticos, poco escrupulosos y menos fidedignos. No es fácil atinar 
qué pretendió decir Mr. André, ni en qué dato se funda, cuando es-



excepción hemos de hacer, no obstante, para abrillantar 
el final de este proemio con una hermosa página del 
gran lulista español de nuestros días,—el que con poder 
de visión más penetrante y diáfana ha enfocado la ge
nial personalidad de RAMÓN LULL, quintesenciado el 
jugo y aspirado el aroma de sus obras;—página que 
aunque escrita no precisamente sobre el Fél ix , sino so
bre la índole y carácter del Blanquerna, resulta por rara 
coincidencia aplicable á aquél en un todo; sintetiza el 
juicio que acerca de uno y otro libro es posible formar 
por sus muchos rasgos de semejanza, é indica además 
al lector el adecuado punto de mira en que conviene 
colocarse, para sacar de la lectura de ambos mayor 
gusto y provecho. 

Así escribía, sobre la ejemplar novela luliana pre
cursora del Fél ix , el más erudito y devotísimo admi
rador de L U L L y de sus obras: (0 

«Será bueno que no abra este libro quien busque solamente, 
en lo que lee, un frivolo y pasajero deleite. No le abra tampoco el 
que se pare sólo en la corteza, y desconozca en absoluto la alta 
misión del apóstol mallorquín en la historia de la ciencia humana. 
No se acerque á él, finalmente, quien no tenga el ánimo educado 
para sentir lo primitivo, lo rústico y lo candoroso. Nunca se vió 
mayor simplicidad de palabras cubriendo más altos y trascendenta
les sentidos. Todo es aquí natural y llano: todo plática familiar y 
cuasi desaliñada, en cuyos revueltos giros centellean de vez en 
cuando las iluminaciones del genio. Si la lengua que el autor usa 
conserva todavía algún dejo y resabio de provenzalismo, y no es 
enteramente la lengua del pueblo de Cataluña, es, con todo eso, 
lengua eminentemente popular, no tanto por las palabras y por los 
giros, como por el jugo y el sabor villanesco: verdadero estilo de 

cribe que los discípulos lulistas, después de fallecidos el maestro y la 
dama, pudieron aéfablir la véríté: ce que lui-meme n'avaií pu faire.* 
Por ninguna parte hallamos tal véríté, sino una interpretación total
mente gratuita y desprovista de apoyo. Et sic de cceteris. 

( i ) Menéndez y Pelayo: prólogo á la edición del Blanquerna 
antes citada: pág. xl i . 



fraile mendicante avezado á morar entre los pobres y á consolar á 
los humildes. De aquí cierta ingenuidad infantil y pintoresca, que 
verdaderamente enamora en el texto catalán, y que nunca podría 
pasar íntegra á otra lengua... 

«Y era el alma del autor tan hermosa, y de tal modo, á pesar 
de su larga experiencia mundana, había vuelto, por auxilio de la 
Divina Gracia, á la pureza de los párvulos y de los pobres de espí
ritu, que nadie, al leer una buena parte de sus capítulos, recuerda 
al gran filósofo sintético, llamado por alguien con frase audaz el 
Hegel cristiano de ¡os siglos medios; antes la primera impresión que 
se siente es que tal libro debió brotar del espíritu de un hombre 
rudo y sin letras, pero amantísimo de Dios y encendido en celes
tiales y suprasensibles fervores. 

cY sin embargo, ¡cuánta doctrina! Pero toda ella popular y aco
modada al entendimiento de las muchedumbres, para quien el 
beato misionero escribía. Aquí está el último fruto del Arte Magna 
v del Libro del ascenso y del descenso, pero no en la forma aceda 
conveniente á paladares escolásticos, sino todo en acción, en mo
vimiento, en drama. Y este drama tiene para nosotros otro valor, 
el valor histórico, como que puede decirse que todo el siglo X I I I 
va desfilando á nuestra vista...» etc. 

Difícilmente podrá darse un caso de mayor con
gruencia, que permita aplicar con más cabal exactitud 
á un libro lo juzgado y escrito acerca de otro. 

Ahora, al ofrecer completo por primera vez á los 
amadores de nuestras letras, y á cuantos las cultivan, 
un texto auténtico del Fél ix , trasunto de su primitivo 
original, limpio de los errores, contrasentidos ú omisio
nes con que pudo afearlo, torcer su sentido ó dejarlo 
mutilado la incuria de los traductores; alentamos la 
esperanza de que ha de ser grata y fructuosa su lectura 
á quien tenga nutrido el entendimiento y formado su 
gusto, por encima del criterio vulgar, indiferente ó refrac
tario al sentido exquisito de la belleza arcaica. 

A cuantos se hayan impuesto la tarea nada difícil 
de allanar las dificultades de nuestra lengua nativa re-
trovertida al siglo XIII , causará la lectura de este Libre 



de Maravelles el embeleso mismo y el deleite que, se
gún escribe candorosamente el autor en unas breves 
frases de auto-crítica (II, 365,) sentían el abad y los 
monjes que albergaron y acogieron á Félix, al relatarles 
éste los ejemplos y maravillas que por el mundo hallara: 
«car molt f o n paraulesplafeitts a ohir, e g ran res Jd ha 
de fauiefa e de doctrina, e g ran res h i f a p hom del Jla-
me7it daquejl mon e del altre.» 

Y si este F é l i x tiene ahora, después de seis siglos 
bien cumplidos, la merecida suerte de encontrar la 
misma hospitalaria acogida que halló entonces, gusto
sos hemos de poner nuestras escasas fuerzas y empeño 
en que no ande solo, durante largo tiempo, por el mun
do literario al cual nuevamente ahora lo entregamos; 
sino en buena compañía de su hermano Blanquerna, 
no desfigurado con las alteraciones, giros y modismos 
locales que deslucieron la edición valenciana de 1521, 
sino en su más puro estilo y castizo lenguaje, tal como 
genuinamente lo concibió el soberano ingenio y le dió 
vida la inimitable pluma del Patriarca inmortal de 
nuestras letras. 

M. OBRADOR Y BENNASSAR 

Palma de Mallorca—Agosto, 1903, 



A P É N D I C E 

PRÓLOGO DEL «LIBRE DE MERAUELLAS» 

VARIANTE PROVENZAL 

(Biblioteca Vaticana: cod. mim. g ^ j ) . 

T^N trifticia & en languiment eñaua . i . home en eftranha térra; 
fortanient fe merauellaua de las gens daqueñ morí, con tan 

pane conoiffian & amanan Dieu qui aqueft mon a creat & donat 
ais homes en gran nobleza & boneza per tal que per els fos mot 
amat & conogut. Aqueft home ploraua & planhia con Dieus en eft 
mon a tan paucx amadors, feruidors, lauzadors, & per fo que fia 
conogut, amat & feruit, fa aqueft libre de merauíllas (sic) lo qual 
departeis en .x. partz, fo es afaber: Dieu, angels, cel, elemens, plan
tas, miráis Cstcj, beftias, home, paradis, infera. § Aqueft home auia 
. i . fil que mot amaua e que auia nom Félix, al qual dis eftas pá
ranlas: Amable fil, quais morta es fauieza, caritat e deuocion, e 
paucx fon los homes que fon en la fin a la qual nostre Senhor 
Dieus los a creatz. No es la feruor ni la deuocio que effer folia en 
lo temps deis apoftols e deis martirs, qui per conoiffer e per amar 
Dieu languian e morían. A merauellar te couen hon es caritat e 
deuocio añada: ve per lo mon, e merauellat deis homes per que 
feffen a amar «Se conoiffer & azorar Dieu: tota ta vida fia en Dieu 
amar e conoiffer, e plora per los fallimens deis homes que Dieus 
ignoran e dezaman. §. Obedient fo Félix a fon paire, del qual pres 
comiat ab gracia e ab benediction de Dieu: & ab la doctrina que l i 
dona fon paire anana per lus boscatges, per mons e per plans, per 
erms & per poblatz, per princeps & per caftels e per ciutatz, & 
merauellauas de les merauellas que fon en lo mon, & demanaua fo 
que no entendía, & recontaua fo que fabia, en trebals fe metia per 
tal que a Dieu fos falta reuerencia & ho ñor. 



FRAGMENTO DEL «LIVRE DE MERVEILLES » 

VERSIÓN FRANCESA 

(Bibl. Nationale de París: cod. núm. i8g) . 

'nPouT ce jour ala Félix parmi une grant foreft, cerchant aventure 
dont i l fe peuft efmerveiller. Quant i l eut ainfi longuement 

alé, i l vint en une abbaye moult noble ou i l fut moult bien et 
moult courtoifement receu de l'abbé et des moines Adont com-
menca Félix a raconter exemples et merveilles, et en les ouir fe 
delitoient l'abbé et fes moines, car moult eftoient parolles plaifan-
tes a ouir, et moult y avoit de fens et de droiture, et moult y pouoit 
homme veoir de l'eftat de ce monde et de l'autre Moult defire-
rent l'abbé et le couvent que Félix fuft moine de leur abbeye, mais 
Félix s'excufa et dift qu' i l eftoit obligié a aler par le monde racon-
tant les merveilles qu'il avoit veues et oyes, et que a fon pere 
l'avoit promis. L'abbé et le couvent le prierent moult devotement 
qu' i l prift leur habit et que i l en leur habit alaft racontant le livre 
de merveilles. Félix confentit a leur priere et fut veftu des draps de 
1'abbeye et receu a moine, et lui fut donné office qu'il alaft par le 
monde tous les jours de fa vie aux defpens de cette abbeye et qu ' i l 
racontaft aux uns et aux autres le livre de merveilles, et qu ' i l 
acreuft le livre felón qu'il trouveroit plufieurs merveilles en alant 
par le monde. Quant toutes ees chofes furent ordonnees et Félix 
fut tout preft de foy departir, maladie le prift et mourut Quant 
Félix fut enterré un moine cria merci a l'abbé et f'agenoilla 
devant lui et devant tout le couvent, et en plourant avec grant 
devoción demanda l'office que Félix avoit et qu ' i l alaft par le 
monde, ainfi comme a Félix avoit efté otroyé. L'abbé et tout le 
couvent confentirent audit moine fa demande, et lui mifrent a 
nom fecond Félix; auquel l'abbé donna fa benediccion, et adonc-
ques f'en ala par le monde racontant le livre de merveilles, et 
I'acroiffoit felón les merveilles qu' i l trouvoit Et l 'abbé et tout 
le couvent ordonnerent que cette abbeye euft a toufjours mais un 
moine qui euft cette office et euft a nom Félix, qui racontaft par 
le monde et multipliaft le livre de merveilles, en 1'intención de 
faire cognoiftre, amer, doubter, fervir et honnourer Dieu aux mef-
creans, et de moult fermement faire congnoiftre, amer, doubter, 
fervir et honnourer Dieu noftre feigneur a ceux qui tenuement le 
cognoiffent, faiblement l'aiment, pou le doubtent, lafchement le 
fervent et qui faintement l'onnourent. Ci fine le livre intitulé de 
merveilles. 
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N. B . —A los lectores más escrupulosos hemos de recordar y 
dar aquí por reiteradas las advertencias, hechas en la fe de erratas 
de los anteriores volúmenes, sobre las que frecuentemente origina 
la fácil confusión y mezcla de la / y la / , así como la incorrecta, 
puntuación ortográfica. 





FELIX 

DE LES MARAVELLES DEL M O N 





^ DEVS, AB VIRTVT DE TA 
bonea, granea, eternitat, poder, fauiea e 
volentat, comenta aqueft LIBRE DE MARA-
VELLES. 

DEL PROLECH 

N trifticia e en languiment ellaua 
un hom en eftranya térra, e fort-
ment fe marauellaua de les gents 
de aqueft mon, com tan poch co-
nexien e amauen Deu, qui aqueft 
mon ha creat e donat ais homens 

en gran noblea e bonea, per tal que per ells fos molt 
amat e conegut Aqueft home ploraua e planyia com 
Deus en eft mon ha tan pochs amadors e feruidors e 
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loadors. E per go que fia conegut, amat e feruit, fa aqueft 
libre De Marauelles, lo qual departeix en deu parts, go 
es a faber: Deu, Angels, Cel, Elements, Plantes, Metalls, 

Bejlies, Home, Paradis, Infern. § Aqueft home hauia un 

fill que molt amaua, e qui hauia nom Félix, al qual dix 
aqueftes páranles: Amable fill, quaix morta es fauiea, 
caritat e deuocio; e pochs fon los homens qui fon en la fi 
a la qual noftre fenyor Deus los ha creats. No es la feruor 
ne la deuocio que effer folia en lo temps deis apoftols e 
deis martyrs, qui per conexer e amar Deu, languien e 
morien. A marauellar te coue hon es caritat e deuocio 
añada. Ve per lo mon, e marauellet deis homens per que 
ceffen damar1 e conexer e loar2 Deu. Tota ta vida fia 
en Deu a amar e conexer3, e plora per los falliments 
deis homens qui Deu ignoren e defamen. Obedient fo 
Félix a fon pare, del qual pres comiat ab gracia e bene-
diccio de Deu: e ab la doólrina que li dona fon pare, 
anaua per los bofcatges, per munts e per plans, per erms 
e per poblats, e per princeps,+ e per caftells e per ciutats; 
e marauellaues de les marauelles qui fon en lo mon, e de-
manaua go que no entenia, e recomptaua go que fabia; 
en treballs e en perills fe metia, per tal que a Deu fos 
feta reuerencia e honor. 

i . A a m a r . — a . E a l o a r . — 3 . E n a m a r e conexer D e u . — 4 . E per p r inceps e pe r 
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COMENCA LA PRIMERA PART 
del LIBRE DE MARAVELLES, la qual es De 
Deu. 

CAPITOL PRIMER 

SI ES DEVS 

ON Félix fo partit de fon pare, e fo en un 
gran bofcatge e hac anat longament, en' 
contra 1 una azalta paftorefa qui guardaua 
beftiar. Amiga, dix Félix, molt me marauell 

de vos, con tota fola eftats en aqueft bofcatge en que fon 
moltes males befties que porien donar2 dampnatge a 
voftra perfona. E vos no hauets forga que les voftres 3 
ouelles ais lops ne a les males befties deffendre po-
gueffets. Dix la paftorefa: 4 Senyor, s Deus es efperanga, 
companyia e confort de mon coratge; e en fa guarda e 

». S i e n c o n t r a . — 2 . D a r . — 3 . Q u e v o f t r e s . — 4 . P a f t o r a . — 5 . Senye r . 



virtut eftich en bofcatge, 1 car ell ajuda a tots aquells qui 
en ell fe confien; e car ha tot poder e tota fauiefa e tota 
bontat, fon me mefa en fa guarda e en fa companyia. 
Molt plagueren a Félix les páranles que dix la paílorefa, 
de noftre Senyor Deu, e marauella s com en ella hauia 
tanta d efperanga e de fauiefa; e ana auant en fon viatge. 
Con 2 hac anat un petit, ell hoy que la paftorefa 3 crida-
ua e ploraua molt altament, e viu que corria detras un 
lop qui fe n portaua un anyell. Félix fe marauella de la 
paftorefa con hauia tant de ardiment que lo lop encal-
gaua. Dementre que la paftorefa encalgaua lo lop, e Félix 
vers ella venia corrent per tal que li ajudas, lo lop jaqui 
1 anyell e occis e deuora la paftorefa, e ana a les ouelles 
e occis moltes ouelles 1 A gran 5 marauella entra Félix 
en penfament de go que vift hauia, e membra les paran-
Ies que la paftorefa l i hauia dites de Deu, en que tan 
fort fe 6 confiaua. Dementre que Félix enaxi7 cogitaua 
es marauellaua de Deu, qui a la paftorefa no hac ajudat, 
puis que en ell fe confiaua, caech en gran temptacio, e 
dubta en Deu, e hac opinio que Deus no fos res, car fem-
blant li fo que fi Deus fos res, que a la paftorefa ajudas. 
E ab aytal temptacio e opinio ana tot lo jorn Félix tro 
a la nit, que efdeuench en un ermitatge en que eftaua un 
fant hom qui longament en theologia e en philofophia 
hauia ftudiat, e ab fos libres e ab fa fauiefa en aquell 
ermitatge Deu contemplaua e adoraua. E 1 ermita falu-
da Félix molt agradablement en fon venir, mas Félix no 
li poch res dir, mas que8 tot efbalait fe gita a fos peus 

)ta 

1. E n aquef t b o f c a t g e . — 2 . E q u a n t . — 3 . L a p a f t o r a . — 4 . M o l t e s ouelles e mol t s 

m o l t o n s . — 5 . S i que a g r a n . — ó . Q u e t a n t f e . — 7 . E n ago. —8. S ino q u e . 
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e ftech longament, ans que parlar pogues. § Lermita 
fe marauella de Félix que parlar no podia, e en fon fem-
blant, ab ell conech1 que alcun efbayment hauia. Félix 
en fon coratge fe marauella de la temptacio que hauia, la 
qual molt fortment lo turmentaua. Eon pus fortment2 era 
temptat, pus fort conñderauas e affermaua que Deus no 
fos res, car fi fos, ja nol jaquire4 caure en tan greu temp
tacio; e majorment puys que ell per amor de Deu hauia 
propofat que anas per lo mon, per tal que a les gents lo 
fahes amar e conexer, honrar e feruir. Bell amich, dix lo 
ermita, ¿vos que hauets, ne per que eftats tan efbalait? 
Senyer, dix Félix, jo fon molt marauellat de Deu con ma 
defemparat5 nem ha jaquit caure en temptacio tan greu, 
ne perqué defempara una paftora6 que un lop ha morta. 
E adonchs Félix recompta al fant hom com era cahut 
en dubitacio que Deus fos res, e pregal que li ajudas 
com pogues effer en la deuocio e en la fe que effer folia. 
Félix, dix 1 ermita, en una térra hauia un rey qui molt 
amaua jufticia, e fobre fa cadira rey al hauia fet un bras 
de home, qui era de peyra,7 e en fa ma tenia una efpafa, 
e en la punta de 1 efpafa eftaua un cor qui era de una 
peyra vermella, a fignificanga8 que lo cor del rey hauia 
volentat a moure lo bras que mogues la efpafa, que 
jufticia fignificaua. E fdeuench fe que per una gran fer-
pent lo palau fo jaquit, e nuyl hom no hi poch habitar; 
e un jorn entra un fan6l hom en aquell palau, lo qual cer
cana hon pogues fer penitencia e contemplar Deu, e viu 
lo bras, e la efpafa, e lo cor qui en la efpafa eftaua. Molt 

i . E n fon f e m b l a n t c o n e x i a . — 2 . Pus f o r t . — 3 . Pus c o n f i d e r a u a . — 4 . H a g r a j a q u i t . 
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fe marauellaT dago que lo bras e la efpafa e lo cor fig-
nificaua; empero tan longament cogita en aquella figura 
d entro que apercebe go per que aquella figura era feta. 
Senyer, dix Félix, aquefta femblanga que vos diets, ¿que 
fignifica? Bell amich, dix 1 ermita, confiderar deuets 
que aqueft mon es per alcuna occafio de be; car fens 
occafio de be no poria effer tan bell mon com aqueft. E 
fi Deus res no era, feria lo mon per occafio de mal, car 
mes feria de mal que de be. E car be fe coue ab effer, 
e mal fe coue ab no effer, es femblant que go per que lo 
mon es bo, es Deu; e ago per que lo mon2 feria major en 
mal que en be, feria no effer Deu, fens 1 effer del qual 
tot quant es feria debades, e feguir fia que be fos per go 
que fos mal, e mal feria per fi mateix, e feria la fi de be, 
e ago es molt inconuenient; per lo qual es declarat Deus 
effer. § Félix confidera molt en les páranles quel bon hom 
li dehia, e en fa anima fe comenga a alegrar; e en fospi-
rant e ab plors dix aqueftes páranles: Virtut e forga de 
coratge era en la paftorefa con lo lop encalfaua. Si Deus 
fos alcuna cofa, a la virtut de la paftorefa ajudara, ne la 
virtut que en ma anima effer folia en amar Deu no defa-
llira. § Bell amich, dix termita, en Deu es caritat e jufti-
cia, e car s la paftorefa Deu amana e feruia, e en ell fe 
confiaua, hala prefa a la fuá gloria, e a vos ha donada 
manera con fíats forts contra temptacions, e que creats 
en Deu, car en altra manera no porets entendre que hom 
qui ha pres tan alt negoci con vos hauets, deu effer 
fort-* de coratge; e per go Deus ha us lexat temptar al 
diable, per go que vos acuftumets a effer fort e ferm de 

i S ¡ que m o l t f o r t fe ma raue l l a . —2. A q u e f t m o n . — 3 . C o m . — 4 . A l t e f o r t d e u effer. 
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coratge contra temptacio e vici. Apres que lo fant honl 
hac dites aqueftes páraules, pres una verga e feu un 
cercle enuiron de Félix; e en apres ell li demana fi li 
era femblant que defora de aquell cercle fos alcuna cofa 
de major necefñtat que de dintre. Dementre Félix fe 
marauellaua de la queftio que 1 ermita li fahia, 1 ermita 
li dix que granea fe concordaua pus fortment ab effer 
que poquea; e car go qui era fora lo cercle era en major 
granea que go que era de dintre, per ago es de major 
necefütat que fora lo cercle fia alcuna cofa major que 
dintre.1 Apres aquefta femblanga lo fant home dix que 
raho jutge e coneix que fora lo firmament coue effer al
cuna cofa, e aquella cofa es Deu, con fia cofa que go qui 
es dintre lo firmament no fia en tan gran quantitat com 
es lo firmament, qui conté tot go que ha en fi. E fi Deus 
no era defora lo firmament, feguir fia que major cofa 
fos no effer que effer, car defora lo firmament feria no 
effer en infinida granea, e go qui feria dintre lo firma
ment feria granea finida e termenada, e ago es molt in-
conuenient cofa. Dementre que 1 ermita dehia aqueftes 
páranles, una gran ferpent paffa de cofta Félix, e Félix 
hac molt gran temor e gran pahor de la ferpent, e ma-
rauella s fortment com 1 ermita no hauia pahor. Amable 
fill, dix 1 ermita, fi Deus res no fos, no fora refurreccio, 
e lo mon fora eternal, e fora per fi mateix, e tot hom, pus 
que fos mort, fora en priuacio e en no effer, de hon fe 
feguiria2 que lo mon fos per go que los homens mes efti-
gueffen en no effer que en effer; car en no effer eílegren 3 
fens fi, e en effer fon dementre que viuen 4 en lo mon. 

i . Q u e d i n t r e no es.—2, Se fcguira .—3. S t i g u e r c n . — 4 . V i u i m . 
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Donchs vos podets confiderar e en vos mateix conexer 
qus fi Deus res no era, la voílra natura no hagra ban
da pabor de la ferpent; car natural cofa feria deíirár 
morir, pus que mort fos occafio per la qual bom vengues 
al major eftament perqué fos, go es fabcr, que tots temps 
fos en priuacio. Mas car voílra natura bac temor 1 de 
mort, es íignificat que Deus es, ab lo qual los bomens 
jufts feran 2 en gloria que no baura fi, apres refurreccio. 
Senyer, dix Félix, fegons voílres páranles, me feyts ma-
rauellar perqué no bauets banda pabor de la ferpent, 
pus que amats effer per natura contra no effer. Bell 
amicb, dix 1 ermita, tant es plafent cofa cogitar e amal
en Den, 3 que tots aquells qui en ell faben amar e cone
xer, lo defiren vefer e bauer en gran gloria, e menyfpre-
hen la vanitat d aqueít mon qui pocb dura. On per go, 
amable fill, no be pabor de mort, ans defig morir e effer 
ab Deu, per lo qual defir podets vos apercebre que Deus 
es, car fi Deus res no era, en hagra * banda pabor ab vos 
enfemps, la qual pabor vos bauets banda, car Deus s no 
fabets amar ne conexer. Molt placb a Félix la probado 6 
que 1 ermita li bac feta de Deu, e loba e benebi Deu 
qui lo bauia illuminat de la fuá conexenga. Ab contric-
cio e ab plors fe rete a Deu per culpable e del fant lió
me pres penitencia lobant Deu, lo qual benebia per tal 
com bauia tan bon contemplador en aquell bermitatge, 
e defira 7 que molts de ermitants foffen ab gran fauie-
fa e amor en conexer e amar noftre Senyor Deu. 

i . P a h o r . — 2 . E í l a r a r . — 3 . T a n t es cofa p l a f e n t conexer D e u c c o g i t a r e a m a r l o . 
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CAPITOL II 

OVE ES DEVS 

SENYER ermita, dix Félix, ¿fabriets me vos dir que es 
Deus? Car molt ho defi^ faber, per go com en la 

conexenga que hauria de faber go que Deus es, fe exal-
garia la mi a volentat en amar Deu pus fortment que no 1 
am; com ña natura que per illuminat enteniment ña vo
lentat pus alta en amar go de que 1 enteniment ha co-
nexenga. Longament conñra 1 1 ermita en la demanda 
que li hac feyta Félix; e dementre que 1 ermita conñ-
raua 2 la manera per la qual pogues donar a entendre a 
Félix go que es Deus, Félix fe marauella del ermita com 
no li refponia a la demanda que feyta li hauia; e dix 
aqueíles páranles: Senyer, un hom atroba una pera pre-
ciofa qui valia .M. folds, la qual vene per . j . diner a 
. j . hom que la pera conexia, de la qual pera hac .M. 
folds. Donchs, vos, fenyer, ñ fabets go que es Deus, 
prech vos, que m ho digats, per go que jo, fegons go que 
Deus es, lo fapia amar e conexer. E ñ vos no fabets go 
que Deus es, gran marauella es 3 com lo podets tant 
amar fens conexenga, ni com per Deu podets foftenir en 
effc hermitatge tan afpre vida; e es me femblant que ñ 
vos no fabets go que Deus es, que enaxi per pocha de 
occaño lo menyfprehets, + com lo home feu en la pera que 
no conexia, que per , j . diner la dona, lo qual diner co-

i , C o n f i d c r a . — 2 . Conlidcraiia .T—3, M a r a u e l l a he.—4 Poca occafio lo m e n y f p r c a t s 



nexia; per la qual conexenga que hac del diner, e per la 
ignorancia que hac de la virtut de la pera, ama mes ha-
uer lo diner que la pera. Amable fill, dix 1 ermita, en 
una térra fe fdeuench que una dona ohi1 loar un rey de 
fauiefa e de poder e de totes bones cuftumes; e per lo 
gran be que hac ohit dir del rey, hac volentat que anas 
en aquella térra hon lo rey era. E cant fo denant lo rey, 
e viu lo gran ordonament de fa cort, e viu fon gran po
der e fon bou regiment, e encare que viu 2 lo rey molt 
bell en perfona e be acuftumat e pie de virtuts, adonchs 
hac molt pus gran amor al rey que no hauia dabans com 
lo rey vift no hauia. E vos, bell fill, hauets ja dita la na
tura per la qual la volentat ama pus fortment go que 
hom coneix, que go que no coneix; e de mi vull que fa-
piats que jo fon 3 vengut en eft hermitatge, per go que 
pufcha ^ hauer conexenga de go que es Deus, car molt ho 
he defirat s a faber lonch temps ha; e per go que ho puf-
cha faber he ftudiat longament en theologia e en philo-
fophia, e en eft hermitatge fas tot quant pufch com la 
effencia de noftre Senyor Deus pogues entendre e cone-
xer.6 Apres 1 ermita ? dix a Félix: Sapies, fill, que . j . rey 8 
hauia muller, la qual era molt bella e bona, e que 1 rey molt 
amaua. Aquella regina amaua lo rey molt fortment, e pel
la gran amor que li hauia, era gelofa del rey e de una fuá 
donzella ab la qual lo rey volenters parlaua per les plaents 
páranles que la donzella hauia. Aquella regina ftaua tots 
jorns en gran triftor, e per neguna cofa que lo rey li 
fahes ni li dignes no la podia alegrar, d on lo rey fe ma-

i . H o y . — 2. E encare v i u . — 3 . S o m . — 4 . P u x a . — 5 . D e í i t j a t . — 6 . E n t e n d r e c faber e 
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rauellaua;1 e fortment fe efforga lo rey aytant com poch 
que la regina pogues teñir pagada. E a la fi 2 con viu 
que alegrar no la podia, hac fufpita en la regina, e cogita 
que ella fos contra honeílat de fa períbna. Bell fill, dix 
1 ermita, com lo rey fo intrat en gelofia e hac fufpita 
de fa muller, adonchs comenga a defamar la regina, e 
per la regina defama la donzella. Longament eftech lo 
rey que ab la donzella no parla, e la regina fe comenga 
a alegrar, per lo qual alegrament hac lo rey gran mara-
uella, com dabans, com a la regina fahia tots los plafers 
que podia, no la poch alegrar, e puys quant fe jaqui de 
aquells plafers, hac la regina major amor al rey que no 
folia. Molt fe marauella lo rey de la ftranya manera de 
la regina, e fegons aquella manera fe lexa amar a la 
regina, per tal que fos alegra e pagada en la fuá amor. 
Cant los homens daqueft mon han plafers deis delits 
corporals, e aquells no amen per lo creador qui is ha 
creats, per go que hom ab ells c en ells lo fapia amar e 
conexer, adonchs fe lunya Deus daquells homens, pel
la qual eftranyadat hom no n pot hauer conexenga, ne en 
Deu no pot hom hauer la deleólacio quehauria fmhauia 
conexenga. Mas cant home fe de lexa amar 3 los delits 
daqueft mon, + ab los quals delits e ab lo qual mon hom 
ama Deus, adonchs los delits e 1 mon encerten5 hom, e 
donen manera per la qual hom am Deu, e de Deu haja 
conexenga. E per ago, bell fill, dix 1 ermita, podets vos 
hauer conexenga en aqueft mon de go que es Deus, go 
es faber, que Deus es go per que lo mon 6 nos lunyara 

i . Se m a r a u c l l a u a de l a tr i fbor que l a r e g i n a h a u i á . — 2 . L a fin.—3. L e x a a m a r . 
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de amar Den fi lo mon amats per ell mateix; e Deus es 
per que lo mon vos fignifficara Deu fi lo mon amats 

per tal que pufeats conexer e amar Deu. Amable fill, 
clix 1 ermita, dago que Deus es ha hom conexenga, dient 
que en Deu no ha neguna cofa 1 que fia deffellent en 
noblea, ni en perfecio de bonea, de granea, de eternitat, 
d í poder, de fauiefa, de volentat, de virtut e de les al-
tres perfeccions que fon en Deu; on com hom es vengut 
a conexenga que Deus no es 2 neguna cofa on baja ne 
pufea hauer nuil deffalliment, hom pot hauer, 3 cone
xenga de Deu, lo qual es go en que ha compliment de 
tota bonea e de tota granea e de tota eternitat, e axi de 
poder, de fauiefa, de virtut, de volentat e de totes digni-
tats. Bell fill, dix 1 ermita, un mercader hauia mil befants, 
e hac defir quen pogues hauer altres mil, e quant ne 
hac ^ .i j . milia encontinent ne volch hauer mes, e enaxi 
guanya 5 .C. milia befants que encara no poch hauer faclo-
Uament a fa anima. D ago fo lo mercader molt maraue-
llat, e cogita que lo compliment de fon defir no eftaua en 
diners, e hac oppinio que fon defir fe complis 6 en hauer 
caílells e viles e poffeffions, les quals volch hauer e hac, 
e encara no atroba compliment; car on mes ne com-
praua e n hauia, mes orexia fa volentat en hauer viles e 
caftells. Dementre que lo mercader multiplicaua en rl-
quefes, e viu que no fen podia fadollar, ell fe penfa que 
fa anima pogues 7 fadollar en hauer muller e infants. 
Muller hac e infants, e encara no fo fadoll, e volch hauer 
honrament c moltes altres cofes; e hon mes cofes hauia 

i . C a u f a . — 2 . D e u s es, no c= .—3. D e f f a l l i m e n t que h o m pufea h a u e r . — 4 . N a c h . 

5 . G o n y a . — 6 . C o m p i l a . — 7 . Se pogues . 



- l i 
mes fa anima ne defijaua hauer. Molt fortment fe maraue-
llaua lo mercader com no podia fadollar fa anima de 
neguna cofa daqueft mon, e a la fi co'níira que hagues 
Deus en fa anima; e adonclis com ama Deu e ferui Deu 
de go que Deus donat li hauia, ádonchs fo fadoll e pie, 
e no volch plus hauer. E clonchs, vos, bell fill, fapiats 
que Deus es go qui dona a la anima fadollament en aqueft 
mon com lo ama e 1 ferueix de fon poder. Per 1 una foreft 
en la qual un ermita ftaua, paffa un caualler caualcant en 
fon cauall, guarnit de totes armes; lo qual caualler encon-
tra 1 ermita qui cullia de les herbes ab que viuia en aquell 
ermitatge. Aquell caualler demana al ermita ¿que era Deu? 
E 1 ermita refpos e dix, que Deus es go per que es creat 
e ordonat tot quant es; e Deus es go que reffucitara los 
homens bons e mals, e dará gloria per tots temps al5 
bons homens e pena ais mals; e Deus es aquella cofa 
qui fa ploure e florir e granar, e qui dona vida e fufte-
niment a tot quant es. Cant 1 ermita hac fatiffet al ca
ualler de la demanda que li hac feta, 1 ermita demana 
al cauller ¿que era caualler? E lo caualler li refpos e dix, 
que caualler es home elet a caualcar en cauall per teñir 
jufticia e per guardar 2 e faluar lo rey e fon poblé, per tal 
que pufcha regnar en tal manera, que fon poblé ne puf-
cha Deus amar e conexer. Senyer, dix Félix, 3 un caua
ller demana a una bona dona filia de caftedat que li faes 
amor de fon cors, e la dona demanali ¿que era amor? Lo 
caualler li dix que amor era e es go^ qui fa ajuffcar vo-
lentats diuerfes a una fin. La dona demana al caualler fi 
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aquella amor que li demanaua la ajuflaria a Deu en glo
ría quant trefpaffaria de la vida d aqueft fegle. 1 E lo ca-
ualler ramas confus de la demanda que hauia feyta a la 
dona, e dix aqueftes páranles: Longament he eftat íbtf-
mes a faifa amor, e he hauda ignorancia de amor vera. 
E dix a la dona que ben conexia que vera amor fahia 
hom ajuftar a Deu, e fahia hom lunyarde trahicio, luxu-
ria, coardia e de tot engan e falliment. Mas empero en
cara volia faber de ago que amor es en fi mateixa, car 
una cofa es go que amor fa, altra cofa es go que es amor; 
e per ago prega la dona que li donas conexenga de folla 
amor, la qual amada hauia fens que conexenga non ha
uia hauda. Molt plach a la dona la deuocio del caualler, 
e loha Deu quil hauia fcalfat del foch de vera amor; e 
dix a Deu aqueftes páranles: Senyor ver Deus glorios, 
pus per amor has enamora!2 aqueft caualler, predi te 
que li dones 3 conexenga de ago que es amor, car jo per 
ta gracia e virtut li he dada conexenga de la obra que 
fa amor; mas ell vol pujar pus alt fon enteniment en 
amor, per go que mils la pufcha 5 amar, e vol faber go 
que es amor en fi mateixa. E com Félix hac dites al 
ermita les páranles de amor que foren enfre la dona e 1 
caualler, ell conech que Félix nos tenia per contengut 6 
de la conexenga que li hauia donada ^ de Deu, lo effer del 
qual li hauia ñgnifficat per les obres que Deus fa en 
les creatures; e conech que Félix volia faber lo que 
Deus es en ñ mateix e en fes obres. E per go 1 ermita 
dix a Félix eftes páranles: Un philofoph hauia . j . fill que 
molt amana, al qual moftra longament philofophia; e 
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com fon fill fo ben 1 faui en la fciencia de philofophia, 
fon pare li moftra un libre que ell hauia efcrit, e demana-
li fi conexia que ell fos hom per go com hauia efcrit lo l i 
bre, o per go car era fon pare. Lo fill refpos que per lo l i
bre conexia que era hom, car a hom fe pertany efcriure; 
mas majorment conexia fon pare effer home, per go com 
hauia engenrat2 hom. 3 Apres aqueft eximpli lo hermita 
dix a Félix que Deus es go qui s pertany a la obra que 
negun altre no pot fer, mas Deus tan folament, la qual + -
obra fa Deus en les creatures. Mas go per que hom ha 
major conexenga de go que Deus es en fi mateix, es 
com Deus en fi mateix e de fi mateix engenra Deu, go 
es faber, que Deu lo pare engenra Deu qui es fill, e del 
pare e del fill ix Deus qui es fant efpirit, e tots tres fon 
un Deu tan folament; lo qual Deus es aquella cofa qui-
es pare Deu, e qui es fill Deu, e qui es fant efpirit Deu, 
e qui es un Deu e no tres Deus. E Deus es aquella cofa 
qui es Deu infinit, eternal, faui, volenteros, virtuos, e qui 
es cOmplit en fi mateix de tota bonea e de tota infinitat 
e de tot go que es en fi mateix. Molt plach a Félix lá 
conexenga que 1 hermita li hac donada de Deu, e loha 
e benehi Deu, qui s fi mateix li hac fet conexer; e en fa 
anima fenti s multiplicar amor en amar Deu, per go car 
mils lo conexia que dabans no feya. 
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CAPITOL III 

DE L A VNITAT DE DEV 

Dix Félix: En una térra hauia un rey qui era molt 
bell de perfona e era molt be acuftumat de virtuts. 

Aquell rey hauia gran poder de gents e de riquefes, e 
era forts en fa perfona, e hauia molt noble coratge. Vn 
feu caualler hauia gran defir1 que molts reys foffen en 
lo mon femblants a aquell rey, per tal que en lo mon fos 
amor e concordia enfre un rey e altre, e que enfemps 
faeffen eftar lo mon en tal difpoíicio, que Deu ne fos 2 
conegut e amat per les gents. Apres eftes páranles, Fé
lix dix: Senyer, faber volria fi es un Deu tan folament o 
fin fon molts; car molt he gran marauella fi fon molts 
Deus, pus que un Deu on fia tot compliment defir 3 co-
nexer e amar, com fia cofa que fi fon molts Deus, feguex 
fe per natura que molts Deus degues defirar e molts ne 
degues ̂  conexer e amar. Refpos 1 ermita: Si es un Deu 
tan folament, pot effer en ell tot compliment, e fi n fon 
mes de un, fora un Deu pus complit que tots, fi hagues 
en fi mateix tota la virtut que quefcun 3 Deu hauria en fi 
mateix e per fi mateix. Donchs couinent cofa es que fia en 
un Deu tota la noblea, la bonea, la granea e la virtut que 
poria effer en tots los Deus, los quals enfre tots no porien 
hauer tan gran granea com un ne pot hauer, go es a fa
ber, que un Deu pot effer infinit e pot effer fobira en bonea 
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e en poder; mas fi eren molts Deus eguals, caícun couen-
dria que fos finit e termenat en altre,1 e negun d ells no 
feria poderos en tot go que feria. E íi era un Deu infinit 
e poderos e fobira a tots los altres Deus, couenria2 que 
tots los altres Deus li 3 obehiffen, car contraftar no li po-
rien; e per ago feguir fia que a la fi no fos mas 4 un Deu 
tan folament. Un foll s rey defiraua effer rey e fenyor 
del regne de un altre rey qui era rey molt faui e be 
acuftumat, lo qual tenia fon regne en pau e en jufticia. 
Aqueft rey, qui era faui, volia effer rey del regifme 6 del 
rey foll, car viares li era que molt mala cofa fia ^ regnar 
rey hon no fia fauiefa e jufticia e regiment. E efdeuench 
fe que abdos8 los reys fe combateren, e vengut fo aquell 
rey hon era fauiefa e jufticia; e lo rey foll fo fenyor del? 
regne de aquell rey que vengut hauia. Aquell foll rey 
tench en gran treball los dos regnes que poffehia, car no 
era faui en teñir térra; e per la ignorancia e la mala 
cuftumanga de aquell 9 foren les gents en guerres e en 
pobretat, d on fe feguia molt de mal. Cant 1 ermita hac 
dites aqueftes paraules, Félix fe marauella fortment, e 
dix: Senyer, fegons voftres paraules es fignifficat que 
fien molts Deus, car tot aquefl mon es quaix en treballs 
e en guerres, e molts homens ha per lo mon qui fon 
enamichs de virtuts e amadors de vicis, e los uns ho
mens fon de una feóla e los altres de altra; e per go 
appar,IO fegons voftres paraules, que fien molts Deus o 
que fia un Deu en lo qual no hage compliment11 de fa-
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uiefa, jufticia, bonea, poder e virtut; car fi era un Deu 
qui fos virtuos, faui, bo, juft e poderos, tendría fon po
blé en via de veritat,1 e en pau e en caritat. Bell fill, dix 
lo ermita, tot hom ha alcuna femblanga a Deu, car tofc 
hom es bo en quant es creatura, e en quant es ab ente-
niment e ab volentat; e la bonea que ha es femblant a-' 
la bonea de Deu, per go com la bonea, qui es Deu, ha-
pofada femblanga de ñ mateixa en lo enteniment e en la 
volentat del hom. E car hom ha alcuna femblanga de 
Deu, ha per natura que am e conega fon femblant, go 
es, Deu. Mas cor hom no fab ni vol ufar fauiament de 
la femblanga que ha de Deu, fa contra fa mateixa fem
blanga e contra la femblanga de fon Deu; on per ago 
vol cafcun hom effer Deu, contra Deu. Donchs la defordo-
nanga deis homens qui no amen un Deu, fa effer lo mon 
en treball e en defordonament e en error contra 1 Deu 
qui es un e qui Is dona2 libertat com lo pufquen amar 
e conexer, per tal quels do gran gloria, fi franchament 
e no conftreta la volentat, volen amar e conexer ell; car 
tant ama Deus fa femblanga en home, que occafio ha do
nada a home com pufcha hauer e multiplicar 3 gran gloria 
perraho de merit que hom hage en ferbones obres. Un 
caualler * caffaua, lo qual fegui tan longament un fen-
glar, que de tots fos companyons fe parti, e jach la nit 
en un bofcatge. A la nit hac pahor, per la qual pahor fe 
marauella de go que s era occafio de fa pahor, e demen-
tre quel caualler hauia pahor, ell hac oppinio que lo fol 
fos Deu, penfant com de dies no hauia pahor, e per la 
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abfencia del fol cogita que hairia pahor. Lendema com 
lo caualler fe n tornaua, en torn hora de mig dia, ell fe en-
contra ab un efcuder al qual hauia mort fon pare, e 1 
qual li feu gran pahor en fon venir, e dubta l molt fort-
ment, per go car li tenia tort, e car era 1 fens armes, e lo 
fcuder era tot armat. Lo caualler prega lo fol que li 
ajudas contra lo fcuder que vehia venir; mas per tot 
agO lo caualler no perdia fa pahor, ans temía pus fort-
ment morir, on pus fortment lo fcuder a ell fe acofta-
ua e venia ab la langa enuers ell per ferir.2 Quant lo 
fcuder fo acoftat a ell, e 1 volch ferir ab la langa per los 
pits, lo caualler li clama merce, e prega lo que ans que 
lo augies lo fcoltas, 3 car una ventura que li era fdeuen-
gucla li volia recomptar. Lo fcuder retench fon colp, e 1 
caualler li recompta com ell hauia hauda pahor en lo 
bofcatge per abfencia del fol, e com hac + oppinio que 
el fol fos Deu. s Enapres li dix que ell conexia que lo 
fol no era Deu, car n fos Deu hagra li ajudat a fa pahor 
pus que lo vehia. Apres eftes páranles lo caualler li de
mana fi ell era pus digne de mort per go car li hauia 
mort fon pare o per go car hac oppinio que 1 fol fos 
Deu. Lo fcuder fo molt marauellat de la demanda quel 
caualler li hac feta, e dementre que lo fcuder fe ma-
rauellaua e eftaua empatxat de la refponfio, lo caualler li 
feu altra demanda, go es faber, ñ ell era colpable a fon 
Deu,' per go car hauia duptat a refpondre a la demanda 
qui es leugera a home que 6 pus ama Deu que fon pare. 
Longament cogita lo fcuder en les dues demandes quel 
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caualler li hac fetes, e a la fi dix que ell deuia augiure 
lo caualler, per go car li hauia mort fon pare; mas per go 
car hauia. defcregut en Deu oppinant que 1 fol fos Deu, 
nol deuia augure, ans lo deuia adoólrinar e certifficar 
en conexer e en amar Deu. Apres fe conech 1 per cul
pable, car tant longament hac dubtat a refpondre. Cant 
lo fcuder hac refpoft, lo caualler dix que per go car 2 
era culpable hauia mefter perdo, e en quant 3 lo hauia 
adoélrinat e donat conexenga ^ de Deu, nol deuia au-
giure. E enapres clama merce de la culpa que li tenia 
per la mort de fon pare; e amdos fe concordaren e s 
pacifficaren en un Deu a amar e conexer, e foren amichs 
longament amant un Deu. Cant lo ermita hac dites aquef-
tes páranles, ell dix a Félix que lo mon es en treball e en 
defordonacio, per go car les gents fon freuols en faber e 
en caritat, car fon en diuerfes oppinions contraríes a 
Deu. Mas ñ los homens fe concordauen en conexer e en 
amar un Deu, adonchs feríalo mon en bon eftamentefe
rien les gens en caritat e en amor, e acordables en un 
Deu, axi com lo caualler e 1 efcuder que en un Deu fe 
couengren per perdo e per caritat e per conexenga. 

CAPITOL I V 

DE L A TRINITAT DE DEV 

s ENYER ermita, dix Félix, a una fanta fefla que hom 
apella de fanta Trinitat, jo viu preycar de la trinitat 
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de Den, en lo qual preych fuy fort marauellat, car lo 
bon hom qui preycaua dix que hom no deu prouar a 
les gents que Deu ña en trinitat; car mellor cofa es a les 
gents que creen en la trinitat de Deu, que fi la entenien 
per rahons neceíTaries. Molt fuy, fenyer, marauellat de 
aquelles páranles, car íi el bon hom dix veritat, fegueix 

, fe que hom hage major merit en hauer creenga de 
ella, e volentat pot mes amar per ignorancia que per 
conexenga. Lo ermita dix que en una ciutat hauia 
moltes cuftumes qui eren contra Deu e contra dret e 
contra regiment de princeps Aquelles cuftumes eren 
franquefes que lo poblé de aquella ciutat hauia, per les 
quals franquefes lo rey de aquella ciutat no podia teñir 
jufticia. Sdeuench fe un dia que un hom de aquella ciutat 
hac fet homicidi, e l rey volch punir aquell hom; mas 
per alcunes franquefes lo hac a folre, e pendre 1 di-
ners, e perdonar aquell hom. Molt2 defplach al rey com 
per diners ne per neguna franquefa hac a jaquir jufticia, 
e dix ais homens de aquella ciutat aqueftes páranles: 
Dos homens peccadors eftauen denant un altar. La un 
pregaua Deus que li perdonas, per go com lo temia; 1 altre 
clamaua merce a Deu, per go com lo amana. Donchs3 
vofaltres qui contra jufticia allegats voftres males cuf
tumes, vull que m refponats: Deus ¿a qual de aquells 
dos homens deu enans perdonar? Confeti fo fet en aque
lla ciutat fobre la demanda que el rey fefia, e acort fo 
empres que al rey digueffen que Deus deuia pus fort-
ment perdonar a aquell hom qui 1 amana, que a aquell 
qui 1 temia. E com + lo rey ohi que la refponfio era 

i . L o h a c a f o l t a r e ne hac a p e n d r e . — 2 . M a s mol t .—3. D o n q u e s . —4, Q u a n t . 



— 24 — 

contra lurs maluades cuftumes, ell dix aqueftes páran
les: Molt me tench per pagat de la voftra refponfio; 1 
e fapiats que fegons voftres páranles jo dech mes amar 
Den qne tembre vofaltres, car per amar Den 2 pore teñir 
jnfticia en vofaltres, e per tembre vofaltres me cone 
effer enamich de jufticia. E cant Félix hac oydes les 
páranles qne lo ermita li dix, ell dix qne fort fe mara-
uellaua que amor pogues effer fens temor, ne temor 
fens amor. Bell fill, dix lo ermita, aqnells qui amen 
creure en la trinitat de Den e no la volen entendre, 
amen mes fi mateixs qne Den; car per go que hagen 
major merit en creure go qne no entenen, aman mes 
haner gran gloria per fe que per veer Den per enteni-
ment. E per ago, bell fill, que es amor fens temor mol-' 
tes vegades, encare 3 déns faber, que 4 temor fens amor 
es per go qne hom no perde gloria, e que no hage pena; 
e com hom s no ama conexer ne amar Den per la he
nea e noblea de Den, adonchs es aquella temor fens • 
amor. Senyer, dix Félix, moltes vegades he handa vo-
lentat que demanas ais fanis de noftra ley la manera 
fegons la qual Dens es un en effencia6 e es en trinitat 
de perfones; e per pahor qne no ho pogues entendre dup-
tana a demanar de la fanta trinitat, de la qual vos prech 
que n digats tantes de páranles per les quals la pufeha 
entendre. Dix lo ermita: Vn mercader era en una cin-
tat qui hania guanyats molts diners, en los quals hauia 
treballat longament. Aquell mercader fo malalt molt 
fortment, efpiritnalment e corporalment; efpiritnalment 
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era malalt, car dubtaua en la fanta trinitat de noftre 
fenyor Deus, car no podía entendre que Deus puf-
cha1 effer un en effencia e en trinitat de perlones; e car 
no ho entenia, e creure no ho fabia, dubtaua en la fe, per 
lo qual dubte era en eflament de dampnacio. Daltrapart 
era malalt2 corporalment per la febra que hauia, e oer les 
riquefes de aqueft mon, les quals planyia e temia jaquir. 
Dementre que aquell mercader eftaua en eft gran pe-
rill, ell defira 3 que bagues tant treballat en amar e en 
conexer Deu, com hauia en ajuílar les riquefes de aqueft 
mon, les quals conexia que no li podien ajudar a sa 
greu temptacio ne a fa 4 malaltia corporal. Per lo gran 
defir que hauia lo mercader, com bagues feruit Deu, 
Deus li efpira lum de fe en fa anima, per la qual s entes 
que go que no entenia de la fanta trinitat de Deu no ho 
deuia defcreure; car Deus ha ordenada fe en los homens 
per go que ab fe creen 6 go que no entenen, per tal com ^ 
la trinitat es tan alta cofa a faber, que los homens qui fon 
mercaders e qui fon negociants en les cofes mundanes 
no la poden entendre. Cant lo ermita hac dites aquef-
tes páranles, ell dix a Félix: Bell fill, ñ vos no podets 
entendre la fanta trinitat de Deu, bo es que ho cregats, 
car fi tot go que hom no pot entendre era cofa que hom 
no degues creure, feguir fia que mala cofa fos fe, la qual 
fe es molt noble virtut, pus que per 8 fe fon los homens 
en via de faluacio, car creen go que no poden entendre. 
E per ago, bell fill, abafta a vos 9 que cregats en trinitat 
pus que no la podets entendre. Senyer, dix Félix, fi jo 
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no pufch 1 entendre les paraules que vos me direts2 déla 
fanta trinitat de Deu, jo fon aparellat de creure e hauer 
fe; mas com jo deíir conexer Deu per go car 3 es bo, 
per fa bonefa lo defig mes amar e conexer que per 
hauer gloria ni fugir a les penes infernáis. E per go me 
vull auenturar a enfercar* manera per la qual Deus 
pufcha conexer e amar; on per ago, fenyer, vos prech 
que me digats de la fanta trinitat de Deu go que n fa-
bets. Dix lo ermita: Un philofoph ohi parlar de un 
fant hom chriftia qui era moit faui en theologia e en phi-
lofophia; e aquell hom eftaua en un ermitatge en lo 
qual contemplaua la obra que Deus ha en fi mateix. Un 
jorn fe fdeuench que un juheu vench a aquell fant hom, 
e difputaues ab aquell de la fanta trinitat de Deu. En 
aquell dia vench lo philofoph al fant hom, dementre quel 

juheu difputaua ab ell, e lo fant hom, chriftia proua-
ua al juheu trinitat effer en Deu; mas lo juheu no ho 
podia entendre, e la raho per que entendre no podia les 
rahons quel fant hom chriftia li mostraua de la fanta 
trinitat, era per go car lo juheu defamaua la prouanga 
que el chriftia li fahia; car tant es difícil cofa prouar tri
nitat, que negun hom no la pot entendre, fi donchs no 
fotfpofa que hom prouar la pufcha per rahons neceffa-
ris. Lo philofoph, ohides s les rahons que el chriftia 
dix6 al juheu, entes aquelles rahons, e feu fe batejar, e fo 
chriftia. Moit fo marauellat lo juheu de aquell philofoph 
qui fo chriftia, lo qual lo juheu conexia ans 7 que fos ba-
tejat; e dix al philofoph aqueíles paraules: Senyer, moit 
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he gran marauella com vos fots tan toft1 conuertit a la 
fe deis chriftians. Prech vos que m digats la raho per la 
qual vos hauets pres babtifme, e hauets 2 defemparada 
la fe6la en que effer foliets. Lo philofoph dix al juheu 
aqueftes páranles: Lonch temps ha que jo, per philo-
fophia, volia hauer conexenga de Deu; e de la obra que 
Deus ha en les creatures venia a conexenga per philo-
fophia, mas de la obra que Deus ha en ñ mateix, hanch 
non hagui 3 conexenga per philofophia tan folament. 
Mas per la theologia que el fenyer hermita ha dita en 
la difputacio, la qual ha hauda ab tu; e per la philofophia 
que jo fe, e per la theologia que he ohida en ell, fon 
vengut a conexenga de la trinitat de Deu; a la qual co-
nexenga tu pots venir fi fotfpofes effer trinitat, e ñ has 
plafer en 1 effer 4 trinitat en Deu; car prouar trinitat no es 
fens fubpoficio, ne hom no pot prouar trinitat a enteni-
ment rebel5 que ña en coratge de hom ergullos. Se-
nyer, dix Félix al ermita, be enten voftres páranles e 
la raho per la qual vos me hauets dits los eximplis; 
prech vos que no dubtets 6 a femenar ^ en mi páranles de 
faludable benediccio, car apparellat fon de entendre e 
de fotfpofar go que m deyts de la fanta trinitat de Deu. 
E molt hauria gran plafer que per neceffaries rahons 
la pufques entendre, per les quals rahons pufques mor-
tifficar dubitacio e temptacio, totes hores que vengues 
en mi o en altre contra la trinitat denoftre fenyor Deus, 
la qual defir amar, feruir, honrar e conexer tots los 
jorns de ma vida. Apres eftes páranles lo ermita feu 
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deuant fa fas lo fenyal de la creu, e en efperanga de la 
ajuda de Deu e de la fanta trinitat, dix a Félix aqüeftes 
paraules: Manifeíla cofa es que noftre fenyor Deus ha 
creat tot quant es per donar conexenga e amor de fi 
mateix a les gents; e per ago car ell es un en effencia e 
en trinitat de perfones, volch que lo mon fia un en effen
cia, e que fia en tres cofes diuerfes, les quals fon fenfuali-
tat, intelleélualitat,1 animalitat. Senfualitat fon les cofes 
fenfuals, que fon corporals e fenfibles; per intelleóluali-
tat2 entenem go que es anima de hom o go que es án
gel; 3 e per animalitat entenem lo hom, e go que es ajuftat 
de cofes 4 corporals e efpirituals. En aqueftes tres cofes ef-
ta tot lo mon, lo qual es un; e es en aqueftes tres cofes 
demunt dites, fens les quals lo mon no feria en la unitat 
en que es, ni les tres cofes no ferien go que fon, fens que 
quefcuna no fos en fi mateixa una cofa en tres cofes, 
go es faber, que tot cors es un e es en tres cofes, les 
quals fon materia e forma e la conjunccio que ix de la 
materia e de la forma en effer un cors ajuftat de materia 
e de forma. La anima intelle6lual es una en effencia e 
es en tres cofes diuerfes, de les quals es lo effer de la ani
ma; e aqueftes s tres cofes fon memoria e enteniment e 
volentat, fens les quals tres cofes la anima no poria effer 
una fubftancia. Axi mateix animal es en tres cofes, go 
es faber, cors e fperit e la conjunccio per quel cors e lo 
fpirit fe ajuften e fon un animal, go es faber, un hom, 
un leho, un peix, un aucell, e axi totes les altres cofes 
que fon ajuftades de cors e de anima. E en aqueft nom
bre de un e de tres efta lo mon e tot quant es creat en 
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effer íubílancial, a fignifficar que la íubftancia de Deu 
es una, e es en tres perfones diftinéles, go es faber, pare 
e fill e fant fpirit. Si Deus no fos en una unitat de fubf-
tancia e en trinitat de perfones, no hagra creat tot quant 
es a tal femblanga de fi mateix, que n pogues effer co-
negut e amat per los homens; e forá lo defíalliment en 
Deu íi los homens no 1 pogueffen conexer per deffalli' 
ment de fa femblanga e de la femblanga del mcn e de 
go que el mon conté en fi mateix. Quant lo ermita hac, 
ab la ñgnifficanga 1 de les creatures, fignifficada 2 a Fé
lix la unitat e la trinitat de Deu, adonchs puja a en fus, 3 e 
per les dignitats de Deu volch declarar a Félix la unitat 
e la trinitat de Deu, dient aqueítes páranles: Amable fill, 
en la natura de Deu es bontat, infinitat, eternitat, po
der, fauiefa e volentat, e moltes de altres dignitats fon en 
lo effer de Deu, e quefcuna es Deu, e en neguna no es 
ociofitat. On per ago la bontat no ceffa de fer be, go es, 
produhir be en fi mateixa e de fi mateixa; e per infini
tat, eternitat, poder, fauiefa e volentat fa e engenra be 
infinit, eternal, poderos, faui e amoros; lo qual be en-
genrat es la perfona del fill, e lo engenrador es la per-
fona del pare, e del pare e del fill ix lo fant fpirit, e 
enfemps lo pare el fill e lo fant fpirit fon una natura 
diuina, una deytat, e un Deu. E ago mateix que fa la 
bontat, fa la inmenfitat, eternitat, poder, fauiefa e vo. 
lentat. En Deu es una perfona, lo pare, per tota bontat, 
granea, eternitat, poder, fauiefa e volentat, car aquell 
qui engenra lo fill e dona iximent al fant fpirit, es bon
tat, infinitat, eternitat, poder, fauiefa e volentat; e ago 

x. L e s f i g n i f f i c a n ^ c s . — 2 . S ign i f f i ca t .—3.Pu ja en fus , 



— 3o — 

mateix fe feguéix del fill e del fant fpirit que fon quef-
cun 1 bontat, infinitat, eternitat, poder, fauiefa e volentat. 
E per ago abafta en aquefta obra, la qual Deus ha din-
tre fi mateix, una paternitat, una filiacio, una proceffio; 
e car hi ha infinitat,2 no hi 3 pot effer ociofitat, ne hi pot 
effer defegualtat, ne majoritat, ne menoritat. Si en Den 
era bontat fens far be, e era infinitat fens far infinit, e 
axi de eternitat, poder, fauiefa e volentat, feria en Deu 
ociofitat de bontat, infinitat, eternitat, poder, fauiefa e 
volentat; la qual ociofitat feria contra la bontat, la in
finitat, la eternitat, lo poder, la fauiefa e la volentat. 
Enaxi com abafta effer en Deu unitat, enaxi abafta 
en la unitat una paternitat, una filiacio, una fpiracio; 
pus que en lo pare, e 1 fill, e 1 fant fpirit es bontat, infi
nitat, eternitat, poder, fauiefa e volentat. E car lo pa
re de tota la bontat, infinitat, eternitat, poder, fauie
fa e volentat engenra lo fill, es lo fill tota la bontat, 
infinitat, eternitat, poder, fauiefa e volentat del pare; 
e ago mateix fe fegueix del fant fpirit qui es tota la 
bontat, infinitat, eternitat, poder, fauiefa e volentat del 
pare e del fill, ixent tot lo fant fpirit de tot lo pare e de 
tot lo fill infinidament e eternal per tot lo pare e 1 fill. 
Natural cofa es effer amor entre pare e fill, e per na
tura 4 fe fegueix que hom ama la virtut que ix de fon 
membrar, entendre e amar. On fi pare ama fill qui es 
engenrat de fon cors e del cors de la fembra, quant mes 
per natura amana mes fon fill, 5 fil engenraua tan fola 
ment de fi mateix, e de tot fi mateix, e egual a fi mateix. E 
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fi la anima ama fon membrar, entendre e amar que ixen 
de fa virtut, qüant mes ho amaría fi fon membrar, en
tendre e amar eren fa virtnt mateixa e fi mateixa Bell, 
fill, dix lo ermita, en voftra natura matexa podets en
tendre e fentir com vos amats effer un hom e no dos 
ne tres o mes homens; e com voftra humanitat amats, 
amats la 1 effer en tres cofes, les quals fon anima e cors e 
conjunccio, fens les quals tres cofes vos no poriets effer un 
hom. On com ago fia enaxi, donchs, fegons la natura 
per la qual vos fentits e fabets go que amats effer, en 
vos mateix podets entendre e faber go que es en noftre 
fenyor Deus quins ha creats a fi amar e conexer. Si Deus 
no entenia2 ni amaua fi mateix, no feria Deu; e ñ Deus en-
ten e ama fi mateix, coue que boniffich e magniffich e 
eterniffich 3 e poffiffich fi mateix; car íi no ho feya, feria en 
Deu pus noble virtut la fauiefa e volentat, que bpntat, in-
finitat, eternitat e poder, e ago es impoffible, com fia en 
Deu tota egualtat; per la qual la bontat bonififica fi ma
teixa en fi mateixa e per 2 fi mateixa, go es faber, bontat 
qui es pare, engenra lo fill, e dona eximent al fant fpirit 
de fi mateixa, en fi mateixa e per fi mateixa; e ago ma
teix fe fegueix de infinitat, eternitat e poder. Sapies que 
un hom faui demana a un philofoph qual era pus noble 
cofa, o la effencia de Deu ola obra de Deu. Lo philofoph 
confidera longament en la demanda que el faui li hauia 
feta, e dix que Deus es aytant eternal com lo mon, e lo 
mon com Deu; e la raho per que aquell philofoph entes 
a dir quel mon es eternal, fo per go que a Deu atri-
buis'obra eternal. E per go hagren alguns philofophs op-
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pinio que 1 mon fos éternal, car nols era femblant que 
Deus, qui es tan noble en bontat, infinitat, eternitat, po
der, fauiefa e volentat, pogues ni degues eftar occios. 
Mas fi los philofophs hagueffen hauda conexenga de la 
obra que Deus ha en fi mateix engenrant lo pare, lo.fill, 
e ixint lo fant fpirit del pare e del fill, ja ells no hagren 
hauda faifa oppinio, la qual hagren en creure que 1 mon 
fia fens comen gament. Dos grans fauis eftauen denant 
un gran rey, e 1 rey volch faber qual de ells era 1 pus 
faui; e feu los demanda qual era la pus noble cofa 
que hom podía hauer a demanar a Deu. La un faui dix 
que effer Deu;2 e laltre faui dix quelmajor don que 
hom podia querir a Deu era que Deus faes una cofa 
matexa effer la volentat e 1 poder del hom, fens negu-
na differencia; car fi la volentat del hom era poder, po-
ria effer Deu, fi volia effer Deu. Donchs, per ago, bell 
fill, dix lo ermita, deuets faber, que pus Deus es. una 
cofa matexa ab fon poder e voler, pot tot ago que vol 
fon voler, e fon voler coue que vulla aytant com pot 
fon poder; car fi no ho feya, feria menor lo voler que 1 po
der, e no feria una cofa matexa ab 3 lo poder. E car lo po
der es infinit e eternal, pot tot en fi 4 mateix; e lo voler co
ue que vulla que 1 poder, que es pare, engenre fill, e do 
iximent al fant efpirit per tota fa infinitat e eternitat; car 
fens aytal voler, la volentat no feria tota la infinitat e 
eternitat per la bontat, fauiefa e poder. Sapies que un 
caualler moftra a fon fill un gran falt que hauia fet un 
efcuder. Molt fortment fe marauella lo fill, del falt del 

i . D e ells dos e ra .—2. H a u e r Deu.—3. C o f a ab.—4. P o t en t o t fi.—5. D e l f a l t 

q u e l f c u d e r h a u i a fet . 



— 33 — 

efcuder,1 el pare volch faber de fon fill ñ hauia difcre-
cio per la qual fos en difpoíicio de hauer fauiefa; e per 
ago dix a fon fill per que s marauellaua del falt que 1 
efcuder hauia fet. Senyer, dix lo fill, jo m marauell, fegons 
la forga de mon cors, del falt que ha fet lo efcuder, mas 
no m marauell, fegons la forga deis cors del efcuder, lo 
qual eftech en aytan 2 gran virtut con fo mefter al falt 
que feu. Molt plach al pare la refpofta de fon fill, per la 
qual conech que era en difpoficio de hauer fauiefa. Ab 
tant Félix dix al ermita que affats fe tenia per conten-
gut de la conexenga que hauia hauda de la fanta trinitat 
confiderant la bontat, infinitat, eternitat, poder, fauiefa 
e volentat de Deu, e ago que s coue a la obra que Deus 
ha en fr mateix per tota fa bontat, infinitat, eternitat, 
poder, fauiefa e volentat. Enapres eftes páranles Félix 
dix al ermita: Senyer, fort me marauell deis philofophs 
qui foren gentils e hagron 3 gran fauiefa, e hagren 4 igno
rancia de la trinitat de Deu; per la qual virtut fe fegueix 
que los philofophs chriftians ne poden hauer conexenga, 
e los philofophs gentils no n pogren hauer conexenga. 
Bell fill, dix 1 ermita, los philofophs gentils no fotfpo-
fauen per fe nulla cofa en Deu, mas que feguien rahons 
neceffaries; e per go lur enteniment no poch pujar tan 
alt en s Deu, com 1 enteniment deis philofophs chriftians 
catholichs e theolechs, qui per fe fotfpofen 6 en lo comen-
gament effer trinitat en Deu. E car fe es lutz ? de enteni
ment, puja 1 enteniment a entendre pus altament go que 
los philofophs gentils no pogren entendre. 
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CAPITOL V. 

HON ES DEVS 

FELIX demana al ermita, e dix: Senyer, ;hon es Deus? 
Car1 fort fe marauellaua com no 1 vehia. Refpos lo 

ermita, que Deus efta en fi mateix, e es en fi mateix, e 
en tot quant es, effencialment e prefencialment; e com 
Deus no es cofa corporal, per ago es inuifible ais ulls 
corporals; mas car es cofa fpiritual, per go es viñble 
ais ulls efpirituals. Apres eftes páranles lo ermita dix 
aqueft eximpli: A un hom faui demana un hom foll, fi 
Deus es en infern, ni en los lochs qui fon inmundes, on 
efta putrefaccio e pudor, ni fi Deus es en la peyra 2 ni en 
los homens peccadors; e moltes de aytals demandes li 
feu, per go car no li era femblant que Deus, qui es tan 
alt en faníletat e en nobletat, 3 pogues effer en los lochs 
on es viltat e futzetat. Lo faui hom prona al foll que 
Deus es infinit en granea, en bontat e en fanóletat; * e 
per la infinitat coue que fia en tot loch e fora loch; e 
per la bonea, fanóletat e nedea efta en tot loch, fens fut
zetat de fi mateix. Car fi 1 folell s paffant per los fems no n 
reeb futzetat, ni fi hom juft no fe enfutza en imaginar6 
é defamar peccat, e fi 1 enteniment del hom pot entendre 
la peyra e hauer en fi mateix la femblanga de la peyra, 
empero la natura del enteniment no es femblant a la pey
ra, quant mes Deus, qui es molt pus noble e pus gran e 
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pus poderos e pus juftque hom, pot effer en tot loch fens 
futzetat ne terminacio de fi mateix. Encare, dix lo ermi
ta, que Deus efta en l i mateix volent effer Deu, car 
volent effer Deu engenra Deu; e per ago Deus efta en 
Deu, e es un Deu tan folament, en lo qual1 es Deu qui es 
pare, e es en Deu qui es fill, e es en Deu qui es fant 
efperit; e Deu qui es fill, e Deu qui es fant efperit, es en 
Deu qui es pare; e Deu fill es en Deu fant efperit, e Deu 
qui es fant efperit es en Deu fill; e aquefta effencia2 es 
per rabo de la' generado e la fpiracio. E ago mateix 
fe fegueix de la effencia 3 de les dignitats e virtuts de 
Deu, car la bonea qui es pare, efta en fi mateixa engen-
rant fill e efpirant fant efperit de fi mateixa; e la bonea, 
qui es fill e qui es fant efperit, efta en fi mateixa; e ago 
mateix fe fegueix de granea, eternitat, poder, fauiefa e 
volentat. Aquefta effencia, 4 bell fill, dix lo ermita, no 
la pot hom vefer ab ulls corporals, mas ab ulls efpiri-
tuals la pot hom vefer. E per go, bell amich, jo m ma-
rauell de vos, quant vos me deyts s que Deus no hauets 
vift; car fegons que vos podets membrar, jo us he pro-
uat Deus effer, e a les demandes que vos me hauets fetes6 
del effer de Deu e de fa unitat e trinitat, 7 vos he fatiffet 
complidament; la qual fatiffaccio no fora complida fens 
vifta fpiritual vefent Deu. Dix Félix: Com confir la error, 
viltat e futzetat del mon, e la pocha deuocio, caritat e 
amor8 que les gents han a Deu, femblant me es que 
Deus no fia al mon; car per ago car lo folell 9 efta en 
1 aer, es illuminat 1 aer e la térra, e es fcalfat 1 aer e la 
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aygua e la térra. Donchs 1 fi lo Deu de gloría, qui es lu-
gor e refplandor, nedetat de tota nedetat, e qui es ca-
ritat, e font viua de vida, es en lo mon, ¿com pot effer 
que lo mon efba2 en tan torbat eftament? Dix 1 ermita: 
En una alta muntanya eftaua un hom,.lo qual hauia molt 
gran fret per la neu qui era en aquell munt. Aquellhom 
vchia 3 foch en una altra muntanya, e fe marauella per 
quel foch que vehia no 1 efcalfaua, ne perqué la neu en que 
eftaua lo reffredaua; e folla manera hague en fon maraue-
llar. Donchs, vos, fill, fegons aquefta femblanga, podets 
confirar + con Deus efta en eft mon; lo qual fe manifefla 
a les gents per moltes femblanges e maneres, go es fa-
ber, per guerres e per peftilencies, e fams e malalties 
que dona en lo mon, per go que les gents lo vegen 
per aquellcs cofes, e a ell fe acoften per bones obres; e 
que a aquella calor e ardor que es en lo mon e fes vani-
tats, fugen, e que en Deu hauer e amar fe fcalfen e s 
puriffiquen. 

CAPITOL VI. 

DE L A CREACIO DEL MON 

SENYER, dix Félix, com confir que el mon fia creat 
de no res, he marauella com de no res pot effer 

creat res. Dix 1 ermita: Un rey trames un caualler en 
la térra de un altre rey, per go que en fa cort faes una 
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)atalla ab un eícuder qui lo hauia1 reptat de trahicio. De 
aquella térra vench un donzell qui dix al rey que hauia 
trames lo caualler, que lo caualler fe era combatut e que 
hauia venguda la batalla. Aytals nouelles dix lo donzell 
al rey per tal que li plagues fon venir, e aquelles páran
les no eren veres. On ñ lo rey poch hauer alegranga de 
go que res no era, donchs, quantmes Deus, qui ha fobi-
ran poder, pot crear lo mon de no res. Dix Félix: Per 
una ciutat anaua un ermita qui longament hauia eftat 
en ermitatge, e viu que un ferrer fehia un coltell e un 
fabater fehia una fabata; e lo ermita cogita que lo ferrer 
no pogra fer lo coltell fens ferré, ni lo fabater la fabata 
fens cuyr. Dementre que ell2 enaxi cogitaua, viares li 
fo que molt fos gran noblefa del mon ñ fos fet de alcuna 
cofa, pus que lo mon es per go que Deus fia amat e co-
negut; car fi lo coltell, qui es fet per feruir hom, es fet 
de alcuna cofa axi mateix abans feta, quant mes lo mon 
deuria effer fet de alcuna cofa, pus que lo mon es per go 
que Deus ne fia feruit. Lo ermita dix: Vn clergue compra 
un ferf 3 al qual demana, 4 quant lo hac 5 comprat, que 
volia menjar; e lo ferf6 li refpos que ell menjaria go que 
a ell plauria, e ago mateix li dix de beure e de veftir e 
de cogitar e de defirar e de obrar; e 1 ferf tota hora li 
refponia que ell de totes cofes volia go que 1 clergue 
ne volia. A la fi lo clergue demana al fotfmes fi hauia 
volentat, e ell refpos e dix que ell no hauia volentat, car 
fon fenyor la hauia comprada, per go que volgues go 
que la volentat de fon fenyor volria. Apres aqueft exim-
pli lo ermita dix a Félix que Deus volia hauer creat lo 
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mon de no res, per go que pus fos hom fotfmes a voler 
50 que Deus vol fer de hom e del mon; carñ lo mon fos 
fet e no creat, fora eternal go de que 1 mon fora fet; e 
hom, qui es fet del mon, no fora tan occafionat a effer 
humil e fotfmes a Deu, com es en go que 1 mon es 
creat de no res. Senyer, dix Félix, ¿qual es la pus prin
cipal raho per que Deus ha creat lo mon? E dix lo er
mita: La pus principal raho perqué Deus ha creat lo 
mon es per go que fia amat e conegut per hom. Dix Fé
lix: Manifefta cofa es que mes fon altres cofes amades 
e conegudes per hom que Deu; donchs1 appar que 1 
mon no fia creat principalment a conexer e amar Deu, 
ans appar que la raho pus fort perqué lo mon es creat, 
fia per go que fien conegudes e amades per hom aque-
lles cofes que hom ama mes que Deu, de les quals ha 
major conexenga que de Deu. Longament fe marauella 
lo ermita de les páranles que Félix dehia;2 e dementre 
que lo ermita fe marauellaua, Félix dix aqueftes pá
ranles: En una fanta fefta preycaua un fant hom e dehia 
que la final intencio 3 perqué totes cofes fon atrobades, 
fe es quaix mudada en contrari; e ago es per go com les 
gente-per peccat fe defuien majorment de la intención 
per que fon creades, go es, per conexer e amar Deu. Em
pero jatfia ago que los homens peccadors fe defuien de 
la fi perqué fon, Deus no defuia fa obra de aquella fi 
perqué ha creat los homens, car ais uns homens perdo
na e dona gloria, e ais altres dona pena, car lo defcone-
xen e 1 defamen. E enaxi, qui per mifericordia, qui per 
jufticia, feguex fe s la fi perqué Deus ha creat hom; la 
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qual fi es conexer e amar Den e fes obres. Senyer, dix 
Félix, ¿per que Deus no crea lo mon en tal eflament que 
hom no pufques peccar ni morir, ne hauer fam, calt, fret, 
malaltia, pobrea, ira e les altres cofes femblants a aquef-
tes? Car pus que Deus es bo e no mal, molt fon maraue-
(íiat com Deus no ha fquiuat mal, lo qual es contrari a 
la bonea dé Deu. Dix lo ermita: Vn abat fo depofat 
de una gran abadia, e fon li 1 donada una pocha abadia. 
En aquella gran abadia hauia molts monges2 diffoluts e 
qui no eren be obedients a la orda. En la pocha abadia 
eren los monges be acuftumats, e qui feguien molt be 
lur orda. Aquell abat qui fo depofat de la gran abadia 
era molt defpagat e irat com de la gran abadia lo ha-
uien depofat; e en ira e en trifticia eftech aquell abat 
longament, tro que conñra que la fanóletat de or
da no efta en multiplicament 3 de perfones ni de rique-
fes ni de honraments mundanals, ans + efta en fanóle-
tat de perfones qui fien reglades e be acuftumades en 
feruir, amar e conexer Deu. Donchs, bell amich, dix lo 
ermita, per femblant manera vos refpon s a voftra de
manda, car Deus no hac intencio con crea6 lo mon a 
multitut de gents qui foffen en gloria, los quals no foffen 
eílats de fanta vida; en la qual gloria no pogren effer 
fens que hom no moris ni bagues fam e fet e treballs e 
malalties e mort; ni aqueít mon no fora abaftant a ha
uer la gran gloria a la qual hom es creat, go es, en pa-
radis hauer gloria inextimable e qui no ha fi. Dix Félix: 
Senyer, ¿per que Deus no crea enans lo mon, ne per 
que nol crea major e pus bell, e mellor e pus noble, com 
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fia cofa que la bonea e 1 poder de Den fien en gran gra
nea de virtut e de tot compliment? E lo ermita dix: 
Vna regina era muller de un rey noble, lo qual era molt 
poderos de regnes e de grans thefaurs que hauia. Aque
lla regina no podia hauer infants, e temia morir fens 
infants. Molt era la regina en gran trifticia, com 1 no po
dia hauer infants que apres la mort del rey regnaffen; e 
un jorn efdeuench fe que 1 rey entra en la cambra on 
troba la regina qui ploraua e planyia, car no podia ha
uer infants. Aquell rey conorta 2 la regina dientli aquef-
tes páranles: Regina, dix lo rey, un bifbe era en una 
noble ciutat, e hauia gran renda e gran fenyoria en aque
lla ciutat e en molts daltres lochs. Efdeuench fe que un 
ardiacha, 3 nebot del auefque, mori, lo qual ardiacha era 
hom molt mal acuftumat. Aquell bifbe fo molt irat de la 
mort del ardiacha, car defiraua 4 que aquell fos bifbe 
quant quel bifbe paffas daquefta prefent vida. ¿Es vos 
femblant, regina, dix lo rey, fi el bifbe deuia effer molt 
irat de la mort de fon nebot? Senyer, dix la regina, en 
quant lo ardiacha era nebot del bifbe dech effer lo bifbe 
defpagat de fa mort, mas no en quant la folla intencio s 
que el bifbe hauia en qo que fon nebot, qui era hom 
peccador, defiraua que fos bifbe apres fa mort. Molt 
plach al rey la refpofta de la regina, a la qual dix 
aytals páranles: Regina, la raho perqué jo fon en offi-
ci de rey, no es per go que haja fill qui fia rey, ans 
es per go que regne com a rey, e que tenga jufticia e 
pan en ma térra, en tal manera que Deus ne fia amat e 
conegut. Per ago, per ventura fi jo hauia fill qui fos rey 
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apres ma mort, e aquell rey era mal acuftumat enoreg-
naua com a rey, faria 1 molt de mal, lo qual mal feria 
contra go perqué feria rey; e per ago Deus, qui es faui 
en totes cofes, ordena 2 com apres ma mort lia tal rey 
que fia digne de effer rey, e feguefca la fin perqué 
hom es en offici de rey. Molt plagueren a la regina les 
páranles del rey, en les quals fo aconfolada 3 e alegrada, 
e pofa tota fa fperanga en la volentat en la ordonanga 
de Deu; per la qual efperanga que la regina hac en Den, 
Deus li dona un fill, qui fo rey molt faui, e qui longament 
regna en feruir e amar a Deu. A la fi de totes les pá
ranles, 1 ermita dix a Félix, que lo mon no era per co 
que fos enans 4 ne que fos major ni pus bell, ans es per 
go que Deus fia conegut, amat e feruit. E per ago fo lo 
mon creat en aquell temps fegons lo qual volch Deus 
effer conegut e amat; e crea lo s tal e de tan gran quan-
titat com fe coue6 a la quantitat fegons la qual Deus vol 
per fon poblé effer amat e conegut. 

CAPITOL VII 

DE L A ENCARNACIO QVE L FILL DE DEV 

prcs en nojira Dona Santa M a r í a . 

QVANT Félix fo affats couinentment certifficat de 
Deu per les páranles del fant hom ermita, Félix 

pres comiat del ermita; e 1 ermita lo fenya, e l benefi, 
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e en guarda e n benediccio de Deu lo comana. Apres 
lo comiat, Félix deualla del munt en lo qual effcaua lo 
ermita, e al peu de aquell puig hauia un gran bofcatge 
per lo qual Félix ana tro a hora de mig jorn.1 E apres 
que Félix hac dita la hora nona, ell fe repofa pres de 
una gran aygua, confirant que enaxi com aquella deco-
rria2 ala mar, enaxi animes de infaels fon en lo mon 
que nit e jorn decorren a foch perdurable; en lo perdi-
ment de les quals animes no es feta ordonanga, fegons 
que deuda, com aquelles animes vengueffen a via falu-
table. Molt fe marauellaua 3 Félix com Deus no trametia 
miffatgers ais infaels, quils moftraffen veritat de la fanóla 
fe catholica, ne perqué los catliolichs no hauien a Deu 
tan gran amar que ais infaels lo faeffen amar e conexer. 
Dementre que Félix enaxi fe marauellaua, una folla 
fembra paffaua per aquell loch on Félix eftaua, e aque
lla fembra era caualcant 4 en un paleffre, e molt be era 
vellida. A un prelat anana, lo qual li hac trames per un 
feu clergue lo paleffre en que caualcaua; e quant Félix 
viu pres de fi la folla fembra, fis leua e faluda la. Lo pa
leffre qui era entrat en la aygua fe efquiua, e la folla 
fembra caech en la aygua, la qual mulla tots fos vefti-
ments, s e fora negada en la aygua; mas Félix e 1 cler
gue qui anana ab la fembra li ajudaren e la trafqueren 
de la aygua. Aquella folla fembra plora molt, e planyia 
molt fortment com hauia mullat fos vefliments, e blafto-
ma e maldix a Félix, car per fon leuar fe era efquiuat lo 
paleffre, e ella era cahuda en la aygua. Félix marauella s 
molt de la folla fembra com lo blaftomaua, pus que ell 
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no s leua per intencio que ella caygues en la aygua; e 
car la hauia ftorta de morir, marauella s car lo blasfto-
maua e no li n 1 hauia grat. Molt fe marauella lo clergue 
de la paciencia de Félix, lo qual benehia dementre que 
ella lo blaftomaua; e dementre que la folla fembra ter
cia e axugaua fos veftiments, Félix demana al clergue 
aquella fembra on anaua. Senyer, dix lo clergue, a un 
prelat2 va, lo qual li hauia trames mi per miffatger, per 
tal que pufeha peccar ab ella. Bell amich, dix Félix, 
molt me marauell de vos com hauets poguda fer aytal 
miffatgeria, qui es a dampnacio de voílra anima; e molt 
mes me marauell del prelat, 3 qui es en ofiiei de amare 
conexer Deu, com pot en fon cor caber nulla cofa que 
a Deu ña defagradable. Senyer, dix lo clergue, aquell 

' prelat de qui vos marauellats, 4 ha molt gran renda e 
fenyoria, e es hom qui molt ama aquefla folla fembra, ab 
la qual ha peccat molt longament; e per go que a mi 
prouehefeha de alcun beneffici s fon obedient a tot fon 
manament. Amich, dix Félix, gran marauella me fets 
hauer, com vos ab offici de diable volets hauer beniffet, 
lo qual no deu effer donat a hom que fia enemich6 
á t Deu; car aquell offici fo comengat en effer Deus co-
negut e amat. E cant Félix hac entefa la occafio per la 
qual la folla fembra anaua, ell vench a la folla fembra 
a la qual dix eftes paraules: ¡Oh, folla fembra! ¡e con molt 
me fas marauellar! Car tu plores com efb cahuda del pa-
lefire en 1 aygua e has mullats tos veftiments, los quals 
fon ornats per tal que pufques ufar del foli de luxuria. 
Folla fembra, ¿per que no plores com cahuda eft de la 
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celeftial gloria, a la qual eft creada? Mas tu matexa te 
eft enderrochada en la via per la qual vas en abis infer
nal, e ton membrar, entendre e amar has enderrochat 
e eníutzat en la pudor de luxuria. Folla fembra, plora, 
car has perdut Deu, e car has enfutzada ta anima en tan 
vil obra. Aqueftes páranles e moltes d al tres clix Félix a 
la fembra folla,1 la qual on pus fortment Félix la prey-
caua, pus fortment lo defonraua, e menys fes páranles 
preaua.2 Si que la folla fembra munta en fon palefifre e 
tench fa via, molt confira 3 Félix en lo prelat al qual la 
folla fembra anana. Apres confira 4 en la paubrctat en 
la qual Jhefuchrift fo en lo mon, e los apoftols; e de-
mentre que Félix enaxi cogitaua, ell hac oppinio que 1 
prelat no cregues en Jhefuchrift ne en la fe catholica, 
car ñ ho faes, no era femblant que per la folla fembra cie
gues effer contra Deu e fon orda. Eftant que enaxi Fé
lix cogitaua, ell hac temptacio que 1 aueniment de Jhe
fuchrift no fos res; 5 e comenga a dubtar en la fe, per lo 
qual dubte caech en molt gran penfament. E dementre 
que Félix enaxi dubtaua, una fembra vench molt alta-
ment plorant e planyent, la qual anaua a un fant hom 
qui hauia nom Blanquerna. Aquell fant hom eftaua en 
un ermitatge en lo qual contemplaua Deu; e aquella 
fembra hauia perdut, per mort, un fill que molt amana; e 
per la ira que hauia de la mort de fon fill, anaua a Blan
querna que li dixes páranles denotes e de confolacio, 
per tal que pogues haner paciencia en la mort de fon 
fill. Félix dix a la fembra: Vos, ¿per que plorats? Se-
nyer, dix la fembra, jo plor per la mort de mon fill, lo 
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qual mes amaua que milla cofa daqueft mon. E per la 
dolor e ira e triftor en la qual fon per la mort de mon 
fill, plor e fon defconfolada tan fortment que apenes 
vifch. E per go quexa ma ira pufcha hauer alcun remey, 
vaig a un fant ermita qui ha nom Blanquerna, lo qual 
es molt fant hom e ha gran fauiefa, e les gents de aquef-
tes torres, com han alcuna defconfolacio o com dubten 
en alcuna cofa, van a ell, e demanenli go en que dubten; 
e 1 bon hom confola los irats ab les páranles de Deu, e 
dona confell a aquells qui dubten en go que no entonen. 
Molt plach a Félix go que li hac dit la fembra, e ab la 
fembra ana a Blanquerna, per go que li donas conexen-
ga de la encarnacio del fill de Deu, en la qual dubtaua. 
Dementre que Félix anana ab la fembra per lo bofcatge, 
temptacio li vench molt gran con 1 peccas ab la fembra. 
Molt fe marauella Félix de la temptacio que hac, e en-
fre fi mateix, dix a noftre fenyor 2 Deus eftes páranles: 
Senyor Deus glories, qui has tot complimcnt, ¿com ne 
per que has defemparat lo ten feruiclor Félix, que tots 
temps 3 de fa vida propofaua en tu conexer e amar? Ara 
es Félix en peccat e en error, car en la tua fanóla encar
nado ^ es dubtos, e en defir s de carnal delit es cahut, 
e n volentat efla de com corrompa fa virginitat. ¿On ne 
per que es cahut Félix en tan vil eftament? ¿Ne on es la 
fe en que effer folia? La virginitat que tant amaua, ;on 
es añada? E dementre que Félix enaxi ab fi mateix 
parlaua, e de fi mateix fe marauellaua, la fembra qui ab 
ell anana ploraua e planyia, e a Deu dehia6 aqueftes 
páranles: Altifme fenyor, qui ab jufticia fas totes cofes, 
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la mia volentat es contra ta jufUcia en quant defama la 
mort de mon fill, lo qual tu has mort ab jufticia, la qual 
juílicia es en tot quant vol la tua volentat. Folla es ma 1 
volentat que defama go que ha volgut ta volentat en la 
mort de mon fill; e defobedient2 es ma volentat a la tua 
jufticia. On con fia ma volentat creada a voler tot quant 
vol la tua 3 volentat, molt me marauell de la impaciencia 4 
de ma volentat, la qual va 5 contra les obres de ta vo
lentat e de ta jufticia. Molt fe marauella Félix de les 
paraules de la fembra, car molt eren denotes e de gran 
fauiefa; e marauella s con, dient la fembra aytals parau
les, podia hauer impaciencia de la mort de fon fill, ne 
com ell podia hauer mouiment de luxuria en peccar ab 
aytal fembra qui tan fantes e tan denotes paraules dehia 
de Den. Eftant Félix en eft 6 penfament marauellos, ell e 
la fembra vengueren al ermitatge en lo qual eftaua lo 
fant hom Blanquerna. Aquell fant hom eflaua dejus un 
bell arbre, e tenia un libre on hauia molta fciencia de 
theologia e de philofophia ab que contemplaría lo rey 
de gloria. Ab tant Félix e la fembra faludaren Blanquer
na, e Blanquerna agradablement los rete lurs faluts. Ab-
dofos fe affegueren de cofta lo fant hom, e la fembra 
parla primerament, e dix aqueftes paraules: Senyer Blan
querna, en una alta muntanya fe encontraren Amor e 
Temor, e alegrement fe faludaren e fe acompanyaren 
en lur venir. Temor demana a Amor que volia ne per
qué era vengúela en aquella muntanya. Refpos Amor, 
que la raho perqué era venguda en aquell loch, era per 
go que en aquella muntanya edifficas un bell palau en lo 
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qual eftegues tots los jorns de fa vida. Entrifta s Temor 1 
de aquelíes páranles, e ínarauella s Amor de la triílicia de 
Temor. Amor demana a Temor per que ftaua trifta. 
E refpos Temor dient aqueftes páranles: Major cofa - es 
temor en anima qui tema offendre Den, qne amor en 
anima qni ama les cofes mnndanes. 3 E car vos, Amor, 
amats los delits de aqnefl mon, e jo he temor de lajufti-
cia de Den, he triílicia com vos volets edifficar ne efbar 
en ella muntanya tan alta, en la qual jo propos edifficar 
e eftar tots los jorns de ma vida. Apres eftes páranles la 
fembra recompta a Blanqnerna con era en triílicia e en 
dolor de la mort de fon fill, e con hania major amor a fon 
fill qne temor de Den; e per ago era venguda a Blan
qnerna que la confolas en tal manera de la mort de fon 
fill, tro que major temor hagnes de Den, que dolor de 
la mort de fon'fill. Molt fe marauella Blanqnerna de la 
bella femblanga que la bona fembra hauia acompara-
da 4 al feu eílament, e marauella s con la conexenga qne 
la fembra hauia de fon fallíment5 no la confolana e no 
la fehia eílar obedient fots la volentat de Den; con fia na
tural cofa que conexenga do endregament e orcta a via 
de falnt, e faga eílar temor de Den fobrela amor que les 
gents han en aqueíl mon a les cofes mundanals.6 Apres 
que Blanqnerna hac eftat en aqueft penfament, ell dix a la 
fembra aqueíles páranles: En una ciutat hauia un batle qui 
era molt luxurios e ergullos e injuries e auar, e en fi ha
uia moltes males cuílumes. Lo rey d aquella ciutat era 
molt faui e juíl e larch e humil e pie de totes bones 
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cuftumes. Efdeuench fe que en aquella ciutat vench un 
pelegri qui alberga al hoftal de un hom qui dehia aquef-
tes páranles a un caualler qui s clamaua del batle qui li 
hauia engañada fa filia, ab la qual peccaua. Gran es la 
injufticia del rey con lexa lo batle mal ufar de fon offici; 
car en go oh1 lo batle oífen lo rey e.fon poblé, multi
plica la pena que 1 rey dará a fon batle; e lo poblé 
qui ha paciencia en les males cuftumes del batle re-
guardonara lo rey on pus lo batle fera contra fon po. 
ble. E dementre que lo hoftaler dehia aqueftes paran-
Ies, lo caualler dix que en lo batle qui era mal, era 
fignifficat que 1 rey fos 2 mal, e que bagues femblants cuf
tumes d aquelles que 1 batle hauia. Tota aquella nit ef-
tech aquell pelegri en penfament per les páranles que 
ohides 3 hauia, e no fabia detriar qual figuifficaua en fon 
parlar pus fortment lo eftament del rey, lo caualler , o 1 
hoílaler. Apres que Blanquerna hac dita aquefta fem-
blanga, dix aquefta altra femblanga: Vna donzella era 
molt bella e era molt cobejada per lo carnal delit. Aque
lla donzella hac en volentat de amar virginitat, per go 
que en aquella cofa on era pus cobejada, feruis Den e 
fos pus contraria a la vanitat daqueft mon. Efdeuench 
fe que un foll hom dix mal de aquella donzella, e infama 
la ^ del peccat de luxuria. Aquella donzella fo molt ira
da contra aquell foll hom, al qual hac tan mala volentat, 
que n caech en ira, que es peccat mortal. Dementre que 
la donzella eftaua en peccat mortal, go es, en peccat de 
ira, en volentat li vench que peccas ab un caualler qui 
lonch temps la hauia amada. Molt fe marauella la don-
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zella de la volentat que li era venguda en peccz 
caualler e en corrompre fa virginitat que molt hauia con • 
femada. Ab tant aquella donzella fe confefla a un fant 
religios, al qual dix aqu^ftes páranles: Senyer, molt fon 
turmentada del peccat de luxuria, lo qual folia molt fort-
ment defamar. Ara 1 no m fe perqué fon en volentat que 
pech ab un caualler qui m ha lonch temps amada. Per 
mcrge vos predi que m digats, ¿d on2 ve ni en que s 
pren, que axi me fon girada de bon eftament en mal-
uat 3 eftament? Ab tant lo fant hom demana a la don
zella deis altres peccats mortals, per tal que ab aquells 
pufques + conexer la raho per la qual la donzella hauia 
congebut que peccas per peccat de luxuria. La donzella 
dix al fant hom que era en peccat de ira contra aquell 
hom qui la hauia infamada; 5 per la qual ira lo fant hom 
conech que la donzella era defamparada de Deu, e per 
ago era cahuda en aquella volentat folla. Lo fant hom 
dix a la donzella que perdonas a aquell hom, e que en 
fon cor lo amas, per tal que bagues paciencia e fortitut, 
e que no s donas vana gloria de fa virginitat. Apres que 
Blanquerna hac finides aqueíles páranles, la fembra en
tes fa doflrina per les femblanges que li hac dites, e 
romas confolada de la mort de fon fill. Félix fe maraue-
11a fortment de les femblanges que dites hauia a la fem
bra, per les quals femblanges entes la raho perqué ell 
era cahut en temptacio de fe e de luxuria; e loha e be-
nehi Deu en aquelles femblanges que chicles6 hauia, e 
dix a Blanquerna aqueftes páranles: Senyer, en una térra 
fe fdeuench que un religios chriflia fe difputa 7 tan lon-
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gament ab un rey farrahi, que li dona a entendre que la 
ley deis farrahins es faifa, lo qual rey conech, per les po-
fitiues 1 rahons que lo religios li hac dites, que ell era en 
eftament de dampnacio. Aquell farrahi prega lo religios 
que li pronas per rahons neceffaries la fe deis chriftians 
effer vera, e ell pendria chriftianifme, e batejar fia, e fa 
térra rendria al manament de fanóla fgleya. Aquell reli
gios refpos que no podia moftrar per rahons neceffaries 
effer vera. Molt defplach a aquell farrahi go que li hac 
dit lo frare religios, al qual dix que mal hauia fet com lo 
hauia gitat de la fe deis farrahins, en la qual creure folia, 
pus que no podia2 dar rahons neceffaries de la fe roma
na. E dix que greu cofa era lexar fa fe per altra fe; mas 
que jaquir 3 fa fe mala per vera, on pufcha effer necef-
fitat de raho, aquella cofa era molt couinent, go es faber, 
jaquir creenga per entendre. Aquell rey dix al frare que 
fí no li fehia entendre la fe deis chriftians, que ell lo fa-
ria morir a mala mort; perqué aquell frare fugi, e 1 rey 
mori en error, de on fe fegui molt de dan a ell e a tota 
fa térra. Aquella femblanga dix Félix a Blanquerna per 
go que Blanquerna li pronas encarnado, e que Félix 
d aqui auant no pogues caher en temptacio de fe, car 
molt es temptacio greu e perillofa. Apres efta femblan
ga, Félix dix una altra femblanga, per go que nuil temps 
no caygues en temptacio de luxuria. Senyer, dix Fê -
lix, un ermita hac eftats .xl. anys en ermitatge, en lo 
qual hac duyta 4 molt afpre vida. Un jorn s fe fdeuench 
que lo ermita efplugaua6 fon cilici, e viu fe molt magre 
e molt turmentat per la gran affliccio que fehia. Lo ermi-
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;oníira que Deus li daria gran gloria per la gran 
penitencia que foftenguda hauia. Aquell ermita conech 
la temptacio en que era cahut, per tal que hagues vana 
gloria de la penitencia que feta hauia; fi que penfa alcuna 
manera com pogues mortifficar en fi tant fort temptacio 
de vana gloria, que negun temps no caygues en femblant 
temptacio. Lo bon hom fe vefti fon cilici, e ana a una ciu-
tat qui era al peu de la alta muntanya en que lo ermita 
hauia eftat .xl. anys. Per aquella ciutat ana lo bon hom 
cridant fi hauia negun hom qui volgues comprar lo me-
rit que ell hauia guafanyat1 en .xl. anys per fer peniten
cia; e tots los homens qui 1 ohiren fe marauellaren del 
ermita, e cuydaren que hagues 2 perdut fon feny. Aquell 
ermita demana a un hom ñ per la gloria que ell hauia 
guafanyadas en feruir Deu .xl, anys, li donaría dos pans 
que 1 hom aportaua. ^ Aquell hom refpos dient que no 
li n daria un pa; e per ago lo ermita repres tan fortment 
fi mateix de la temptacio de vana gloria, que d aqui auant 
no caech en temptacio de vana gloria, e puja e fer peni
tencia axi com folia. Aqueftes páranles dix Félix a Blan-
querna, per go que Blanquerna li donas tan fort peni
tencia, que per negun temps no caygues en temptacio 
ds luxur.ia, en la qual temptacio era cahut; s e la, temp
tacio de fe e de luxuria recompta Félix al ermita fegons 
que li era fdeuengut. Molt plagueren a Blanquerna los dos 
eximplis que Félix li hac recomptats, e dix a Félix aquef
tes páranles: Sots unbell arbre, pres de una fontana, efta-
uen6 un philofoph e un paftor. Aquell philofoph dix al 
paftor páranles de philofophia, les quals lo paftor no podia 
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entendre; e dementre quel paftor fe marauellaua de les pá
ranles que 1 philoíbph li hac dites, fi vengren lops a les 
ouclles del paftor, qui deuoraren gran res de les ouelles. 
Apres efta femblanga, la qual dix per go que Félix no lla
gues d aqui en auant1 temptacio de fe, ell dix altra fem
blanga a Félix perla qual no bagues temptacio de luxuria. 
En un molt rich hom eren dos peccats. La un era auaricia 
e laltre era ira. Vn jorn fe fdeuench que aquell hom ohi2 
en leuangeli com Deus mana a hom amar fon enemich. 3 
Aquell hom propofaua en fon cor de amar 4 aquell hom 
al qual hauia mala volentat. Encontinent que ama aquell 
hom que defamaua, lo illumina Deus com exis del pec-
cat de auaricia, car mortifficacio de un peccat es occafio 
de la cleftruccio de altre peccat. Donchs, qui defama la 
luxuria, dix Blanquerna, defama tot altre peccat, car un 
peccat es occafio a hom de altre peccat. Félix, dix Blan
querna, denant un paga5 fe difputauen6 un chriftia e un 
juheu e un farrahi, de la encarnacio del fill de Deu. Lo 
juheu e 1 farrahi negauen al chriftia encarnacio, c 1 chrif
tia la prouaua fegons eftes páranles: Manifefta cofa es 
que Deus ha creat lo mon per fi conexer e amar; e n Deu 
es granea, bonea, eternitat, poder, fauiefa e volentat. 
Per la bonea ha volgut que 1 mon fia bo, e que bona 
cofa ña conexer e amar Deu; perla granea vol Deus que 
fia fa bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa e volen
tat molt coneguda e amada; per la eternitat vol Deus 
quels homens quel amaran el conexeran fien durables 
en gloria fens fi; per lo poder vol Deus que fien veres to
tes aquelles cofes perqué Deus pufcha effer mes conegut 
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e amat; per la fauiefa vol Deus que aquells homens fien 
pus fauis qui mes amen e conexen Deu; e per la volentat 
vol Deus que fien en via de veritat aquells homens 
que han major fe, e major merit hagen, e en que fia pus 
fortment fignifficad^ la bonea e totes les dignitats de 
Deu, effer en Deu gran yirtut e noblefa, mifericordia e 
jufticia. E la volentat de Deu vol que aquells homens 
fien en via vera, qui s teñen pus tenguts a amar Deu e 
virtuts, e defamar vicis. Apres ago, lo chriftia dix, que la 
major bontat que Deus pufcha fer en hom 1 es que 1 faga 
effer Deu en la perfona 2 del fill de Deu; e la major gra
nea que pufcha effer en hom es que fia una perfona ab 
Deu, qui es infinida grane a; e la major duracio que la 
creatura pufcha hauer es que dur fens fi en effer Deu; e 
lo major poder que hom pot hauer es que pufcha efíer 
una perfona ab lo Deu fill; 3 e la major fauiefa que crea-
tura pufcha hauer es que fapia fi mateixa effer una per
fona ab lo fill de Deu, e que fapia que tot quant es creat, 
es creat per go que ella fia hom e Deu; e la major amor ̂  
que creatura pufcha hauer a Deu e a fi mateixa es que 
am effer una perfona ab Deu; e ago mateix fe fegueix 
de virtut, de veritat, de perfeccio e de noblefa. Encara 
dix lo chriftia: Nuil hom no pot effer pus occafionat a cone-
xer e amar Deu, com home qui fia Deu e fia mort per 
effer conegut e amat Deu, e per effer rehemut lo poblé 
de Deu; ne nuil poblé no pot effer pus obligat a conexer 
e amar Deu, que poblé que cregue 5 effer rehemut e fal-
uat per la encarnado e paffio de hom Deu. Apres aquef-
ta fignifíicanga que el chriftia hac feta al paga de la en-

i . A h o r a . — 2 . Effeacia.—3. A b l o fill de Deu.—4. Fe rmc ta t .—5. C r c h e . 



— 54 — 

carnacio de Deu, ell dix al paga eftes paraules: Vn rey 
trames a la cort de Roma1 un caualler que molt amaua. 
Aquell caualler procura al rey molt be fon negoci en la 
cort del apoftoli; e al venir que 1 caualler fe n fehia, 
ladres augieren lo caualler e tolgueren li tot QO que por-
taua. Aquell caualler hauia muller e infants, e quant la 
muller fabe la mort de fon marit, vench denant lo rey 
ab tots fos infants, e plora e planch2 la mort de fon ma
rit, pregant lo rey que per los merits de fon marit li 
ajudas a hauer fes neceffitats. Longament plora lo rey 
ab la muller del caualler e ab fos infants, e fortment fe 
tench per tengut a la dona e ais infants per amor del 
caualler, qui per los feus negocis era mort. Apres efta 
femblanga, lo chriftia dix al paga fi naturalment fe fen-
tia moure plus a amar e conexer Deu per les paraules 
que ell hauia dites de la fe, que per les páranles que 1 
juheu e l farrahi hauien dites de lur fe e contra la fe 
deis chriftians; car fi 1 paga fe n fentis 3 pus efcalfat del 
amor de Deu, e pus illuminat de les obres de Deu per les 
fues paraules, que per les paraules del juheu e del farra
hi, couenies de neceffitat que fes paraules foffen veres; 
car fi eren falfes feguir fia que la bonea e la granea e les 
altres virtüts de Deu foffen a fi mateixes e a fes obres 
contraríes, la qual contrarietat es impoffible. Longament 
cogita lo paga en les paraules deis tres fauis; e per les pa
raules del chriftia entes que Deus, per go que era Deu e 
era hom, 4 participaua plus fortment ab hom e ab totes 
creatures en bontat, granea eternitat, poder, fauiefa e vo-
lentat, e axi de totes les virtuts de Deu; perqué les paraules 
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del juheu e del farrahi no creech,1 e feu fe2 chriftia, e de-
fira amar e 3 honrar e conexer Deu. Molt plach a F'elix la 
bella femblanga per la qual Blanquerna li hac prouada la 
encarnacio del fill de Deu, e fo confermat 4 en la fe en 
que effer folia; e laufa Déu qui tanta de fauiefa hauia 
donada a Blanquerna, qui per femblanges refponia e pro-
uaua a les queftions que hom li feya; e per aquelles 
femblanges adoñrinaua les gents en bones cuftumes e 
en amar, honrar e conexer Deu. 

CAPITOL VIII 

DE L A SANCTA PASSIO DE NOSTRE 

Senyor I h e f uchrift. 

AB tant Félix dix a Blanquerna: Senyer, molt me 
tench oer pagat de laprouanga que m hauets feta 

de la fan6la encarnacio del fill de Deu, la qual he entefa 
per eximplis, los quals figniffiquen aquella encarnacio. 
Mas fort me marauell perqué la natura diuina lexa cru-
cifficar,5 turmentar ne augiure la humanitat, ab la qual 
es una perfona, com fia cofa que la deitat am aquella 
natura humana fobre totes creatures, e amor hage na
tura de fquiuar pena e mort a ago que ama. Blanquerna 
refpos e dix que en la fanóla humanitat de Jhefuchrift ha 
la natura diuina pofada mes de bonea que en totes les 
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altres creatures; e la granea de aquella natura humana es 
major en virtut de durar, de poder, entendre e amar, 
que no es tota la áltrá virtut que Deus ha creada. E per 
go couench que enaxi com la bonea de Deu exalga la bo-
nea de la humana natura de Jhefuchrift íbbre tota bonea 
creada, enaxi la bontat e la humilitat de Jhefuchrift fe Huras 
a gran mal de pena a foftenir, per honrar la bonea diuina; 
lo qual mal de pena couench effer major que neguna 
pena que pufcha effer fentida. Bell fill, dix Blanquerna, 
tot enaxi com Deu fill exalga la humanitat de Chrift en 
la major granea que poch, en go que la feu 1 effer una 
perfona ab fi mateix, enaxi la humanitat de Chrifl fe 
volch humillar a la major poquea a la qual fe poch hu
millar. E ago feu per honrar la gran granea2 del fill de 
Deu, la qual major poquea fo en go que Jhefuchrift volch 
effer encarnat en pobre fembra, e volch effer nat e no-
drit 3 pobrement, e volch effer priuat de pochs homens 
e de pobres, e poch vol preycar, poch vol effer honrat, 
pochs miracles feu fegons quemolts ne pogra4 fer, pobre 
volch effer e poch volch viure; e fegons la honor que li 
tanyia, molt menys de honor hac que negun hom daqueft 
mon; e a la mort fe volch humillar, la qual ab poquea 
fe coue; e totes aqueftes cofes volch fer per honrar la 
granea del fill de Deu. E car Deus volch effer hom, vol s 
que tots quants homens fon, ne foren, ne feran, fien per
durables fens fi, per tal que aquella humanitat de Chrift 
fia honrada en gloria fens fi, e fia amada e coneguda per 
tots los fants de gloria, los quals hagen gloria en la glo
ria d aquella natura diuina e humana de Chrift. E per go 
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la natura humana de Chrift volch molt treballar en eft 
mon, per go que a la natura eternal donas honor en 
aqueft mon. Dix Blanquerna: Vn rey hauia guerra ab 
un comte, al qual hauia tolta fa térra, exceptat un fort1 
caftell, en lo qaal lo comte eftaua. Aquell comte erahom 
molt mal e molt ergu|los, e hauia fetes al rey, qui era 
fon fenyor, moltes vilanies e injuries. Vn jorn fe fde-
uench que 1 comte ohia parlar de la fanóta paffio de 
Jhefuchrift, la qual preycaua un fant hom; e apres lo 
fermo, lo comte fen ana al palau, e mentre que ell fen 
anaua al palau, un feu lebrer que molt amaua, correch 
detras a un ca petit, lo qual fe gita en térra per tal que 1 
lebrer no li faes mal; mas aquell lebrer augis e def-
rompe lo ca2 petit denant lo comte, e lo comte fo tant 
irat contra lo lebrer, que aquell feu augiure, e dix ais 
feus cauallers aqueftes páranles: Hanch no viu ni ohi dir 
que neguna beftia faes tan gran crueltat com lo lebrer 
qui lo ca petit ha mort, lo qual a ell fe humiliaua per tal 
que no 1 augies. Aquell comte hauia en fa cort un faui 
caualler, antich de jorns, e que era hom de fan6la vida, 
lo qual caualler dix al comte aqueftes páranles: Senyer 
comte, la pus noble creatura, e aquella qui ha major po
der que tot quant es creat, es Jhefus, 3 fili de noftra dona 
fanta Maria; e la pus pocha beftia que ^ fia en lo mon es 
hom peccador. Jhefuchrift, qui ha major5 granea de po
der que neguna creatura, fe liura e fe humilla a mort 
per faluar los juheus e tots nofaltres. Aquells juheus 
eren peccadors, los quals faeren crucifficar e augiure a 
la pus greu mort que pogueren 6 Jhefuchrift. Molt cogita 
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10 comte en1 les páranles que li hac dites lo caualler, e 
per virtut de la fanéla pafño de Jliefuchrift concebe en 
fon coratge humilitat e contriccio de cor. Aquell comte 
puja en fon cauall, tots fols,2 e ana al rey, e ais peus 
d aquell rey fe gita lo comte, e clama merce al rey que 
11 perdonas. Lo comte dix fos falliments denant lo rey e 
denant fon confell clamant merce. Molt fe marauella lo 
rey de la venguda del comte, e de les páranles que li 
dehia; fi que aquell rey dix al comte aqueftes paraules: 
Vn efcuder hauia offes un caualler, lo qual era fenyor del 
efcuder. Aquell efcuder hac gran contriccio e penedi-
ment del falliment 3 que hauia fet contra fon fenyor; e lo 
caualler fehia cercar ^ lo fcuder qui era fuyt per temor de 
mort. Vn jorn fe fdeuench que 1 caualler venia ele caffar, 
e paffa denant un hoftal en lo qual cftaua amagat lo fcu
der. Aquell efcuder exi del hoftal e vas ajonollar e humi
llar al caualler, al qual clama merce dient eftes paraules: 
Senyer, falfetat e engan me enclina a falliment, lo qual 
fiu contra vos. Pahor de mort me feu fugir; mas retornada s 
es en mon coratge la bona amor que lonch temps vos he 
hauda. No deman merce per go que vina, ans me acus 
per digne de mort. Merce deman, per tal que a la anima 
perdonets e que 1 cors fagats morir a mala mort que apres 
fera vida.6 A gran marauella fe marauella lo caualler 
del efcuder, car hanch no viu nuil hom qui tan be clamas 
merce con feu lo fcuder qui fort ploraua. Ab tant lo ca
ualler aualla de fon cauall, e befa al efcuder qui ploraua 
fos ulls e fa bocha, per go car vertaderament clamaua 
merce. Lo caualler feu caualler lo fcuder, al qual dona 
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grans dons, e aquell feu major en tot fon alberch. Cant 
10 rey hac finides aquefkes páranles, lo comte qui merce 
11 clamaua, recompta al rey la raho per la qual era ven-
gnt a fa cort clamar merce, e recompta lo fermo que 
hauia ohit de la paffio de Chrift, e la mort del lebrer e 
del ca 1 petit, e les parauies qne li hauia dites lo caualler 
de la paffio de Jhefuchrift. Apres que 1 comte hac re-
comptades totes aqueftes cofes, dix al rey e a fa cort 
aqueftes páranles: En tan gran fuperbia ha eftat mon co-
ratge efgüilos, que hanch no 1 pufchi2 humillar, tro que 
ab lo poder de la fanóla paffio de Jhefuchrift lo humille 3 
en clamar merce e en eftar ajonollons denant vos e vof 
tra cort; car fi Chrift, qui es Den e hom, fe humilla a la 
mort e a homens peccadors, lo qual no hauia colpa ne 
tort, ben fon jo digne que m offire a morir, car digne 
fon de mort per mon coratge ergullos e fals, que mol-
tes vegades me ha feta fer trahlcio e engan contra mon 
leyal fenyor e contra fon leyal confeti. Molt plague-
ren al rey e a fon confeti les parantes del comte, al 
qual perdona, e rete li tota fa térra, e feu lo de fon con
feti. E lo rey e fa cort toaren lo poder de Den qui ab 
humilitat vencía tot coratge ergullos. Vn jorn fe fde-
uench que aquell comte paffaua pres de un noble mo-
neftir hon eflauen molt bous homens en penitencia. Vn 
bon hom ortola fe era donat a' aquell monefbir, e era s 
donat, per amor de Deu, a feruir aquells fants homens, e 
aportaua fems al ort; e dementre que lo comte paffaua 
per la carrera, lo comte remembra en la fanóla paffio de 
Jhefuchrift e en la fanta vida que ts fants homens fehien 
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en aquell moneftir; e hac deuocio que enaxi com Jhefu-
chrift fe liura a humilitat e menyfprefa 1 la vanitat de 
aqueft mon, que enaxi defemparas aqueft mon e que s 
Huras al plus vil offici que pogues.2 Aquell comte ama
lla 3 de fon cauall, e dix al ortola que li donas fa fanalla en 
que ^ portaua los fems e fos veftits, e que s prefes 5 fon 
cauall e fos veftiments, los quals li donaua. Aquell ortola 
refpos e dix al comte aqueftes páranles: Senyer comte, 
¿membre us com un voftre 6 nebot ha eftat perdut lonch 
temps, a lo qual vos faes caualler, c lo voliets affillar e 
heretar de tot quant hauets? Lo comte refpos e dix que 
ell membrana go de fon nebot que ell li n recomptaua, e 
dix que moltes vegades lo hauia fet cercar per diuerfes 
regnes, e hanch non ohi" negunes nones. Senyer, dix lo 
ortola, jo fon aquell que vos tant foliets amar. Lo comte 
conech que lo ortola era fon nebot, mas per go com lonch 
temps hauia paffat que no 1 hauia vift, e car era magre, 
per la gran penitencia que fofferia, nol hauia conegut 
en fon venir. Molt plach al comte com hac atrobat fon 
nebot, e marauella s, car a tan vil offici fe era donat. 
Dementre que 1 comte axi s marauellaua, ell remembra 
CDm ell mateix volia hauer aquell offici en lo qual era 
fon nebot, e marauella s de fi mateix com fe marauellaua 
en altre de ago que en ñ mateix hauer volia. Amable 
nebot, dix lo comte, jo vull d aqui auant fies comte e fe-
nyor de tota ma térra, e jo vull effer ortola tots los jorns 
de ma vida. Lo ortola refpos e dix al comte eftes páran
les: Senyer comte, aquell jorn que vos me donas a ca
ualler, ohi preyear a un fant hom que mellor cofa era 
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en fauiefa de hom faber humilitat e faber fi mateix en 
offici que fia en feruir Den, que effer rey de Franga. E 
per ago, fenyer comte, aytal faber nol vull gitar de ma 
anima per lo voftre 1 comtat ne per tot quant vos donar 
me poriets; car mes am aquefta fanalla e aqueftes po
bres veftedures, qu e voftre cauall ne voftres veftiments;2 
car ab ma fanalla e ab mos pobres veftiments fon pus 
agradable a la fauiefa de Deu, q;ue no feria ab voftre 
cauall ne ab voftres veftiments. Encara fapies, fill, dix 
Blanquerna a Félix, que en una ciutat eftaua un noble 
burgués que hauia muller e infants e grans riquefes. 
Aquell burgués defiraua 3 molt fortment effer feruidor de 
Deu, e no volia hauer en fon cor milla altra4 amor mas 
la amor de Deu. Empero per la muller, el s infants, hon-
raments e riquefes que hauia, no podia amar Deu fegons 
que amar lo defiraua. Aquell burgués acaba ab fa mu
ller que 1 deffeni, s e dona a ella e a fos infants tot quant 
hauia, exceptat un alberch e una vinya que s retench 
a la neceffitat de fon cors. Molt poch lo burgués mes 
contemplar Deu 6 adonchs, que d abans no fehia; empero 
1 alberch e la vinya que poffehia lo embargaua algunes 
vegades en cogitar Deu, per que lo burgués dona lo al
berch e la vinya que poffehia, per amor de Deu, e 
adonchs poch mils ? cogitar en Deu que d abans no fehia. 
Empero fos filis e fos parents lo embargauen a vegades, 
e hanch lo burgués no poch be a fa volentat fatiffer e 
amar Deu, entro 8 que fe n anana en térra ftranya, e fo 
tan pobre que no hac neguna cofa; e la donchs hac Deu 
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en tota fa volentat, e neguna cofa no lo embarga1 a 
amar Deu. Cant Blanquerna hac recomptada ab fem-
blanges a Félix la raho per que la deytat volch que la 
humanitat de Chrift fos en eft mon en paubretat, paffio, 
defonor e en mort, Félix conech la raho per aqueftes 
femblanges que Blanquerna dites hauia, e loba e benehi 
Deu, e en fon cor propofa effer pobre tots los jorns de 
fa vida, e defira2 morir per donar conexenga e amor del 
fill de Deu, qui per la fanóla humanitat que pres, volch 
tant effer conegut e amat. 

CAPITOL IX 

DEL PECCAT ORIGINAL. 

SENYER, dix Félix a Blanquerna, ohit he recomptar 
que per lo peccat3 mortal que Adam, pare noftre, 

feu, adonchs com menja del fruyt a ell vedat, e fo defo-
bedient a Deu, fom tuyt en pena corporal, go es faber, 
que fam, fet, fret e calor, malaltia e mort ne hauem. 
Encara he ohit dir que tot hom qui no fia batejat4 es 
perdut per lo peccat original. On com la anima de caf-
cun hom no fia de la anima de Adam, e car nuil hom 
no deu portar pena, fegons que a mi es vijares, del pec
cat que ell propriament no ha fet, molt me do s gran ma-
rauella com pot effer que hom porte6 pena per lo peccat 
de Adam. Refpos Blanquerna, e dix: Vn rey hauia tolt 
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un caftell a un caualler, a gran tort. Aquell rey morí, e 
lexa fon fill hereter; e lo caualler qui hauia perdut lo 
caftell prega lo rey que li retes lo caftell que fon pare li 
hauia tolt. Refpos lo rey e dix que ell no hauia colpa 
deis peccats de fon pare, c^r fon pare no li hauia tolt lo 
caftell ab la volentat del qui era fon fill, mas ab la fuá 
propria volentat. Senyer, dix lo caualler, enaxi con vos 
fots rey per voftre 1 pare, enaxi fots tengut a fatifrer tot 
go a que era tengut voftre2 pare; e car vos regnats pel
lo dret que voftre 3 pare hauia, fots tengut a teñir jufticia 
en tot go que hauets per lo rey voftre + pare. E cant Blan-
querna hac dit aqueft eximpli, ell lo aplica a fon propo-
fament dient aqueftes páranles: En Adam, ans que en-
genras Cahim ni Abel, eftaua tota la humana natura; e 
en noftra mare Na Eua, e en amdofes s fo exalgada la 
humana natura fobre totes les beftíes e los aucells, les 
plantes e Is peixs6 e les altres cofes; e per go que hauém 
de noftres pares, go es, Adam e 'Na Eua, fon tuyt en la 
noblea en que fom fobre totes les altres creatures fenfi-
bles. Donchs, enaxi con per lo be que hauem de Adam 
e de Na Eua fom honrats, lo qual honrament no hauem 
per nofaltres mateixs, enaxi fe coue, fegons orde de 
jufticia, que fiam turmentats e auilats, pus fortment que 
neguna creatina, per lo mal del peccat que Adam e Na 
Eua faeren contra lur creador; e per go coue que tuyt 
portem pena corporal per lo peccat original. E encara 
dix Blanquerna: Bell amich, fi per lo peccat original hom 
no aportaua pena en la anima, adonchs com no es bate-
jat, ja no pogra ? hom effer en pus vil eftament que beftia 
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ni que altra creatura, eílant hom go que es hom; e enaxi 
Deus no pogra fatifíer al us de fa gran jufticia; la qual 
coue effer tan gran, que enaxi com la bontat de Deu 
poch, per gracia, exalgar natura de hom íbbre tota crea-
tura corporal, enaxi 1 la jufticia de Deu la natura hu
mana en uniuerf al hage poguda baxar e punir, e effer 
tot hom qui no fia batejat de pus vil condicio que negu-
na beftia ni neguna creatura, en la qual vil condicio efta 
tot hom qui no fia batejat; car per abfencia del babtifme 
es jutjat a dampnacio. Senyer, dix Félix, ¿com pot la 
paffio de Jhefuchrift abaftar a tan gran virtut, que tot lo 
humanal linatge2 ne fia reemut, com fia la natura humana 
de Chrift un home e no molts homens? Blanquerna dix, 
que la natura humana de Chrift, per fi tan folament, no 
poch 3 abaftar a reembre tot lo humanal linatge; 4 mas car 
era e es una perfona ab lo fill5 de Deu, per go, per raho 
de la noblea del fill de Deu, fo la natura6 humana tan 
exalgada en honrament, virtut e poder, que no ^ tan fo
lament poch abaftar a recrear un fetgle, que fi faria mil 
milia fetgles, e molt mes encara. Senyer, dix Félix, pus 
que tan gran virtut hac la paffio de Chrift en faluar fon 
poblé, ¿com pot effer que tots los homens daqueft mon 
no fien en via de faluacio, ni per que fon mes de infaels 
que no creen en fon aueniment que de chriftians? Car 
fegons ago appar que lo feu aueniment no fia baftant a 
recrear lo mon. Blanquerna dix: Vn8 rey hauia moltes 
bones cuftumes en fa perfona, e hauia be acuftumat fon 
regne. Aquell rey hauia un fill que molt amaua, lo qual 
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acuftuma en fes cuftumes, en les quals lo nodri com pus 
bellament poch. Efdeuench fe que aquell rey mori, e fon 
fill regna longament, e fo molt faui rey e be acuftumat, 
e tench en pau en juílicia fa térra, per les bones cuf
tumes en que lo hac nodrit fon pare. Apres la mort de 
aqueít rey, regna un rey foll qui1 no hac bones cuftumes, 
e gafta e difcipa quaix tot fon 2 regne, per les males cuf
tumes que hauia. Ericara dix Blanquerna: Sapies, fill, 
que per una ciutat caualcaua un faui rey ab gran res de 
cauallers; e en la carrera per la qual paffaua encontra un 
preuere qui portaua lo cors 3 de Jhefuchrift. Aquell rey 
deualla de fon cauall, e en la térra fe ajonolla, la qual 
térra befa per fer reuerencia al cors de Jhefuchrift. Vn 
foll caualler fe marauella dago que 1 rey fefia, + e no volch 
deuallar de fon cauall ne fer reuerencia al cors de Jhe
fuchrift. Molt fe marauella lo rey del ergull del caualler, 
lo qual gita de fa cort, e al qual tolch fon beniffici, per la 
defonor que hauia feta a Jhefuchrift. s Apres que Blan
querna hac dites aqueíles paraules, elldix que la paffio de 
Jhefuchrift abaftaua a donar al rey eximpli de caritat, juíli
cia, deuocio e humilitat, e aytambe abaftaua al caualler 
que no volch deuallar de fon cauall. Mas lo caualler no 
volch pendre eximpli ni virtut; e per go no es lo mon en 
error per defifalliment de la paffio de Chrift, ans ho es 
per go car les gents no volen ufar de les bones cuftumes 
que Chrift hac en fi mateix, e que lexa en los apoftols, 
e ais martyrs, e ais altres fants homens. 
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CAPITOL X 

DE NOSTRA DONA SANTA MARIA 

ESTA VA Félix denant Blanquerna e cogitaua en noftra 
dona, de la qual fe marauellaua com poch effer 

verge en 1 la natiuitat de fon fill; e dix a Blanquerna 
aqueftes páranles: Senyer, molt me marauell de noftra 
dona, com poch hauer fon fill fens corrompiment de fa 
virginitat. Blanquerna dix que enaxi con lo fill de nof
tra dona entra en ella fens corrompiment de virginitat, 
enaxi2 couench que nafques fens corrompiment de virgi
nitat; car fi no ho faes, fora fa natiuitat contra la natura 
de la generado; e en lo comengament de la generado 
de Chrift fora noftra dona pus noble que en la fi com 
nafch fon fill; e la volentat de noftra dona, que hac eleóla 3 
virginitat, no pogra effer complida en la natiuitat de fon 
fill. Donchs, 4 per go que noftra dona no fos corrompuda, 
ne fa volentat no fos perdent, en la natiuitat volch fon 
fill mateix conferuar virginitat en noftra dona, enaxi s 
apres del part com enans6 del part. Dementre que Félix 
fe marauellaua de les páranles que Blanquerna hac dites, 
Blanquerna dix que un efcola demana a fon maeftre la 
lugor del fol ¿com pot entrar en la lugor del foch fens 
corrompiment de la lugor del foch, e fens encloiment de 
la lugor del fol, que no es enclofa dintre la lugor del foch. 
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jatfia 1 que fia de dintre?2 Aqueíl maeftre era molt faui 
en la íciencia de philofophia, e dix aqueíles paraules: Na
tural cofa es que en tot cors 3 que fia compoft deis quatre 
elements, entre la un element en laltre element, fens que 
la un element no corrompe laltre element; e que de tots 
los quatre elements ixca lo compoft, qo es faber, aquell 
cors qui es compaft deis quatre elements; enaxi con lo 
fill de noflra dona fanta María, que en lo ventre de noftra 
dona, eftant verge, fo ajuftat fon cors de la carn de noftra 
dona, entrant la un element en laltre, e exi del ventre 
de noftra dona eftant verge, enaxi con lo cors compoft 
que ix engenrat deis elements en altra fpecia que no es 
negun deis elements, ne en aquell cors no es negun deis 
elements corromput effencialment. Senyer, dix Félix, 
noftra dona con vehia-> fon fill que tant amaua, pendre, 
liar, ferir, efearnir, crucifficar e augiure, ¿com ho poch 
fofferir, ni per que noftra dona no mori de dolor quant viu 
fon fill mort en la creu? Blanquerna dix que en una ciutat 
hauia un burgués, lo qual era moltfort gelos 5 de fa muller, 
de la qual hauia un fill. La muller del burgués era dona 
molt cafta e molt be acuftumada, e fobre totes cofes 
amaua fon fill. Aquell burgués hauia un nebot que molt 
amaua, lo qual hauia infamada la bona dona muller del 
burgués, per go que 1 burgués defamas fon fill, e quel 
nebot fos hereter apres la mort de fon auoncle.6 Vn jorn 
fe fdeuench que lo nebot dix a fon auoncle 7 que ell ha
uia viíl exir de la cambra de la dona un clergue, del qual 
hauia infamada la dona muller de fon auoncle. Molt fo 
irat lo burgués de les paraules que fon nebot li hac di-
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tes, e dix a fon nebot aqueftes páranles: Bell nebot, fi 
tu mi amas 1 ne fi vols poffehir mes riquefes apres ma 
mort, a obehir te coue mon manament. Ve 2 a ma muller, 
e denant ella met la ma tua en lo v entre de fon fill, e 
trau li lo cor de fon ventre, per tal que per la mort de fon 
fill muyre de trifticia e de dolor. Aquell mal hom vench 
a la bona dona que tenia fon fill en fa falda, ab que s 
confolaua deis treballs que fon marit li donaua per raho 
déla gelofias en que era. Lo mal hom tolch a la dona 
fon fill, e denant ella mes lo coltell per lo ventre al in-
fant, e puxes mes hi fa ma, e trafch lo cor del irifaht en 
fa ma, lo qual gita a la dona en fa falda. Dementre que 1 
mal hom enaxi linfant augeya, linfant cridaua e plo-
raua, e fa mare guardaua, e li dehiaque li ajudas d aquell 
mal hom qui lo augeya. La bona dona a fon fill ajudar 
no podia, e per la gran dolor que hauia, fe marauellaua 
com no moria; e morir volia aquella bona dona, pus que 
fon fill mort ^ veíia. Mas, per go que la bona dona bagues 
gran paciencia, e que fes gracies a Den deis treballs en 
que s vehia, Deus no volch que la bona dona moris en 
aquell temps, ans la feu viure longament en treball e en 
dolor, per go que en la fuá fortitudo, s caftedat e dolor la 
pogues coronar en gloria de gran corona de gloria. Se-
nyer, dix Félix, les gents d aqueft mon, ¿com poden ha-
uer tan gran efperanga en noftra dona? Car molts homens 
fon qui han major efperanga en noílra dona, que en fon 
fill. Bell fill, dix Blanquerna, la carn que 1 fill de Den 
pres de noftra dona val molt mes, fens tota comparado, 
que tots los angels e archangels, e mes que tots los ho-
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mens qui fon, ni foren, ni feran; e mes val que tot quant 
Deus ha creat, )fa no poria Deus crear que neguna 
pogues tant valer quant feu 1 la carn quel mi de ueu le 
vefti en lo ventre de noftra dona. E per ago coue que 
noftra dona fia tan alta e tan excellent creatura, compli-
da de jufticia, caritat, virtut, fanóletat e poder, que fia 
abaftant2 a la fperanga que Is jufts e Is peccadors han 
mefter; car tot hom, peccador o juft, ha mefter los prechs 
de noftra dona, car fon fill en aquelles pregueress vol 
mes exaufir noftra dona que negun fant, ne que tots los 
fants. E encara que noftra dona es pus diligent en pregar 
fon fill per jufts e per peccadors, que negun altre fant. 
Per ago ell vol que les gents hagen tan gran efperanga 
en noftra dona. Apres eftes páranles, Blanquerna dix 
a Félix aquefta femblanga, per go que mils ne entefes 
les páranles que dites hauia: En una térra hauia un rey 
molt faui, e en aquella térra hauia molts mals homens, 
e molt gran jufticia tenia aquell rey en aquella térra, per 
tal que les gents pogues caftigar de lurs mortals falli-
ments. Moltes vega des hauia lo rey defpagament cem 
de tants homens fehia jufticia, e hauia defir de perdonar 
mantés ^ vegades; mas no hauia en fa cort hom que li 
fabes fer pregaries fegons les quals rey 5 deu perdonar: 
e les gents fabien lo rey tan juft, que defefperauen fe de 
ell quant lo hauien offes, e no li clamauen merce, e lo 
rey fehia d ells jufticia. Efdeuench fe que aquell rey hac 
una filia molt bella e be acuftumada, a laqual dix aquef-
tes páranles: Bella filia, molt he gran defir com pogues6 
perdonar, mas les mies gents no han manera en dema-
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nar perdo; e a mi fe coue que a vos do fenyal de gran 
amor, per go que les gents que contra mi fan falliment 
fe confien en vos, e que jo per voftres pregaries los de-
gue 1 perdonar algunes vegades. E a vos, filia, fe coue 
que les gents fagats enamorar de vos mateixa e de mi, 
per tal que per les voftres bones cuftumes jo vos degue 2 
exaufir, e que les gents per voftre 3 bon nodriment, e per 
la fperanga que hauran en vos, fe caftiguen deis defíalli-
ments •< que fan; e coue que vos los moftrets manera con 
cieguen clamar merge. 

CAPITOL XI 

DELS PROFETES 

s ENYER, dix Félix, en aqueft temps en que ara fom, 
¿per que no fon profetesr Refpos Blanquerna e dix: 

Vn rey s molt noble hauia un fill que molt amaua. Aquell 
rey trames per tot fon regne folempnials miffatgers , 
los quals denunciaren a les gents una nouella cort que 1 
rey deuia fer a honrament de fon fill, lo quai volia 
fer caualler, e 1 volia heretar de fon regne. Apres la 
caualleria del rey joue e lo compliment de la cort, cef-
faren6 los miffatgers que 1 rey hac tramefos per les te-
rres per tal que les gents vengueffen fer honrament a 
fon fill. Senyer Blanquerna, dix Félix, aquell rey que 
vos deyts, ¿per que no feu anans la cort, pus que fon 

i . D e j a . — 2 , D e j a . — 3 . V o f t r o . — 4 . F í ü l i m e n t s . — 5 D i x que u n r e y . — 6 S ¡ ce f fa rcn . 



- 1J -

fill era digne que enans fos cauallerr Ne los miffat-
gers qui denunciaren la cort del rey, ¿per que moriren 
enans que fos la cort que lonch temps denunciada ha-
uien? Refpos Blanquerna, e dix que la cort principal-
ment era per la h onor del rey que fehia la cort; e a fon 
fill tanyia m olt major honrament que les gents que ven-
gren a fa cort no li podien fer; car aquella cort fo eftabli-
da fegons la alta honor que s couenia ais dos reys qui 
en aquell temps volgren 1 teñir cort. Félix dix a Blan
querna, per que los profetes hauien parlat tan efcurament 
del auen iment de Jhefuchriñ? Car fi pus declaradament 
ne hagueffen parlat, molts homens hi hagren cregut, 
q ue ignorant fon aueniment, fon anats a foch perdura
ble. Blanquerna dix que enteniment e fe fon creatures de 
De-u, e on plus fortment los profetes parlauen efcura
ment del aueniment de Jhefuchrift, pus occañonat es lo 
humanal enteniment a exalgar fi mateix en fubtilitat, e 
en cercar les obres que Deus ha -en ñ mateix e fora fi 
mateix; en les quals obres 1 enteniment pot mes 2 enten-
dre, on pus 1 aueniment de Chrift es fecretament nun-
ciat. 3 E ago mateix fe fegueix de fe, que pot effer major 
en creure 1 aueniment de Chrift, on pus los profetes ne 
han parlat fubtilment. Sapies, dix Blanquerna, que una 
vegada fe fdeuench que 1 fant pare apoftoli mes en lef-
ta a un fant hom que de dos bif bats preñes la un, qual-
que mils 4 li plagues. La un bif bat era en una ciutat hon 
hauia grans gents; e aquell bif bat hauia gran renda, s mas 
los feus prelats e fotfmefos no eren be acuftumats, e 
eren en gran quantitat de nombre. En 1 altre bifbat no 
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ha uia mas petita renda, e los clergues e los lechs eren 
en oocha quantitat, mas eren be acuftumats, per que lo 
fant hom ama mes effer bifbe del poch bifbat que del 
gran; car mes ama fenyoria de poques perfones be acuf-
tumades, que de moltes en qu¡1 fon maluats nodriments. 
Dix Félix; Senyer, fegons la femblanga que dita hauets, 
es fignifficat que Deus ama mes en gloria pochs homens 
de molt2 alta e fanóla vida, que molts homens qui en 
aqueft mon no hagen hauda 3 gran fanóletat ne virtut. E 
car Deus es tot bo e poderos e gran e ab complida - vo-
lentat, per ago es gran marauella per que Deus no ha 
ordonat que + en aqueft mon hage hauts molts mes ho
mens de molt gran fanñetat, que no fon aquells que hi 
fon eftats. Refpos Blanquerna, e dix que un abat era hom 
molt fant e deuot, e hauia dejus ñ monges qui no hauien 
tanta de honeftat ne de fanólavida com ala lur orda fe co-
uenia; empero molts monges hauia qui eren couinentment 
de bona vida. Aquell abat fehia moltes de abftinencies 
en dejunis, e hauia molta de fanóletat e de conuerfacio, s 
per tal que per fanóla vida preycas los monges mals que s 
conuertiffen a bon eftament, e aquells qui eren bons que 
fe efforgaffen en effer en molt alta perfeccio de vida, per 
tal que gran fanóletat e conuerfacio6 fignifficas la alta 
fanóletat de lur creador. Senyer, dix Félix a Blanquerna, 
¿per que raho los juheus no s fan chriftians, pus que teñen 
la ley vella qui es fonament de la ley noua? Car gran 
marauella es que ells tenguen los comengaments de la ley 
noua, e que ells, ab aquells comengaments, fien con-
traris a la fi 7 de aquells comengamens. Dix Blanquerna, 
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que en lo temps deis profetes regnaua fe fortment, per go 
car les gents no eren ab tanta fauiefa com fon les gents qui 
ara fon; e per ago los juheus, per fe, cuyden teñir la ley ve-
11a, e han fetes moltes giofes contra els tefts,1 e Is confe_ 
quents feguexen2 lurs pares, primers qui falfament contra-
dixeren la ley noua. K car fon contra lur fi, per ago fon en 
captiuitat, fegons que ho figniffica un faui juheu a un altre 
juheu, dient 3 eftes páranles: Era un faui juheu que longa-
ment eftudia en fa ley, e marauella s molt fortment de la 
captituitat on han eftat tan longament; car en lo temps 
ans de Chrift foren en dues captiuitats per alcuns grans 
falliments que faheren. Empero lur captiuitat hac fi, car 
en la una eftegren .CCCC. anys, e en 1 altre .Ixx, anys; 
mas en aquefta en que fon, han eftat mes de .M.CC. anys, 
fens que no faben perqué. E aquell juheu crehia que 
la captiuitat en que era, fos per raho de la mort de 
Chrift; e per ago efcrich 4 a un altre juheu que li dixes 
per qual raho hauien eftat tan longament en captiuitat, 
car temor hauia que no fos per ago car los juheus foren 
occafio de la mort de Chrift. Senyer, dix Félix, un chrif-
tia era ufurer, lo qual hauia muller e infants; e 1 dia de la 
fuá mort li dix lo feu confeffor que no s podia faluar fi no 
retia tot go que tenia de ufura. Aquell maluat ufurer 
refpos e dix que mes amaua s effer d ampnat, que fi retia 
go que tenia de ufura, e fa muller e fos infants hague-
ffen pobrefa. Donchs6 fort me marauell de la conftitucio 
que hom ha feta ais juheus, que fi s conuertexen, que s def-
pullen de tot quant han; car molts juheus ferien chriftians 
qui fe n lexen per aquella conftitucio. Refpos Blanquer-
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na: Era un rey qui hauia una ciutat hon hauia molts 
juheus, deis quals hauia gran thefaur tots anys, lo qual 
thefaur era de la ufura que Is juheus fehien ais chriftians. 
Efdeuench fe que un juheu molt rich fe feu 1 chriftia ab fa 
muller e ab fós infants, e tots fos bens hac lo rey; e fa 
muller, e Is infants, e ell mateix foren tan pobres, que 
quirent per les portes morien de fam. A gran marauella 
fe marauellaren les gents del rey qui hac hauts los diners 
qui eren eflats de ufura, e no n donaua al home qui era 
eftat juheu, de que vifques ell e fos infants. Senyer, dix 
Félix, un ermita qui era hom de molt fanóta vida, entra 
en una ciutat hon hauia molts juheus; e aquell ermita 
anaua per tota la ciutat, per go que de ago que veuria 
en que Deus fos amat e conegut fe alegras, e d alio 2 
contrari que ploras e clamas a Deu merce que ordenas 
a fi mateix amar e conexer. Vn jorn fe fdeuench que 
aquell ermita entra en la finagoga deis juheus, hon ohi 
que ells malehien Jhefuchrift; e Is juheus no s guardauen 3 
de ell, car cuydauen fe que fos juheu. Molt hac gran 
defplafer aquell fant ermita com lo rey chriftia fofferia 
en fa ciutat eftar homens que foffen contra la ley 4 del rey, 
e que defonraffen aquell fenyor qui es fenyor del rey. 
Quant aquell fant hom ermita fo exit de la finagoga 
del juheus, ell viu que l veguer s fehia jufticia de un chrif
tia qui hauia mort un juheu lo diuendres de pafcha, per 
go car membranas de la defonor que los juheus hauien 
feta a Jhefuchrift en la creu,6 en la qual lo faeren eftar mort 
e tot nuu, per tal que li fos gran defonor feta. Molt fe 
marauella lo fant hom del rey e deis chriftians de aque-
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lia ciutat, com podien participar ab aytals gent 
contraríes fon a la alta honor qui s coue a Jhefuchrifl, pel
lo qual cuyden efíer honrats per tots temps en la glo
ria de fon pare, qui tant ama fon honrament e tots aquells 
qui 1 honren en aqueft mon; e qui tant defama tots aquells 
que li fan defonor. 

CAPITOL X I I 

DELS APOSTOLS. 

SENYER, dix Félix a Blanquerna, fort me marauell 
de ios apoftols, qui eren pochs en nombre, con 

pogren 1 conuertir tantes de gents; e ara con fon tants 
chriftians, enfre nos tots no podem conuertir los infaels 
qui fon en lo mon. Dix Blanquerna: Vn dexeble de un 
philofoph encenia foch denant lo philofoph; e maraue-
11a s com de una fpira de foch podia multiplicar tan gran 
foch. E dix al philofoph eftes páranles: Senyer, ¿per 
qual natura ha lo foch tan gran virtut, que ab una fpira 
de foch poria hom cremar tota quanta lenya hom metre 
pogues en aquell foch? Refpos lo philofoph, e dix: En lo 
temps de Jhefuchrift foren alcuns fants homens qui eren 
apellats apoftols, e aquells eren tots inflamats 2 de la-
fanfta gracia e infpiracio 3 de Deu; e Deus donauals ma
nera per que la caritat e la deuocio multiplicaua; e ells, 
ab 4 tot lo poder de lur anima fe efforgauen com faheffen 
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Deus amar e conexer a les gents. Senyer, dix Félix a 
Blanquerna, ¿per que no fon ara homens tant afíbgats en 
amar Deu, que Deus per ells illumin 1 tant hom qui no 1 
ama ni 1 coneix? Dix Blanquerna: Vn rey molt poderos 
de thefaur e de gents caffaua volenter, e fdeuench fe un 
jorn que ell encalga tant un ors, que s parti de fos com-
panyons. A la nit ell vench tot fol al hoftal de un pages 
albergar, e dix que ell era caualler qui era de la cort del 
rey, e prega lo pages que 1 albergas per amor del rey. 
Senyer, refpos lo pages, jo fon rey, e aquell que vos 
appellats rey no es rey. Molt fo marauellat lo rey de les 
páranles del pages, e prega 12 que li eípofes les páranles 
que dehia que fignifficauen. Senyer, dix lo pages, offici 
de rey es fer tot aquell be que pot fer a fon poblé, e efqui-
uar tot lo mal que pot efquiuar. Lo rey de qui vos par-
lats ha pres altre offici que no es de rey, car ell fe es fotf-
mes a encalgar 3 les befties faluatges, per les quals no es 
rey; e tots jorns efta en triftor e en treball com no les 
pot hauer a fon plafer. Mas jo, fenyer, fon rey de ma 
volentat, en go que m fent aytal * voler, que fi era rey per 
poder, jo faria tant, que tots los jorns de ma vida e tota 
ma térra ordonaria a tal eftament que Deus ne fos amat 
e conegut. Ab tant dix lo rey al pages: Los reys e los 
grans fenyors de aqueft mon fon moltes vegades ocio-
fos; e per tal que no hagen maluats penfaments ne no 
faffen mal, van a la caffa a ceffar mal. Dix lo pages: En 
aquella caffa, fenyer, no hi es ceffar mal, ans hi es mul
tiplicar, 5 fegons que ho figniffiquen les páranles que un 
clergue dix a fon prelat. Bell amich, dix lo rey al pages. 
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prech vos que me digats, ¿quals páranles dix lo clergue 
al prelat? Senyer, dix lo pages, un bif be fe donaua a gran 
treball com eftaua en fon bifbat e hauia a ufar de fon 
offici. Aquell bifbe empretra1 ab lo apofloli que pogues 
eftar fora fon bifbat, fi que efbauít en fejorn e n deport. 
Vn clergue, qui era fon official, era hom de mala vida; 
e aquell official fehia molts de mals. Vn jorn fe fdeuench 
que lo feu clergue li dix eftes páranles: Senyer, molt 
fort me marauell com lo bifbe vos hage comanat2 fon 
bifbat, pus que podets 3 tant de mal fer en fon bifbat, ne 
perqué no hauets confciencia del mal que fets. Refpos 
lo official: Lo bifbe ha a retre compte de fes ouelles, fi 
be 4 en mi les ha perdudes. Molt fo marauellat lo clergue 
de aquelles páranles que lo official li hac dites. Bell 
amich, dix lo rey, ¿que íigniffiquen aquelles páranles que 
lo official dix del bifbe al clergue? Senyer, dix lo pages, 
en una fgleya ermitana fe encontraren Volentat e Po
der, e gran contraft fo enfre amdos; car Poder dehia que 
mes valia que Volentat, e Volentat dehia que ella mes 
valia que Poder. Amdofos elegiren a jutge lo ermita de 
aquell loch, lo qual dix aquefles páranles: Era un faui 
hom fots la fenyoria de un rey. Aquell hom faui hauia 
gran volentat en fer be, e defiraua s hauer tan gran poder 
com cell que 1 rey hauia, per go que faes aquell be que s 
perdia en lo poder que 1 rey hauia en fer be a fon po
blé, per go car lo rey egual voler no hauia en fer be a fon 
poder.6 Quant Blanquerna hac dites les femblanges de-
munt dites, Félix conech, per les femblanges, ? la raho per 
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que los chriftians no han del foch que Is apoflols hauien 
en conuertir los errats 1 e induhir los a via faludable:2 c 
dix a Blanquerna eftes páranles: Efdeuench fe en una 
ciutat, que hi mori un rich hom, lo qual lexa a fos in-
fants e a fa muller moltes de riquefes. En 3 aquell dia 
que mori aquell rich hom, e foren venguts de la fgleya 
fa muller e fos infants, qui en aquell dia hagren molt 
plorat per la mort del rich hom, un gat denant ells, de-
mentre fefien + en una gran fala, jugaua ab una ploma en 
tal manera, que la muller e los infants e los altres qui, per 
ells acompanyar, efhauen en la fala, fe reyen s del gat e de 
la ploma. Ab tant dix Blanquerna, que un dia eílaua un 
fant hom pelegri denant la creu, e fguardaua ab los 
ulls corporals la creu, e ab los ulls efpirituals remem-
braua go que la creu ñgnifficaua de la fanóla paflio de 
Jhefuchrift, Dementre que aqueft pelegri enaxi eílaua, 
ell viu entrar en la fgleya dos capellans qui de les co-
fes temporals parlauen, en les quals páranles fe alegra-
uen e eñegren6 longament. Aquell pelegri dix ais dos 
capellans eftes páranles: Senyors capellans, vofaltres fa-
bets que apres la mort de Jhefuchrift fo comanada la 
fanóla fgleya en guarda de fant Pere, e apres la mort de 
fant Pere tro ara ha hauts molts apofbls qui fucceffiua-
ment fon eftats paílors de fan6la fgleya. On com per la 
creu fu fignifficada la greu paffio de Jhefucrhiíl, e la defo-
nor que pres en efl mon, adonchs fort me marauell com pot 
negun fill de fanóla fgleya eílar en alegría, com fia Jhefu
chrift en efl mon tan auilat e ahontat e menyfpreat per tant 
hom defereent, e per tant hom que no li ha grat de la alta 

í. L o s e r r a n t s , — 2 . V i a d e f a l u t . — 3 . £ 0 1 1 . - 4 , S e h i e n . — 5 . R i e r e n . — 6 . S t e g u c r e u . 



— 79 — 

honor que li ha feta en eft mon. Senyer pelegri, dix un deis 
capellans: Vna vegada ohi1 recomptar que un rey molt 
honrat e molt rich jugaua ais efcachs, e un faui hom dix 
a aquell rey per que eftaua ocios e no fehia tot lo be que 
fer podia a honrar Deu, pus que xDeus hauia creat lo 
mon per tal que hi fos honrat. Dix aquell rey, que ell ju
gaua per go que no faes mal ni cogitas en mal, e per 
ago que paffas lo temps en que era. Aquell faui dix al rey 
que Deus no 1 hauia fet rey per go que faes mal, ne cogi
tas mal, ne per go que eftigues2 ocios, ans lo hauia fet 
rey per go que faes be tot lo temps que viuda. Dementre 
que lo faui dehia aqueftes páranles al rey, un altre faui 
confideraua en fon cor com molt de be fe perdia en la 
ociofitat del rey, e molt de mal fe n feguia. E dix al rey 
aqueftes páranles: Senyer rey, Poder, Sauiefa e Volentat 
fe encontraren apres de una bella font, e com hagren 
eítat longament pres de aquella font, e hagren parlat de 
moltes cofes, Poder recompta la multitut de virtut que 
ell hauia en diuerfes maneres de 3 fer be e en efquiuar 
mal. Plora Sauiefa, per go car aquella virtut fe perdia, e 
per go car la Volentat no mouia lo Poder a ufar de aque
lla virtut; e dementre que la Sauiefa enaxi ploraua, la Vo
lentat cantaua e fe alegraua, e 1 Poder ocios eftaua. Se
nyer Blanquerna, dix Félix, ¿on fe pren ne per qual ma
nera fdeue + que los farrahins teñen e han tengut longa
ment la fan6la térra de Vltramar en que s Jhefuchrift fo 
nat e crucifficat e febullit? Car molt me marauell deis 
chriftians qui tan longament ho han fofíert. Dix Blan
querna: Vn farrahi qui era folda e fenyor de aquella ter-
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i'a, efcrich al apoítoli e ais reys deis chriftians una letra 
hon fe contenia com ell fe marauellaua molt fortment com 
los chriftians cuydauen conquerir aquella térra per forga 
de armes corporals, fens femblants armes efpirituals, ab 
les quals los apoftols, prehicant e fuftinent mort, conuer. 
tiren tota aquella térra de Vltramar, laqual perderen chrif
tians per forga de armes corporals, e fegons 1 la ufanga 
de Mafumet2 fos confequents 3 conqueriren aquella té
rra, la qual per forga de armes teñen e poffehexen con
tra tots los chriftians daqueft mon, e contra la alta honor 
que coue a Jhefuchrift e a fos confequents. Senyer, dix Fé
lix, molt fort me marauell en que fe pren, ne per qual na
tura, que los homens d aqueft mon entenen tan fortment 
en effer honrats, com ña cofa que a Deu tan folament 
fe couenga honrament; e que fi a negun hom fe coue 
honrament, li couenga per go que en aquell honrament 
Deus ne fia honrat. Blanquerna dix: Vn 4 molt alt e 
noble rey tench gran cort, e ajufta moltes de gents, per 
go que tots lo honraffen a aquella cort, e que tuyt veef-
fen la alta honor que s couenia al rey e a fa fenyoria. 
Aquell rey era molt faui, e volch honrar un feu fill per 
moftrar fon poder; lo qual fill feu rey, femblant a fi ma-
teix en poder e n honrament; e mana a totes les gents 
que vengudes eren en aquella cort, que honraffen fon fill 
en la honor que a rey s fe coue. Los demes homens de 
aquella cort hagren enueja de la honor del fill del rey, 
e defirauen6 hauer lo honrament que 1 fill del rey hauia, 
lo qual honrament les gents no volien hauer a honrar 

i . C o r p o r a h , f e g o n s , — 2 . V í a n l a q u e M a f u m e t . — 3 , C o n f e g u e n t s q u i conquiítaren, 

—4. D i x q u e un.—5 . E n r e y . — 6 . D e f i j a u e n . 



— Si — 

Deu, mas a honrar fi mateixs.1 Senyer, dix Félix, los em-
peradors, reys, princeps e comtes e barons, e encare los 
prelats, 2 los quals fon tan honrats en aqueft mon, ¿com 
pot effer que apres lur mort fien en eft mon tan poch 
honrats; e los apoftcls, qui foren homens pobres e ahon-
tats en aqueft mon dementre viuien, foffen e fon apres 
lur mort tan honrats, colts e celebrats? Blanquerna dix 
que Antichrift vendrá en lo mon per intencio que fia hon-
rat en lo honrament que a Jhefuchrift fe coue tan fola-
ment; lo qual Antichrift volra effer honrat contra Chrift; 
e per go apres fa mort fera molt defonrat en aqueft mon 
e en 1 altre. Senyer, dix Félix, un hom molt gran clergue 
dehia a gran res de gents que Antichrift era nat, e que en 
breument 3 deu venir e regnar •• en lo mon, e que apres s 
fa mort deu effer la fi d aqueft mon. On com Deus hage 
creat aqueft mon per go que hic 6 multiplich molts fanóls 
homens de molt alta vida, los quals ab Deu fien tots 
temps en gloria, e car tan pochs fien eftats los fanóls ho
mens que fon paffats, fort me do gran marauella de Deu^ 
com vol donar fi al mon tan toft, ne per que no fa durar 
lo mon tan longament, tro que fien eftats molts fan6ls 
homens martyrs per la fuá amor. 7 Blanquerna dix que 
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lín rey edifficaua un gran palau. Aquell rey ordona molts 
homens obrar longament en aquell palau, fi que gran fo 
la renda daquell rey que eítabli a edifficar aquell palau. E 
car lo palau couenia elTer molt gran en quantitat e en 
noblefa, per ago couench que los homens qui baftien 
lo 1 palau foffen molts, e foffen de gran fauiefa e noble
fa. Efdeuench fe que dementre que aquells edifficauen 
aquell palau, fi vengren molt mals homens que augieren 
e deftrohiren aquells homens qui 1 palau baftien. Aquell 
rey trames altres homens a edifficar lo palau, e altra 
vegada hi foren2 mals homens qui aquells augieren e def
trohiren, e los bens lurs gaftaren. Molt fo lo rey indignat 
contra 3 los homens qui augieren + los obrers del palau, e 
dix que pus fa volentat volia que 1 palau fe acabas, de 
neceffitat fe couenia que la obra duras tan longament 
tro que 1 palau fos complit; per go que la volentat del 
rey bagues lo compliment per lo qual volch edifficar lo 
palau. Senyer, dix Félix, en lo temps deis apoflols eren 
molts los miracles, e apres lur mort fon eftats molts ho
mens fan6ls qui fehien molts de miracles, ab los quals 
foren s conuertits molts homens a la fgleya romana; e ara 
en. aqueft temps que fom, fe fan pochs de miracles, e 
pochs fon los homens que a noftrafe fe conuertefquen,6 
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me n do gran marauella.1 Dix Blanquerna: En lo 
deis profetes fe couenia que per creenga hom 

conuertis les gents, car leugerament crehien; .e en lo 
temps de Chrift e deis apoftols fe couenien miracles, car 
les gents no eren molt fundadas en efcriptures; e per ago 
amanen miracles, qui fon demoftracions de cofes vifibles 
corporalment.2 Ara fom efdeuenguts en temps que les 
gents aman rahons neceffaries, per go car fon fundades 
en grans fciencies de philofophia e de theologia; e per 
ago les gents que ab philofophia fon cahuts 2 en error 
contra la fanóla fe romana, coue conquerir 3 ab rahons ne
ceffaries, e deftrouir a ells'lurs falfes oppinions; les quals 
rahons fien per philofophia e per theologia. Molt fe tench 
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Félix per contengut de les paraules de Blanquerna, e 
loha e benehi Deu qui 1 hauia illuminat de la encarnacio 
del fill de Deu, en la qual dubtaua com vench a Blan
querna. Félix pres comiat de Blanquerna, e ana per lo 
mon cercar marauelles ab les quals pogues conexer c 
amar Deu. 



COMENCA LA SEGONA PART 
del libre DE LES MARAVELLES, la qual es Deis 

Angels. 

CAPITOL PRIMER 

SI ANGEL ES O NO ES ALGVNA COSA 

ANT Félix fo partit de Blanquerna, ell fen 
ana 1 per una gran valí hon atroba una ca
rrera. Tot aquel! dia ana Félix que no 
atrobaua nulla cofa de que s marauellas. 

Dementre que Félix anauaper aquella valí, ell defraua2 
vefer alcuna marauella, e com no lavehia, propofas en-3 
fon coratge que s marauellas en confiderar alcuna cofa 
marauellofa. Dementre que Félix enaxi cogitaua, ell efde-
uench + en una petita fgleya hon eftaua un ermita qui te-

Dc Blanquerna, anaffen,—z. Dcíijaua.—3. Propofa en,—^, Cogilaua fdcucnch, 
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nía lo libre Deis angels,1 en lo qual legia, per go que delá 
angels bagues conexenga. Félix fo a la porta de la fgleya, 
hon hauia altar de fant Miquel, e yin íbbre la porta de 
aquella fgleya que era pintat2 un hom qui hauia ales, e 
que tenia unes balanges on era affigurat que fant Mi
quel pefaua les animes. Molt fo Félix marauellat de 
aquella fignifficanga, e dix al ermita aqueftes páranles, 
apres que al fanól fenyal de la creu hac feta la reueren-
cia ques coue, eque hac faludat lo fan6lhome: 3 Senyer 
ermita, dix Félix, ¿que figniffica aquefta pintura qui es fo-
bre lo portal de voftra fgleya? Lo ermita dix a Félix, que 
aquella figura era del ángel + fant Miquel qui pefaua les 
animes. Félix dix al ermita, fi era ángel alguna cofa, car 
molt ho defiraua faber. Quant Félix hac pregat 1 ermita 
que li dignes fi ángel es alguna cofa, lo ermita li fignffiica 
que ángel es, fegons aqueftes páranles: Bell fill, dix lo er
mita, natural cofa es que tota creatura ame fa femblanga; 
e aytant com les unes cofes fon pus femblants a les al-
tres, d aytant fon pus amadores. E per ago fe fdeuench 
que un rey hauia dos filis, e lo fill major li era molt pus 
fortment femblant en figura que 1 menor; e per la major 
femblanga que 1 fill major hauia al rey, amaua lo rey 
mes lo fill major que 1 menor. Lo fill menor era femblant, 
a la regina, la qual amaua mes lo fill menor que 15 ma
jor; e per go com lo rey amaua mes lo fill major que 1 
menor, e la regina amaua mes lo menor que 1 major, la 
regina era defpagada del rey, e marauella s del rey per
qué 6 amaua lo fill major mes que 1 menor, la qual regina 

i A l u d e e l a u t o r a l l i b r o q u e c o n e s t e t i t u l o escribió p o r e l a ñ o d e 1275.—2 D c p l u c t . 

—3. L o e r t r i t a , — . ) , F i g u r a fignificaua 1 á n g e l . — j . Q u e a l . — 6 . P u s cute. 
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dix al rey aqueíles páranles: Senyor rey, molt me don 
gran marauella de vos perqué amats mes la un fill que 
1 altre, com fien amdoíbs filis voílres. Aquell rey era 
molt faui, e demana a la regina per que ella amana mes 
lo fill menor que 1 major. La regina refpos e dix que 
ella amana mes lo fill menor que 1 major, per go car lo 
menor era pus femblant a ella. Regina, dix lo rey, ne-
guna creatura no es tan femblant a Deu com ángel, car 
ángel no ha cors, e es cofa inuifible, e ha major poder 
de entendre e de amar Deu que neguna creatura. E fi 
tant era 1 que ángel no fos alguna 2 cofa, feguir fia que 
Deus no fos tan amador de go que li feria pus femblant 
que deífemblant; e vos, regina, hauriets major virtut e 
orde en amar voftra femblanga, que Deus en amar fa 
femblanga, la qual cofa es impoffible. Senyer, dix Félix 
al ermita, molt me plan la femblanga que m hauets do
nada, per la qual me hauets fignifficat que ángel es al
guna cofa; mas de la regina me marauell molt fortment 
per que no conexia en lo rey la natura per la qual ama
na mes fa femblanga que la fuá deffemblanga, pus que 
la regina en fi mateixa ho conexia del altre fill. Bell fill, 
dix lo ermita, tant es gran la participado enfre la volentat 
e 1 enteniment, 3 que per la volentat de la regina qui ama
na mes lo fill, menor que 1 major, defirana + lo enteniment 
de la regina conexer s femblant natura effer en 1 la vo
lentat del rey com en la volentat de la regina, membrant 
la regina pus fonen la fuá femblanga en aquell fill qui 
mes a ella femblaua, que en aquell fill qui femblaua al 
rey. 

i S e r a . — 2 N e g u n a . — 3 E n f r e v o l e n t a t e e n t e n i m e n t . — 4 D e f i j a u a . — 5 R e g i n a a c o 
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CAPITOL II 

QVE ES ANGEL 

SÉNYER, dix Félix, lo effer del ángel ¿que es, ne qual 
cofa es go que ángel es? E lo ermita dix eftes pá

ranles: Era un rey qui no fabia que era rey ne offici de 
rey. Aquell1 rey feu un gran falliment contra offici de 
rey, per lo qual falliment fe fegui molt gran dampnatge 
a tota fa térra e a moltes d altres terres. Molt fo irat lo 
rey daquell falliment que feyt hauia, lo qual no poch 
adobar, tant de dan fe n era feguit. Molt fe marauella lo 
rey com tant de dampnatge fe n era feguit d aquella erra
da que feta hauia, e maldix fon pare qui lo hauia en-
gendrat, e fa mare qui lo hauia concebut, com no li ha-
uien moflrada en fa jouentut2 tanta de fciencia que n 
fabes 3 que es offici de rey, e que es rey; e car lo hauien 
pofat en offici lo qual no fabia que f era, maldeya fon 
pare e fa mare. Molt fortment fe marauella Félix de 
aquella femblanga que lo ermita dehia, car no li era vi-
jares que faes al propofit fegons lo qual ell demanaua 
ángel que era. Lo ermita conech que Félix fe maraue-
llaua e que no entenia la femblanga que dita li hauia, e 
dix aquefta femblanga a Félix: En un gran moneftir ef-
taua un fanól religios qui de fan6la vida foprepujaua tots 
los altres religiofes 4 qui eftauen en aquell moneftir. Per 
la alta vida que aquell fanól hom hauia, hauia priuilegi fo-
bre tots los altres de eftar tot fol en una cambra en que 

n c . x e r . — i R e y ; e a q u e l l . — ¿ J u u e n t u t . — 3 . S c i c n c i a p e r l a q u a l f a b e s . — 4 . R e l i g i o f o s . 



menjaua e jahia e a Deu pregaua totes les vegades que s 
volia. Efdeuench fe que un jorn ell fe marauella per 
que 1 hom vehia e ohia e odoraua e guftaua e fentia. Ef-
tant aquell fancl hom en aquefta confideracio, un rey 
vench vefer aquell fan6l hom, per la gi^in fama que hauia 
ohida de la fanóletat d aquell fanól hom. Si que lo rey 
viu 2 aquell fan6t religios pobrement veftit, e viu lo po
bre lit en que lo religios jahia; e 1 abat d aquell moneftir 
loha molt lo fan6l hom de la afpre vida que fofíeria en 
menjar, jaer e veftir e en les altres cofes per que lo cors 
es en afliccio. Molt fe marauella lo fanól hom del abat 
qui 1 lohaua, car lohant ell, acufaua fi mateix e fon orde 
contra la alta penitencia a la qual fon orde era eftablit 
per los fan6ls homens qui fon 3 paffats, los quals foren ho-
mens de molt gran penitencia. Eílant que aquell fanft 
hom fe marauellaua del abat qui 1 lohaua, lo rey dix al 
abat eíles páranles: Natura es daqueftes cofes corporals 
que viuiffiquen los fenys corporals com hom ne ufa, fe-
gons la manera per la qual hom ha plafers fenfuals; e 
per ago los homens mundans fan a la vifta bells palaus 
e belles veftedures, e volen vefer cofes belles, per go 
que la vifta hage 4 major plafer on pus go que venen es 
bell. Ago mateix fan los homens mundans ais altres 
fenys corporals, car per raho del ohir volen ohir páran
les de lohar, e per lo odorar volen nobles odors, e per 
lo guftar volen menjars delicats e volen beure nobles 
vins, e per lo palpar volen hauer molls draps, molls lits 
e molls veftiments, e es mouen a carnals delits. En les 
páranles que el rey recomptaua del offici de la fenfitiua, 

i . M a r a u e l l a q u e e r a a ^ o p e r q u é . — 2 . V a h e . — 3 . E r e n . - 4. Q u e a l a v i f t a h a g e n . 
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conech lo fan6l hom go que era la virtut per que Is ho-
mens fenten les cofes fenfibles, go es faber, que la virtut 
fenfitiua ama ufar, per natura, en femblants cofes de 'fi 
mateixa en grans delits e benananges; car natural cofa 
es que tota cofa ame 1 fa femblanga en gran benananga. 
Senyer, dix Félix al fan6l ermita, molt me marauell de 
voftres2 eximplis, car vijares m es 3 que no faffen res al 
propofit de go que jo us deman. Bell amich, dix lo ermi
ta, fcientment vos fas aytals femblanges per go que vof-
tre < enteniment exalgets a entendre; car on pus efcura 
es la femblanga, pus altament enten 1 enteniment qui 
aquella femblanga enten. Apres aqueftes páranles lo er
mita dix a Félix: Amable fill, Deus ¡beneyt fia! es .re-
membrable, intelligible s e amable molt fortment; e per 
ago ha fet ángel, qui es ajuftat de tres effencies,6 go es 
faber, recolencia, intelligencia e volencia. Ab la recolen-
cia membra Deu, ab la intelligencia enten Deu, ab la 
volentat ama Deu; e enaxi, bell fill, ángel ab tot fon effer 
contempla Deu remembrant, entenent e amant. E per 
go que aquella contemplado fia molt gran, vol Deus que 
ángel fia cofa efpiritual, no hauent cors, per tal que 1 
cors no li do negun empatxament a contemplar Deu. 
Encara li dix lo ermita: Bell amich, neguna creatura no 
pot effer pus femblant a Deu que memoria, enteniment 
e volentat, que fon un effer ajuftat qui es ángel. Aquef
tes tres natures del ángel figniffiquen en Deu les perfones 
diuines, e la unitat del ángel figniffica la unitat de Deu 
qui es una en tres perfones; on per go, bell fill, que de 
Deu e de fa obra pufcham hauer conexenga, e que en la 

t, A m a . — 2 . V o f t r o s . — 3 . M e s . — 4 . V o f t r o . — 5 , E n t e l l e g i b l e . — 6 . Eípecies. 
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:onexenga 1 que n hauem lo amem, e 1 laufem, e 1 hon-
rem, ha Deus creat ángel a fa femblanga, per tal que en 
aquella femblanga lo coneguem e lo amem.2 Cant lo er
mita hac moftrat a Félix go que ángel es, ell retorna a 
les femblanges demunt dites, e dix que ales en figura de 
hom, figniffiquen que ángel es efperit qui s mou per qual 
loch fe vol, fens que loch no li pot donar empatxament 
a fon mouiment; e per les balances 3 es fignifficat que 
ángel benigne porta en paradis les animes juftes, e lo 
maligne ángel porta les animes que moren en peccat en 
infern. Ax i mateix, dix lo ermita, fapies que per fcien-
cia de rey es fignifficat effer bo ángel, qui fab go a que 
es creat, e qui ama go qui es creat; e per ignorancia de 
rey es fignifficat effer ángel maligne, qui fa en la fuá 
malicia peccar, e fa errar molts homens; axi com en la 
ignorancia del rey, d on fe fegueixen molts de mals. Per 
los delits deis cinch fenys corporals es fignifficat que án
gel bo es cofa que fe adelita en membrar, conexer e amar 
Deu; e ángel maligne es go que s turmenta en membrar, 
conexer e defamar Deu. 

CAPITOL III 

DE ENTENIMENT DE ANGEL 

s ENYER, dix Félix: Molt me do gran marauella de 
ángel, com pot hauer conexenga de les cofes cor-

i , Que d aquella conexenga.—2. Lo conega c lo am.—3, L a femblanga,—4. Per go 
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porals, com fia fens ulls corporals. Dix lo ermita: En una 
carrera fe encontraren dos homens. La un deis dos ho-
mens era philofoph, e 1 altre era jurifta; e anant per lur ca-
mi encontraren un pelegri, e lo philofoph demana al pele-
gri de hon venia. Lo pelegri dix al philofoph que ell venia 
de Jherufalem e de fes encontrades, e recompta al phi
lofoph la difpoficio de la ciutat de Jherufalem, fegons 
que ja la hauia vifta, e fegons la fuá imaginado lo n inf-
trouia. Ab tant lo jurifta dix al philofoph que gran ma-
rauella fe donaua del pelegri com podia hauer conexen-
ga de la difpoficio de Jherufalem, pus que no la vefia 
corporalment. Refpos lo philofoph e dix que virtut de 
imaginacio es imaginar aquella cofa que hom ha vifta e 
no lá veu, per la qual imaginacio lo enteniment pot en-
tendre les cofes corporals, jaffia que no les hage viftes 
corporalment. Senyer, dix Félix, lo pelegri, per go com 
hauia vift Jherufalem, lapoch 1 imaginar, e per la imagina
cio la2 podia fignifficar al enteniment que la entefes; mas 
lo ángel no ha ulls corporals, e per ago no pot imaginar 
go que no ha vift, e per deffalliment de imaginacio no 
ho 3 pot entendre. Dix lo ermita que un maeftre legia 
una greu ligo a fos efcolans, e enfre aquells efcolans ha
uia un efcola qui era prefumptuos, ergullos e vanaglo
ries, e no entes la ligo, la qual ligo enteferen 4 los altres 
efcolans. Aquell efcola hac oppinio que lo maeftre no 
entenia go que dehia, e tench lo contrari de ago que era 
veritat de la ligo. Gran difputacio fo enfre lo maeftre e 
lo efcola, e lo maeftre dix al efcola eftes páranles: Re-
comptes que ángel enten per volentat, e volentat vol 

c o m f a b . — i . L o p o c h . — 2 . L o . — 3 . N o l e s . — 4 . E n t c n c r c n , 



per enteniment; car amant ángel Deu, enten Deu;e en-
tenent Deu, ama Deu; e per ago ha li Deus donada vir-
tut que com ama alcuna cofa, que encontinent la enten; 
e cant enten alcuna cofa, encontinent la ama ñ es ama
ble, o la defama ñ es airable. Car enaxiNcom ha ordo-
nanga enfre imaginado e vifta corporal que hom pufcha 
imaginar go que ha viíl corporalment, enaxi e molt 
mils, ha donada Deus ordonanga enfre 1 enteniment del 
ángel qui 11 énten e la volentat quil2 ama; per la qual 
ordonanga lo ángel amant enten go que ama o defama. 3 
Cant lo maeftre hac dites aquefles páranles 1 efcola co-
nech que la raho per la qual no hauia entefa la ligo del 
maeftre era per go car defamaua entendre per humilitat, 
e amaua entendre per ergull e per vanagloria. Aquel! 
efcola dix al maeftre e ais efcolans aqueftes páranles: 
Enfre un caualler e un clergue era queftio de un caftell, 
car quefcun dehia q'ie el caftell era feu, e fegons veritat 
lo caftell era del caualler, lo qual entenia que 1 caftell 
era feu. Lo clergue crehia que 1 caftell fos feu, e cuyda-
ua entendre go que no entenia. Amdofos foren denant 
lo jutge qui volia donar la fentencia del caftell, e demen-
tre que ell volia donar la fentencia, conech que 1 cler
gue amaua mes hauer lo caftell que lo caualler, + e d ago 
fe dona molt gran marauella lo jutge, car fegons raho 
natural, major volentat deu hauer aquell qui enten go 
que ama, que aquell qui creu en go que ama. Com lo 
jutge fe fo s marauellat longament, ell dix: Si 1 clergue lla
gues enteniment de bon ángel, ell defamara hauer lo 

I . Q u e e l l . — 2 . Q u e e l l . — 3 . O 50 q u e d e f a m a . — 4 Q u e n o l o c a u a l l e r . — 5 J u t g e - f o . 
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caftell, car ángel benigne fegons go que ama enten, e 
fegons go que ell enten ama. 

CAPITOL IV 

DE PARAVLA DE ANGEL 

SENYER ermita, dix Félix, prech vos que m digats fi 
ángel ha páranla; car fi un ángel parla ab altre, 

molt me do gran marauella, com fia cofa que páranla 
no s couenga a nulla cofa que no hage bocha e lengua, 
mas tan folament a cofa que hage bocha e lengua ab que 
moga 1 aer, en lo qual fia formada páranla. Dix lo ermita: 
Lig fe en 1 euangeli de fant Johan que en lo comenga-
ment era páranla, la qual paraula es la perfona del fill 
de Deu, lo qual Deu es lo pare que engendra la paraula, 
que es lo fill, fens que no ha bocha ne lengua, car cofa 
es efpiritual; e entenent fi mateix engendra la paraula, 
go es, lo fill. E per ago Deus ha donada virtut e natura 
ais angels per go que li fien femblants en hauer paraula 
fens bocha ne lengua ne moniment1 del aér. On enaxi com 
Deus lo pare, entenent fi mateix, engendra paraula, enaxi 
ángel, amant e entenent Deu e fi mateix, parla ab Deu e 
loha Deu, e un ángel parla ab altre fens bocha ne lengua 
ne mouiment2 d aer. Sapies, dix lo ermita, que un fan6l 
religios eftaua en orado, en la qual lo demoni lo temp-
tauas de luxuria. Aquell fanól hom membra una dona 
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molt bella, la qual fe era a ell confeffada del peccat de 
luxüria, perqué aquell fanól hom fenti en fi mateix efcal-
fament de carn; e per go que s remembras de les páran
les que la dona li hauia dites, la volentat d aquell reli-
gios hac plafer dago que la memoria remembraua, tro 
que 1 enteniment hac confciencia d^ aquell remembra-
ment e de aquella volentat e efcalfament. E per la gran 
confciencia del enteniment, la volentat fe gira en defa
mar, e la memoria en oblidar los plafers de luxuria; e 
per acó lo fanól hom conech la manera fegons la qual 
1 enteniment parla efpiritualment ab la memoria e ab la 
volentat, jafña ago que 1 enteniment, ne la memoria, ne 
la volentat no hagen bocha ne lengua ne mouen 1 aer. 
Encare dix a Félix lo ermita: Vn 1 paftor dormia al fo-
lell, e per la gran calor del folell, la humiditat hac paf-
fio, car la feccor de la calor la hac confumida en lo ven-
tre del paftor; e per ago, per raho de pocha humiditat, 
lo paftor, en durment, fomiaua que ell venia a una bella 
font, en la qual beuia un leo, del qual lo paftor hauia 
gran pahor. Aquell paftor ymaginaua la bellefa de la 
font, e hauia ira del leo, car. nos partia de la font; e 
enaxi lo paftor parlaua en fa anima efpiritualment. Se-
nyer, dix Félix, ángel ¿per quina manera parla al hom? 
E lo ermita dix: Vn caualler era batle, e eftaua en una 
ciutat qui era de un noble rey. Aquell rey era moltjuft e 
molt faui, e en lo comen^ament, com lo caualler fo bat
le, era aquell caualler home juft e leyal. Efdeuench fe 
depuxes que aquell2 caualler fo hom molt injuft e auar 
en fon offici; e un dia fe efdeuench que lo batle confide-
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ra en lo mal eftament en que era, e marauella s fortment 
qui 1 hauia defuiat del bo efbament en que effer folia. 
Dementre que en ago cogitaua, ell fenti en fa anima trif-
ticia e contriccio, per la qual hac greu paffio. Longa-
ment eftech lo batle en trifticia e en dolor, per los falli-
ments que fets hauia contra fon offici, e dementre que 
contriccio hauia, no fehia injuria ni ufaua mal de fon 
offici. Vn jorn fe efdeuench que un mercader li aporta 
una bella copa de argent plena de diners, per go que no 
penjas un feu fill qui hauia feruida mort. Dementre que 
lo mercader li prefentaua la copa, ell fentia alegrar fa. 
anima en lo reprefentement1 de la copa, e hac propo-
fit que no faes jufticia, per go com enuejaua 2 lo pre-
fent de la copa. Empero lo batle forga fi mateix, e pres 
la copa; e com la hac prefa, e hac propofat que no faes 
jufticia del fill del mercader, ell fenti entriftar la fuá ani. 
ma que hac confciencia del falliment que fehia; e per 
go lo batle hac conexenga de la manera fegons la qual 
lo bon efperit e lo maligne efperit parlauen ab fa anima. 
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4¡> COMENCA LA TERCA PART 
deí libre DE LES MARAVELLES, la qual es 
Be/ Ce/. 

CAPITOL PRIMER 

DEL CEL IMPERI. 

ANT Félix hac longament parlat ab lo ermi
ta deis angels, ell fe mes en la via, e ana 
a cercar1 marauelles, per les quals fabes 
Deus amar e conexer. Dementre que Félix 

anana per un gran bofcatge, lampagaua e tronaua e plo-
uia.2 E apres de la via hon Félix anaua, hauia una cana 3 
hon eftaua un paftor qui guardaua beftiar. Félix vench 
en aquella caua, 4 per tal car la pluja e 1 vent lo deftre-
nyia en fon anar. Ab tant Félix faluda lo paftor, qui 1¡ 
rete agradablement fes faluts, e Félix fe fech pres s del 
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paftor, e efpera quel paftor li dignes algunes páranles. 
Longament eftegren 1 Félix e 1 paftor que la un al altre 
no dix neguna páranla, per que molt fe marauella Félix 
del paftor que no li dehia alcuna2 cofa, e per QO com lo 
paftor eftaua enaxi confiros. 3 Bell amich, dix Félix, vos, 
¿per que eftats enaxi confiros, ^ ne que es ago en que con-
firats? Lo paftor refpos a Félix, e dix: Senyer, jo fon fill 
de un noble burgués de qui es aqueft beftiar. Aquell me 
volch donar muller, e volch me heretar de grans rique-
fes; mas car jo propos lexar la vanitat d aqueft mon, e 
vull hauer Den e virginitat en mon coratge, fon vengut 
eftar en eft bofcatge, per tal que Deus pufcha amar e 
conexer. Molt fortment fe marauella Félix de la alta com-
prenfio 5 del paftor, al qual dix aqueftes páranles: En un 
moneftir6 eftaua un fanól: hom religios, lo qual era tots 
jorns molt alegre, per go com amana Den, e car fe fentia 
fens peccat mortal. Aquell fanéthom, en membrant la 
gracia que Deus li hauia feta, 7 e per la fperanga en que 
eftaua de la'gloria celeftial, 8 eftaua tots jorns alegre e pa-
gat. E per go, bell amich, dix Félix al paftor, car vos 
hauets, per amar Den e conexer, lexades riquefes e bena-
nanges temperáis, deuets effer molt alegre e pagat de la 
gracia que Deus vos ha feta. 9 Senyer, dix lo paftor, molt 
me do gran marauella del cel imperi, que es, ni en qui
na manera eftan los ang-els e les animes deis fanóls ho-
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mens en lo cel imperi denant Jhefuchrift e noftra dona. 
E car m es femblant que aquell cel fia molt be difpoft a 
gloriejar e eftar en gran benanan^a,1 per ago imaginaua 
la fuá difpoficio fegons eftes páranles: Senyer Deus, dix 
lo paftor, vos fots lum e font de vida, e per ago he oppi-
nio que aquell loch hon vos nos 2 rcprefentats ais fanéls de 
la 3 gloria, fia illuminat 4 de lum, la qual appar en les efte-
les que fon en lo firmament e en les planetes. En aque
lla lutz, fenyer, feran los corfes s glorifficats, qui feran illu-
minats6 de aquella lutz del cel imperi, e aquells corfes illu-
minara 7 aquell cel qui es lum. Bell amich, dix Félix, per 
lum es fignifficada fauiefa, e fauiefa figniffica lutz; e per 
lutz es fignifficada gloria, e per tenebres es fignifficada 
pena e ignorancia. En les páranles que Félix dehia8 de 
lutz hac conexenga lo paftor que Félix hauia fauiefa; e 
dix a Félix: Vn 9 noble rey era molt illuminat de fa
uiefa, e en fon confell hauia homens molt fauis, jufts, 
honrats e en qui era molt de be. Aquell rey eflaua en un 
gran palau hon hauia moltes fineftres, per les quals en
traña la lutz del folell, que illuminaua tot lo palau, en lo 
qual hauia molt es honrades perfones qui eftauen denant 
lo rey, lo qual los illuminaua de bones cuftumes; e aquells 
homens, on era major fauiefa e jufticia, caritat e humi-
litat, eftauen pus prop al rey. Aquell rey parlaua ab fon 
poblé, qui denant li eftaua, de la noblefa e la altefa de 
Den, e de la obra que hauia en fi mateix e en fes cria-
tures; e parlaua de la caritat, jufticia e fauiefa que den 
effer enrre rey e fon poblé. Tantes IO bones paraules eren 
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enfre lo rey e fon poblé, e tant era gran la refplandor 
del folell que entraña en lo palau, que tot lo palau ref-
plandia de lutz e de bons 1 nodriments, e en tots los ho-
mens que hi eren era molt gran alegranga. Molt fe ma-
rauella Félix de la bella femblanga que 1 paílor hauia 
donada del cel imperi e de Jhefuchrift, e deis fants de 
gloria, e dix al paílor aqueftes páranles. 

CAPITOL II 

DEL FIRMAMENT 

PRECH vos, dix F'elix al paftor, que m digats lo fir-
mament ¿per que s mou, go es faber, fi s mou per ñ 

mateix o per altre? E lo paftor dix que lo foch fe mou 
a enfus, per go car totes fes parts fon mouatiues 2 per 
forma, e mouibles per materia, eftant per tota la forma e 
la materia virtut leuitiua. 3 Dix Félix, lo firmament ¿per 
que es mou enuiro? Refpos lo paílor e dix, que lo foch 
fe mou a enfus per dreta linya, per go car totes fes 
parts eílan 4 dretament a enfus: e per go no s mou cir-
cularment, s car fi ho faes fora compoíl de parts cir: 
culars,6 enaxi com es lo firmament.. Dix Félix: Lo fir
mament ¿quil foíle? Refpos lo paílor que lo foíleni-
ment del firmament es natural per mouiment circular.7 
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Bell amich, dix Félix, ¿per qual natura les eíleles qui 
fon en lo firmament, e les planetes fon influents en los 
quatre elements, e en go qlii s compon deis elements? Lo 
paftor dix: Per go car lo fol e 1 foch fe refemblen 1 en lu-
gor, es lo foch efcalfant fi mateix e altres 2 pus fortment 
en eftiu que en iuern, con fia lo fol en major lugor en 
los lochs hon es eftiu, que en los lochs hon es iuern. 
Donchs, per ralio deis multiplicaments de lugor feta en lo 
foch, 3 e per la participado de la effencia deis corfes ce-
leftials ab los terrenals, es la influencia que demanes. 
Demana Félix al paftor, fi en los .xij. fignes * e en les .vij^ 
planetes 5 es calor, humiditat, fredor e feccor. Refpos lo 
paftor que los aftronomians 6 han apropriades les quatre 
calitats 7 demunt dites ais .xij. fignes e a les .vij. planetes, 
per go car fon occaílo a multiplicar les quatre calitats en 
los8 elements, pus fortment en un temps que en altre; e 
ago es per raho de la influencia que los corfes terrenals 
reheben 9 deis celeftials. Félix demana al paftor ñ fat ni af-
tre era cofa neceffaria.IO Refpos lo paftor dient, que Deus 
ha ordonat tot quant es a fi amar e conexer, e Deus ha 
donada virtut com les unes creatures hagen poder fobre 
les altres, en tal manera que ell ne fia conegut e amat. 
En les páranles que hac dites lo paftor, entes Félix go 
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que les paraules íignifficauen de fat e de aftre; e adonchs 
dix al paítor:1 Contra un noble rey hac fet falliment 
un caualler, e lo rey tench pres longament aquell ca-
ualler, del qual propofafer jufticia. En lo temps que s 
couenia a fer2 la jufticia, lo caualler trames unes letres 
al rey, en les quals letres fe contenien eíles paraules: 
Deus ha donada virtut a poder de rey, 3 per la qual rey 
pot jutjar e pot perdonar. E aquella virtut es femblant 
al poder de Deu, qui pot lexar ufar lo cors del firma-
ment en influir fa virtut en los corfes terrenals; e lo poder 
de Deu pot eftrenyer-* aquella virtut a contraria influen
cia, fegons que vol jutjar o perdonar los homens; s en 
los quals natura no pot contra la jufticia el poder de 
Deu. E com Félix hac dites aqueftes paraules, ell dix al 
paftor: Amich, les efteles qui corren per laer,6 ¿que fon? 
Dix lo paftor: Vna vegada fe fdeuench, dementre que jo 
me eftudiaua en theologia e en philofophia, que lo lum 
de una candela encefa deuallaua per lo fum de una can
dela apagada, lo qual lum, cremant la humiditat e la fre-
dor e feccor del fum qui de cofta ell fe mouia, deualla e 
enees la candela. 7 Molt fe marauella Félix de la fauiefa 
del paftor, al qual dix eftes paraules: Bell amich, gran 
marauella me do de vos com hauets lexada la feiencia 
de theologia e de philofophia, e fots vengut eftar en eft 
bofeatge, en lo qual vos veig eftar fol8 e pobrement veftit. 
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e us veig íbtfmes a guardar lo befliar.1 Senyer, dix lo 
pafbor, en les ciutats eftan los philoíbphs per tal que 
los cinch íenys corporals fe exerciten en apendre 2 les di-
uerfes obres qui s fan en les ciutats per la multitud de les 
gents; car per aquelles obres corporals que los homens 
veen e ohen, 3 multiplica faber en anima de hom. Efde-
uench fe una vegada que un philofoph, com fe fo eftu-
diat, fe n ana deportar defora la ciutat, e viu un bou 
qui menjaua longament en un camp de blat. Com lo bou 
fo fadoll, ell fe exi del camp de blat, ̂  e entraffen en lo 
defert, e jach pres de un arbre, e remuga e meítega go 
que hauia cullit en lo camp del blat. Aquell philofoph 
retorna a la ciutat, e per lo eximpli que hac apres del 
bou, pujaffen en una alta muntanya ab tots fos libres; e 
en aquella muntanya eftech longament5 remembrant go 
que hauia apres, e atroba nouelles fciencies, e guarda-
ua befbiar, per go que apercebes alcunes cofes per la 
manera de les befties que guardaua. Humilment anaua 
veílit, per go que fos humil e que fa fciencia no 1 mo-
gues a vana gloria; pobrement jahia, per go que molt no 
dormis; poch menjaua e beuia, per go que molt vifques; 
e en pur aer eftaua, per go que fos fa, e que fon enteni-
ment pufques6 effer fubtil a di 6lar los libres de philofo-
phia, los quals componía per tal 7 que n pufques 8 mils en-
tendre los libres de theologia. Molt plach a Félix la vida 
del paftor, e en fes páranles conech que 1 paftor era phi
lofoph. Senyer, dix Félix, lo fol ¿per qual natura appar 9 
al mati que fia major que al mig dia? Refpos lo paftor e 
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di'x: Vn 1 philofoph, com hac menjat, fe n ana depor
tar 2 per un bell verger, e alegraues en 3 la bellefa deis 
arbres e de lurs fulles e flors, e en aüftr los cants deis 
augells qui en aquell verger cantauen. Ago fehia * lo phi
lofoph per go que la vianda que menjada hauia fe puf-
ques mils coure, e que recreas e purgas fon efperit, qui 
hauia eftat treballat per 1 eíludi en que hauia eftat per lo 
mati. Dementre quel philofoph enaxi fe anana depor-
tant per lo verger, un feu efcola li vench fer una greu 
queflio, e lo philofoph dix a aquell efcola eftes páranles: 
A l mati quant defíall la nit e ve lo dia, pugen les vapors 
de la térra a enfus; les quals vapors no fon digeftes e 
fon groffes per deífalliment de calor que no les ha puri-
fficades. Aquelles vapors efpeffexen 1 aer, e en aquella 
efpeffetat groffa es reprefentada al mati la figura del fol, 
lo qual appar s major en recepcio e en emprenfio6 de aer 
gros e confus, que en lo mig dia, quant lo folell e lo foch 
han depurat e digeft 1 aer, en que lo folell appar menor 
que en lo mati, per go car la emprenfio de ombra 7 es 
menor en aer fubtil e depurat,8 que en gros e confus. Se-
nyer, dix Félix al paftor, ¿per que la luna es major en 
un temps que en altre? Lo paftor fe marauella per que 
Félix lo appellaua fenyer en aquell temps, e en lo co-
mengament no 1 hac appellat fenyer, com lo paftor fos 
aquell mateix en lo comengament, quant fe atroba ab 
Félix, que era en la fi dé lur partiment. Dementre que 1 
paftor enaxi fe marauellaua, ell conech que honor mils 
fe coue ab fauies páranles, que ab richs 9 veftiments; 
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e cant lo paftor hac confiderades eftes cofes, ell dix' a 
Félix eftes parauleí: Vna dona fe ornaua e fe adobaua 
de colors que pofaua en fa cara, per go que apparegues 
pus bella 1 ais homens; per la qual bellefa volia que la de-
firaffen 2 al delit carnal. 3 Lo marit d aquella dona veda a 
fa muller que no s pofas colors, per go que les gents no 
la cobejaffen al peccat de luxuria, ni que la dona no fos 
ergullofa. Molt defplach + a la dona quant pintar, adobar 
e ornar no s gofaua. Vn dia fe fdeuench que la dona fe 
clama a fos amichs de fon marit, lo qual dix denant los 
amichs de la dona eftes páranles: Vna vegada efdeuench 
fe que lo fol hac un dia illuminada tota la luna de fa ref-
plandor, e com la luna fo plena e redona, s enaxi com 
lo fol, ella hac oppinio que la lugor que 1 fol influía en 
aquella, que la bagues de fa natura mateixa. E per ago 
fo la luna ergullofa contra lo fol, lo qual ne leua fa lugor 
en go que mes, enfre fi mateix e la luna, la térra, per go 
que la luna no fos ergullofa per eftranya lugor, e que fos 
deffecliua en hauer refplandor e forma redona. Senyer, 
dix Félix, aquella ombra que es en la luna, ¿de que es?6 
Refpos lo paftor: Vna dona fe marauella un dia de go que 7 
era la ombra que es en la luna; e dementre que la dona fe 
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marauella, ella fe mira en un bell mirall que tenia, en 
lo qual vehe fa fag; e eftant enaxi que la dona fe miraua 
e s marauellaua de la ombra de la luna, la dona cogita 
que la ombra de la luna fos la difpoficio de la térra, la 
qual fia affigurada enaxi en la luna, com era fa fag en lo 
mirall. 



COMENgA LA QUARTA PART 
del libre DE LES MARAVELLES, la qual es Dds 
Elenients. 

CAPITOL PRIMER 

DE L A SIMPLICITAT E COMPOSICIO 

deis elements 

ANT Félix hac eftat longament ab lo paftor, 
e deis corfes celeítials lo paftor li hac do
nada conexenga, Félix pres comiat del paf
tor, lo qual acompanya a F'elix longament 

per una gran foreft. Tant ana lo paftor ab Félix, deítro 
que lo hac mes en una carrera, per la qual anaua una 
donzella caualcant en fon palaffre. Senyer, dix Félix al 
paftor, ;fabets vos hon va aquefta via? Refpos lo paílor e 
dix que aquella yia anaua a una vila que era affats pres 
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d aquell loch. En aquella vila eftan dos filis de un rey 
molt noble e molt faui, los quals aprenen. Lo fill major 
apren de natures, e lo fill menor apren de armes. La 
donzella que vos vefets 1 ve del fill menor del rey, la qual 
li ha tramefa la regina, que ama mes lo fill menor que 1 
major. Félix fe marauella de la regina perqué amaua 
mes lo fill menor que 1 major; e lo paftor dix a Félix que 
la regina amaua mes caualleria en fon fill que fauiefa. 
Molt fe marauellaua Félix de aytal amor, car per armes 
fon los homens en perill de mort, e per fauiefa fab hom 
efquiuar perills e occafio de mort. Senyer, dix Félix, 
¿qual es la raho per que lo rey fa moflrar al fill major 
philofophia, e al fill menor fa moftrar de armes? Refpos 
lo paftor e dix, que rey ha major neceffitat a hauer fauiefa 
natural que fciencia de armes; car per la fciencia natural 
pot rey hauer conexenga de Deu e de fa perfona, e pot 
conexer la manera fegons la qual fapia regnar e gouer-
nar fi mateix e fon poblé. E car rey ha mefter homens 
be acuftumats en fet de armes, per ago lo rey fa moftrar 
al fill menor de fet de armes, per tal que fia ab armes 
guarda del fill major que fera rey apres la mort de fon pa
re. Molt plach a Félix la captenenga del rey e de fos filis, 
e defira que 2 molts reys hagueffen femblant captenenga. 
Dementre que Félix e 1 paftor parlauen, ells veferen ve
nir lo rey, qui venia de fos filis, los quals hauia vifts be 
adoftrinats en les fciencies que aprenien. Ab tant Félix 
e l paftor faeren la reuerencia al rey qüis couenia a rey, 
e 1 rey faluda Félix e lo paftor. E apres dix lo rey a Fé
lix eftes páranles: Bell amich, ¿qual es la raho per que vos 
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me hauets feta reuerenría e honor, ne com fabets vos 
que jo fia digne que vos me fagats honor? Senyer, dix 
Félix, en una ciutat eflaua un rey qui era molt mal acuf-
tumat, e dementre que 1 rey paffaua per la plaga d aque
lla ciutat, un pelegri paffaua per aquella plaga, lo qual 
no feu al rey reuerencia fegons 1 quels altres li fehien. 
Lo rey fo molt irat contra 1 pelegri, car no li hauia feta 
reuerencia enaxi com los altres, e aquell pelegri dix al 
rey aqueftes páranles: Senyer rey, fapiats que dos pele-
grins exien de Jherufalem aquell dia que jo hi entraua, 
Amdofos plorauen e planyien per la defonor que tot chrif-
tianifma2 pren en la poffeffio que los farrahins han de 
Jherufalem, Jos quals farrahins fan honrament a Maffu-
met lur fals proífeta, lo qual dix que Jhefuchriíl no es 
Deu. Dementre que los dos pelegrins enaxi plorauen, la 
un deis dos dix al altre, que fis homens qui fon chriftians 
ha en lo mon, qui fon reys, los quals porien donar a 
chriftians aquella fan6la térra de Vltramar fi s volien; e 
aquells no han tan gran cura de honrar Jhefuchrift com 
fi mateixs. E per ago no fon dignes de honor; e car vos 3 
fo!:s un d aquells reys, per ago + no fots digne que hom vos 
faga reuerencia e honor. Cant Félix hac dites aqueftes 
páranles al rey, ell dix que rey es digne de honor, car 
Deus lo ha honrat a honrar fa honor; e car vos, fenyer 
rey, nodrits voftres s filis a honrar Deu, fots digne que 
hom vos faga honor. Ab tant Félix fe parti del rey e del 
paftor, e cant fe n fo partit, ell fe mes en la via, e vench 
en aquella vila hon eílauen los dos filis del rey. E Félix 
vench al palau del rey hont lo fill major ohia ligo de 
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philoíbphia. Félix viu que en aquell palau, en una cadi-
ra, eftech un philofoph qui legia philofophia, al1 fill del 
rey e ais fill d altres barons dient2 eftes páranles: Deis 
quatre elements, lo foch es limpie element en quant ha 
propria forma e propria materia, la qual forma e materia 
han apetit la una a effer en 1 altra, fens mefclament de 
negun altre element; e ago mateix fe fegueix de la fim-
plicitat que es en los altres elements, go es faber, aer, ay-
gua e térra; car tots los elements fon mefclats, e cafcun 
efta en 1 altre. E per ago lo foch limpie no pot effer en 
loch fens los altres elements, ab los quals fe compon do-
nant lo foch fa calor al aer, e reebent feccor de la térra, 
e efcalfant 1 aygua, per go que la deftruefca; e efcalfant lo 
foch 1 aer, efcalfa 1 aygua, car 1 aer dona humiditat efcalfa-
da a 1 aygua, e 1 aygua la refeb que mortiffica la fredor 
que ella ha en fi mateixa, la qual aygua axi mateix mor
tiffica en ñ matexa aquella calor, la qual calor paffa a 
la térra qui de 1 aygua refeb fredor, en la qual fredor 
la térra refeb la calor del foch entrada en 1 aygua per 1 aer. 
Aquella térra refeb humiditat de 1 aygua reebent de ella 
fredor, la qual humiditat entra en 1 aygua reebent del aer 
humiditat, la qual humiditat contradiu en la térra feccor, 
ab la qual feccor mortiffica la térra la humiditat del 
aer; e reebent lo foch de la térra feccor, refeb en fi la hu
miditat del aer que paffa en 1 aygua, e refeb la fredor que 
paffa en la térra, e recobra la calor que mes en 1 aer, e 
que 1 aer mes en la aygua, e que 1 aygua mes en la térra, 
e que la térra mes en lo foch; la qual 3 calor es digefta e 
mortifficada com es paffada per * tots los altres elements. 
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E com lo philoíbph hac ^egit entro en aqueft punt de la 
materia del foch e de la fuá calor, hac lo fill del rey co-
nexenga de la fimplicitat e de la compoñcio del foch e 
deis altres elements, e repetí la ligo per femblanga, fe-
gons eftes páranles: Lo foch hac nna vegada apetit de 
engendrar lo gra 1 del pebre, e ajufta quatre punts de fi 
mateix ab tres punts de la térra, e ab dos punts del aer 
ajufta lo foch dos punts de fi mateix, e ab un punt de fi 
mateix ne ajufta altre de 1 aygua. E per ago foren quatre 
graus en lo pebre, en lo qual fo calor en quart grau, e 
feccor en terg grau, e humiditat en fegon grau, e fredor 
en primer grau. E go 2 que es en lo pebre quart grau es 
foch compoft, e go que es terg grau es térra compofta, 
e go que es fegon grau es aer compoft, e lo primer grau 
es aygua compofta. La effencia del foch qui es per lo 
quart, e terg, e fegon, e primer grau, es lo foch fimple; la 
effencia de la térra qui es per lo terg, fegon e primer 
grau, es 3 la térra fimple; la effencia del aer qui es per 
tots los graus, es laer fimple; e la effencia de 1 aygua que 
es per tots los graus, es 1 aygua fimple. 

CAPITOL II 

DE L A GENERACIO E GORRVPCIO 

deís elements 

E NCARE dix lo philofoph que generado de element * 
es com engendra fi mateix en alcuna cofa elemen-
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tada, axi com lo foch qui engendrant lo gra del pebre, 
engendra, fots compleccio de calda natura, compleccio 
de fecca, húmida e freda natura, corrumpent en la térra 
compleccio freda e húmida; e en 1 aer compleccio húmi
da e calda; 1 e en 1 aygua compleccio freda e húmida. 
Cant lo philofoph hac fignifficada la generado e la co-
rrupcio deis elements en lo gra del pebre, lo fill del rey 
repeti la ligo per efla femblanga: Vna vegada jufticia 
volch engendrar caritat en un hom peccador, en lo qual 
era injuria; e la jufticia moch la memoria de aquell hom a 
membrar, e 1 enteniment a entendre, e la volentat a amar 
la caritat de Deu. Sauiefa dona la manera de conexer a 
la jufticia per la qual mogues la memoria a membrar, e 
1 enteniment a entendre, e la volentat a amar; e fdeuench 
fe que injuria contrafta a la jufticia, e ignorancia a la 
fauiefa. Mas fortitudo 2 ajuda a la jufticia, e la tempran
ea a la fauiefa, per la qual ajuda foren vengudes injuria, 
ignorancia, freuoltat e gola, e fo engendrada caritat, en 
la qual eftegren jufticia, fauiefa, fortitudo e tempranga. 
Molt fe marauella Félix de la gran fciencia del fill del 
rey, al qual demana los elements, que fon fens difcre-
cio, 3 com poden engendrar e corrompre los corfes ele-
mentats, ne cois ^ faben affigurar ni acolorar, fegons la 
difpoficio que han, car par que aquella obra no la po-
gueffen fer fens difcrecio. s Lo fill del rey dix, que Deus 
ama en fi mateix fa femblanga, per la qual amor Deus 
pare engendra Deus fill, lo qual fill engendra lo pare de 
fa fauiefa matexa. E per ago ha donada Deus virtut 
ais elements, que per la virtut que han en la virtut de 
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Deu hagen quefcun apetit a engendrar lurs femblanges, 
les quals han en los corfes compofts, fegons la difpoñcio 
de aquelles efpecies. Senyer, dix Félix al fill del rey, ¿per 
qual natura la candela eiícefa encen altra candela fens 
diminucio de aquella fuá lum? Refpos lo fill del rey e 
dix, que la forma e la materia del foch volen hauer per 
cabal la candela encefa,1 e en altra candela que no fia 
encefa pot la forma del foch engendrar de fi matexa 
altra forma, e de fa materia pot engendrar altra materia 
en la candela encefa; e per ago no s minua lo lum que 
engendra lo lum en la candela que encen. Eftant que lo 
fill del rey dehia aqueftes páranles, fon maeftre lo repres, 
com no hauia refpoft a Félix per femblanga; e per ago 
lo fill del rey dix a Félix eftes páranles: Deus ha donada 
natura a hom e a fembra, e a les befties, e a les plantes 
com quefcun engendre 2 fon femblant, fens corrupcio de 
fon effer efpeciffich, enaxi 3 com hom e fembra qui engen
dren fill, fens que no s corrompa 1 effer del pare ni de la 
mare * en la generado del fill. Ago mateix fe fegueix de 
la generacio deis arbres, car 1 arbre engendra femblant 
arbre de fi mateix, fens corrupcio de fon effer efpeciffich. 
Eftes generacions fon enaxi ordenades, s per tal que do
nen alcuna femblanga6 de que en la generacio del fill de 
Deu no ha neguna corrupcio. 
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CAPITOL IIÍ 

DEL MOVIMENT DELS ELEMENTS 

LO philoíbph legi e dix, que Deus crea1 quatre effen-
cies, go es faber, ignitats, aeritats, aquatats e terref' 

tritats, fegons que es recomptat en lo libre qui es appe-
llat Cahos. Aquelles quatre efíencies foren enfemps crea-
des, e enfemps foren un l i e qui es appellat Cahos; e 
quefcuna de aquelles quatre effencies efta en forma e en 
materia; e la forma es pura accio, e la materia es pura 
paffio, mouent fe la forma2 per tota la materia, e es 3 
moguda tota la materia per tota la forma. Molt fo ma,-
rauellat Félix de aqueftes páranles, car vijares * li fo que 
mouiment no pogues effer en la forma e en la materia 
del foch, pus que tota la materia efla en la forma, e la for
ma en la materia. Félix prega lo philofoph que li efpo-
fes les páranles, e lo philofoph dix al fill del rey que 
certifficas Félix, per alguna femblanga, dago en que Félix 
duptaua. Lo fill del rey dix que en la effencia de Deu 
fon tres perfones, fegons que s recompta en lo libre 
del Geniil e los tres fauis , e en lo libre deis Articles. 

Aquelles tres perfones fon fens tot mouiment, engen-
drant lo pare de fi mateix lo fill, e ixent del pare e del 
fill lo fant efperit. s E car Deus pare, de tot fi mateix e en 
tot fi mateix, engendra lo fill e dona iximent al fant ef
perit, e ago infinidament e eternalment, per ago no hi 
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pot effer mouiment. Donchs 1 a fignifficanga que en la 
obra que Deus ha dintre ñ mateix no ha mouiment, 
volch Deus crear en los elements natura de mouiment» 
lo qual es dintre los elements per virtut e per natura, 
jafíia2 que la forma fia en la materia, e la materia fia en 
la forma; lo qual mouiment hi pot effer intenfament, 3 pus 
que la forma e la materia fon diftinóles per effencia, per 
dignitat, majoritat e menoritat. Encare demana Félix al 
fill del rey, lo foch com podia deuallar fajus; car natural 
cofa fia muntar a enfus, e com la efphera * del aer e la 
efphera de 1 aygua fia enfre ell e la térra. Refpos lo 
fill del rey, e dix que en cors elementat fon los elements 
mefclats, e eflan los uns elements en los altres, enaxi 
com en la anap en qui- fon mefclats lo vi e 1 aygua, ef-
tant quefcuna part del vi en quefcuna part de 1 aygua, 
e quefcuna part de 1 aygua eftant en quefcuna part del 
vi, deuallants e pujants les parts del foch per tot lo 
cors s compoft del vi e de 1 aygua; lo qual deuallament 
fa lo foch fimple, per go que pufca pujar les parts del 
foch compoft que eftan clejus les parts del aer e 1 aygua 
e la térra. 

CAPITOL IV 

DEL LAMP 

E NCARA legi lo philofoph, e dix que lamp es crema-
ment foptos de vapors feques, en les quals fon prop 
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la forma e la materia del foch a effer fens mefclament 
deis altres elements. On com fe fdeue que les vapors 
munten 1 tan alt que quaix lo fol e 1 foch hi han con-
fumida la fredor e la humiditat, adonchs la gran ca
lor del foch fe mou d aquell loch fobira, e ve fajus 
foptofament cremant per la linya hon atroba mes de 
vapors feques, e crema aquelles, per tal que la forma 
fimple del foch2 fia en la fimple materia del foch,fens 
los altres elements. Con lo philofoph hac dites aquef-
tes páranles e moltes d altres del lamp, ell dix al fill 
del rey que repetís la ligo per alcuna femblanga. Se-
nyer maeftre, dix lo fill del rey, una vegada fe ef-
deuench que un philofoph fe n anaua deportar per un 
bell pía ab gran res de fos efcolans, en lo qual pía hac 
moltes de fenadures 3 que la caler del fol hac fetes en la 
térra, confumant * en la térra la humiditat s e la fredor. 
Aquell philofoph demana a la un de fos efcolans fi 1 fo 1 
foptofament pogra en un moment hauer fetes aquelles 
fenadures en la térra, fi hagues gran abundancia de calor; 
e aquell efcola refpos e dix, que go que lo foch6 qui es 
poch triga a cremar en una hora, poria cremar un altre 
foch en un moment, en tan gran quantitat de calor po
ria effer. Félix dix al fill del rey: Senyer, lo lamp, ¿per 
qual natura fe mou en tort, e no deualla fajus per dreta 
linya? Refpos lo fill del rey e dix, que una vegada fe 
efdeuench que un maeftre gita per una fineftra una nen
ia, la qual en biaix fe moch tota hora a la térra. Aquell 
maeftre demana a un feu efcola per qual natura la nenia 
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cahuda per linya ol 
fcola refpos e dix que la neula, per go com es prima e 

ampia,, cau per 1 aer de biaix,1 fenent 1 aer ab fa tenuitat 
e reuoluént fa amplefa íbbre laer. Senyer, dix Félix al 
fill del rey, la lugor qui fe engendra en 1 aer, la qual ap-
par.2 que fia foch, ¿que es,.adonchs, com lampega? E lo 
fill del rey dix que un efcola feu aquella queftio matexa a 
fon maeftre, lo qual en lo mig loch de un moxell 3 de efto-
pa gita aygua, e puxes mes foch ala eftopa, la qual fop-
tofament crema tro al mig loch hon era aquella eftopa mu-
llada. Aquefta femblanga feu aquell maeftre al efcola, per 
tal que en aquella femblanga li fignifficas com lo foch 
qui es en fa regio, per abundancia de fa gran calor, cre
ma en les nuus les vapors caldes e feques, e no pot ere-
mar les vapors hon ha gran humiditat e fredor. 

CAPITOL V 

DEL TRO 

Di x lo philofoph en la ligo, que tro es feriment de 
vapors caldes e feques en aer mogut per comba-

timent de vents la un contra 1 altre; los quals vents fon 
moguts per la ponderofitat de les nuus qui aquells apre-
men,4 hauent 1 aygua e la térra apetit a lur centre. Apres 
ago repeti lo fill del rey la ligo, edix efta femblanga: Vn 
rey tenia affetjat un caftell, al qual5 fehia trer molts de 
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ginys; e en aquell caftell hauia un giny qui treya a la 
hofl del rey. Efdeuench fe una vegada de nits que la pe-
dra que deuallaua del caftell en la hoft del rey, e la pe-
dra del giny del rey qui pujaua al caftell, fe encontraren 
en 1 aer, e feriren fe de tan gran virtut, que abdues les 
pedrés fe trencaren, e ixque n 1 tan gran foch, que illumi-
na tota la hoft del rey. Lo colp de amdues les pedrés 
fo enaxi gran, que defperta tots aquells qui dormien en 
la hoft del rey, e hagren pahor molt gran del colp que 
aufiren e del lum que veheren; 2 lo qual fo foch qui cre
ma les vapors caldes e feques qui eren en laer, en lo 
qual amdues les pedrés fe encontraren. 

CAPITOL VI 

DE LES N W S 

LEGIA lo philofoph e dehia que les nuus 3 fon engen-
drades de les vapors que ixen de la mar e de la 

térra; e en aquelles vapors fon encadenats e enlagats los 
quatre elements. Per lo foch e per 1 aer pujen les vapors, 
car lo foch e 1 aer fon leugers, e en lo enlafíament que 
1 aygua e la térra han ab lo foch e 1 aer, pujen a enfus; 
e lo foch e laer, qui fon en lur regio, atrauen 4 a fi ma-
teixs les vapors de la aygua e de la térra, per tal que 
pufquen de aquelles vapors depurar lo foch e laer, qui en 
aquelles vapors fon mefclades ab 1 aygua e ab la térra. 
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com aquellas vapors fon pujades a enfus, e lo foch e 
laer les han digeíles, adonchs fe ajuften la aygua e la 
térra, e fan cors ampie e tenu,1 e fon en figura de nu-
uol; la qual nuuol es foftenguda enaxi en 1 aer, com es la 
ñau fobre 1 aygua. Aquelles nuuols han del foch e del 
aer aquell apetit2 a anar enfus; e de la aygua e de la 
térra han apetit de deuallar a enjus; e per ago fon aque
lles nuus mouibles per elles matexes, e encare per los 
vents, ab los quals participen, los quals mouen enaxi los 
nuuols en laer, com fa la ñau fobre 1 aygua. Ab tant lo 
fill del rey repetí la ligo, e dix que en una muntanya efta-
ua un paftor, e al mati ell viu que dejus fi fe engendra 
una nuuol que puja a enfus. Molt fortment fe marauella 
lo paftor de aquella nuu, e del pujament que fehia a enfus; 
e dementre que ell enaxi fe marauellaua, ell viu un gran 
foch de hon3 exia-t molt gran fum que pujaua a enfus, 
e qui per laer fe efcampaua. Aquell fum pujaua per go 
car lo foch lo empenyia; s e car lo foch e 1 aer qui eren 
en lo fum, hauien apetit a anar a enfus,6 aquell fum no s 
podia conuertir en nuuol, per go car ja hauia trop de 
vapor calda e fecca ? per raho del foch, del qual lo fum 
exia. Ab tant dix Félix al fill del rey: Senyer, ¿per qual 
natura fon les nuus de diuerfes colors? Lo fill del rey dix 
que una aygua paffaua per un loch qui era pie de pedrés 8 
vermelles, e puxes paffa per altra loch hon hauia pedrés 9 
llanques; e per ago la aygua, fegons los lochs per los 
quals paffaua, fe diuerfifficaua de color. 
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CAPITOL VII 

DE L A PLVJA 

EN la ligo que 1 philoíbph legia al fill del rey fe con
tenia que la pluja fe engendraua fus ált en 1 aer, de 

les nuus qui s digerien en parts propries elementáis, go 
es faber, que lo foch fe depuraua en les nuus per calitat 
calda a fecca,1 e 1 aer per calitat húmida e calda, e 1 ay-
gua per calitat freda e húmida, e la térra fe depuraua 
per calitat fecca 2 e freda. E per ago les parts deis ele-
ments qui en les nuus fon mesclades, fe departexen les 
unes de les altres, fegons que fon diuerfes e contraríes, e 
ajuften fe fegons que fon diuerfes e concordants. Donchs, 
per ago lo foch e 1 aer fe departexen en les nuus de 1 ay-
gua e de la térra, e mouen fe a enfus per la leugeria que 
han. E com per la ponderofitat de 1 aygua e de la térra 
que han fajus fe mouen 1 aygua e la térra, per go fe en
gendra la pluja, que s departeix 3 en 1 aer en moltes 
parts de aygua e de térra, en que es major quantitat de 
fret e de fech, que de calt e de humit. Molt fe marauella 
Félix del maeftre^ qui dehia que en la pluja hauia major 
fequetat que humiditat, com fia cofa que la pluja fia de 
compleccio freda e húmida. Dementre que Félix enaxi 
fe marauellaua, lo fill del rey repeti la ligo dient aquef-
tes páranles: La térra es fecca = de fa natura, e 1 aygua 
es freda de fa natura, e fus alt en lo diffoluiment de les 
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nuus, honfe engendra la pluja, fon laygua e la térra en 
major participado que no fon en la fphera' per la qual 
la pluja fe mou a fon centre; car en 1 aer per hon fe mo-
uen, fe multiplica2 la humiditat de la pluja. Mas per lo 
mouiment de 1 aygua qui s mou a auall, e per lo apro-
pinquament de la térra que fa a fon centre, la humiditat 
no pot vedar lo deuallament que fa la pluja. Molt fe ma-
rauella Félix de la fauiefa del fill del rey, qui repeti en 
tal manera la ligo, que ell fo certifficat de go en que dub-
taua. E apres dix Félix al fill del rey: Senyer, ¿per qual 
natura la pluja es profitable ais arbres 3 e a les plantes 
e a les altres cofes que fon en la térra habitants? Refpos 
lo fill del rey, e dix que lo foch e 1 aer, qui fon en la té
rra fajus, han apetit a anar enfus, e per ago crexen a 
enfus les plantes e Is animáis; car les parts que fon leu-
geres fe mouen a enfus per calt e per humit. Mas car lo 
foch es calt e fech, e la térra es fajus dominant laer, con-
fumeix 4 fajus la humiditat e la fredor; e per ago deualla 
la pluja fajus, per tal que en los corfes elementats multi-
plich humiditat e fredor, eftant concordanga enfre 1 aer 
e 1 aygua per calitat húmida e freda; per la qual calitat 
húmida e freda crexen los corfes elementats en quanti-
tat de ampie e de pregón, per tal que los corfes fien 
grofíes e efpeffes. s E aquefta natura es aytal, per go car 
1 aer ha natura de umplir,6 e 1 aygua de reftrenyer go 
que es pie; e la térra fa lo contrari de go que fa laer en 
quant es euaquable, e lo foch fa contra 1 aygua en quant 
es difperfiu. E per ago, per lo foch e la térra fon les 
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plantes e ls arbres de dreta e prima e alta quantitat e 
affituacio, e per laer de ampie e redona.1 

CAPITOL VIII 

DE L A NEV E DEL GLAQ 

Di x lo philoíbph que la neu fe engendra2 en 1 aer 
com la pluja deualla per laer, e en 1 aer fe conuer-

teix en humiditat per gran abundancia de fredor, per la 
qual fe umpla 1 aygua del aer, e laygua reftreny aquell 
aer en fi mateixa. E car laer es de compleccio húmida, e 
conten en fi lugor blanca, 3 per ago fe acolora 1 aygua 
en la color del aer, per lo qual acolorament efdeue la 
neu de blanca -t color. Apres que 1 philofoph hac dit ago, 
Félix li demana per qual natura fe fehia lo glag en la 
aygua, e lo philofoph dix al fill del rey que li refpofes, 
e 1 fill del rey dix a Félix aqueftes páranles: En la ay
gua fon lo foch e laer, qui han apetit de anar a enfus; 
e per ago com lo foch fe n vol pujar a enfus ab fa s calor 
e ab la feccor que ha per la térra, fon 1 aer e 1 aygua 
contraríes a aquell pujament de calor e de fequetat, e 
la aygua reftreny en fi la humiditat tan fortment, que fe 
engendra glag, qui es cors folit,6 e que empatxa lo puja
ment de la vapor de 1 aygua, en la qual vapor han ape
tit lo foch e la térra de pujar a enfus. Encare dix Félix 
al philofoph: ¿Per qual natura les bambolles de laygua 
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pujen a enfus per 1 aygua de la font? Lo fill del rey ref-
pos per lo philoíbph, e dix que aquelles bambolles fon 
dintre plenes d aer, e aquella veftedura que es defora, 
es aygua qui s 1 reftreny en tal manera, que 1 aer no n 
pufca2 exir; e que per la leuitat 3 del aer, 1 aygua que ve 
dejus la térra pufca pujar en la leuitat del aer, la qual 
aygua no poria pujar per lo cors de 1 aygua de la font, 
fens la leugeria del aer, la qual leugeria conten 1 aygua 
en fi, continents 1 aer en fi matexa. 

CAPITOL IX 

DE VENTS. 

LEGIA lo philofoph, e dehia que vent es aer mogut per 
apremiment de nuus qui han apetit al centre de la 

térra; lo qual aer mogut, efta enfre les nuus e la térra, e 
fuig per aquell mig o altre loch hon no fia deuallament 
de nuus. Aqueftes páranles e moltes d altres dix lo phi
lofoph de les nuus e deis vents en fa ligo; la qual ligo re
petí lo fill del rey, fegons efta femblanga: Vn hom dema
na a un faui, ¿que era vent? E l faui dix a aquell hom 
go que era vent. Mas aquell hom no pot entendre, per 
les páranles que 1 faui dehia, go que era vent. Lo faui feu 
omplir un odre de vent, fobre lo qual pofa una gran pe-
dra6 qui molt pefaua, per lo pes de la qual efclata 1 odi e 
e cxi n lo vent de aquell odre. Apres ago Félix demana 
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al philofoph per qual natura eren quatre vents princi
páis, QO es faber, vent a leuant, e a ponent, ea mig jorn, 
e a tremuntana. .Refpos lo philofoph dient que vent a 
leuant es engendrat per vapors cáleles e feques, e vent a 
ponent es engendrat per vapors fredes e humides, e lo 
vent que es a mig jorn es engendrat per vapors humides 
e caldes, e lo vent qui es engendrat a tremuntana es per 
vapors feques e fredes. La raho per que los vents fon 
engendrats enaxi per diuerfes vapors, es per go car, fe-
gons que es la regio diuerfa, fon les nuus diuerfes en ca-
litats concordants e contraríes. Apres d ago lo fill del rey 
dix, que deis quatre vents principáis eren engendrats 
quatre vents altres, go es faber, exaloch, meftre, grech 
e labeig. Aquefts quatre vents fon fegons los mefcla-
ments de les qualitats on los vents principáis fon en
gendrats. De aquefts vuit vents ne fon engendrats altres 
vuit per atemprades calitats; e d altres vents fon que no 
fon naturals, fegons les difpoficions del fol, mas fon na-
turals, fegons les difpoficions de les terres e de les mun-
tanyes, e fegons los accidents per los quals unes nuus 
fon mouents contra les altres. 

CAPITOL X 

DE TEMPS. 

E N la ligo que 1 philofoph legia fe contenia de temps, 
go es faber, deis quatre temps del any: eftiu, iuern, 
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ver e autumpne. Lo temps de eftiu es per calt e per 
fech; lo temps de iuern es per fret e per humit; lo temps 
del ver es per atemprament de calitat húmida e calda; 
e lo temps de autumpne es per atemprament1 de calitat 
freda e fecca. En lo temps del eftiu es concordanga enfre 
lo foch e la térra, car lo foch, qui es calt e fech, puja a 
enfus íbbre la térra en les plantes, e confuma lo foch la 
fredor en aquelles plantes ab fa calor e ab la lugor del 
fol, per lo qual lo foch multiplica2 en calor e en feccor la 
térra mortifficant en eftiu la humiditat del aer en les 
plantes, per go car lo foch fe concorda ab la térra, con
tra 1 aygua e laer. E per ago en eftiu fe fa la digeftio 
de les plantes, e maduren les fruytes, e fe fahonen les 
fements e les humors del animáis, e culi hom los blats. 
En autumpne fe reftreny la térra ab 1 aygua que la- ref-
treny, per lo qual reftrenyiment romanen les vapors de-
jus la térra, que no poden pujar a enfus; e adonchs fe 
comenga la generado de les fements que hom fembra. 
En lo temps de iüern comengen a exir les fements que 
hom fembra fobre la térra, per la humiditat del aer, qui s 
mefcla ab la fredor de 1 aygua, per la qual aygua paffa 
la vapor de la térra diffecada 3 e fcalfada en 1 autumpne; 
per la qual vapor nexen les plantes, que per calda e fec
ca 4 e húmida compleccio pujen a enfus crexent fobre la 
térra. E en lo ver broten, florexen e fullen e ramen los ar-
brcs, e giten lurs fruyts, per go car la calor e la humiditat 
fen pujen a enfus, e la fredor ela feccor retenen aquella 
humiditat e calor en los lochs baixs, s en los quals madu
ren los fruyts en eftiu per calor e per fequetat. Aqueftes 
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rahons e moltes daltres dix lo philofoph del temps del 
any; lo qual any dix que efta encare en los quatre temps 
demunt dits, e efta en .xij. mefes,1 e en .lij. fetmanes, 
e en .ccc.lxv. dies e .vj. hores, les quals .vj. hores fan 
bexeft en lo quart any, hon ha .CCC.lxvj. jorns, eftants 
.xxiiij. hores un dia natural. Senyer, dix Félix, ¿per qual 
natura2 fa major fret en la alba que en la mija nit? A 
aquella queftio refpos lo fill del rey e dix, que per go 
car lo fol, que es calt en lo foch, comenga a exir en la 
alba, fugen les vapors, que fon fredes e humides, al fol, 
qui es calt e fech per accident; e aquelles vapors ajuften 
fe en aquell loch hon fon los homens, adonchs com es 
lalba. Eper ago es en aquell loch major fredor en lalba, 
que no era en la mija nit, cant les vapors fredes e humi
des no fe eremajuftades en aquell loch, per go car lo fol 
los 3 era pus luny en la mija nit que en lalba. Ab tant 
lo philofoph demana al fill del rey, per qual natura 4 fehia 
major fret en los puigs que en los plans, pus que lo 
fol es pus prop al foch en s los lochs alts, que no es en 
los lochs baixs.6 Senyer maeftre, dix lo fill del rey, en 
los lochs alts fe depuren pus fortment lo foch e 1 aer, 
mouent fe a enfus de 1 aygua e de la térra, qui s mouen 
a enjus, que no fan en los lochs baixs, 7 hon lo foch e laer 
no han tant8 de poder com han en los lochs alts; don fe 
efdeue per ago que aytant quant pus fe depuren e s def-
trenyen lo foch e laer en los lochs alts que en I03 baixs, 9 
pus fe conjunyen 1 aygua e la térra en los lochs alts 
que en los baixs;10 per la qual major conjunccio efta ma-
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jor fredor en los puigs que en los plans, fegons que ap-
par manifeftament per les neus e les aygues qui fon en 
los puigs. Senyer, dix Félix al fill del rey, ¿per qual na
tura ha pus fubtil aer en los puigs que en los plans? Ref-
pos lo fill del rey, e dix que en los puigs efta laer pus 
prop a fa efphera1 mateixa, que en los lochs baixs,2 la 
qual efphera 3 del aer es dejus la fphera 4 del foch: la qual 
efpheras del aer es fobre la fphera6 de la aygua, fots la 
qual efphera 7 efta la fphera8 de la térra. On com ago 9 fia 
enaxi, donchs, fegueix fe que laer fia pus depurat e pus 
fubtil, on pus es luny al mefclament de 1 aygua e de 
la térra, qui s mefcla pus fortment en les vapors qui fon 
fredes e groffes, que en les vapors qui fon caldes e fub-
tils. 10 Ab tant lo philofoph demana al fill del rey: ¿Per 
qual natura es 1 aygua del pou calda en iuern, e d eftiu 
freda? E lo fill del rey refpos, e dix que en eftiu fon oberts 
los porus de la térra, per hon ix la calor que 1 foch e 1 
fol atrahen TT a enfus; e on pus la vapor del foch puja a 
enfus, pus fe depura e s departeix de la fredor qui román 
a enjus; la qual vapor es major en fredor, on menys hi 
ha de calor. Mas car en iuern 1 aygua eftreny la fag de 
la térra que no pas la vapor del foch, per ago la vapor 
del foch que efta fots la térra, efcalfa d iuern 1 aygua en los 
pous e en les fonts. Encare dix lo philofoph al fill del 
rey que li digues per qual natura 12 lo foch efcalfa 1 aygua 
en la olla? E lo fill del rey refpos e dix, que en 1 aygua 
ha naturalment calor, per raho del foch qui s compoft 
ab 1 aygua. Mas car lo foch ab qui 1 aygua es compofta, 
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no ha tan gran poder 1 aygua qui efta en la olla, ans 
que fia eícalfada, com ella matexa ha de fi matexa, per 
ago es 1 aygua pus freda que calda lauores. E apres per 
la gran calor qui es en lo foch qui efta dejus la olla, fa 
calor paffa a 1 aygua per la olla; e per ago lo foch mul
tiplica'1 en 1 aygua calor, e mortiffica2 fredor. Apres ago 
legi lo philofoph, e dix que la mar es falada, per go car 
fe mou a enfus e a enjus; a enfus per go car lo foch e lo 
fol la fcalfen en atrahen 3 a enfus les vapors caldes e fe-
qu.es; e car 1 aygua es ponderofa per fa natura, mouen fe 
fes vapors fredes e humides a enjus. ^ E car 1 aygua es 
redona, mou fe enuiron e en per lonch, fegons lo feu 
ampie qui s de fa6 rotunditat, per la qual fe mouen les 
ondes de la mar a la térra, e fe.n mou la mar de Angla-
terra; car lo ampie que ha, fe enclina 7 a la una part en 
un temps, e en 1 altre temps fe enclina a altra part. E 
per ago fe fa la influencia del mouiment ab ajuda del 
vent, qui mou la mar, per lempremiment de les nuus, 
fegons que ja hauem dit. On com ago fia enaxi, e car 
per lo mouiment e mefclament e torbament de vents e 
de calitats, fe engendren calor e feccor, per ago 1 aygua 
de la mar, que naturalment es de compleccio freda e 
húmida, fe conuerteix accidentalment en compleccio 
calda e fecca,8 per la qual compleccio efdeue falada. 
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CAPITOL XI 

DE L A B A T A L L A QVE FOV FETA 

denant los dos filis del rey. 

FENI lo philofopli la ligo, e en un bell verger ell entra 
ab lo fill del rey e ab altres efcolans, en la compa-

nyia deis quals fo Félix. Dementre que lo philofoph ab 
fos efcolans anaua per lo verger, remirant1 los arbres, e 
les flors, e les aygues, e les altres cofes qui eren plafents 
avefer, lo maeftre qui moftraua de armes al altre fill del 
rey, vench ab lo fill del rey a qui moftraua de armes; e 
per tal que lo fill del rey qui eftudiaua en philoíbphia fe 
recreas denant ell, en un bell prat lo fill del rey ab fon 
maeftre fe fgremi longament. Apres la art de la fgrima, 
puja lo fill del rey en un bell cauall, e ab molts de com-
panyons boma, e trafch al taulat, e feu de 2 armes, fegons 
que fon maeftre li enfenyaua. Longament fe deporta e ufa 
de art de armes lo fill del rey denant fon frare; e eftant que 
lo fill del rey enaxi fe combatia e jugaua ab fos compa-
nyons, veus vos que vengren 3 gran res de cauallers. 
En aquells cauallers hauia un caualler qui reptaua de 
trahicio, falfament e contra veritat, un efeuder. Aquell 
caualler era molt ergullos, e molt forts, e be acuftumat 
de armes; e 1 efeuder era hom de poca ^ forga, e no hauia 
tan fobrera perfona com lo caualler; mas hauia dret, en 
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lo qual fe confiaua. Lo rey qui era pare de amdofos los 
infants, trametia lo caualler e i fcuder a fon fill, per tal 
que denant ell fe combateffen, e que en la batalla lo feu 
fill aprefes1 de combatre. En lo camp vengren 2 lo ca
ualler e 1 efcuder, e en lo comengament lo caualler feu 
e dona molts grans colps al efcuder; mas en la fi hac for-
ga e virtut lo dit efcuder, perla qual venge e augis lo ca
ualler. Molt fe marauella lo fill del rey, qui aprenia de 
armes, com lo caualler era eftat vengut, fegons 3 go que 
comenga, e fegons la granea del caualler e la poquefa4 
del efcuder, e fegons que 1 caualler era acuftumat de ar
mes, pus s que 1 efcuder, femblant li era que 1 caualler 
degues vengre 1 efcuder. E eftant lo fill del rey enaxi, lo 
philofoph conech que 1 fill del rey, qui aprenia de armes, 
fé marauellaua, e dix aquefles páranles, per les quals lo 
fill del rey apercebes la raho per la qual 1 efcuder hauia 
venguda la batalla: En un arbre eftaua un gall ab gran res 
de gallines, e fots aquell arbre vench una volp, la qual viu 
lo" gall e les gallines eflar en 1 arbre. Aquella volp fe moch 
tant, corrent e faltant e jogantdejus 1 arbre, e tant eílech 
longament en aquell mouiment, que lo gall, qui guardaua 
tota hora la volp, perde fa virtut, e caech del arbre; e la 
volp pres e augis aquell. Cant lo philofoph hac dites les 
páranles de la volp e del gall, lo fill del rey, qui aprenia de 
philofophia, efpofa6 les páranles que 1 philofoph hauia di-
tes, e dix: Remirant lo gall la volp hauia pahor, per la qual 
pahor fe mortifficaua la virtut del gall, on pus la volp 
efguardaua; e tan longament guarda lo gall la volp ha-
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uent pahor, que fa virtut fe adormí e fe afreuoli, e caech 
del arbre. Bell frare, dix 1 altre fill del rey, ;per qual fig-
nifficanga de la batalla deyts vos aqueftes páranles? Ref-
pos fon frare e dix, que 1 caualler, confiderant en la fal-
fetat que fehia 1 contra 1 efcuder, perdía forga e virtut; per 
la qual confideracío, confciencía lo nafraua e l vengía, e 
leyaltat e verítat confortauen e reueníen al efcuder fa 
forga e fa virtut, on pus 1 efcuder cogítaua en lo bon 
dret que hauia. Molt fe marauella Félix com lo fill del 
rey quí apremia phílofophia conech mils la natura per la 
qual fo vengut e mort lo caualler, que fon frare quí apre-
nía de armes; e loha e benehí fciencia fobre totes cofes. 
Apres ago Félix demana al philofoph, per qual natura 
caech lo gall del arbre, e no caygueren lesgallines. E lo 
philofoph dix al fill del rey quí aprenia de armes, que 
refpofes a la queftio; e aqucll fill del rey eftech empatxat, 
e no fabia que s refpofes a la queftio, e dix a fon maef-
tre que refpofes a la dita queftio, lo qual maeftre refpos 
e dix, que ell era maeftre2 com fabes hom moure fon cors 
a ferir gran colp e a foftenir, e lo philofoph era maeftre 3 
com clonas doólrina al enteniment de fon frare, per lo 
qual entefes fon enteniment altes cofes e fubtils. * Cant lo 
maeftre s fe fo efcufat de refpondre a la queftio, lo fill del 
rey qui aprenia6 philofophia, folue la queftio e refpos e 
dix: Per una via anaua un hom ab fa muller, e en aque
lla via atrobaren una gran ferpent. Aquella ferpent era 
tan gran, que per la gran granea de la ferpent, hac lo 
hom tan gran pahor, que mori de pahor pres de la fer
pent. La fembra axi mateix hac gran pahor de la fer-
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pent, e fora morta de pahor, mas confiaua en fon marit 
que li ajudas contra la ferpent. Encontinent que lo hom 
fo mort, la ferpent pres aquell hom, e aporta 1 fora de la 
via, e menja aquell. La fembra fugl ab molt gran pahor, 
e fora morta de pahor fi la ferpent lexas fon marit e la 
encalgas. Apres d ago lo philofoph demana a fos efco-
lans: ¿Qual es la principal raho per que es atrobada ba
talla de dos homens? Refpos lo fill del rey qui aprenia 
de philofophia, 1 e dix que la folucio de la queftio era 
folta en les páranles qui eren recomptades de la volp e 
del gall e de les gallines; go es faber, que confciencia 
veng e naffra tots aquells qui a tort combaten aquells 
qui mantenen dretura; e que veritat e leyaltat efforgen 
tots aquells qui ab dret fe combaten.2 Félix dix al fill del 
rey que alcunes vegades fe efdeue que alcuns homens qui 
han tort en la batalla, ven gen aquells qui han dret. Ref
pos lo philofoph e dix, que un hom era molt luxurios, e 
aquell hauia un fill que molt amana, e Deus li tolch fon 
fill per lo peccat de luxuria. Eper go que s cafbigas de la 
luxuria, e per que bagues paciencia en la mort de fon 
fill, volch Deus que 1 infant moris; la mort del qual fo 
occafio al pare, de cafledat, paciencia e caritat 
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COMENCA LA CINQVENA 
part del libre DE LES MARAVELLES la qual es 
De les Plantes, 

CAPITOL PRIMER 

DE L A GENERACIO DE LES PLANTES 

B tant Félix fe parti de la cort hon amdofos 
los filis del rey aprenien; e loba e benehi 
Deu qui haüia elet a rey tan faui hom, al 
qual haüia feta gracia de tan nobles in-

fants. Dementre que Félix anaua per un gran bofcatge a 
enfercar 1 marauelles, ell encontra un efcuder caualcant 
en un bell paleffre. Aquell efcuder ploraua e fehia molt 
gran dol. Bell amich, dix Félix al efcuder, vos, ¿per que 
plorats, ne per que fots tant defconfolats?1 E 1 efcuder 
refpos a Félix, e dix li aqueftes páranles: Senyer, un faui 
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maeftre 1 en philoíbphia ha eñat mon fenyor longament, e 
aquel! es anat pres d agi una legua 2 eftar, e ha en propo-
fit que hi eftiga tant quant vifcas en eíl; mon, e ha lexa-
des riquefes e honraments e moltes benananges, les 
quals pogra hauer tots temps de fa vida. Ara propofa 
foftenir pobrefa e malananga, e vol eftar fol en aqueft 
bofcatge; on per la amor que jo he a mon fenyor, e com 
me departefch de ell, fon molt irat e defpagat. Bell amich, 
dix Félix, ¿fabets, vos, la raho per la qual ell vol eflar 
fol en eft bofcatge, ne per que ha lexades les riquefes 
ne les benananges que hauia? Senyer, dix 1 efcuder, al 
departiment que jo fiu de mon fenyor, li demane per 
que era vengut eftar fols en eft bofcatge, ne per que ha
uia lexats fos amichs, e fe exia de tan noble ciutat en 
que eftar folia ab tant de honrament. E com jo hagui de-
manat a mon fenyor aqueftes cofes e moltes daltres, ell 
me dix que per go que en les obres de les plantes e deis 
arbres pogues contemplar e conexer e amar lur creador, 
venia eftar en eft bofcatge; car honrament e fos amichs, e 
les benananges que hauia en la ciutat lo embargauen a 
reebre e conexer la fignifficanga que les plantes donen 
de lur creador. Molt plach a Félix la fancla deuocio del 
philofoph, e defira + molt que n foffen en lo mon molts de 
aytals. Bell amich, dix Félix al efcuder, gran marauella 
me5 fets hauer com vos plorats per go car voftre fenyor 
fa be. Voftres plors íigniffiquen que vos forets alegre e 
rierets ñ voftre fenyor faes mal. Hom deu plorar e hauer 
trifticia com Deus es tan poch amat e conegut en lo 
mon, com fia cofa que lo mon fia creat per go que Deus 
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fia amat e conegut; per que, amich, no plorets, e alegráis 
vos de voftre fenyor, car molt vos ho deuets teñir a gran 
bonauentura, com tan fanól e tan faui fenyor hauets; car 
per la fuá fanéletat fepot feguir que vos fíats a Deu agra
dable. On vos prech, bell amich, que vos me moftrets la 
via per la qual jo pufca 1 e fapia venir al loch hon efta 
voftre fenyor. L efcuder moftra a Félix la carrera e la 
dreffera per la qual Félix vench en aquelles parts en les 
quals lo phil ofoph hauia propofat de eftar. E cant Félix 
fo la vengut, ell viu 2 que en una bella pradeña hon hauia 
molts arbres, eflaua lo philofoph pres de una bella fonta
na; e aquell philofoph tenia un libre en lo qual legia. Ab 
tant Félix vench al philofoph, lo qual faluda humilment; 
e 1 philofoph agradablement li rete fes faluts. Félix fe af-
fech pres del philofoph, al qual dix aqueftes páranles: Se-
nyer philofo ph, gran marauella he de vos com podéis ef
tar en eft bofcalge tot fol, ne per que hauets lexats los de-
lits d aqueft mon; ne en eft bofcatge, vos, ¿que menjats ni 
beuets, ne voftra cambra hon la hauets? Lo philofoph ref-
pos a Félix, e dix eftes páranles: Hom fe deu marauellar 
deis homens com fan falliment; empero en temps fom 3 
venguts, que tants de falliments 4 fe fan en lo mon, que a 
marauellar no s coue com alcun hom fa neguna cofa que 
fiá a Deu plafent ni agradable. Empero tot lo major delit 
que hom pot hauer ne deu hauer en eft mon es conexer 
e amar Deu; com fia cofa que hom fia creat a amar Deu 
e conexer. Per que fapiats que en eft bofcatge ha un er
mita qui fa penitencia, e aquell ha un feruicial que Ij 
aoorta algunes viandes, de les quals viandes viuen am-
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dofos corporalment. A la nit, ñ fa trop de fredor o ñ 
plou, jo vaig jafer1 a fon hoílal, e de jorn2 jo vaig per 
aquefta foreft, efguardant go que natura fa en los arbres 
e en les erbes, per tal que en aquella obra pufca con
templar Deu, fegons art de philofophia e de theologia; 
la qual art es efcrita en eft libre qui es appellat Deis art i-
cles, lo qual es ordonat fegons la orde de la A r t demof-
tratina. Senyer, dix Félix, en una ciutat hauia un noble 
burgués qui hauia dos filis, los quals eren grans clergues 
en theologia e en philofophia. La un deis dos elegi vida 
ermitana a contemplar Deu, fegons la fciencia que apre-
fa hauia; e 1 altre fill eílaua en la ciutat, e legia e mof-
traua e preycaua, per tal que les gents induis 3 a conexer 
e amar Deu. Gran queftio fo de aquells dos fauis qual 
hauia elefta ^ millor carrera. Lo philofoph refpos a Félix, 
e dix eftes páranles: En una ciutat hauia un philofoph 
qui era gran maeftre s en 1 art de philofophia, e aquell legi 
longament la art de philofophia en aquella ciutat; e los 
efcolans de aquell maeftre no profitauen tan fort en la 
fciencia com lo maeftre volia, e eren homens mundanals, 
e qui poch preauen 6 la fciencia de philofophia. Lo maeftre 
d aquells efcolans era molt treballat per les ligons que le
gia, e era molt defpagat; car ? los efcolans no volien 
apendre diligentment. E per lo gran treball que lo maef
tre foftenia, volch lexar la ciutat, e anaffen en un bofcat-
ge, per tal que recreas fa anima e fon cors en lo bofcat-
ge, contemplant Deu; e ama mes eflar en la companyia 
de les befties faluatges e deis arbres, que en companyia 
de maluats homens peccadors. Cant lo philofoph hac ref-
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poíl a Félix per femblanga, ell retorna a fa contemplacio 
en la qual eflaua quant Félix verich a ell. Sefia 1 lo phi-
loíbph fots un bell arbre carregat de fulles e de flors, e 
una bella fontana regaua aquell arbre, en lo qual hauia 
molts daugells 2 qui dolgament cantauen. Segons la difpo-
ficio del arbre e de la font e deis augells, contemplaua lo 
philofoph la granea e la bonefa de Deu, qui en aquell ar. 
bre fe reprefentauen per manera de creador e de crea-
tura. E cant lo philofoph hac longament contemplat Deu, 
Félix li dix aqueftes páranles: Senyer philofoph, gran 
marauella me do de la granea daqueft arbre, com pot 
effer que de tan poca cofa com es lo gra d on fo 3 en-
gendrat lo dit arbre, pot exir tan gran arbre com es 
aqueft. Bell amich, dix lo philofoph, un paftor enees foch 
denant un faui maeftre en la art de philofophia, e aquell 
paftor feu gran foch. Cant lo foch fo multiplicat en molt 
gran quantitat, lo paftor fe marauella com una fpira de 
foch podia effer multiplicada en tan gran quantitat; e 
demana al maeftre 4 la raho per la qual aquell foch era 
tant crefeut. Refpos lo maeftre s e dix, que natural cofa es 
al foch que 6 conuertefea a fa femblanga totes les parts 
que ab ell participen, pus que lo foch fia, en fa virtut, 
major que la virtut d aquelles cofes ab qui participa; e 
per ago car lo foch conuerteix a fi mateix moltes cofes, 
es multiplicat de moltes cofes. Cant lo philofoph hac 
refpoft a Félix per femblanga, Félix dix al philofoph 
que fegons la femblanga per la qual hauia folta la quef-
tio, fe deuia feguir que Jhefuchrift, dementre que era 
en eft mon e hauia major virtut que tots los altres ho-
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mens, ciegues 1 conuertir a fan6la vida tots los altres ho-
mens ab qui participaua. E car JhefLichrift conuerti pochs 
homens a via de falut, dementre viuia en eft mon, e 
molts ne romaferen apres fa mort en via de dampnacio, 
per go appar2 que 1 arbre hage major virtuts en conuertir 
a fa femblanga les parts ab qui participa, que la natura de 
Chrift. Molt plach al philofoph la queftio que li hac feta 
Félix, e conech que Félix era hom entes e faui; e per 
ago efforga s que a Félix dignes páranles e femblanges de 
alta efpoñcio e enteniment. Bell amich, dix lo philoibph, 
un rey eftaua en un palau hon menjaua ab gran res de 
cauallers; e dementre que aquell rey menjaua, anana per 
aquell palau un hom qui fe era fet procurador deis infaels 
com vengueffen a via ̂  faludable. Aquell hom dehia al 
rey e ais cauallers e ais clergues qui en aquell palau men-
jauen, que fos fet eílabliment com los infaels venguef
fen s a conexenga de la fan6la fe romana. Aquell hom 
cridaua e moftraua la manera per la qual hom poria6 dar 
conexenga de veritat a aquells qui fon en error; la qual 
manera es en la A r t demojiratiua e en lo libre Deis ar-
ticles. Tots aquells qui 1 aufien ^ lo efcarnien, e menyf-
preauen go que dehia; e aquell hom ploraua, e fes vefte-
dures e fos cabells derrompia.8 Per aquell palau anauen 
juglars cantant e fonant eftruments, per tal que los ho
mens, qui en aquell palau menjauen, ñ adelitaffen; 9 e 
cant lo rey hac molt menjat e begut, fe exi del palau, e 
una dona vidua fe ajonolla ais peus del rey clamant merce 
que li retes fon fill qui era pres, lo qual hauia ferit de 
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mort a un hom.1 Ab lo rey eílaua un caualler, al qual 
la dona hac donats diners, per tal que per ella pregas. 
Lo caualler pres les páranles de la dona, e prega lo rey-
perdonas al fill de la dona. En aquella plaga hon lo ca
ualler pregaua lo rey, hauia2 molts homens qui prega
ren axi mateix lo rey que degues perdonar al fill de la 
dona. Lo rey perdona al donzell qui per dret deuia mo
rir, e ab tant lo hom qui era procurador de la faluacio 
deis infaels, crida fort altament, 3 e plorant greument ell 
dix eftes páranles: La dona ab diners ha conuertida, la 
volentat del caualler a amar femblants cofes de aquelles 
que la dona amana; e lo caualler ha conuertits a fa fem-
blant volentat lo rey, e Is homens qui li ajudaren a pre
gar lo rey. En aquell affemblament de volentat eftaua + 
auaricia, injuria, vanagloria e repleccio de menjar e de 
beure. Lo dit hom s crida, e dix: No ha noftra dona fanta 
Maria femblants amadors en amar fon fill en aquefta 
plaga. Adonchs lo philofoph dix a Félix aqueftes páran
los: Lo fill de noftra dona, qui ha creada libertat en la 
volentat deis homens, ha obligats6 los homens per en
carnado e per mort, e encara per creacio, com lo honren 
en aqueft mon, e com tenguen pagada noftra dona en 
honrar fon fill, qui no vol deftrouir 7 libertat de volentat, 
que es creatura del fill de noftra dona. Molt fe tench per 
pagat Félix de la folucio que 1 philofoph hac feta per 
femblanga, e loha e benehi Deu qui tanta de fauiefa do-
naua a hom. 
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CAPITOL II 

DE L A CORRVPCIO DELS ARBRES 

LONGAMENT parlaren lo philoíbph e Félix de la gá

nemelo de les plantes, e de la manera fegons la 
qual íigniffiquen effer en Deu generacio, engendrant Deus 
pare Deu fi l l , fens corrupcio, la qual incorrupcio1 es 
íiguifficada en la corrupcio deis arbres. Caiít lo philofoph 
e Félix hagren parlat deaquefta materia longament, am-
dofos fe n anaren deportar2 per lo prat eper la foreft, en 
la qual "hauia arbres de diuerfes maneres. En una bella 
riberas daygua eftaua un bell arbre qui era carregat de 
íulles e de flors, e un hom •» tallaua aquell arbre. Félix fe 
marauella per que aquell hom s tallaua aquell arbre qui 
tan bell e tan gran era. Bell amich, dix Félix al hom qui 
tallaua 1 arbre, ¿qual es la raho per que vos deftrouits 6 
tan bell arbre com es aqueft que tallats? E lo philofoph 
dix aqueft eximpli a Félix, per lo qual entefes la raho 
per que lo hom tallaua 1 arbre: En una ciutat hauia un 
cambiador molt rich deis bens temperáis, mas de les 
virtuts efpirituals era molt freturos. Vn jorn fe fdeuench 
que un pobre vench a la taula hon lo cambiador le.lia 
molts diners, e aquell pobre prega lo cambiador que per 
amor de Deu li faes 7 almoyna de un diner, pus que Deus 
li hauia donats tants diners. Lo cambiador no volch fer 
almoyna al pobre, ans li dix moltes páranles vilanes e 
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mal enfenyades. Mas lo pobre hac paciencia en fa po-
brefa, e en les vilanies que 1 cambiador li dehia;1 e aquell 
pobre conlidera2 en fon coratge com gran dampnatge 
era la vida d aquell cambiador, e com gran be feria la 
fuá mort; car de les grans riquefes que aquell cambiador 
hauia, fe feguira 3 gran be a molts apres fa mort. En 
breu de temps fe fdeuench que Deus augis aquell cam
biador qui empatxaua molts diners, que no fe n feguia 
negun be demcntrc viuia; e apres fa mort departí s i aque
lla riquefa, e feu a molt hom molt de be. Senyer, dix Fé
lix, ¿per qual natura los arbres venen a corrupcio? ¿Ne la 
cffencia del arbre que aqueíl hom talla, hon fera quant 
1 arbre fera corromput o fera cremat? E lo philofoph dix 
a Félix la folucio per efla femblanga: Vn faui chriftia fe 
defputaua ab un faui farrahi; e lo farrahi demanda al 
chriftia fi com Deus pare engendra lo fill, fe 5 corromp, ne-
guna cofa d on fe faga la generado. E lo chriftia dix que 
en Deu ha pus noble generado que aquella qui es en 
los arbres, en que nos pot fer generado fens corrupcio; 
car aytant toft com lo arbre es tallat, es girada tota fa 
effencia a corrompre aquell mateix arbre; e natura en
gendra d aquell mateix arbre algunes cofes corrumpent 
aquell arbre; la effencia del qual arbre fe reftaura en 
aquelles cofes qui fon engendrades d aquell arbre. Mas 
car Deus pare engendra de fi mateix Deu fill, e car de 
tot fi mateix lo engendra, e tot lo pare es infinit, eternal 
e complit de tot be, per ago abafta lo pare a engendrar 
lo fill infinidament, eternalment e perfeólament en tot 
be, fens corrupcio; e 1 pare e 1 fill romanen tota hora una 
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mateixa effencia e una mateixa deytat e virtut. Apres 
que lo philoíbph hac dit ago a Félix, ells guardaren e 
veferen 1 que en aquella ribera hon lo hom2 tallaua lo ar-
bre que fullaua e floria, mas no granaua, hauia 3 un po-
mer que era tan fortment carregat de pomes, que moltes 
branques hauia trencades en aquell pomer, per la gran 
multitut daquelles pomes. Ab tant dix Félix al philo
íbph: Senyer, ¿per qual natura aqueft pbmer ha leuades 
tantes pomes, que íi mateix fe n * trenca e s corromp, jaf-
fia que 1 pomer no menuch neguna de les pomes? E lo 
philoíbph refpos a la queftio fegons eftes páranles: En 
una ciutat hauia un bifbe e un caualler qui eren frares; 
e lo bifbe era molt bell de perfona e hauia moltes letres. 
Aquell bifbe era femblant al arbre que lo hom tallaua, 
per go car fe adelitaua en les letres e en la bellefa de fa 
perfona e de fon honrament. Aquell bifbe no curaua de 
la final intencio per que era bifbe, e no fehia5 negun 
fruyt. Lo caualler fon frare era veguer déla ciutat, e per 
go que pogues teñir jufticia, trenuytaua 6 e treballaua nit 
e jorn, per lo qual treball confumia 7 e corrompía fa per
fona. Eftant que lo bifbe eftaua en fon fejorn e en fa 
gran benananga, e fehia tot quant podia com pogues 
viure longament, efdeuench fe que un foll feu al bifbe 
aquefta queftio: Senyer, dix lo foll, ¿per qual natura vos, 
qui fots bifbe, amats mes fejornar e molt viure, com fíats 
bifbe per honrar Jhefuchrift e per effer pus femblant a 
ell dementre que viuits en aqueft mon, que voftre frare 
qui mes treballa que vos en amar e feruir Jhefuchrift, qui 
per fon poblé a faluar volch en eft mon molt treballar, e 
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volch effer pobre, e volch morir, e no ama viure en eft 
mon longament? Lo bifbe fo fort fallo, e dix moltes v¡-
lanes páranlas al foll; e ab tant un faui clergue fe lena 
e folue1 la queftio al foll, fegons efbes páranles: Dos po-
mers hauia en una vinya: la un pomer leuaua tots anys 
moltes fulles e moltes flors, mas no aportaua tantes 
pomes com 1 altre pomer que tantes de fulles ne de flors 
no leuaua. Vn jorn fe fdeuench que lo fenyor de la vinya 
entra en le vinya, e viu amdofos los pomers; e en la un viu 
moltes pomes, e en 1 altre moltes fulles e flors; per que lo 
fenyor de la vinya feu tallar lo pomer qui no leuaua po
mes, e feu be penfar de aquell pomer qui moltes pomes 
leuaua. Aquell hom qui tallaua2 lo pomer, demana al 
fenyor de la vinya per que fehia 3 tallar lo pomer que fruyt 
no leuaua, e hauia manat que del pomer que fruit leuaua 
hom penfas be. Lo fenyor de la vinya refpos que folla era 
la queftio que 1 pages fehia; ^ mas pus foll era lo biíbe, qui 
per fejornar, cuydaua mes viure que 1 caualler fon frare, 
qui viuia per go que feguis la final intencio per que lo rey 
lo hauia elet effer veguer de aquella ciutat; car major vir-
tut hauia la final intencio que 1 caualler conferuaua en em-
petrar a Den longa vida al dit caualler ,que la virtut que 1 
bifbe hauia en menjar en fejornar; enaxi com 1 arbre que 
leuaua pomes, que fo pus agradable a fon fenyor per fer 
fruyt, que 1 arbre que no leuaua pomes e leuaua fulles e 
flors. Senyer, dix Félix al philofoph, ¿per qual natura ha 
mes de corrupcio en lo cors del home mort, que en 1 arbre 
que es tallat? E lo philofoph folue la queftio per femblan-
ga, e dix: En una vila eftaua un mercader que hauia bella 

i . Solgue,—2. Qui hauia tallat.—3. Perqué hauia fet.—4. Feya. 



— 144 — 

muller, la qual tenia amagada per pahor de un clergue qui 
era prior de la efgleya d aquella vila, qui la amaua; e lo 
mercader tenia una folla fembra ab la qual peccaua. Lo 
prior d aquella vila defiraua hauer aquella fembra, e veda 
aquell mercader, per go car no lexaua la folla fembra ab 
qui peccaua; per que fo gran queftio en aquella vila, qual 
hauia pus corrompuda volentat, o el prior o el merca
der, 1 ne qual era pus contra fon orde. 

CAPITULO III 

DE L A VIRTVT DE LES PLANTES 

ESDEVENCH fe, apres d ago, que en una bella plana 
hon fe anauen deportant lo philofoph e Félix, hac 

moltes erbes medicináis que hauien gran virtut. E cant 
Félix vefe1 aquelles erbes, ell demana al philofoph: ¿Per 
qual intencio ha Deus donada virtut a les erbes? E ref-
pos lo philofoph, que Deus hauia donada virtut a les 
erbes, per go que ñgnifficaffen la virtut de Deu. Senyer, 
dix Félix, lo faffra, ¿quina virtut ha en fignifficar la virtut 
de Deu? Lo philofoph refpos a la queftio per femblanga, 
e dix eftes páranles: Vn burgués hauia un bell fill molt 
be nodrit, e pie de bones cuftumes. Aquell donzell fehia 
molt gran goig a fon pare, e totes vegades que lo vehia, 
e totes aytantes vegades com lo membrana, fentia s ale
gre en fon coratge; per la qual alegría 3 que 1 burgués 
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hauia en fon fill, fe alegraua en Deu qui aquell fill l i hauia 
donat en tan bella difpoficio e en tan bons nodriments. De-
mentre quel burgués fe alegraua axi, volentat fo 1 de Deu 
que aquell donzell morís; e per la mort d aquell donzell fe 
entrifta molt fortment lo burgués, e perde lo alegre 2 que 
hauer folia en Deu. Aquell burgués efdeuench en tan gran 
triftor per la mort de fon fill, car fe lexa de alegrar en Deu, 
que ne fdeuench malalt, 3 e pres de mort. Vn metge qui 
penfaua del burgués, feu un leftuari 4 de aur, e de perles, 
edc pedrés preciofes, e daltres cofes confortatiues, en lo 
qual mes faffra; car faffra ha virtut a confortar e alegrar lo 
cor, e fa bona fanch. Aquell leóluari feu lo metje, per go 
que lo burgués fe alegras per natura e per virtut del leólua-
ri; mas lo burgués hauia tanta de triftor de la mort de 
fon fill, que la virtut del faffra ne de les altres cofes on 
erafet lo leftuari, no li poch ajudar contra la malaltia s que 
hauia per triffcicia. Efdeuench fe un dia que 1 burgués con-
fideraua en la mort de fon fill, e n la manera fegons la 
qual fe folia alegrar en ell; e dementre que 1 burgués 
enaxi cogitaua, ell remembra com en Deu fe folia ale
grar per raho de fon fill, mas no efpecialment per Deu 
tan folament. E per ago hac lo burgués oppinio que. 
Deus li bagues tolt fon fill per go car era mitja6 per lo 
qual ell amaua Deu. Molt fe rete ^ lo burgués a Deu 
per colpable, cor a gran falliment fe tench com Deu 
amaua per fon fill e no per fi mateix, com fia cofa que 
Deus fia tan bo e tan noble, que per ell mateix es digne 
que fia amat. Lo burgués propofa en fon coratge que 
faes penitencia del falliment que fet hauia contra Deu e 
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contra paciencia, e comenga s a alegrar en la bellefa e 
en la bonefa de Deu, e oblida la mort de fon fill, e feu 
gracies a Deu qui 1 hauia illuminat del falliment en que 
longament hauia eftat. Eftant lo burgués una hora en 
aytal peníament, ell fe feíiti fa e alegre, e loha e benehi 
la virtut de Deu, qui 1_ hauia guarit e gitat de trifticia. 
Senyer, dix Félix al philofoph, ¿per qual virtut viu hom 
de les plantes e deis fruyts que menuga? E lo philofoph 
dix, que en lo conuertiment que natura fa de les plantes 
en fanch, e de fanch en carn, com es feta la digeftio en 
lefbomech, fe renouella virtut de viure, go es, viure de 
vida vegetatiua. E per go que Félix mils pegues enten-
dre la virtut que les plantes han en pendre hom vida de 
elles, dix aqueíl eximpli: En una ciutat fe fdeuench que 
a un mercader emblaren 1 .x. milia befants; e n tan gran, 
trifticia efdeuench lo mercader per los befants que per-
duts hauia, e tan longament cogita en lo dampnatge 
que pres hauia, que n perde fon feny e fo foll. Aquell 
mercader couench que hom lo ligas e 1 ferras,2 per tal 
que no fe augies, o que no faes mal a les gents. Apres 
ago un faui metge dix ais amichs d aquell mercader que 
ell lo guariría 3 fi be ne era logat. Los parents del mer
cader logaren be lo metge, e 1 metge hac .x. milia be
fants, e dix al foll que aquells befants eren los befants 
que perduts hauia; e adonchs feu eftar lo mercader def-
ferrat e defligat, e gita aquells befants fobre lo + cap del 
mercader. Con lo mercader hac eftat enaxi longament, 
e manejaua s los befants, la virtut de la imaginatiua li 6 
comenga a reuenir; e per la viña e lo palpament que 1 
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mercader fehia deis befants, la imaginatiua fe multipli-
caua en virtut, e ago tan longament, dentro que lo mer
cader imagina e oppina que aquells befants eren cells 
que perduts hauia. Cant lo mercader hac recobrada vir
tut en fa imaginado, adonchs la fuá volentat fe comenga 
a alegrar, per go que la imaginatiua imaginaua, e 1 ente-
niment fe moch a entendre, e la memoria a membrar; e 
enaxi, petit a petit, multiplicant virtut en los poders de 
la anima del mercader, fe fdeuench que lo mercader co
bra fon feny. Senyer, dix Félix, ¿per qual virtut lo rui-
barbre, qui es calt e fech, es bo a la calor e a la fequetat 
del fetge? Lo philofoph refpos e dix, que lo mercader 
qui fo foll per los befants que perduts hauia, guari per 
los befants que palpaua e vehia; car lo cor trames fa 
fanch per tots los membres deis cors, per lo alegre que 
hac en lo palpament e n la vifta que 1 mercader fehia 
deis befants. E aquell alegre trames en lo cor fon efperit, 
e fa fanch gita de fi go que eílaua en trifticia e en follefa. 
Perqué, donchs, com lo fetge qui es trop efcalfat e deffe-
cat, fent lo ruibarbre qui es de fa compleccio, adonchs 
fe alegra en la participado del ruibarbre, e tramet fora 
fi fa inordenada calor e feccor, per hauer concordanga ab 
lo ruibarbre; e en aquell punt natura que auorreix quel 
ruibarbre entre en digeftio, per go que no multiplich 
trop la caliditat del fetge, gita lo ruibarbre del eftomech, 
ab lo qual fe es conjunóla la calor e feccor del fetge, qui 
per gran calor e feccor era en malaltia. Dementre que I 
philofoph enaxi parlaua ab Félix de la virtut de les er-
bes, un ca vench menjar denant ells una erba, per la 
qual gita colres que en lo ventre tenia, per que molt fe 



marauella Félix de la indufhria de aquell can, e de la 
proprietat d aquella erba, ne lo ca com fabia detriar que 
aquella erba fos bona a purgar la humor per la qual lo 
can era en malaltia.. Eftant Félix en efta marauella, de
mana al philoíbph per qual natura lo can hauia induftria 
d aquella erba a menjar, pus que era fens enteniment. E 
lo philoíbph dix a Félix eíles páranles: En una ciutát 
hauia un heretge qui fehia gran afliccio a 1 fon cors; e 
aquell heretge eftaua en aquella ciutat en tal manera, 
que nuil hom no fabia que ell fos heretge. Esdeuench fe 
un dia que ell encentra en la via un canonge qui era 
molt noblemení veftit, e caualcaua en un bell palafíre. 
Molt confidera lo heretge en la afpra vida que ell fehia, e 
en les benananges en que 1 canonge viuia. Estant lo he
retge en aytals confideracions, marauella s fortment, e dix 
aqueftes páranles: ¡Oy, las, caytiu!2 ¿quet val dejunar ne 
hauer paupertat, 3 pregar Deu ne mal veftir, mal jafer 
ne efhar menyfprefat enfre les gents, pus que aqueft ca
nonge, ab vanitats e ergull, ri quefes e benananges, efta 
en lo mon en pus noble fgleya e pus honrada que la tua? 
Semblant es que en la virtut de la fuá fe ña pus exalgat 
que tu no efh en virtut de la tua fe; car ñ la tua fe era me-
llor que la fuá, feguir fia que a tu ajudas la afpra vida que 
fas en exalgar e honrar la fgleya en que eft; e ell en les vani
tats de fa vida mundana defonraria e deftruiria + la efgleya 
en que es. Foll, fet chriftia; car appar que major virtut 
fia en la fe deis chriftians que en la tua. Molt fe marauella 
Félix de la femblanga que li hac feta lo philofoph, car no l i 
fo femblant que li fos fufficient a la queftio; e dix al philo-
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íbph que li efpofes la femblanga. Lo philoíbph dix que la 
virtut de labona intencio, per la qual lo heretge fehia afpra 
vida, li figniffica la virtut de la fe del canonge; e en aquella 
virtut fe couengren la bona intencio del heretge e la vir
tut de la fan6la fe catholica, enaxi com fe couench la pro-
prietat de la erba que 1 ca menja, e 1 apetit que 1 ca 
hac a menjar aquella erba que hauia virtut a purgar la 
mala humor que 1 ca hauia en fon cors. Senyer, dix Fé
lix, gran marauella me do de la virtut que natura ha en 
les erbes medicináis, car fegons que he ohit recomptar, 
la virtut de una erba mateixa 1 fe era bona a curar la ma-
laltia de diuerfes membres, enaxi com lo ruibarbre, qui 
es bo a curar lo fetge efcalfat, e a clarifficar la vifta, e a 
mundar los ulls es fort proífitable. Bell amich, dix lo phi-
lofoph, en aqueft arbre en que vos vefets eftar fulles e 
flors, es diuerfifficada la virtut vegetatiua en diuerfes ma-
neres; car en aytantes fulles e flors com ha en 1 arbre, fe 
'diuerfiffica en nombre la virtut vegetatiua,2 no eftant la 
una fulla 1 altra, ne la una flor eftant 1 altra flor. Empero 
la virtut tota es una en fi mateixa, mas fegons que es 
diuerfitat en les cofes qui reeben la virtut, fe diuerfiffica 
la virtut que fe fcampa 3 per tot 1 arbre. Bell fill, dix lo 
philofoph, aquefta femblanga que jo * vos parle figniffica 
la gracia e la virtut que Deus tramet en lo mon ais ho-
mens, los quals reeben la virtut e la gracia de Deu diuer-
fament, fegons que fon diuerfos los uns e los altres en 
membrar, entendre e amar, e fegons que diuerfament 
ufen de les cofes mundanes. Aquefta difíerencia de vir
tut, la qual Deus efcampa en lo mon influent fa gracia, 
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dona fignifficanga de la virtut que Deus ha en ñ mateix; 
la qual virtut es una effencia fens differencia. Mas car 
lo pare qui es virtut engendra lo fill qui es virtut, e lo 
fan£l efperit es ixent d amdos, eílant aquella matexa 
virtut del pare e del fill, e lo pare e lo fill e lo fanól efpe
rit fon diftinóls en proprietats perfonals, per ago fe fe-
gueix que la virtut, que es tota una fens differencia, fe 
comunica e s dona diftinélament en les diuines perfones, 
eftant les perfones diftinóles les unes de les altres, e en-
femps fon una matexa virtut per effencia. Senyer, dix 
Félix, ¿per qual virtut que fia en les plantes volch Jhc-
fuchrift effer honrat en lo dia del Ram, cant les gents li 
feren profeffo, e gitauen los rams per les carreres hon 
ell deuia paffar? Lo philofoph refpos a la queftio dient 
aqueftes páranles: En aquell dia que Jhefuchrift vench 
caualcant humilment fobre la fomera, fo fignifíicat que 
Deus participa en la natura humana de Chrift, ab totes 
creatures; car per lo cors de Jhefuchrift fo fignifficat que 
los arbres participauen ab la vegetatiua de Chrift, per go 
car volia que la vegetatiua deis arbres faes honrament al 
feu cors hon es vegetable natura. E per la fomera fo fig
nifficat que la virtut fenfitiua de Chrift e deis animáis in-
racionals es una en la creado. E per los homens qui 
fehien a Chrift reuerencia e honor, fo fignifficat que Chrift 
era en femblant natura humana ab ells. E car Chrift es 
una perfona en que fon dues natures, go es faber, Deu e 
hpm, per go volch Deus que aquell dia totes creatures 
faeffen reuerencia a la deytat e humanitat de Chrift, 



«¿COMENCA LA SISENA PART 
del libre DE LES MARAVELLES, la qual es Be/s 
Meialls. 

CAPITOL PRIMER 

DE L A GENERACIO DELS METALES 

ANT lo philoíbph hac longament parlat ab 
Félix de les plantes, e ab aquelles hac en 
diuerfes maneres fignifficada la noblefa de 
Den a Félix, lo philoíbph muda la materia 

de les paraules, e dix a Félix que ell volia parlar de Deu fe-
gons go que los metalls donen fignifficanga de la fuá no
blefa. Enaquelltemps, dix lo philoíbph, com Deus crea los 
élements, fo ordonat com los elements fignifficaffen la glo-
rifficacio deis corfes, que apres lo dia del judici eftaran en 
gloria perdurable. Car los elements, enfercant lur perfec-
cio, fe componen es difoluen en los corfes elementats, en-
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fercant lur perfeccio en aquells en los quals no la poden 
atrobar. Bell amich, dix lo philoíbph a Félix, en lo dura-
ment1 que fiafensfi nos coue nullacorrupcio; e per ago los 
elements han apetit natural fegons la fi a la qual fon creats, 
go es, que íien alcuns corfes compofts, hon fe concorden 
fens nulla corrupcio. E car los elements fe concorden mils 
en los metalls, que en negun cors elementat, per ago fe 
componen e s ajuften en los metalls hon ha menys de co
rrupcio que en negun cors elementat. Dix encara lo philo-
foph, que aur, e argent, e ferré, e pedrés, e Is altres metalls 
fe poden mils foftenir en durado, que negun altre cors 
elementat; car tot altre cors elementat ha mes mefter de go 
qui efta fora fi, que no han los metalls, qui han tanta 
de virtut en fi mateixs, que no han tan gran neceffitat 
de go que efta fora ells, com han los altres corfes, go es 
faber, los corfes de les plantes e deis animáis, qui han 
major neceffitat del aer, e de 1 aygua, e de la térra, e 
del foch, que no han los metalls. Senyer, dix Félix, ¿per 
qual natura ha major concordanga de elements en los 
metalls que en les plantes ne en los animáis? E lo philo-
foph refpos e dix aqueftes parauíes: Bell amich, en la 
generado que los elements fan deis metalls, no ha mi-
ja, 2 car ells mateixs los 3 engendren, fens que un metall 
no engendre 1 altre; mas en les ^ plantes, una planta en
gendra 1 altra, een los animáis un animal engendra 1 altre; 
per ago efta generado pus forts en los metalls que en les 
plantes ne en los animáis. E tot ago es, bell amich, per 
donar fignifiñcanga de la eternal generado que es en Deu, 
la qual es de Deu pare en Deu fill, hon no ha nulla altra 
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cofa mas Deu. Senyer, dix Félix, ¿per qual natura es 
pus durable 1 1 aur que 1 ferré, com fia cofa que lo ferré 
es pus forts que 1 aur? Lo philofoph dix que un efcola 
demana a fon maeftre2 per qual natura fe foftenia la té
rra, e fon maeftre 3 li dix que lo fofteniment de la térra 
es per qo car la un element es enlagat en 1 altre, go es 
faber, que lo foch entra en 1 aer, e laer en 1 aygua, e 1 ay-
gua en la térra, e la térra en lo foch; e per la leuitat 4 e 
la ponderofitat qui efta egualment en los elements, ef-
ta la térra per fi mateixa en lo mig loch del firma-
ment, lo qual la fer egualment per totes parts ab in
fluencia de fon mouiment, per qui la térra efta fegura-
ment. E quant fe fdeue que en aquell mouiment ha ne-
gun empatxament, per alguna groffa vapor qui s met en-
fre lo percuffiment que lo firmament fa a la térra, adonchs 
fe fa terratremol en aquelles partides hon es fet aquel 
empatxament. 

CAPITOL II 

DE L A QVESTIO OVE FO ENERE 

/o /erre e l argent. 

ENFRE lo ferré e 1 argent, dix Félix al philofoph, fo 
gran s queftio, car lo ferré dehia que ell era pus ne-

ceffari a les gents que 1 argent, e pus fort era que 1 ar
gent, e per 1 argent fan los homens molts peccats, e fon 
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a Deu defobedients. De 1 altre part argüía 1 argent contra 
el ferré, e dehia que ell era pus bell, e pus leuger,1 e mils 
fonant que 1 ferré, e mes era amat per les gents que 1 
ferré; e acufaua lo ferré, car ab ferré mor molt hom a 
glay, go es faber, per nafframent de coltell, e de langa, 
de fpafa e de cayrell. Senyer, dix Félix al philofoph, 
¿qual vos es femblant que dignes millors rahons, el ferré 
o 1 argent? Lo philofoph refpos e dix: Per2 una plaga 
hon eftauen gran res de gents 3 paffaren dues dones; 
la una era bella e 1 altre era letja. 3 Aquella dona qui era 
bella, era orrea e cobea, e hauia gran enueja; e la dona 
qui era letja, s era cafta, e hauia gran caritat, e hauia gran 
paciencia6 com fon marit la menyspreaua per la legefa 
que hauia; e ell amaua aquella dona bella ab qui fa mu-
Uer anana. En aquella plaga hac molt hom qui dix mal 
de la dona bella, e qui dix be de la dona letja; 7 e fdeuench 
fe que amdues les dones anaren a una fgleya hon hauia 
vigilia de un fant. En aquella fgleya hauia una fquella 
que fonaua molt noblement, e hauia hi un feny trencat 
que molt malament fonaua. La dona qui era letja dix a 
la dona bella que molt feria gran be que lo feny gros fo
lias tan be com fehia la fquella. La dona bella confidera 
en la fuá granea, la qual8 hauia en bellefa e en riquefa, 
e confidera en la legefa de la dona e en la bonefa que 
hauia; per la qual confideracio hac conexenga del falli-
ment que fehia contra fon marit e contra fi mateixa. Tan 
longament eftech la dona en efta confideracio, conexent 
fon falliment, que defira 9 com fos bona, enaxi com la do-
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na letja; per lo qual deíir fo cafta e de fanóla vida. E dix 
eíles páranles: Mes val lo ferré en la aradre,1 que laur 
ni 1 argent2 en la caxa; e mils efta efpafa en la ma de 
princep, que thefaur en fon coratge; e mils efta caftedat 
en legefa, que luxuria en bellefa; e mils canta lo gall en 
1 alba, que maluat 3 clergue luxurios e auar en la fgleya; 
e mes val lo azamant en 1 águila, que lo faffili ^ en 1 anell 
d aur; e a forga de hom humil e piados, no pot con-
traftar forga de hom ergullos. Senyer, dix Félix, ¿per 
qual natura es mes s de ferré que de argent, ne de aur, ne 
de pedrés6 preciofes? Refpos lo philofoph e dix, que Deus 
ha creada major abundancia de aquelles cofes que fon 
pus neceffaries, que de aquelles que no fon tan neceffa-
ries, enaxi com de foch, de aer, de aygua, de térra, de 
forment, de fal, de ferré, de pedrés 7 e de les altres cofes 
femblants a aqueftes; car totes aqueftes cofes fon pus 
utils a vida de hom, que no es pebre, ne aur, ne argent, 
ne pedrés8 preciofes. Senyer, dix Félix, pus que lo ferré 
es pus proffitos que 1 argent ne 1 aur, ¿per que les gents 
amen mes 1 aur e 1 argent quel ferré? E lo philofoph ref
pos: La pus noble cofa que hom pufca 9 entendre e amar 
es Deu, empero mes es en lo mon amat argent e aur, 
que no es Deu, qui es pus neceffari a hom effer amat e 
entes que argent ne aur. Apres dix lo philofoph aqueft 
eximpli: Vn mercader hauia longament treballat en ajuf-
tar diners; e lo mercader, quant hac ajuftats grans di-
ners, ell hac defirIO de effer honrat per lo rey, e per 
les gents de aquella ciutat hon eftaua. Lo rey, per go 
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que pufques 1 hauer occafio de hauer los diners que 1 
mercader hauia ajuftats, feu aquell mercader batle de 
aquella ciutat. Molt plach al mercader effer batle, e 
prefta al rey gran res de fos diners. Aquell mercader 
hac occafio de ajuftar diners eftant en la batlia, e fo 
hom injuft, e contrari al offici en que era; car aquell 
mercader no hauia manera en go que fehia, e amaua 
mes diners que jufticia. E per ago perde go que ab la 
mercadería hauia guanyat, en lo offici de la batlia; car lo 
rey li tolch2 tot quant hauia, per les injuries que fetes ha
uia en fa batlia. Cant lo mercader hac perdut tot quant 
hauia guanyat, ell dix al rey aquefhes páranles: Senyer, 
en una ciutat hauia un hom qui era orb, e ab .M. befants 
que no hauia, cobra .M. befants que perduts hauia. Lo 
rey dix al mercader que li recomptas la manera fegons 
la qual lo orb hauia recobrats los .M. befants que perduts 
hauia ab .M. befants que no hauia. Senyer, dix lo mer
cader, un hom orb tenia amagats .M. befants dejus una 
pedra, 3 e tots jorns, quaix qui fehia oracio en aquell loch 
hon eftauen los .M. befants, lo hom orb venia e prenia de 
aquells .M. befants, cells + qui hauia mefter per tot aquell 
dia. Vn feu vehi confidera e apercebe que aquell orb ha
uia diners fots aquella pedra, s que era en un feu camp, 
e vench a aquella pedra6 e troba hi aquells .M, befants, 
los quals pres. L endema, cant lo orb vench en aquell loch 
hon hauia los ,M. befants e nols hi atroba, hac oppinio que 
fon vehi los hauia hauts. Senyer vehi, dix lo orb, 7 jom 
vull aconfellar ab vos, e predi vos que m donets 8 confell, 
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car jo he .M. befants en un loch, e en altre loch altres 1 
.M. befants. Deman vos fi ajuftare en un loch los dos 
milia befants, o fi los lexare eftar enaxi com fe eftan. Lo 
vehi d aquell orb fe cuyda que lo orb pofas altres .M. 
befants en aquell loch, fots ía pedra;2 e aconfella li que 
tots los dos milia befants pofas en un loch. Aquell hom 
qui hauia los .M. befants prefes, torna en lo loch mateix 
los dits .M, befants, e lo orb vench 1 endema e pres los 
.M. befants que perduts hauia. E puxes dix a fon vehi 
que ab .M. befants que no hauia, hauia cobrats 3 .M. be
fants que perduts hauia; e dix li 3 que pus orb era ell en 
go que no entenia, que lo orb ¿ en go que no vefia. 6 Se-
nyer, dix Félix al philofoph, prech vos que me efponets 
la femblanga al propoñt de la queftio' que feta vos he; e 
lo philofoph li dix que la major orbetat que puíca " effer 
en hom, es amar mes go que no veu ne enten, que go 
que veu e enten; e amar mes a qui no s coue nulla ho
nor, que amar Deu, qui ha conexenga de totes cofes, e 
qui val mes que tot quant es creat. E car lo mercader 
volch la honor que li tanyia, e s mes en offici8 de que res 
no fabia, perde go que fabia e hauia, per go que no ha
uia, e per go en que ufar no fabia. E lo rey enganal en 
fon offici, en lo qual no vehia go que per honrament fe 
tanyia a offici de rey; lo qual honrament perde 9 com 
ama mes diners que jufticia. Molt fe marauella Félix de 
la femblanga que 1 philofoph l i hac feta, car trop la hi 10 
hauia feta efcura; empero entes aquella femblanga, fegons 
la final intencio per la qual Deus ha creades totes cofes. 
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e entes que ab go que hom ha, pot guafanyar1 qo que no 
ha, fi fegueix la fi a la qual es creat; e fi s defuia d aquella 
fi pert ab 2 go que no ha, go que ha. 

CAPITOL III 

DEL AZAMANT E DEL FERRE 

EN 1 azamant, dix lo philoíbph, ha Deus pofada tanta 
de fimplicitat de térra, que lo ferré ha apetit a 

aquella. E per ago 1 azamant mou a filo ferré per gran in
fluencia de fimplicitat de térra, a la qual fe mou lo ferré 
naturalment. En lo ferré 3 ha mes de fimplicitat de té
rra, que no ha en negun deis altres metalls; per la qual 
major fimplicitat es lo ferré pus fort que negun deis al
tres metalls. E axi com lo ferré ha apetit a 1 azamant, ^ 
per go car en 1 azamant ha major fimplicitat de térra que 
en los altres metalls; enaxi 1 azamant ha major apetit a 
tirar a fi lo ferré, que 1 aur ni 1 argent, en que la térra no 
ha tanta de fimplicitat com ha en lo ferré. On totes 
aqueftes cofes fon a femblanga de la perfeccio qui es en 
Deu e en hom naturalment; per la qual perfeccio hom 
deuria mes amar Deu que neguna cofa. E Deus, com 
hom fa contra fa natura, s es li pus contrari que no feria 
1 azamant al ferré en la fuá fimplicitat, fi eftant en fa 
natura propria fimplement e el ferré ab la fuá, atrahia 

i . Gofanyar. —2 Pert go.—3. Naturalment; en lo qual ferré. — 4 . Ab lazamant.—5, 
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a ñ mes les cofes hon ha mes de ílmplicitat de aer e 
de foch que de térra. 1 Senyer, dix Félix al philofoph, 
;mou fe la virtut del azamant al ferré, o mou fe la virtut 
del ferré a 1 azamant? Lo philofoph dix: En una2 ciutat 
hauia una fgleya hon hauia una bella creu en la qual 
era la figura de Jhefuchrift; e en aquella creu hauia 
molt de aur e de argent, e moltes de pedrés 3 preciofes. 
Vn jorn fe fdeuench que dos homens eftauen ajonollats 
denant 1 altar hon era la creu; e la un hauia dolor de la 
fanóla paffio de Jliefuchrift, la qual membraua per lo re-
prefentament de la figura de la creu; e laltre enuejaua 
1 aur e 1 argent e les pedrés 4 preciofes qui eren en la creu. 
Aquell hom qui hauia dolor de la paffio de Chriíl era en 
via de ordonacio, per go car la major virtut atrahia a fi 
la menor; e aquell hom qui enuejaua 1 aur e 1 argent e 
les pedrés 5 preciofes, era en via de error, per go car la 
menor virtut mouia a fi mateixa la major. Sapies, Félix, 
dix lo philofoph, que 1 azamant ha virtut per la qual la 
águila fe gira a la tremuntana, e a mig jorn; e 1 azamant 
es tan forts en fa fequetat, que no 1 pot lo foch fondre, lo 
qual foch fon lo ferré. E com 1 azamant es en major vir
tut que 1 ferré, per ago la menor virtut ha apetit natu-
ralment a la virtut major. Senyer, dix Félix, ¿per qual 
natura lo foch fon lo ferré? Lo philofoph dix a Félix eftes 
páranles: En una ciutat hauia un rey qui era molt luxu-
rios, e una dona de aquella ciutat fe ornaua, e s pintaua 
com mils podia, e eftaua a la fineftra totes les vegades 
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que 1 rey paffaua per aquella carrera hon era lo hoftal 
hon la dona eliaua. Aquella dona fe moftraua al rey, 
per tal que la cobejas al delit carnal. En la companyia 
del rey hauia un caualler qui hac oppinio que la dona 
fos enamorada de ell, e demana la dona de follia, la qual 
no volch confentir al caualler, per go car amaua lo rey. 
Cant Félix ohi1 ago, li parech trop efcura la femblanga, e 
prega lo philolbph que la hi efpofes 2 fegons la queftio 
que feta li hauia. Bell amich, dix lo philofoph, lo foch 
es calt per fa natura, e es fech per la térra; e car en lo 
ferré ha mes de ñmplicitat de la térra, que de negun al-
tre element, per ago quant lo foch ha fcalfat molt lo fe
rré, fon aquell, per intencio que fe ajuft ab la térra 
tan fortment, que no hi 3 fia 1 aer ni 1 aygua; la qual aygua 
e aer fe acoften per manera de liquitat. E 15 foch e la té
rra preñen forma de liquitat en lo ferré fus, per que rí 
pufquen exir 1 aer e 1 aygua; lo qual aer e aygua ne po
den mils exir en figura fufa e molla, que en figura folida 
e dura. E car la térra fe tranfforma en liquitat, cuydes la 
aygua que am mes participar ab ella que ab lo foch, e 
per go no s vol partir de la térra. E ago mateix fa 1 aer 
qui s cuyda que 1 foch am mes participar ab ell que ab 
la térra, per go car fe tranfforma de foliditat en liquitat. 
Senyer, dix Félix, ¿per qual natura es lo argent pus fo-
nant que 1 ferré? Lo philofoph dix a Félix, que una do
na hauia los pits tan fechs, que apenes podia parlar ni 
aleñar; e un foll metge penfaua de aquella dona, e dona-
ua li a menjar cofes fredes e humides, car cuydaues que 
la malaltia fos per calt e per fech. Longament eftech la 

i . Hoy.—2. L a li fpofes.—3. Noy. 



en aquella cura del metge; e 011 mes la dona ufa
dles viandes que 1 metge li donaua, mes puja-
L 1 Ab tant fe fdeuench que lo metge dona a 

ona viandes caldes e feques, car cuyda s que la ma-
laltia fos per fredor e humiditat; mas aquella cura no 
proffita a la dona, ans l i fo aytan contraria com la pri
mera. Molt eftech lo metge marauellat de la malaltia de 
la dona, e defampara 2 aquella cura; e per dieta feu curar 
la dona, car la calor natural confumi les groffes humors 
indigeftes, les quals hauia la dona per fobre repleccio 3 
de rhenjar e de beure; e aquelles humors pujauen e de-
uallauen crues per los pits de la dona, on hauia tan 
groffes humors, que laer no hauia en fi mouiment digeft, 
per lo qual pufques formar veu, ne podia entrar ni exir 
fegons ques couenia. Senyer, dix Félix al philolbph, 
¿per qual natura es pus forts lo ferré que laur ni largent? 
Lo philofoph refpos e dix que los elements fon pus no
bles en virtut de forma, que en virtut de materia; e per 
ago jaffia que lo foch, qui ha mes de forma que quefcun 
element, per fi fia pus noble element e pus forts que los 
altres, per ago nos fegueix que ell pufca deftruhir los 
altres; car en la materia es refrenat de fa malicia, 4 per 
go car no n ha tanta, com ne han los altres elements. E 
per ago la forma no pot hauer tanta de virtut en propria 
materia, que es de poca quantitat, com poria hauer íi 
la materia propria era de gran quantitat. E ago mateix 
fe fegueix del aer, que ha menys de materia que la 
aygua ne la térra, e ha mes de forma que no ha 1 aygua 
per fi; e ago mateix fe fegueix de la aygua, que ha major 
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forma que la térra, e ha menys de materia que la térra. 
E enaxi tots los elements fon en general1 ordonats e prc-
porcionats a egual atempramsnt;2 mas fegons que fon 
los uns pus fenyorejats que los altres en los corfes ele-
mentats, fon aquells corfes en major virtut los uns que 
los altres, enaxi com lo ferré qui es dur e forts per fech 
e fret, e Laur es molí per calt e per humit, e lo argent 
per humit e per fret, eftant mes de forma en 1 aur e en 
1 argent, e menys de materia que en lo ferré. E per ago 
car la forma del ferré es poca, 3 e la materia es molta, es 
la materia de la térra pus indigefta en lo ferré, que no 
es en laur.ni en 1 argent; per la qual indigeftio es lo ferré 
pus forts e pus dur que laur ni 1 argent. Senyer, dix Fé
lix, pus que en lo ferré ha mes de materia que en 1 aur, 
¿per qual natura es 1 aur pus fexuch que lo ferré? Lo phi-
lofoph dix que la fponja, 4 que es de gran quantitat, es 
pus leugera que 1 aur, que es de menor quantitat; e ago 
mateix fe fegueix de la perla, s que es pus leugera que 1 
boix; car aytant com la materia es pus folida, de aytant 
es pus fexuga, per raho deis porus en que no pot tan be 
entrar ni participar lo foch ni 1 aer, qui s mouen a amunt 
per la leuitat en que fon; lo qual foch e aer mouen la 
natura del ferré a amunt en partida, en quant poden pus 
entrar en lo ferré que en laur, en que no ha tants de po
rus com ha en lo ferré. Apres cftes páranles lo philofoph 
dix: Vna6 fembra pobre dona a un pobre, per amor de 
Deu, una malla que hauia, e 1 rey dona a aquell pobre 
los feus veftiments reyals, per amor de Deu; e fo queftio 
qui hauia mes donat al pobre, o lo rey o la fembra po-
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bre. Com Félix hac ohida1 aquefha femblanga, ell entes 
per la femblanga que en lo ferré ha mes de materia que 
en 1 aur, per go com ha materia de térra; mas, fegons 
efguardament de materia en uniuerfal, mes de materia 
ha en laür que en lo ferré, per go com laur es pus efpes 
e pus calcat2 que 1 ferré; enaxi com la volentat de la po
bre fembra, hon hac pus intenfa almoyna que en la vo
lentat del rey. 

CAPITOL IV 

DE L A ALQVIMIA 

APRES ago Félix demana al philofoph ñ alquimia es 
art per la qual hom pufca fer tranfmutacio de un 

metall en altre. E lo philofoph refpos e dix que en tranf
mutacio de un element en altre fe coue tranfmutacio 
fubftancial c accidental, go es faber, que la forma e la 
materia fe tranfmuden ab tots lurs accidents en fubfhan-
cia noua, compofta de noues formes e materies e acci
dents, E aytal obra, bell amich, dix lo philofoph a Félix, 
no s pot fer artificialment, car natura hi ha meftcr tots 
fos poders. Bell amich, dix lo philofoph a Félix, en tot 
comengament ha natural intencio, 3 car los elements. cai't 
fe componen a 4 engenrar los metalls, coue ques mefclen 
en tal manera, que les unes parts fien eftants en les al-
tres, enaxi com en lo anap del vi e de la aygua, hon fon 

i , Hgida.—2. Edit. cast. Sólido.—3. Comencament natural ha intenqio.—4. E n . 



— 164 — 

totes Ies parts del vi e de la aygua mefclades íubftancial-
ment e accidentalment, go es faber, que tota la forma e 
la materia e, los accidents del vi fe mefclen ab la forma 
e materia e accidents de 1 aygua. E en aqueft mefcla-
ment ha diuerfes intencions naturals, fegons que les unes 
parts fon guardades 1 en les altres, e la quantitat de eftes 
parts, e lurs graus, e lurs affituacions fon intangibles, in-
uifibles, inextimables e inimaginables. Enfre un alqui-
mifta e 1 foch fo gran queftio, car lo alquimifta dix que 
artificialment pot hom fimplificar los elements, e depurar 
e departir la un element del altre, eftant quefcun element 
fimple, per ñ mateix, cors ñmple, compoft tan folament 
de una forma e de una materia fimple ab accidents fim-
ples. Molt fe marauella lo foch de la folla oppinio del 
alquimifta, qui cuydaua mes faber en la effencia deis ele
ments fimples que ell; e dix al alquimifta eftes páranles: 
En los metalls e en tots los corfes elementats enferquen 
los elements lur perfeccio, la qual no poden atrobar; la 
qual perfeccio han enfercada depuys que Deus ha creat 
lo mon. Aquella perfeccio es que quefcun element fos 
per fi,, fimple, fens corrupcio; mas car Deus ha mefclades 
les qualitats deis elements, go es faber, calor, humiditat, 
fredor e fequetat, e lo fubjeól de aquelles qualitats fon 
formes e materies deis elements, eftants mefclats en con-
fufio de la fimple materia e la fimple forma, qui fon co-
mengaments comuns a tots los corfes elementats; per 
ago es impoffible que un element pufca effer fens al
tre. Car fi un element poria2 effer fens altre, poria effer 
laer humit per ñ mateix, e que no bagues gens de 
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calor, e feria ab propia forma e materia, quantitat e calor 
incorrumpable en alcun cors compoft; la qual cofa es im-
poffible e contra los comengaments naturals, qui fon pus 
forts en apetit natural que en 1 artificial del alquimifta. 
Apres ago lo alquimifta dix al foch que un pintor de colors 
affigura en la paret una figura de hom, e 1 foch dix al al
quimifta que la forma e la materia d aquella figura era re
mota; e per ago aquella figura eftaua fens mouiment natu
ral, lo qual fepertany anaturahumana. L alquimifta prega 
lo foch que d argentli faes aur; e 1 foch dix al alquimifta ef-
tes páranles: En una térra fe fdeuench que un leo fe comba
te longamént ab un fenglar. Aquell leo fe efforgaua aytant 
com podia de augiure lo porch, per go car lo volia manjar; 
e 1 fenglar fe deífenia, per go car no volia perdre fon effer, 
ne volia que fa carn fe tranfmudas en la carn del leo, car 
mes amaua effer en efpecia de porch, que en efpecia de 
leo. Senyer, dix Félix al philofoph, fegons voftres pa-
raules, par que vos digats que impoffible cofa fia fer 
tranfmutacio de un element en altre, ne de un metall en 
altre, fegons la art de alquimia; car deyts que negun me
tall no ha apetit de mudar fon effer en altre effer; car fi 
mudaua fon effer en altre effer, no feria aquell effer ma-
teix lo qual ama effer; on be he entefes totes voftres ra-
hons e totes voftres femblanges. Mas de una cofa me 
marauell fortment, go es faber, com pot hom hauer tan 
gran affeccio a la art de la alquimia, fi la art no es vera. 
E lo philofoph refpos a Fél ix , edix eftcs páranles: En 
una térra fe fdeuench que un hom penfa com pufques 
ajuftar molt gran thefaur, e per ago ell vendech tot quant 
hauia, e en una térra molt luny ell ana a un rey, e dix li 



— 166 — 

que ell era alquimifta. Aquell rey hac molt gran plafer 
de la vengúela, e feu li donar hoftal e tot go que mefler 
hauia. Efdeuench fe que aquell hom hac mes molt aur 
en tres bufties, en les quals hauia decoccio de erbes, e 
era aquella decoccio en femblant de leótuari. Denant lo 
rey mes aquell una de aquelles bufties en la caldera hon 
fonia gran res de dobles que 1 rey li hauia donades, 
per tal que les multiplicas. L aur qui era en la buftia pe-
faua mil dobles, e 1 rey ne hauia mefes dos milia en la 
caldera; e ala fi.pefa la maffa 1 del aur tres milia dobles. 
E ago feu lo hom per tres vegades denant lo rey, e 1 
rey cuyda s que fos alquimifta fegons veritat. 2 Mas a la 
fi aquell hom fugi ab gran copia de aur 3 que 1 rey li 
hauia comanat per tal que l multiplicas; car cuydaues 
que lo coffit qui era en les bufties bagues virtut per la 
qual 1 aur fe multiplicas en la fornal. Ax i mateix dix lo 
philofoph: En una ciutat hauia un gran rich hom qui ha
uia muller, de la qual no poclia hauer infants; e la dona, 
muller de aquell rich hom, era defijofa molt de hauer in
fants. En aquella ciutat hauia una fembra faifa, e penfa s 
com pogues hauer grans diners de aquella dona, a la qual 
ana dir que ella li daria a menjar cofes per les quals fe 
poria emprenyar. Aquella dona hauia tan gran volentat 
de hauer infants, que de tot go que la fembra li dehia la 
crehia; e a la fi, cant le fembra hac hauts de la dona molts 
diners, ella fugi, e anaffen eftar ab tots aquells diners en 
una térra molt luny d aquella ciutat. Apres aqueftes pá
ranles fe parti Félix del philofoph, e tench fon cami 
per fercar marauelles. 
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COMENCA LA SETENA PART 
del libre DE LES MARAVELLES, la qual es De 
les Befties. 

DEL PROHEMI 

ANT Félix hac pres comiat del philoíbph, 
e s fo agraciat molt d ell, fe n ana per una 
valí plena de arbres e de fontanes. A la 
exida de la valí, ell encentra dos homens 

qui hauien grans barbes, e grans cabells, e eren pobre-
ment vefhits. Félix faluda aquells dos homens, e ells fa-
ludaren E'elix. Bells fenyors, dix Félix, vofaltres, ¿de hon 
venits, ni de qual orde fots? Car, fegons voftres veíli-
ments, femblanga hauets que fíats de algún orde. Se-
nyer, dixeren los dos homens, nos venim de longues te-
rres, e fom paflats per una plana que es pres de agi; e 
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en aquella plana ha gran ajuftament de befties faluatges 
qui volen elegir rey. Nofaltres fom appellats del orde 
deis apoílols. Noftres veftiments e noftra pobretat figni-
fiquen lo capteniment en que los apoílols eren demen-
tre viuien en eft mon. Molt fe marauella Félix deis dos 
homens com hauien emparat1 tan alt orde com es cell 
deis apofhols; e dix aqueftes páranles: Orde de apoílols 
es fobira a tots ordes; e qui es en orde de apoftol, no deu 
dubtar mort, e deu anar moftrar la via faludable ais in-
faels qui fon en error, e ais chriftians qui fon en peccat 
deu dar doñrina de fanóla vida per obra e per prehicacio. 
Aytal hom qui fia en orde de apoftol no deu ceffar de 
pregar e de fer bones obres a tot fon poder. Aytals pa-
raules e moltes d altres dix Félix ais dos homens qui 
fe appellauen del2 orde deis apoílols. Senyer, dixeren 3 
aquells dos homens, nofaltres no fom dignes que fiam en 
tan alta vida com eren los apoílols, mas fom figura de 
la conuerfacio deis apoílols, la qual figura fe reprefenta 
en noftres veftiments, e en noílre pobretat, e en lo def-
curriment que fem per lo mon de térra en térra. Nos 
hauem efperanga en Deu que ell trametra homens de 
fancla vida en lo mon, los quals fien del4 orde deis apof-
tols, e que aquells hagen fciencies e lenguatges on fa-
pien5 prehicar e conuertir los infaels per ajuda de Deu, 
e ais chriftians donen bon eximpli per vida e per fanóles 
paraules- E per tal que Deus fe n moga a pietat, e que 
los homens qui fon chriftians defiren lo aueniment de 
aytals homens, nos reprefentam en figura los apoílols. 
Molt plach a Félix go quels dos homens li dehien, e ab 

i . Empotrat.—2. De la .—3. Digueren.—4. De la. - 5. Lenguatges perqué puxen. 



— 4Í¡9 — 

ells enfemps plora longament, e dix eftes paraules: ¡Ah, 
fenyer Deus Jhefuchrift! ¿Hon es la fan6la feruor e de-
uocio que effer folia en los apoftols, qui en vos amar e 
conexer no dubtauen a foftenir treball e mort? Bell fe-
nyor Deus, placía a vos que en breu venga temps en 
que s complefca la fan6la vida que es fignifficada en la 
figura de la vida de aqueíls homens! Apres aqueftes pa
raules, Félix comana a Deu los fanóls homens," e ana en 
aquell loch hon les befties volien elegir rey. 

CAPITOL PRIMER 

DE L A ELECCIO DEL REY 

EN una bella plana, per hon paffaua una bella aygua, 
eftauen gran res de befties faluatges que volien 

elegir rey. Acort fo pres, per la major part, que lo leo 
fos rey; mas lo bou contraftaua molt fortment a aquella 
eleccio, e dix eftes paraules: Senyors, a noblea de rey 
fe coue bellefa deperfona, e que fia gran, e humil, e que 
no do dampnatge a fes gents. Lo leo no es gran beftia. 

CAPITULO PRIMERO.—^ la elección de rey.—Y.ú una hermosa 
y vasta llanura, bañada por la corriente tranquila de un arroyo, ha
bíanse reunido muchos animales salvajes que trataban de elegirse 
rey. Los más de ellos tenían pensado elegir al León; pero el Buey opo
níase con mucho empeño á elección semejante, diciendo:—Señores, 
á la nobleza del cargo conviene añadir la gallardía de la persona; y 
por eso es menester que el que elijamos, al mismo tiempo que sea her
moso y de respetable corpulencia, sea humilde por su carácter, y que 

I I I — 2 2 



— 17© — 

ne es beftia que viua de erba, ans menja les befties. Lo 
leo ha paraula e veu que fa eftremir de pahor tots nofal-
tres, com crida. Mas per mon confell vofaltres elegirets T 
lo cauall a rey; car lo cauall es gran beftia, e bella, e 
humil; lo cauall es beftia leugera, e no ha femblant er-
gullos, e no menja carn. Molt plach al ceruo, e al cabi-
rol, e al molto, e a totes les altres befties que viuen2 de 
erbes, go que lo bou dehia; mas Na Renart fe adenan-
ga de parlar danant tots, e dix eftes páranles: Senyors, 
com Deus 3 crea lo mon, no 1 crea per intencio que 
hom fos conegut ne amat, ans ho feu per go que ell fos 
amat e conegut per hom; e fegons aytal intencio, Deus 
volch que hom fos feruit per les befties, jatfia ^ que 
hom viua de carn e de erbes. E vofaltres, fenyors, no 

considere á sus subditos y no les infiera el menor daño. El León, á 
quien tratáis de elegir, no es de grande estatura ni muy corpulen
to, y hemos detener presente que no vive de yerbas, sinó déla car
ne de los animales que persigue; y tiene además una voz, y ruje 
de una manera, que á todos nos estremece. Si de algo ha de va
ler mi consejo, no vacilo en deciros que elijamos al Caballo, que 
á la condición de ser grande, esbelto y de muy hermosa presencia, 
reúne la de ser ágil y ligero, de semblante atractivo, y sobre todo 
no se alimenta de carne.—Mucho plugo el razonamiento del Buey 
al Ciervo, al Corzo, al Carnero, y á todos los demás animales que 
se alimentan de yerba. Mas el Zorro, antes que otros lo hiciesen, se 
apresuró á tomar la palabra para combatir la opinión del Buey, y 
dijo:—Señores, cuando creó Dios el mundo, no lo creó seguramente 
con el objeto de que el hombre fuese conocido y amado; muy al 
contrario, lo hizo para que en el mundo le amase el hombre á él y le 
conociese. Por esto dispuso que los animales estuviesen al servicio de 
la criatura humana, por más que ella se alimente al mismo tiempo 
de carne y de yerbas. Paréceme, pues, señores, que no debéis hacer 
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deuets efguardar a la intencio del bou 1 qui defama lo 
leo, per go car menuga 2 carn; ans deuets feguir la regla 
e la ordonanga que Deus ha donada e pofada en les 
xreatures. De laltrapart allégalo bou, ab fos compa-
nyons, contra les páranles de Na Renart, e dix, que per 
go com ell dehia 3 que 1 cauall fos rey, car lo cauall menu
ga ^ erba, appar s que ell e fos companyons hagueffen ve
ra intencio a la eleccio del rey; car fi faifa intencio hi ha-
uien, no dirien que 1 cauall qui menuga6 la erba que ells 
menuguen, fos rey Ni ells no deuien creure Na Renart 
de la eleccio del rey; car Na Renart mes vol e ama que 
lo leo fia rey, per go com viu de les romanalles que ro
manen al leo, com ha menjat en la caffa que ha prefa, 
que no fa per la noblea del leo. Tantes de páranles hac 

caso de las indicaciones del Buey, inspiradas solamente por el odio 
que profesa al León, sin otra causa ciertamente que la de que el León 
se alimenta de carne. Debemos por tanto, á mi modo de ver, se. 
guir la regla y el régimen que D ios ha querido establacer con respec
to á las criaturas.—Alentado el Buey por sus partidarios, apresuróse á 
refutar las observaciones del Zorro, diciendo: En la razón misma en 
que me fundo para pronunciarme en favor del Caballo, y proponerle 
para rey, podréis ver la rectitud de mis intenciones y la buena fé de 
mis compañeros; pues apoyando precisamente mi opinión en que el 
Caballo se alimenta de yerba, queda nuestra lealtad patente. Si hubie
se en nosotros falsía, no sostuviéramos á buen seguro la elección del 
Caballo, por lo mismo que se alimenta de lo que nosotros también vi

vimos. Esto debe llamar mucho vuestra atención, y preveniros contra 
las palabras del Zorro en asunto para todos de tanta importancia. Te
ned por cierto que si el Zorro desea y procura que elijamos al León, 
mas bién que movido por las buenas prendas de éste, obra por interés 
propio, pues bien sabéis que vive de las sobras y desperdicios que el 
León le deja de sus presas en sus cacerías.—Tan viva y acalorada se 
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de la una part e de la altra, que tota la cort fe torba,1 e 
la eleccio fo empatxada; el ors e 1 leopart e la onga, que 
hauien efperanga que foffen elets a rey, digueren que la 
cort fe alongas tro a altre temps que hagueffen determe-
nat qual beftia es pus digna de effer rey. Na Renart co-
nech2 quel ors, el leopart, e la onga alongauen la elec
cio, per go car quefcun hauia efperanga de effer rey, 
e dix en prefencia de tots eftes páranles: En una efgleya 
cathedral fe fehia eleccio, e era contraft en aquell capítol 
de la eleccio del bifbe; car los uns canonges volien que 
fos bifbe lo fagrifta de aquella efgleya, lo qual era hom 
molt faui de letres, e de virtuts era abundos. 3 L ardiacha 
cuydaua effer elet a bifbe, e lo cabifcol altretal, e con-
traftauen a la eleccio del fagrifta, e confentien que fos 

hizo la discusión, y tantas fueron las razones que por una y otra par
te se expusieron, que la tranquilidad llegó á turbarse en la corte, y a 
ofrecer dificultades la elección. En esto el Oso, el Leopardo y la Onzai 
que habían concebido esperanzas de ser elegidos, manifestaron que 
convenía diferir el asunto para más adelante, hasta que mejor hubiesen 
pensado en los méritos de cada cual, y por tanto en quien fuese el 
mas digno de regirles. Conoció, empero, el Zorro que el Oso, el Leo
pardo y la Onza alimentaban en particular é interiormente la es
peranza de lograr su deseo; y entonces dijo en presencia de todos; 
Habéis de saber que en una iglesia catedral trataban en cierta oca
sión de elegir obispo, y disputábase mucho, y con gran empeño, en 
aquel cabildo, sobre cual debía ser la persona elegida. Los capitulares 
estaban divididos. Sostenían unos la elección del sagrista de aquella 
iglesia, qUe era hombre muy entendido, de muchas letras, y adornado 
de grandes virtudes; mientras que el arcediano, alentado por otro1-, 
aspiraba también al obispado; y lo mismo acontecía con el capiscol. 
Mas, viendo los dos últimos que sus votos no podían prevalecer, com
batían de tal suerte la elección del sagrista, que antes que á éste pre-
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bifbe un canonge fimple qui era bell de perfona e no 
hauia 1 neguna fciencia. Aquell canonge era flach de 
perfona e era molt luxurios. Molt fe marauella tot lo ca-
pitol de go que 1 ardiacha e lo cabifcol dehien; e en aquell 
capítol hauia un canonge qui dix eftes páranles: Si lo 
leo es rey, e 1 ors, e la onga, e lo leopart han contraftat2 a 
la fuá eleccio, tots temps feran en maluolenga del rey; e 
fi lo cauall es rey, e lo leo fa negun falliment 3 contra lo 
rey, ¿com ne pora pendre venjanga lo cauall, qui no es 
tant fort beftia com es lo leo? Cant 1 ors, e la onga, e 1 leo
part hagueren ohit lo eximpli que Na Renart hauia dit, 
temeren fortment lo leo, e confentiren en la ^ eleccio, e 
volgueren que lo leo fos rey. Per laforga del ors, e de les 
altres befties qui mengen 5 carn, mal grat de les befties 
qui mengen6 erba, fo elet lo leo a effer rey; lo qual leo 
dona licencia a totes les befties qui mengen e viuen de 

firieron apoyar á un simple canónigo, que si era gallardo y de hermo
sa presencia, en cambio no tenía instrucción alguna, además de la 
circunstancia de ser tan flaco de espíritu como libidinoso. Maravillóse 
de esto todo el cabildo, y uno de los capitulares dijo entonces:—Si el 
León llega á ser rey, después de haberle combatido el Oso, el Leo
pardo y la Onza, difícil será que vuelvan estos á su gracia, y estarán 
siempre con él malquistos; y si lo es el Caballo, y el León contra él 
se insubordina, ¿cómo aquel ha de poderle castigar, y reducirle á su 
obediencia, siendo menos bravo y de no tanta fuerza ni valentía?— 
Cuando el Oso, la Onza y el Leopardo hubieron meditado el ejemplo 
expuesto por el Zorro, llenáronse de miedo; y temiendo las iras del 
León, no sólo consintieron que fuese elegido, sino que le prestaron to
do su apoyo para que triunfase, así como todos los animales que se 
alimentan de carne. Contra la voluntad, pues, y á despecho de los que 
se alimentan de yerba, obtuvo el León el supremo poder, y el rey en 
recompensa del servicio que le habían prestado en la elección los ani-
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carn, que menjaffen e vifqueffen de les befties qui men-
gen erba. Efdeuench fe un jorn,1 que lo rey eftaua en 
parlament, e traólaua del ordonament de fa cort. Tot 
aquell dia, tro pres de la nit, eflegren2 en parlament lo 
rey e fos barons, que no hagueren menjat ni begut; e 
com hagren tengut parlament, lo leo e fos companyons 
hagueren fam, e demanaren al lop e a Na Renart que 
porien menjar; e ells refponeren e dixeren 3 que tart era 
com pogueffen percaffar vianda; mas que pres de aquell 
loch hauia un vadell, fill del bou, e un polli, fill del ca-
uall, de que porien menjar abundofament. Lo leo trames 
en aquell loch, e feu venir lo vadell e lo polli, e menja-
ren los. Molt fo irat lo bou déla mort de fon fill, e fis fo 
lo cauall; e enfemps vengren fe n al hom, per tal que 1 4 
feruiffen, e que Is venjas del falliment que lur fenyor ha-

males carnívoros, les concedió privilegio para apresar los que se ali
mentan de yerba, y comer y vivir de sus carnes. Aconteció un día 
que estando el rey reunido con sus barones en pleno consejo, tanto 
tiempo estuvieron sin comer ni beber, ocupados en dilucidar el ré
gimen de la corte, que después del consejo tuvieron hambre, y enton
ces preguntaron al Lobo y al Zorro que era lo que mejor podrían 
procurarse para satisfacerla; á lo cual contestaron éstos:—Tarde es 
ya para ir á cazar y hacernos con buena vianda; mas, no léjos de 
aquí, hemos visto un hermoso becerro, hijo del Buey, y un potro, 
hijo del Caballo, de muy buenas carnes ambos para constituir una 
cena opípara y abundante.—Oído esto por el León, apresuróse á man
dar al punto indicado por el Zorro, é hizo presentar al potro y al 
becerro; y llegados allá se los comieron. Llenó al Buey de enojo 
y pesadumbre la desdichada muerte de su hijo, y no menos afee 
tó al Caballo la pérdida del potro. Ambos de consuno determina
ron presentarse al Hombre, ponerse á su servicio, y rogarle á la vez 
que les vengase del crimen que su rey había contra ellos cometido. 

té Vn dia fe fdeuench.—2 Eítigueren.—3 Refpongueren e digueren,—4 Que o. 
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uia feyt1 contra ells. Cantío bou e lo cauall feforen pre-
fentats al hom per feruir, lo hom caualca en lo cauall, 
e feu arar lo bou.2 Vn jorn fe fdeuench quel cauall el 
bou fe encontraren, e cafcun demana al altre de fon ef-
tament. Lo cauall dix que molt era treballat en feruir 
fon fenyor, car tot jorn lo caualcaua, e 1 fehia correr 
amunt e auall, e de jorn e de nits eftaua pres. Molt de-
fira 3 lo cauall que fos exit de la feruitut de fon fenyor, e 
tornarla volenters a effer fotfmes del + leo; mas per go 
car lo leo menja s carn, e car hac alguna veu a effer elet 
a rey, dubta que tornas en la térra en la qual lo leo reg-
naua, et ama mes effer en treball fots fenyoria de hom, 
qui no menja carn de cauall, que en paria6 del leo. 

Y una vez puestos á la merced y bajo el señorío del Hombre, y aceptada 
por éste la sumisión ofrecida, lo que hizo fué montar desde luego el Ca
ballo, y hacerle al Buey arar los campos. Trascurrido algún tiempo, en
contráronse un día el Buey y el Caballo, y ambos se preguntaron ansio
sos por su estado, y por la vida que llevaban.—Has de saber, dijo el Ca
ballo al Buey, que arrastro una existencia muy trabajosa. Pesado es y de 
mucha fatiga el servicio que mi señor me tiene impuesto. No pasa día 
sin que me ensille y me monte. De un lado á otro, arriba y aba
jo, me hace correr de tal manera y á tales distancias, que no me dá un 
momento de reposo; y en los pocos que descanso y durante la no
che, me tiene preso y atado de modo que apenas puedo moverme. 
¡Cuánto me holgaría de eximirme de este servicio, y volver á mi 
antigua libertad, aún á costa de prestar vasallaje al León. A él me 
hubiera ya presentado, si no fuera que se alimenta de carne. Ade
más, seguramente que no habría olvidado que tuve mis aspiracio
nes á ser rey, cuando la elección; y mucho me temo que por eso no 
me guarde rencor. Esta consideración me detiene, y desisto del 
intento de volverme á sus dominios; y concluyo por quedarme^ 
por que en realidad vale más vivir sin peligro, sometido á la vo
luntad del Hombre, que al fin no come carne de caballo, que estar 
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qui menja carn de cauall. Cant lo cauall hac recomptat 
fon eftament al bou, lo bou dix al cauall que ell era en 
gran treball tot jorn de arar, e del blat que la térra que 
ell araua, leuaua, noli lexaua fon fenyor menjar, ans co-
uenia que quant era exit e hujat de la arada,1 que anas 
pafturar les erbes que hauien pafturades 2 les ouelles e 
les cabres, dementre que ell araua. Molt fortment fe cla
ma 3 lo bou de fon fenyor, e 1 cauall lo aconortaua ^ aytant 
com podía. Dementre que enaxi lo bou e lo cauall par-
lauen, un carnicer vench guardar lo bou fi era gras, car 
lo fenyor del bou lo hi s hauia tret venal; per que lo bou 
dix al cauall, que fon fenyor lo volia vendré, e lo volia 
fer occiure e menjar ais homens. Lo cauall dix que mal 
guafardo6 li retia del feruey que fet li hauia. Longament 

sujeto á la arbitrariedad del León, que la come siempre que le place. 
—Hecho por el Caballo este sentido relato de la vida penosa que lle
vaba bajo el señorío del Hombre, el Buey repuso: Si tu trabajo es mu
cho, el mío no le va en zaga. Tu no puedes comprender lo que es es
tar uncido al arado todo el día. Mas, lo peor es que del trigo que el 
Hombre cosecha, debido en parte á mi sudor, no me deja comer 
ni un sólo grano. Por el contrario, concluida la tarea del día, can
sado de arrastrar la reja, y muerto de fatiga, no alcanzo más alimen
to que las yerbas que, durante las horas de mi trabajo, las ovejas 
y las cabras no han querido comerse.—Muy lastimeras fueron las 
exclamaciones en que el Buey prorrumpió, quejándose del Hombre 
á cuyo servicio quiso ponerse; y en tanto que .así iba lamentándo
se, procuraba el Caballo consolarle. Estando en estos recíprocos 
desahogos, llegó un carnicero para examinar el Buey, y tentar si 
estaba de buenas carnes, pues el Hombre trataba de vendérselo. 
Entonces el Buey dijo al Caballo:—Bien lo veo; mi señor quiere ven
derme, para que me maten y sirva de alimento á las criaturas.—Y díjole 
el Caballo que en verdad muy mal le recompensaba el señor los buenos 
servicios que le había hecho. Ambos lloraron mucho su triste suerte, 

1. Del aradre,—2. Menjades.—3 Clama s.—4 Lo conortaua.—5 Lo li. — 6 . Guardo. 



— iffi — 

ploraren lo cauall e 1 bou; e lo cauall confella al bou que 
fugis,1 e que fen tornas en2 fa térra; car mes li valia 
eftar en perill de mort en repos, enfre fos parents, que 
en treball e ab 3 fenyor defconexent. 

CAPITOL II 

DEL CONSELL DEL REY 

CANT lo leo fo elegit a rey, ell feu un bell fermo de-
nant tot fon poblé, e dix aqueíles páranles: Se-

nyors, volentat es eftada de vofaltres que jo fia rey. 
Tuyt fapiats que offici de rey es molt perillos, e es de 
gran treball. Perillos es, car per los peccats del rey fe 
efdeue moltes vegades que Deus tramet en térra fam, e 
malalties, e guerres, e morts; t e ago mateix fa per peccat 

y el Caballo aconsejó al Buey la fuga, y que se volviese á su país, 
pues más le valía estar descansado entre sus parientes, aunque en 
peligro de muerte, que agobiado de trabajo y sujeto á señor tan incon
siderado y desagradecido. 

CAPÍTULO I I . — C o n s e j o del ;•£)'.—Luego que el León fué ele
gido rey, pronunció un hermoso discurso en presencia del pueblo que 
había de gobernar.—Señores, dijo, por vuestra voluntad soy rey. Sa
bed todos que el desempeño de tan alto cargo expone á serios peli
gros, y es muy trabajoso y difícil. Expone á sérios peligros, porque 
sucede muchas veces que por los desaciertos y los crímenes del rey, 
envía Dios á los Estados grandes calamidades, el hambre, la peste, la 
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del poblé. E per ago es a rey perillofa cofa regnar, e fon 
regnar es cofa perillofa1 a tot fon poblé. E com fia gran 
treball al rey2 gouernar fi mateix e fon poblé, per ago vos 
prech tuyt enfemps que m donets confellers qui m aju-
den e qui m confellen en tal manera, que fia faluament 
de mi e de mon poblé. Aquells confellers que m darets, 
vos prech que fien homens fauis, e leyals, e tais que 
fien dignes de effer confellers, e de eftar en paria de rey. 
A tots los barons e al poblé de aquella cort plagueren s 
les paraules que hauia dites lo rey, e tots fe tengueren 
per be auenguts en la eleccio del rey. Acort fo pres que 
1 ors, e lo leopart, e la onga, e la ferp, 4 e 1 lop foffen 
confellers del rey, Tots aquefts, en prefencia de la cort, 
juraren com al rey donaffen leyal confell en tot go que 
pogueffen; s mas, molt defplach a Na Renart, com no la 

guerra y el exterminio. También sobreviene todo esto con frecuencia 
por los descarríos del pueblo; de suerte que el ejercicio del poder, cuan
do es desastroso, lo es tanto para el gobernante como para los goberna
dos. Y como á un rey cuéstale mucho dirigirse á sí mismo, y á la vez 
gobernar al pueblo de que es rey, ruegoos me deis consejeros que me 
ayuden á llevar la carga, eligiéndolos tales, que sean la salvación mía 
y la de mis subditos; consejeros que por su sabiduría, y más por su 
lealtad, sean dignos de tan alta investidura, y merezcan estar al lado 
del monarca que en ellos confie.—Pluguieron mucho las palabras del 
León, así á los barones y á la nobleza de la corte, como á la plebe allí 
reunida; y todos, congratulándose de haber hecho tan buena elección, 
se apresuraron á acordar que fuesen consejeros del rey el Oso, el Leo
pardo, la Onza, la Serpiente y el Lobo. Y una vez elegidos, juraron 
éstos en presencia de la corte aconsejar derechamente al rey, según 
su leal saber y entender, en todo cuanto menester hubiese de su 
consejo, y hacer de su parte lo que pudiesen para contribuir al 
buen régimen del Estado. Más, el Zorro quedó profundamente des-
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hauien elegida a effer confeller del rey; e en prefencia 
de la cort dix eftes páranles: Segons que s troba efcrit 
en lo euangeli, Jhefuchrift, qui es rey del cel e de la té
rra, volch hauer amiftat e companyia en eft mon de ho 
mens íimples e humils; e per ago elegí1 los apoftols, qui 
eren homens limpies e pobres, a íignifficanga que en la 
fuá virtut los exalgas, e que ells ne foffen pus humils; 
per que a2 efmena de tots vofaltres, jo dich que a mi 
feria femblant que lo rey degues hauer en fon confell 
befties fimples e humils, per go que no fe ergullaffen per 
poder ne per linatge, e 3 que ab lo rey no s volgueffen 
egualejar, * e que a les befties ñmples e que viuen de 
erba, fos eximpli de efperanga e de humilitat. A l auri-
fany, e al fenglar, e al boch, e al molto, e a les altres 
befties que viuen de erba, aparech s bo go que dehia6 Na 

contento de aquella elección; y resentido de que nadie hubiese pensado 
en indicarle siquiera para formar parte del Consejo, dijo: Según escrito 
se halla en el Evangelio, Jesucristo, que es rey del cielo y de la tierra, 
buscó en el mundo la amistad y compañía de los hombres sencillos y 
humildes, eligiendo de entre ellos los más pobres, para que fuesen los 
depositarios de su doctrina. Con esto quiso significar que su virtud mis
ma era la que había de elevarles, y mantenerles en su misma humildad. 
Así, salvo siempre el parecer vuestro, quiero deciros que entiendo, y lo 
juzgo conveniente, que el rey ha de tener á su lado, para tomar consejo, 
animales sencillos y humildes á quienes no ensoberbezca el poder, ni 
induzca la vanidad de la alcurnia hasta al extremo á igualarse a él. 
Esto tiene la ventaja de que ofrece excelente ejemplo de esperanza y 
humildad á los animales dóciles y sencillos que viven simplemente de 
yerba.—Pareció muy discreta y atinada la consideración del Zorro al 
Elefante, al Jabalí, al Cabrón, al Cordero, y en suma á todos los que se 
alimentan de yerba; y unánimes recordaron al rey que el Zorro tenía la 
palabra fácil y persuasiva, y estaba dotado de gran sabiduría, y por 

i . Elech.—2. E n . —3, Ne.—4. Egualar.—5. Parech.—-6, Que hac dit. 
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Renart; e tots aquefhs confellaren al rey que Na Renart^ 
que era ben parlant, e hauia gran fauiefa, fos del confell 
del rey. E d altra part Na Renart confella e tench per 
bo que 1 aurifany, e 1 fenglar, e 1 boch, e 1 molto íbfíen 
del confell del rey axi mateix. En gran coníir 1 foren lo 
ors, e 1 leopart, e la onga, com ohiren que Na Renart 
fos del confell del rey; car gran pahor hagren2 que Na 
Renart, ab fa parlarla 3 e maeftria, no Is faes venir en ira 
del rey, e majorment com Na Renart bagues mes acon-
fellada la eleccio del rey, que neguna altra beftia. Se-
nyer, dix lo leopart al rey, en voftra cort es lo gall, qui 
es bell en perfona, e es faui, e qui fap •> effer fenyor de 
moltes gallines. Aquell canta en 1 alba molt clarament 
e bellament, per que molt mils fe coue que ell fia de 

tanto aconsejaban fuese admitido éntrelos de su Consejo; y el Zorro, 
en justa correspondencia, abogó también en favor del Elefante, el 
Jabalí, el Cabrón y el Cordero, demostrando la conveniencia de que 
éstos fuesen así mismo consejeros. Al oir el Oso, el Leopardo y 
la Onza que se trataba de que el Zorro entrase en el Consejo, preo
cupáronse hondamente, y fué grande el temor que hubieron; poi
que no se les ocultaba que, siendo el Zorro tan hábil y elocuente, 
conseguiría malquistarles con el rey, y hasta excitar contra ellos su 
enojo, toda vez que su influencia había de ser tanta y tan decisiva en 
el ánimo del rey, cuanto fué el ahinco con que trabajó en favor 
suyo cuando para reynar fué elegido , aventajando á todos en la 
porfía con que sostuvo su elección. Apresuróse, pues, el Leopar
do á contestar, y dijo: Señor, no puedo menos de haceros presente, que 
en vuestra corte tenéis al Gallo, que además de ser de bella apostura 
y sabio, tiene grandes dotes de mando, pues sabe ejercer absoluto domi
nio sobre gran número de gallinas. El Gallo, además, tiene muy bue
na voz y canta admirablemente al rayar el alba; y por estas circuns
tancias, os puede ser más útil y conveniente en vuestro Consejo que 

r, Confirer,—2. Hagueren.—3. Parlería.—^. E fap. 
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voílre confell que Na Renart. L aurifany dix que bo era 
que lo gall fos del confell del rey, per go que li donas 
eximpli com degues regir e fotfmetre a fi la regina, e 
per go que 1 defpertas en lalba, e que pregas Deu. E 
Na Renart era bona axi mateix a effer 1 confeller del rey, 
per go car es fauia beftia e fab moltes cofes. Lo leopart 
dix que no s coue en confell de rey effer dues perfones 
que per natura fien en maluolen^a, car per la mala vo-
lentat2 que se han, 3 fe n poria torbar lo confell del rey. 
De la altra part parla Na Renart, e dix que al confell del 
rey fe tanyia que hi foffen belles befties e grans, axi com 
laurifany, e 1 fenglar, e 1 boch, el molto, e 1 feruo; car en 
prefencia 4 de rey fe coue bellefa de perfona. En volen-
tat fo del 5 rey que Na Renart e fos companyons foffen 

el Zorro.—El Elefante á su vez, dijo: Bueno fuera, ciertamente, que el 
Gallo perteneciese al Consejo del rey. En él encontrariais, señor, muy 
buen ejemplo que imitar, sabríais tener obediente y sumisa á la reina, y 
al despuntar el alba os daría aviso para que empezaseis el día dirigiendo 
preces al Todo-poderoso. Aparte de esto, yo no dejo de reconocer las 
grandes aptitudes del Zorro para el desempeño de tan alto cargo, por 
que en realidad está dotado de gran sabiduría y es en muchas cosas 
muy experimentado.—Por su cuenta indicó el Leopardo: No puede 
olvidarse que ofrece muchos inconvenientes la presencia en el Conse
jo de dos personas que, por natural antipatía, se odian; pues su recí
proca malquerencia podría llevar en la corte hondas perturbaciones. 
— Y puso fin el Zorro al debate, diciendo: Que según su opinión, el 
Consejo debía componerse de personas de buena presencia, de aven
tajada estatura y de alguna gravedad, tales como el Elefante, el Jabalí, 
el Cabrón, el Cordero y el Ciervo, pues no parece digno ni convenien
te que ante la majestad del rey se reúnan animales raquíticos, sin as
cendiente alguno, y que no estén dotados de aquellas buenas circuns
tancias.—Parecióle al rey, y á eso se inclinó su ánimo, que el Zorro 
y sus compañeros que con él estaban de acuerdo, fuesen de su cor-

i Era bona a efler. - 2 L a mal volenfa.—3 Que han.—4 En IB prefencia.—5 Fo lo. 
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da fa cort e de fon confell, e fora fet; mas lo leopart dix 
al rey fecretament eftes paraules: Senyer, un comte ha-
uia guerra ab un rey; e car lo comte no era tan poderos 
com lo rey, ajudauas 1 ab maeftria de la guerra del rey, 
go es a faber, que aquell comte fecretament dona grans 
dons al efcriua del rey, per tal que li faes faber2 tots los 
ardits, e Is a6les que 1 rey faria en fa guerra 3 contra lo 
comte. 4 E per ago aquell efcriua empatxaua lo poder del 
rey, que no podia venir a fi de la guerra del comte. Cant 
lo leopart hac finides fes paraules, e el leo hac entefa la 
femblanga, ell dix que 1 gall fos de fa cort, e no volch 
que Na Renart fos de fa cort, per go que no faes a 
faber al aurifany ne a les altres befties qui viuien 5 de 
erba, 1 ardit del rey ni de fos companyons qui menjauen 
carn. 

te y de su Consejo; lo cual hubiérase acordado en el acto, á no habér
sele acercado el Leopardo para decirle en secreto estas palabras: Ha
béis de saber que un conde estaba en guerra con un rey. El conde era 
mucho menos poderoso que el rey, pero suplía su inferioridad con el 
ingenio y con los ardides de la guerra. En su obstinado empeño, pro
curó corromper^ á fuerza de dádivas, al secretario del rey, y por su 
medio podía saber y sabía el conde todos los planes de guerra que 
contra él había el rey concebido para vencerle en aquella guerra. 
Y de esta manera la traición de aquel secretario hacia impotentes 
todas las fuerzas del rey para terminar con la derrota del conde tan 
empeñada guerra.—Escuchó el León muy atento las palabras del 
Leopardo, y comprendió toda la significación del siinil que le ha
bía expuesto; así es que dispuso inmediatamente que el Gallo fuese de 
su corte, excluyendo de ella al Zorro, para que nunca vender pudiese 
al Elefante, ni á los otros animales que se alimentan de yerba, en el 
secreto de los ardides del rey y de sus compañeros que se alimentan 
de carne. 

i . Ajuda s.—2. Fes a faber.—3. Terra.—4. Contra ell.—5. Viuen. 
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CAPITOL III 

DE L A TRAHICIO QVE NA RENART 

tracla del rey 

MO L T defplach a Na Renart e a fos companyons 
com no foren del confell del rey; e en aquell punt 

Na Renart concebe en fon coratge trahicio, e defira 1 la 
mort del rey. E dix al aurifany aqueftes páranles: D aqui 
auant gran enamiftat2 fera enfre les befties qui menjen 
cara e les befties qui menjen erba; car lo rey e fos con-
fellers menjen cara, e vofaltres no hauets 3 en fon confell 
neguna beftia qui fia de voftra natura, ni que voftre dret 
mantenga. L aurifany refpos e dix que en la ferp e en lo 
gall hauia efperanga que rahonaffen * fon dret en la cort 

CAPITULO III.—De como trató el Zorro de hacer traición al rey.—• 
Muy disgustados quedaron el Zorro y sus compañeros al verse excluí-
dos de los consejos del rey. Desde entonces pasó por la mente del Zo
rro la negra idea de la traición, y asaltáronle deseos de que el rey 
muriese. Un día dijo al Elefante: De hoy más el ódio va á abrir una 
valla infranqueable entre los animales que se alimentan de yerba y 
los que viven de carne; y en la enconada lucha que veo próxima á es
tallar, es deplorable que vosotros no tengáis en el Consejo del rey ni 
un sólo representante, ni un animal siquiera que, siendo de vuestra na
turaleza y condición, tome en el seno de la alta asamblea la de
fensa de vuestros intereses, y mantenga vuestro derecho. —Y el Elefante 
respondió: En tanto que al Consejo pertenezcan el Gallo y la Serpien
te, no perderé del todo la esperanza; pues como no son de los que 

i . Defija,—Defamiftat.—3. Tenets.—4. Rahonarien 
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del rey, car eren befties que no viuien de carn. Refpos 
Na Renart e dix que en una térra fe fdeuench que un 
chriftia hauia un efclau farrahi en qui molt fe fiaua, e al 
qual fehia molts de plaers; e lo farrahi, per go car era a 
ell contrari per lig,1 no li podía portar bona volentat, 
ans conñderaua tots jorns com lo aucies. E per ago, fe-
nyer aurifany, dix Na Renart, tant fon la ferp e el gall 
de eftrany linatge a vos e a voftres companyons, que 
jatfia ago que no menjen 2 carn, per tot ago no us hi fiets, 
ans creats 3 per cert que confintran en tot go que fia 
dampnatge de vos e de voftres companyons. En gran 
confirer * entra 1 aurifany per les páranles que Na Renart 
li hauia dites, e confira s longament en lo dampnatge que 
li podia efdeuenir6 a ell e a fos companyons per la elec-
cio del rey que hauien fet, e per fos confellers. Demen-

se alimentan de carne, al hablar y discutir en pro de su derecho, abo
garán por el nuestro.—Sabe, amigo, replicó el Zorro, que en cierto país 
aconteció que un cristiano era dueño de un esclavo musulmán. Tenía 
en éste el cristiano una confianza sin límites, y por esto le halagaba y 
complacía en todo lo que le era dable. Mas, el musulmán, por cuanto 
profesaba una religión distinta y opuesta á la del cristiano, no sola
mente le tenía mala voluntad, sino que alimentaba en su interior el de
seo de matarle. Asi, señor Elefante, siendo el Gallo y la Serpiente de 
linaje tan extraño al vuestro y al de los compañeros que os son adictos, 
por más que no se cuenten en el número de los carnívoros, no confiéis 
mucho en ellos; antes al contrario, tened por seguro que asentirán á 
cuanto en daño vuestro quiera acordarse.—En honda reflexión hicie
ron entrar al Elefante las palabras del Zorro, y comprendió entonces 
las malísimas consecuencias que podía traerles la actitud que él y los 
de su devoción habían tomado en los supremos momentos de la elec
ción del rey, y en la de los miembros de su Consejo. Y mientras esta
ba absorbido en sus pensamientos, trató el Zorro de animarle dicién-

i . De lig. — 2. Menuguen.—3. Creets.—4. Confir. — 5 . Coníidera.—6. Venir. 
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tre que 1 aurifany enaxi coníideraua, Na Renart li dix 
que no bagues temor 1 del rey ni de fos companyons, 
car fi ell volia effer rey, ella2 traftaria per que poria effer 
rey. Mas 1 aurifany dupta en Na Renart que no 1 trahis; 
car per natura mes deuia amar les befties que viuen de 
carn, que les befties que viuen de erba. E dix a Na Re
nart efhes páranles: En una térra fe fdeuench que un 
mila portaua una rata, e un ermita prega Deus que aque
lla rata caygues en fa falda. Per les oracions del fan¿l 
hom, Deus feu cafer la 3 rata en la falda d aquell er
mita, lo qual prega Deus que n faes una bella donzella. 
Deas exauñ 4 los prechs del ermita, e feu de la rata una 
donzella. Bella filia, dix lo ermita, vos, ¿volets lo fol per 
marit? Senyer, no, dix ella, car al fol tolen les nuus fa cla-
redat. E lo ermita li demana fi volia per marit la luna; s 

dolé que no abrigase temor alguno, y no se dejase amedrentar por 
el León ni por los de su bando; que si tenía deseos de ser rey, él en
contraría manera y medios de que lo fuese. Mas, el Elefante entró en 
recelos, y llegó á sospechar que el Zorro le era traidor; porque natural
mente, por su propia condición y sus mismas tendencias, más inclina
do había de sentirse á favor de los animales carnívoros que de los que 
viven de yerba. Estando en esta idea, dijo al Zorro: En cierto país suce
dió que un milano, cerniéndose en el aire, tenía presa una rata entre sus 
uñas. Viólo un ermitaño, y rogó compasivo á Dios que libertase aquella 
rata y la hiciese caer en la falda de su sayal. Propicio Dios á las ora
ciones del santo eremita, cayó la rata en donde éste deseaba, y en
tonces añadió el ermitaño: Ved, Dios mío, si me la convertiréis en una 
Hermosa doncella.—Y oído por Dios aquel ruego, de la rata hizo una 
doncella, según el santo varón deseaba.—Doncella, la doncellita! dijo 
éste, ¿quiéres por marido el sol?—No, que no, señor mío, respondió ella, 
por que las nubes quitan al sol su resplandor.—Doncella, la doncellita, 
repuso el ermitaño, ¿quieres por marido la luna?—Y ella: No, que no, por 

i . Pahor.—2. E l l . — 3 . Caer aquella.—4, Exohi.—5 . Si volia la luna per marit. 
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e ella dix que la luna no hauia fa claror 1 per íl matexa, 
ans la hauia per lo fol. Bella filia, dix lo ermita, ¿volets 
vos per marit lo nuuol? Refpos que no, car lo vent me-
naua les nuus la hon fe volia. La donzella no volch lo 
vent per marit, per go car les muntanyes lo empatxa-
uen a fon mouiment; ne volch les muntanyes, pergo car 
los homens2 les foradauen; ne volch hom per marit, per 
go car auceya les rates. A la fi la donzella prega lo ermita 
que pregas Deus que tornas rata, enaxi com era dabans, 
e que li donas per marit un bell rat. Cant Na Renart hac 
ohit lo eximpli, conech que 1 aurifany hac fofpita en ella, 3 
e temes que no la 4 defcobris; e dixera volenters s al fen-
glar que fos rey, enaxi com ho hauia dit al aurifany. Mas 
per tal que molts no fabeffen fon coratge, volch tra6lar 
a totes paffades que 1 aurifany fos rey, e dix aqueftes6 pá
ranles: En una térra fe fdeuench que un caualler hauia de 

que la luna no tiene luz por sí propia, sino-que el sol se la presta.^—Don
cella, la doncellita, ¿quieres por marido la nube?—Y ella: No, que no, 
por que á la nube se la lleva el viento á donde le place. Tampoco quiso 
la doncella por marido el viento, porque el monte le detiene en su ca
rrera; ni el monte, porque el hombre le perfora; ni al hombre porque 
persigue y mata los ratones. Y á la postre, rogó la doncella al ermitaño 
pidiese á Dios que otra vez la convirtiese en rata, y le diese por ma
rido un hermoso ratón. — Oído el cuento, conoció el Zorro los recelos 
y las sospechas del Elefante, y temió no ser por él descubierto; así es 
que de muy buena voluntad hubiera propuesto y ofrecido al Jabalí lo 
que el Elefante rechazaba, si no se le hubiese alcanzado el gran peligro 
á que se exponía confiando á muchos lo que tanto le iba en que muy se
creto se mantuviese. Por eso parecióle mejor no desistir de lo que en su 
ánimo había concebido, resolviendo de todos modos llevar adelante sus 
intentos para llegar al fin apetecido, y por tanto que el Elefante fuese 

i . Sa claredat.—z. Les rates.—3. E l l . —4, No 1 . — 5 . Volenter.—6. Eíles. 
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una dona un bell fill. Efdeuench fe que la muller d aquell 
caualler mori, e lo caualler pres altra muller, la qual 
defama molt lo donzell que fon marit molt amaua. Com 
aquell donzell fo en edat1 de .xx. anys, la dona cogita 
manera per la qual faes a fon marit exellar fon fill de fon 
alberch; e dix a fon marit que lo donzell la hauia dema
nada de follia. Tan fortment lo caualler amaua fa muller, 2 
que en continent la crech de tot go que dit li hauia, e 
gita fon fill de fon alberch, sea aquell feu manament que 
per nuil temps no fos en fa prefencia. Lo donzell fon * 
fort mogut a ira contra fon pare, per go car fens raho lo 
hauia gitat de fon hofhal, e li hauia tolta fa gracia. Se-
gons lo eximpli que Na Renart hac dit, fo en partida 
laurifany confolat, e hac efperanga en go que Na Renart 
li hac dit, con fos rey; e dix a Na Renart com poria 

rey.—En cierto país, dijo entonces, aconteció que un caballero hubo de 
su mujer un hijo, al cual tenía un amor entrañable. Murió la mujer de 
aquel caballero, y volvió éste á casarse; y la segunda consorte odiaba 
profundamente al hijo á quien el padre tanto quería. Llegado el doncel 
á los veinte años, hizo la madrastra cuanto pudo, apelando á todos 
los medios imaginables, para conseguir de su marido que despidiese 
al hijo de la casa paterna. Valiéndose por último de la calumnia, ase
guró que el doncel, atentando contra su honor, se había atrevido á 
solicitarla. El caballero, que amaba muchísimo á su esposa, creyó cie
gamente y desde luego cuanto ésta decía, y enfurecido lanzó á su 
hijo de su casa, ordenándole que jamás volviese á su presencia. El 
doncel llenóse de ira contra su padre, al verse sin causa ni motivo 
echado del hogar y de la familia, y privado para siempre del paternal 
cariño.—^Esta semblanza, referida intencionadamente por el Zorro, tran
quilizó en gran parte al Elefante, y volvió á concebir alguna esperanza 
con lo que el Zorro le había dicho sobre la posibilidad de que fuese rey. 
Entonces dijo: ¿Y de qué medios piensas valerte para que el rey muera, y 

i . Fo de edat.—2. Amaua la dona.—3, Hoftal.—4. Fo. 



tractar que 1 rey moris, e que ell fos elet a rey, com fia 
cofa que l rey fia tan forts de perfona e haja tan faui 
confell, e com Na Renart fia tan poca 1 beftia e ab tan 
freuol poder. Refpos Na Renart e dix eft eximpli: En 
un térra fe fdeuench que totes les befties fe acordaren 
que donaffen tots dies una beftia al leo, per qo que no 
les2 treballas en fon caffar; e 1 leo les en appella 3 quities. 
Tots dies aquelles befties gitauen forts, e aquella beftia 
fobre qui cahia la fort, anaua al leo, e menjaua la. Vn 
dia fe fdeuench que caech la fort fobre una lebra, e aque
lla lebra triga a anar + al leo, tro hora de mig dia, per go 
car temia morir. Molt fo irat lo leo, com s tant fe hauia 
eftat la lebra, car gran fam hauia; e dix a la lebra ¿per 
que hauia tant eftat? E la lebra fe efcufa e dix, que pres 
de aquell loch hauia un leo qui dehia que era rey d aque-

lo que es más, para que yo por elección le sustituya? Paréceme que no ha 
de ocultarse á tu buen juicio que el rey es personalmente muy fuerte y 
bravo, y que tiene á su lado un Consejo de mucha sabiduria, mientras 
que tú eres, en parangón, muy pequeño, de escasa fuerza, y de poder 
menguado.—Alo cual respondió el Zorro con este símil: En cierto país 
sucedió que todos los animales concertaron dar al león cotidianamente 
un animal para mantenerse, con tal que no les persiguiese en sus cace
rías, y les declarase indémnes mediante aquel voluntario tributo. Acep
tado el pacto, todos los días echaban suertes aquellos animales, á fin da 
que el azar designase el que de ellos debía presentarse al león para que 
se lo comiese. Tocó un día la suerte á una liebre, que, muy temerosa de 
morir, difirió tanto su presentación, que no llegó al monarca hasta me
dio día. Enojado encontró la liebre al león por la tardanza, puesto que 
no podía ya resistir el hambre voraz que tenía.-—¿Porqué tardaste tanto? 
dijo el león al verla; y la liebre, fingiendo escusas, contestó: Sabed, se
ñor, que no muy lejos de aquí, me he encontrado con un león que na
da menos pretendía ser rey de toda aquella tierra; y gracias á mi agi-
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lia térra, e qui la hauia cuydada pendre. Lo leo fo molt 
irat, e cuyda s que fos veritat go que la lebra li hac 1 dit, 
e dix que li moftras lo leo. La lebra fe mes primera, e 
lo leo la fegui; e la lebra vench a un gran pelech de 
aygua, lo qual era en 2 una baffa que era enuironada de 
totes parts de un gran mur. Com la lebra fo fobre la 
aygua, e la ombra de ella 3 e del leo apparegueren en 
1 aygua, dix la lebra al leo: Senyer ¿veus lo leo qui es 
agi en la aygua, e vol menjar una lebra? Lo leo fe cuyda 
de la fuá ombra que fos leo, e falta en la aygua, per go 
que s combates ab aquell leo. Lo leo negas, e mori en la 
aygua; e la lebra ab fa certefa romas com hac fet morir 
lo leo. * Com 1 aurifany hac aufit lo eximpli, ell dix a Na 
Renart aqueft eximpli: Vn rey hauia dos donzells qui 
penfauen de fa perfona. Vn dia fe fdeuench que lo rey 

lidad que he podido librarme de sus garras—El León se encolerizó 
mucho al oir esto, creyendo que la liebre le decía la verdad, y man
dó inmediatamente que le acompañase al punto del suceso. Obede
ciendo la liebre, tomó la delantera, y siguióla el león; y así anduvie
ron hasta que encontraron una gran laguna, de mucha profundidad, y 
rodeada por todas partes de ancho muro. Una vez sobre el murallón, y 
teniendo debajo la superficie del agua, reflejáronse en ella las formas de 
entrambos, apareciendo en el fondo sus propias imágenes, la de la lie
bre y la del león. Entonces exclamó la liebre: Señor! Ved, ahí los tenéis 
á los dos, mirad al león como persigue una liebre para comérsela.— 
Y el león creyendo que su propia imagen era el otro león que bus
caba para reñir con él, se echó al agua, y en ella se ahogó, en tanto 
que la liebre se puso en salvo, asegurada su vida, y recobrada su liber
tad.—El Elefante que había escuchado con suma atención el ejemplo 
que el Zorro le refería, contestóle con otro ejemplo, y dijo: Tenía 
un rey dos donceles dedicados exclusivamente al servicio y cuidado 
de su persona. Sucedió que un día que el rey estaba sentado en su 

I. L i hauia.—2. E r a de.—3. De la lebra.—4. Ab fa certefa aucis lo leo. 
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feya en fa cadira, e denant fi eílauen gran res de altres 
barons e de cauallers. La un de aquells donzells eftaua 
denant ell, e viu en una veftidura1 de famit blanch que 
el rey veftia, eftar una neyra.2 Aquell donzell dix al rey 
que li plagues que ell fe acoftas a ell, e que prefes una 
neyra 3 que eftaua en fon mantell; e lo rey dona licencia 
al donzell que fe acoftas a ell; e lo donzell pres la neyra, + 
e lo rey volch veher s la neyra, e moftra la a fos caua
llers, e dix que molt era gran marauella com tan poca6 
beftia fe gofaua acoftar a rey. Lo rey feu donar al don
zell .C. befants; e 1 altre donzell hauia enueja de fon com-
panyo, e 1 endema pofa un gran poffol ^ en lo mantell 
del rey, e dix femblants páranles al rey que fon compa-
nyo li hauia dites. Lo donzell dona lo poffol al rey, e lo 
rey fe efquiua fortment, e dix que ell era digne de mort, 
per go car fos veftirs no guardaua de poyls; e feu donar 

Irono, y hallábase en su presencia toda su corte de ricos-hombres y 
caballeros, uno de aquellos donceles acertó á distinguir una pulga so. 
bre el blanco y riquísimo manto que el rey llevaba. El doncel dijo al rey 
fuese de su real agrado que á él se acercase para quitársela, y el rey, 
permitióle aquella libertad. Cojió el doncel la pulga, y quiso el rey verla, 
y que la viesen los caballeros que le rodeaban, mientras decía que no de
jaba de maravillarse de que un animal tan pequeño osara acercarse tan
to al rey. Y después hizo dar al doncel cien besantes. Lleno de envidia 
el otro doncel de la buena suerte de su compañero, al día siguiente pu
so un piojo en el manto del rey, y repitió lo mismo que el otro doncel 
había hecho el día anterior, dirigiéndole parecidas palabras. Quiso en
tonces entregar el piojo al rey; mas, rechazándole éste, le dijo muy eno
jado que merecedor era de la muerte, puesto que las reales vestiduras 
no sabía preservar desemejantes bichos; y mandóle dar cien azotes.— 
Esta contestación harto dió á comprender al Zorro que el Elefante ha-

í . Veftedura.—2. PulTa.—3, PufTa.—4. Pufía.—5. Veure.- 6. Pocha.—7. Poyl. 
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a aquell donzell .C. agots. Na Renart conech que 1 auri-
fany hauia pahor en effer rey, e marauella s com en tan 
gran perfona com la fuá podia caber tanta de pahor. E 
dix al aurifany eftes páranles: Recomptas quelaferpent 
ab 1 Na Eua, que era una fola fembra,2 feu venir en la ira 
de Deu Adam e tots fos confeguents. 3 Donchs, íi la fer-
pent ab Eua traéla tant de mal, be fe pot 4 efdeuenir que 
jo, abmon feny e ab ma certefa, pufca traólar que lo rey 
venga en ira de fon poblé. En aquella hora que li hac re-
comptat Na Renart lo eximpli de Na Eua, s confenti 1 au
rifany en la trahicio del rey, e dix a Na Renart que ell 
feria volenters rey, tota hora que Na Renart bagues fet 
auciure lo rey. Na Renart dix al aurifany que ella traíla-
ria que 1 rey moris, e 1 aurifany promes a Na Renart 
grans dons e grans honraments, fi ella tra6laua com 
fos rey. 

bía llegado á tener miedo de ser rey; y muy extraño se le hizo que esto 
sucediese en persona de tanta fuerza y de tan grande estatura. Y díjole: 
Cuéntase que la serpiente, con el concurso de Eva, que era entonces la 
única mujer que había en el mundo, hizo caer toda la ¡ra de Dios sobre 
Adán y toda su progenie. Si pues la Serpiente, sin más ayuda que la de 
la primera mujer, pudo concebir y hacer tanto mal, ¿cómo no he de 
poder yo, con mi ingenio y mi malicia, hacer que el rey llegue á atraerse 
la ira y el ódio de su pueblo?—Dejóse el Elefante persuadir, al fin, y con
sintió en la traición, manifestando al Zorro que de buena voluntad se 
avenía á ser rey, siempre que él consiguiese la muerte del León. Ase-
gurósela de su parte el Zorro; y el Elefante por la suya hizo solemne 
promesa al Zorro de que le colmaría de honores y mercedes, si lle
vando á término tan ardua empresa, le pusiese en posesión del po
der. 

i . E . — 2 . Que era folla fembra.—3. Confequents.—4. Be s pot.—5. De Eua. 
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CAPITOL IV 

EN QVAL MANERA NA RENART 

f o porter del rey. 

EN la cort del rey fo ordenat1 que lo gat fos cambrer 
del rey, e lo ca2 fos porter. Lo gat fo cambrer, per 

go que menjas les rates, que deftrohien 3 los draps, e per 
go car era femblant al rey en figura. Lo ca fo porter, per 
go car fentia de luny, e ladraua, e fehiaa faber al rey 
aquells qui a ell venien. Eftants lo gat e el ca en lurs offi-
cis, 4 Na Renart ana fercar lo bou e 1 cauall, qui eren 
partits de la cort del rey; e atroba lo bou en la via que 
fe n tornaua a la cort del rey. En una bella plana fe atro-
baren Na Renart e el bou. Quefcun s faluda 1 altre molt 
agradablement, e lo bou compta a Na Renart fon efta-

CAPITULO IV.—De como llegó el Zorro á ser portero del rey.—Dis
púsose en la corte del rey que el Gato fuese su camarero, y el 
Perro portero del real alcázar. Dióse al Gato el cuidado de la cá
mara regia, para que persiguiese los ratones que roían las reales ro
perías, y túvose además en cuenta la semejanza que su figura guardaba 
con la del rey. Quiso agraciarse al Perro con la portería, por la circuns
tancia de que oye de muy lejos, y ladra y avisa cuando alguien se acerca; 
y así haría sabedor al rey de cuantos llegasen á su morada. Posesio
nados, los dos, de sus cargos respectivos, el Zorro partió en busca del 
Buey y del Caballo que, como se ha dicho, habíanse extrañado volunta
riamente de los dominios del rey. En un prado ameno se encontró con 
el Buey que regresaba de los estados del Hombre. Cambiáronse los dos 

i . Ordonat.- 2, Cha.—3. Deftrouien.—4. Lur offici.—5, Cafcu. 
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ment, go es a faber,1 com era vengut tot franch a hom, ne 
com hom lo hauia tengut longament en feruitut, e a la 
fi, com lo volch vendré a un carnicer qui 1 volia auciure. 
De altra2 part Na Renart recompta al bou lo eílament 
de la cort del rey, fegons que damunt ja es dit. Senyer 
En Bou, dix Na Renart, ¿qual es voftra volentat? E lo 
bou dix a Na Renart, que ell venia eftar en la cort del rey, 
e fugia3 al hom, quilo hauia volgut vendré e fer auciure. 
Na Renart dix al bou eftes páranles: En un regifme fe 
efdeuench que hac un rey molt mal acuílumat, e hac 
molt maluat confell; e per la malicia del rey e de fon con-
fell eftaua tot aquell regifme •» en treball e en ira deDeu, 
car inaefmable s era lo mal que 1 rey e fon confell fehien 
a les gents que eftauen en aquell regnat. Tan longament 
dura lo mal que 1 rey e fon confell fehien en aquella 

sus saludos con mucho agasajo, y contó el Buey cuanto le había 
sucedido durante el largo tiempo que fué subdito del Hombre, la 
lealtad con que al servicio de éste se había puesto y la- penosa 
servidumbre en que le tuvo, sin omitir el gravísimo riesgo que co
rrió de pasar á manos de un carnicero que se proponía matarle. 
Por su parte el Zorro relató al Buey el estado de la corte del 
León, y dijo: Señor Don Buey, ¿qué es lo que pensáis hacer siendo 
dueño de vuestra voluntad?—Respondió el Buey que proyectaba es
tablecerse otra vez en los dominios del León, prestarle vasallaje, y 
vivir alejado del Hombre, que le había puesto en venta para que le 
mataran. El Zorro, entonces, repuso: Sucedió que un reino estaba so
metido al poder arbitrario de su soberano, que era muy vicioso y mal
vado. Tan malo como el rey, lo era su consejo; y la maldad de en
trambos había excitado tanto y de tal suerte la cólera divina, que 
estaba aquel pueblo en grandes tribulaciones. Indecibles eran las 
calamidades que sobre él caían, á causa del ominoso gobierno del rey 
y la traidora conducta de sus consejeros. Tanto se prolongó aquella 

1. Qo es faber.—2, De la altra,—3. Fogia.—4. Regne, - 5 , Inafmable. 
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térra, que les gents no ho progren fofferir; e per la ma
la vida e mal eximpli del rey e de fon confell, les gents 
defiraren 1 la mort del rey e de fon confell. Lo bou entes, 
fegons go que2 Na Renart li hac dit, que lo rey e fon 
confell era maluat, e dupta a anar a eftar fots maluat re-
giment. E dix a Na Renart eftes paraules: En una ciutat 
hauia un bifbe qui era molt contrari a fon offici, e per la 
malicia e la defoneftat 3 del bifbe, e per lo mal eximpli que 
donaua a fon capítol e a les gents de aquella ciutat, fe 
feguia molt de mal e fe perdia molt de be qui s fahera * 
en aquella ciutat fi el bifbe fos aquell qui effer deuia, 
fegons la regla e la doólrina que Jhefuchrift ne dona ais 
apoftols e a fos confeguents. Efdeuench fe un dia que lo 
bifbe hac feta una gran injuria, e puxes s ana cantar la 
miffa. En tan gran abominado hac un clergue lo falli-

situación angustiosa, que, apurada la paciencia del pueblo, cansado éste 
de sufrir, y no pudiendo tolerar por más tiempo tal cúmulo de maldades 
y escándalos, deseó la muerte del rey y la de sus ministros.—Com
prendió el Buey el sentido del cuento relatado por el Zorro, y que con 
él quería darle á entender que el León y los de su Consejo iban por 
mal camino. Esto le puso perplejo é indeciso, y por de pronto dudó si 
había de someterse ó no al mal régimen que sospechaba. Y dijo al Zo
rro: Vivía en cierta ciudad un obispo que observaba una conducta muy 
opuesta á los deberes de la prelacia. Por su proceder reprensible y 
deshonesto, y el escándalo y pernicioso ejemplo que daba, no sólo al 
cabildo, sinó á toda la grey de su diócesis, se originaban grandes ma
les, y se hacía imposible el bienestar á que tenía derecho aquel pueblo; 
bienestar que éste seguramente no hubiera perdido, si su prelado se hu
biese ajustado á las reglas y á la doctrina que dió Jesucristo á los após
toles y á sus sucesores. Aconteció un día que el obispo, seguidamente 
de haber hecho una gran injusticia, se fué á celebrarlos divinos oficios. 
Por tan abominable tuvo un clérigo de la diócesis aquel sacrilegio, 

i , Defijaren.—a. Scgons que.—3. Malicia c defoneftat.--4 Qui fora.—5 Depuxes. 
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m ent que lo bifbe fehia, que fe exi de aquella ciutat, e 
ana participar ab los paílors en los bofcatges; e dix que 
mellor cofa era eftar ab los paftors qui guarden1 les 
ouelles deis lops, que ab paftor que les fues ouelles auciu 
e dona2 ais lops. Cant lo bou hac dit lo eximpli, ell dix a 
Na Renart que fe exellaria 3 de tota aquella térra, e que 
no s volia metre en cofiment •» del rey ni de fon confell, 
pus que era maluat en fon regiment. Senyer En Bou, 
dix Na Renart, ¿hauets vos ohida la demanda que un 
ermita feu a un rey? ¿E qual demanda fo aquella? dix lo 
bou. Na Renart dix, que en una alta muntanya eftauaun 
fanól ermita. Aquell ermita era hom de molt fancla 
vida, e ohia s tots jorns molts clams del rey de aquella 
térra, qui era hom peccador e de mal regiment; e les 
gents ne dehien al fanól hom molt de mal. Lo fan6l hom 
fo molt defpagat del maluat eftament que era en lo rey. 

que, afectado profundamente, salió de la ciudad y se retiró al yermo 
para vivir entre los pastores que guardan fielmente sus ovejas y las de
fienden de las fieras, lejos del que las entregaba impíamente á la vo
racidad de los lobos.—Escuchó el Buey atentamente el ejemplo, y dijo 
al Zorro con pesar( que se extrañaría voluntariamente de todas aque
llas comarcas( porque no se consideraba en el caso de entregarse 
Confiadamente al antojo y á la arbitrariedad de un rey inicuo, rodea
do de malvados consejeros. Y el Zorro, en esto, repuso: Señor Don 

•Buey, ¿sabéis que petición hizo un día un ermitaño á su rey? — ¿Qué 
petición fué esa? dijo el Buey. —Y contestó el Zorro: En un alto 
monte vivía un venerable ermitaño, entregado á las austeridades de su 
santa vida. Llegábanle todos los días sentidos clamores contra el rey 
de aquel país, que además de ser hombre perverso, reinaba mal y des
póticamente. Murmuraban mucho de él sus vasallos, y contaban ame-
nudo sus maldades al santo ermitaño. Este, al oir tales relatos, se dis
gustaba en extremo. Dolíase profundamente de la perversidad á que el 

i . Guardauen.—2 Aucia e donaua.—3. Exiria,—4, E n cofa,—5, Hoya. 
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c hac deuocio com lo rey pogues induir 1 a bon eftament. 
Lo bon hom deualla de fon ermitatge, e vench en una 
bella ciutat hon eftaua lo rey. Senyor, dix lo bon hom 
al rey, ¿qual cofa vos es femblant que fia a Deu pus 
agradable en eíl mon, o vida hermitana, o vida de rey 
que fia ben2 acuftumat en regir fon poblé? Longament co
gita lo rey en la demanda, ans que refpofes; e a la fin dix, 
que vida de rey en bones obres es occafio de major be, 
que vida ermitana. 3 Senyer, dix lo ermita, molt me 
tench per pagat de voftra refpofta, fegons la qual es 
fignifficat que maluat rey dona mes de dampnatge en 
fon regne, que no es lo be que negun ermita pufca ^ fer 
en fon ermitatge. E per ago jo fon veng'it a vos, e fon 
deuallat de mon ermitatge, e prepofi s de eftar ab vos 
tan longament, tro 6 que vos e voftre regne fiats en bon 
eftament, dient a vos páranles de Deu, per les quals ha-

rey había llegado, y se propuso llevarle á buen camino. Bajó de su po
bre ermita, y entró en la populosa ciudad en que el rey tenía su corte. 
—Señor, díjole el santo ermitaño, ¿qué es lo que os parece más acepto y 
agradable á Dios, la vida solitaria y de mortificación continua, ó la 
de un rey que ponga todo su conato en conseguir el buen régimen 
de su pueblo?^—Reflexionó largos momentos el rey acerca la pregun
ta del ermitaño, antes de arriesgar una contestación. A l fin respondió: 
Paréceme que la vida de un rey que obre en todo justamente, es causa 
de mayor bien que la vida de oración y penitencia que lleva el ermi
taño.—Señor, repuso éste: Mucho me satisface vuestra contentación. 
Por ella me significáis que un rey injusto e inicuo causa en su reino un 
daño mucho mayor que todo el bien que el ermitaño puede hacer en 
su soledad. Por eso es que he venido cabalmente á encontraros bajando 
del eremitorio en que vivo. Y propúseme estar tanto tiempo cerca de 
vas, como sea necesario para que os pongáis en buen camino, y 
vuestro reino se halle en mejor estado. Y esto espero conseguirlo di-

i . Adur.—2. Be. - 3 . Vida de ermita.—4. Pufcha,—5, Prepos.—6. Entro. 
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jats a Deu amor, e hajats de Deu conexenga e temor. 
Aquell ermita eftech longament en la cort del rey dient 
bones páranles de Deu, per les quals 1 lo rey efdeuench 
en bon eftament, e tot fon regne ne fo en bon regiment. 
Cant2 Na Renart hac dit lo eximpli, ell dix al bou eftes 
páranles: Senyer En Bou, vos fots beftia femblant al 
ermita, e ñ us volets, jo us daré confell, per lo qualporets 
incluir 3 lo rey, mon fenyor e vofbre, a bon eftament, e 
feguir fe ha molt de be de go que vos farets. Lo bou 
promes a Na Renart que ell faria tot lo be que fer poria, 
per tal que 1 rey e fon poblé ne fos en bon eftament. 
Adonchs Na Renart confella al bou que eftigues en una 
bella praderia, que era pres d aquell loch hon eftaua lo 
rey e fos barons, e que menjas e fajornas,per tal que fos 
bell a veher, e que fos forts a bruuolar. 4 En continent. 

ciéndoos tales conceptos, y tales consideraciones haciéndoos de Dios, 
que por ellas lleguéis á su amor y á su comprensión, y sobre todo, lle
guéis á temerle.—Mucho tiempo permaneció el ermitaño en aquella cor
te; y expuso allí de Dios tan bellas y altísimas cosas, que el rey, colocado 
en la vía de la enmienda, llegó á ser un excelente príncipe, y sus esta
dos fueron regidos justa y ordenadamente.—Referido el ejemplo, dijo 
además el Zorro al Buey: Señor, vos, en mucho os parecéis al ermitaño 
del cuento, y si os place, yo os daré un consejo que, de seguirlo, podréis 
inducir al rey, señor mío y vuestro también, á que vaya por la senda que 
su puesto le tiene trazada, y obre como á rey cumple; y se os deberán 
á la postre los inmensos bienes que han de ser el resultado de vuestros 
grandes propósitos.--Hecha por el Buey promesa al Zorro de hacer todo 
el bien posible, en cuanto de él dependiese, el Zorro le dió de consejo 
que se fuese á una hermosa pradera, próxima al punto en que se encon
traba la córte del rey, que en ella tomase descanso y comiese hasta 
que mejorase de aspecto, recuperase su perdida robustez y adquiriese la 
fuerza necesaria para dar fuertes mugidos. Y á esto añadió el Zorro: 

i . Per lo qual.—2. Com.—3. Enduhir—4. Brauolar, 
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dix Na Renart, que 1 vos, fenyer En Bou, ferets2 reuen-
gut e forts, vos bruuolats 3 com pus fortment puícats tres 
vegades lo jorn, e tres vegades la nit, e enfre tant jo hau-
re parlat ab lo rey de voftre eftament. Lo bou eílech en 4 
confell de Na Renart, e Na Renart fe n torna a la cort 
del rey. Com lo bou hac molt fajornat e fo forts, ell 
comenga a bruuolar fortment. E adonchs, com Na Renart 
ohi que lo bou bruuolaua, fe n ana denant lo rey, e eftech 
denant ell, dementre que lo bou bruuolaua. En tanta de 
pahor eftech 5 lo rey, dementre que lo bou bruuolaua, que 
no s podía teñir ni affegurar de eftremir; e hac vergonya 
de fos barons, car temia que no 1 tengueffen per volpell. 
Dementre que lo leo enaxi eftaua pahoros, e nengun de 
fos barons no fabien apercebre la pahor que 1 rey ha-
uia, Na Renart fe acofta al Rey, e lo gall canta, e lo ca6 

Tan luego, señor Don Buey, como sintáis completamente reparados 
vuestro pasado vigor y vuestro brío, mugid tan fuertemente como podáis 
tres veces durante el día, y otras tres por la noche; y por lo demás, de mi 
cuenta corre tener ya enterado al rey de vuestra situación angustiosa.— 
El buey, aceptando el consejo del- Zorro, quedó en hacer cuanto este le 
había dicho; y el Zorro dirigió sus pasos hácia la corte del rey. Cuan
do el Buey hubo descansado, y comido á su satisfacción, y se sintió 
fuerte, empezó á mugir d-e una manera estrepitosa; y al oir el Zorro 
los mugidos del Buey, púsose en presencia del León para observarle 
mientras el Buey mugía. Tan fuertes y terribles eran los bramidos del 
Buey, que hasta al León infundieron espanto; y cada vez que llegaba 
á sus oídos aquella voz de trueno, se estremecía muy á su pesar; de 
manera que, estando allí presentes los barones de la córte, ypudiendo 
estos observar la impresión que el rey recibía, llegó éste á temer que 
no se le tuviese, en desprestigio suyo, por miedoso y pusilánime. Mien
tras estaba el León así sobrecojido de espanto, lo cual pasó desaper
cibido de la córte que le rodeaba, se acercó al Zorro el rey, y ensegui-
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ladra, per go car1 Na Renart fe fo acoftada2 al rey. Mas, 
al rey plach com Na Renart li fos de pres, e demana li ñ 
fabia aquella veu que ohia de quina beftia era, car molt 
li paria gran beftia e forts, fegons la veu que hauia. Se-
nyer, dix Na Renart, en una valí hac un juglar pofat fon 
alduff que penjaua en un arbre, e lo vent menaua 3 aquell 
alduff e feya lo ferir en 4 les branques del arbre. Per lo 
feriment que 1 alduff fehia de fi mateix en lo arbre, exia 
del alduff una gran veu, lo qual fehia retentir s tota aque
lla valí. Vn fimi hauia en aquella valí qui ohi lo fo, e 
vench a aquell alduff. Aquell fimi fe cuyda, que enaxi 
com la veu era gran, que enaxi lo alduff fos pie de man-
tega o de alcuna cofa que fos bona a menjar. Lo fimi 
efquinga lo adulfif e atroba 1 tot buyt. Enaxi, fenyer, dix 
Na Renart al leo, podets vos penfar que aquefta veu que 

da púsose el Gallo á cantar, y á ladrar fuertemente el Perro cuanto 
más se aproximaba el Zorro. Alegróse el rey de la llegada de éste, y al 
tenerle muy cerca de sí, le dijo: ¿Te es acaso conocida esta voz tan impo
nente? ¿Qué animal es el que lanza esos atronadores bramidos? A juzgar 
por su voz, grande y de gran poder me parece.—Señor, respondió el 
Zorro, estando cierto juglar en un valle, colgó una gran zambomba de 
las ramas de un árbol. El viento, al pasar por aquel angosto valle, 
agitábalas ramas del árbol, las cuales, dando con alguna violencia en 
la zambomba, producía un gran ruido, que acrecentaban considerable
mente los ecos y las concavidades del valle. Un mono, que estando 
no muy léjos de allí, oyó aquel grande y continuado ruido, dirigióse 
al árbol de donde partía, y al ver que era producido por la zam
bomba colgada del árbol, juzgó por el ruido que hacía, y dedujo que 
debía contener alguna cosa extraordinaria. E imaginando si sería 
algo que pudiese comerse, rompió el parche de la zambomba; y 
no quedó poco burlado al encontrarse con que aquel instrumento 
tan ruidoso estaba enteramente vacío.—Así, señor, añadió el Zorro, no 
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ohits es de beftia qui es buyda, e no ha la forga que la 
veu figniffica; per que eftats forts e ardit de coratge, car 
a rey no li efta be com es pahoros, ne com ha pahor de 
go que no s fap que es.r Dementre que Na Renart aquef-
tes páranles dehia al rey, lo bou crida e bruñóla molt 
fortment, e en tal manera crida, que tot aquell loch hon 
eftaua lo leo feu retentir,2 e lo leo e fos companyons 
eílremir. No s poch abftenir lo rey que no donas fenyal 
de pahor, e dix que fi la forga d aquella beftia era fegons 
la veu, mal eftar lo faria en aquell loch. Lo bou bruñóla 
altra vegada, e lo leo e tots 3 aquells de fon confell ha-
gren temor; mas 4 Na Renart no feu en fi negun femblant 
de pahor, ans eftech alegrament denant lo rey e denant 
fon confell. Molt fe marauella s lo rey de Na Renart, que 
no hauia pahor, e fis faheren tots los altres. Elo rey dix 

anduvierais muy equivocado, si pensarais que la voz pavorosa que habéis 
oído, parte de instrumento vacío, esto es, de animal que está muy lejos 
de tener la fuerza que de su inmensa voz quizás habéis colegido. Man-
tenéos, pues firme, y valeroso, que no sienta bien el miedo en el 
ánimo de un rey, y menos cuando no tiene éste conciencia siquiera de 
aquello que le atemoriza.—No bien hubo el Zorro dirigido al León es
tas palabras, cuando volvió el Buey á mugir, y lo hizo con tan grande 
estrépito, que hizo temblar hasta la real inorada, y llenó de espanto á 
todos los cortesanos allí reunidos; y por más que el rey hizo un gran 
esfuerzo sobre sí mismo para mantenerse sereno, no dejó de traslucirse 
la conmoción que en su interior sentía, siendo esta tan profunda que le 
hacía exclamar, que si á la voz correspondía la fuerza y la ferocidad 
de la bestia, muy mal lo iban á pasar en aquel sitio. Otra vez lanzó 
el Buey sus bramidos, y miéntras llegaba á su colmo la extrañeza y el 
terror del rey y de sus consejeros, se hizo notar la tranquilidad de 
ánimo en que permanecía el Zorro, y la serena alegría que demos
traba en presencia del rey y de su séquito. De esto se admiraron mu-
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a Na Renart eftes páranles: Renart, dix lo rey, ¿com 
pot effer que tu no has pahor de efba veu tan gran e 
tan eftranya? Ja veus tu que joT qui fon tan2 poderos, e lo 
ors e lo leopart e moltes d altres befties, qui fon pus 
forts que tu, hauem pahor d aqueíla veu. Na Renart ref-
pos al rey, e dix efbes páranles: Vn corp fehia fon niu en 
una roca, 3 e tots anys una gran ferpent menjaua li fos 
filis. Lo corp hauia molt gran ira d aquella ferpent qui 
fos filis li menjaua, e no s gofaua combatre ab la ferpent, 
per go car no era tan poderos, que la pogues vengreper 
forga de armes. Aquell corp cogita que fe ajudas ab 
maeftria de la ferpent, pus que forga li fallia. Efdeuench 
fe un jorn, que la filia de un rey^jugaua ab fes don-
zelles s en un verger, e hauia pofada fa garlanda d aur e 
d argent e de pedrés6 preciofes en la branca ? de un ar-

cho uno y otros, y no pudo menos el León de dirigir al Zorro estas 
palabras: Amigo Zorro, ¿Cómo no te infunde miedo esa voz tan ex
traña y formidable? Eien conoces tü hasta donde llega mi valor y mi 
coraje, y no dejas de saber la fuerza de ánimo y el brío del Leopardo y 
de los otros animales que con él se parangonan, y sin embargo nos 
impone este bramido sin poderlo remediar.—El Zorro respondió: Un 
cuervo disponía y aderezaba su nido en un alto peñasco, y todos los 
años una monstruosa serpiente iba á comerle sus hijos. Es indecible 
el enojo y la ira que esto acumuló en el ánimo del cuervo, y el ódio 
profundo que tenía á la serpiente, y apesar de esto no osaba acometer
la; pues reconociendo interiormente su inferioridad material, conside
raba del todo imposible vencer p or la fuerza. Imaginó por tanto, ya que 
en la fuerza material eran desiguales, vengarse de la serpiente con el 
ingenio y la astucia. Sucedió un día que la hija de un rey estaba en unos 
jardines jugando con sus doncellas, y para mayor comodidad y desa
hogo había colgado de un árbol su rica diadema de oro y plata guar
necida de piedras preciosas. El cuervo cernióse sobre el vergel, y 
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bre. Lo corp pres aquella garlanda e vola per laer lon-
gament, tro que molts homens feguiren lo corp, per vefer 
hon pofaria la garlanda que la filia del rey molt amaua, 
e qui ploraua molt fortment com lo corp fen portaua la 
garlanda. Lo corp pofa la garlanda en aquell loch hon 
eflaua la ferpent; e los homens, cant vengueren pendre 
la garlanda, veferen la ferpent, e aucieren la;1 e enaxi 
lo corp ajuda s, ab altres, de la ferpent, per art e per 
maeftria. Enaxi, fenyer, dix Na Renart al leo, jo he 
tanta de art e de maeftria, que fi fe fdeuenia que no po-
gues vengre, per forga de armes, la beftia qui ha aquefta 
veu tan forts, e tan terrible crida, aydar me n hauria 2 per 
art e per maeftria, en tal manera, que la faria morir a 
mala mort. Cant 3 Na Renart hac dit fon 3 eximpli, la fer-

dejándose caer de súbito en la copa de aquel árbol, apoderóse apre
suradamente de la diadema, y volvió á levantar su vuelo á gran
de altura, y á cernerse otra vez un momento en el espacio. Muchos de 
los del séquito de la princesa siguieron con la vista al cuervo, muy 
deseosos de saber adonde se dirigía con la diadema, porque la prin
cesa estimaba en mucho aquella hermosísima joya que ya, derraman
do lágrimas, consideraba perdida al ver que con ella se alejaba el 
cuervo. Al fin, éste, bajándose á tierra, fué á dejar la diadema en el 
antro en que la serpiente tenía su guarida. Aquellos hombres, que no 
habían perdido de vista al cuervo, dirigiéronse enseguida al punto en 
donde éste había dejardo caer la joya; y para recuperarla, viendo allí 
á la serpiente, la mataron. De esta manera el cuervo, para vengarse de 
su enemigo, con el ardid y el ingenio hizo que otros consumasen la 
venganza, que por sí solo no podía tomarse.—Y yo, señor, añadió el 
Zorro, me considero con tal maña, y estoy dotado de tanto ingenio, que 
si tuviese necesidad de combatir y vencer á la bestia que habéis oído 
mugir con acento tan terrible y pavoroso, estoy firmemente persua
dido de que, con la ayuda de mis artimañas y de mis ingeniosos re
cursos, conseguiría su muerte.—Finido el cuento del Zorro, la Ser-
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pent, qui era un deis confellers del rey, dix aqueft 
eximpli: En un eftany hauia 1 un agro acuftumat de pef-
car longament. Aquell agro enuelli, e per vellefa2 perdia 
fa caffa moltes vegades. Lo agro cogita art e manera 
com fe ajudas ab art e ab maeftria, per la qual art ell 
fo occafio de fa mort. Lo leo dix a la ferpent que re-
comptas la manera per la qual lo agro fo occafio 3 de 
fa mort. Senyer rey, dix la ferpent, aquell agro eftech un 
dia tro a la nit que no volch pefcar, e eftaua riba d aquell 
eftany, tot trift. Vn cranch fe marauella del agro, per que 
no pefcaua enaxi com pefcar folia, e demana al agro 
per que eftaua axi confiros. Lo agro fe planyia, 4 e dix 
que molt hauia gran pietat del peix de aquell eftany, ab 
qui hauia vifcut longament, e molt planyia lur mort e lur 
dampnatge; car dos pefcadors pefcauen en un eftany, e 

píente, uno de los consejeros del rey, se apresuró á referir este otro: 
En un dilatado estanque vivían muchos peces, y no muy lejos se al
bergaba un ánsar acostumbrado á hacer buenas pescas, y en ellas 
largamente adiestrado. Llegó el ánsar á ponerse viejo, y por falta 
de agilidad, á su vejez consiguiente, apenas podía ya pescar lo bas
tante para mantenerse. Su penuria le indujo á calcular como había 
de suplir con el ingenio y el ardid la perdida agilidad, y su propósito 
vino á costarle la vida.— Hecha esta indicación, dijo el rey á la Ser
piente que refiriese el modo como el proyecto del ánsar vino á ser 
la causa de su muerte. Y la Serpiente continuó diciendo:—El ánsar, 
comprendiendo su estado, anduvo todo un día, meditabundo y triste, 
por la orilla del estanque, perdido de tal manera el aliento, que no 
intentó siquiera ponerse á pescar. Sorprendió esto mucho á un can
grejo que allí estaba, y le dijo: ¿Por qué no pescas, ánsar, asi como 
hacerlo solías? ¿Por qué te veo tan triste y pensativo?—El ánsar, des
pués de haberse condolido mucho del estado en que se encontraba, ex
puso: ¡Cuánta lástima tengo á los peces que en esta laguna viven y en 

i i E n aquefta vila hauia.—2. Per la vellefa,—3. Occafionat.—4. Planye. 



— 204 — 

propofauen de venir1 en aqueft eílany, com haurien pef-
cat en aquell eílany. Aquells pefcadors fon fauis maefhres 
de pefcar, car nuil peix no Is pot efcapar, e pendran tot lo 
peix2 d aquefh efbany. Lo cranch qui ohi 3 aqueftes páran
les, hac gran pahor, e dix ho ais peixs qui eren en aquell 
eftany, Tots los peixs fe ajuñaren e vengueren denant 
lo agro, lo qual pregaren que Is donas confell. No hi ha 
altre confell, dix lo agro, mas un, go es a faber, que jo us 
aport tots, de un en un, a un eílany qui es pres d agi 
una legua. En aquell eílany ha moltes canyes, e ha gran 
fanga, •« per que los pefcadors no us hi poran donar damp-
natge. Tots los peixs ho tengueren per bo, e tots di es lo 
agro prenia aytants peixs com fevolia, s efehia femblant 

la cual he vivido yo por espacio de tanto tiempo! ¡Cuánto me apesa
dumbra la desgracia que les sobreviene y la desastrosa muerte que les 
espera! lias de saber, que dos pescadores, que desde hace años estaban 
pescando en otro estanque algo distante, como hayan agotado toda 
aquella pesca, se proponen venir á pescar aquí, y no dejar en estas aguas 
ni un pez para que lo cuente. Ambos pescadores son extremadamente 
diestros en el arte, y nadie, nadie se escapa de sus redes ni de sus ar
tificios. Todos cuantos aqui vivíis vais á ser cojidos.—Esparcida esta 
noticia por todo el ámbito del estanque, reuniéronse sus habitantes y 
se presentaron al ánsar para suplicarle les aconsejase lo que debían 
hacer. A este ruego respondió el ánsar: Por mucho que reflexk ne 
no veo más que un medio de salvación. A cosa de una legua de dis
tancia, hay otro estanque, y como no os trasladéis á él vais sin reme
dio á perecer. Tanta es la lástima que me dais, que si os resolvéis á dejar 
vuestras antiguas viviendas, yo me ofrezco á llevaros allá de uno en 
uno, y dejaros á todos salvos en la otra laguna. Allí hay extensos caña
verales, y en el fondo mucho fango, y asi es que los pescadores no pue
den causar mucho daño á los peces. Parcceme que en aquellas aguas 
podréis vivir con toda seguridad.—Tuvieron todos aquellos peces por 
bueno el consejo, y llevándolo á ejecución, cada día el ánsar cargaba 
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que Is aportas a un eftany; c en un puig ell fe pofaua, e 
menjaua lo peix que portaua, e puxes tornaua per altre.1 
Ago hac tengut lo agro longament, e enaxi viuia fens 
trebayl de pefcar. Efdeuench fe un jorn que lo cranch 
prega lo agro que 1 aportas 2 en aquell eftany. Lo agro 
eftes fon coll, e lo cranch fe pres al coll del agro ab dues 
fes mans. Deraentre que lo agro enaxi volaua ab lo cranch 
que aportaua en 3 fon coll, lo cranch fe marauellaua com 
no vehia 1 eftany al qual fe cuydaua que 1 agro lo apor
tas. E cant lo agro fo pres de aquell loch hon folia 
menjar los peixs, lo cranch viu les efpines deis peixs que 
lo agro hauia menjats, e conech 1 engan que 1 agro 
fehia. Lo cranch dix: Dementre que has temps, te es mef-
ter que t + ajuts de aqueft traydor, quet propofa menjar. 

los peces que quería, aparentando conducirlos á la nueva laguna y 
que en ella los soltaba. Mas, lo que hacía era detenerse en un picacho 
no muy lejano, y allí comérselos á su placer, para volver después por 
otros, hasta que se daba por harto y satisfecho. De esta manera vi
vió muchos días, sin las molestias y las penalidades del trabajo de 
pescar. Aconteció un día que el cangrejo, algo temeroso de que no 
llegasen los pescadores anunciados, rogó al ánsar que le trasladase 
ya á la otra laguna. Mostrándose el ánsar dispuesto á complacerle, 
alargó su cuello, cojióse de él enseguida el cangrejo con su tena
za, y el ánsar emprendió el vuelo. Mientras iba éste volando, con 
el cangrejo asido á su cuello, extrañaba el cangrejo no ver en toda la 
extensión que se ofrecía á su vista, ni asomos siquiera de la laguna 
adonde creía que el ánsar le estaba trasportando. Cuando estuvieron 
cerca del picacho en que el ánsar solía comerse los peces con que 
cargaba, el cangrejo vió esparcidas por el suelo las espinas de los infe
lices que se habían dejado llevar en los días anteriores, y se había el 
ánsar comido. Comprendió entonces el engaño y la negra traición 
que el ánsar les estaba haciendo. Y el cangrejo díjose á sí mismo: A 
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Adonchs lo cranch eftrench 1 tan fortment lo coll al agro 
que lo hi trenca, e 1 agro caech mort en térra,2 e lo 
cranch fen torna a fos companyons, ais quals recompta 
la trahicio que 1 agro los fehia, per la qual trahicio lo 
agro fo occafio de fa mort. Senyer, dix Na Renart, en 
aquell temps, com 3 Deus gita Adam de paradis,4 malahi 
Deus la ferpent, qui hauia confellat a Eua que menjas 
del fruyt que Deus hauia vedat a Adam; e de aquell 
temps a en ga fon totes les ferpents horribles a vefer, e 
fon verinofes. E per la ferpent s fon venguts tots los mals 
qui fon en lo mon; e per ago un faui hom feu gitar una 
ferp del confell del rey, la qual ferp lo rey molt amana. 
Lo leo6 dix a Na Renart que recomptas aquell eximpli. 
Senyer, dix Na Renart, un rey hauia ohit parlar de un 
fanól hom qui hauia molt gran fauiefa, e trames lo querir. 

tiempo te veo venir. Y puesto que así es, bueno es que me deshaga boni
tamente de esc traidor, que se propone zamparse mi querida persona. Y 
dicho y hecho, el cangrejo apretó tan fuertemente con su tenaza el cuello 
del ánsar, que le dejó estrangulado y muerto en el acto; y volvióse ense
guida el cangrejo como pudo á su estanque, y contó á sus antiguos com
pañeros la infame traición que les venía haciendo el ánsar, y la mereci
da muerte que por ello le había dado.—A este cuento de la serpiente 
contestó el Zorro diciendo: Señor, en aquellos tiempos, cuando Dios 
echó al padre Adán del paraíso, maldijo el Criador á la serpiente por 
el funesto consejo que había dado á Eva, induciéndola á que comiese 
del fruto que el precepto divino les había vedado. Desde entonces 
todas las serpientes repugnan á la vista, y dan horror, y son terri
blemente venenosas. Por la serpiente han caido sobre el mundo tan
tísimos males; y por esto un varón muy sábio hizo echar una ser
piente de los consejos de cierto rey, á pesar de lo mucho que el rey 
la quería.—Al oir esto el León, mandó al Zorro que refiriese el ca
so á que aludía, y el Zorro, obedeciendo, dijo: Un rey había oído ha-
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Aquell fanólhom vench al rey, e Irey prégalo que eftigues 
ab ell, e quel confellas com pogues gouernar fon regne, 
e que lo reprenes de alguns vicis, fi gens li n conexia. Lo 
fan6l hom eílech ab lo rey per intencio que li confellas a 
fer bones obres, e efquiuar 1 mal. Vn jorn fe fdeuench que 
lo rey tenia confell fobre un gran fet qui s era efdeuengut 
en fon regifme.2 Prop de aquell rey ellauauna gran fer-
pent, ab la qual lo rey fe aconfellaua pus fortment que 
ab tots los altres. Aquell fanól hom, com 3 viu la ferpent, 
demana al rey qual cofa figniffica 4 rey en eft mon; e l 
rey dix, que rey es eftablit en aqueft mon a fignifficanga 
de Deu, go es a faber, s que rey tenga en térra jufticia, e 
que gouerne6 lo poblé que Deus li ha comanat. Senyer, 

bíár de la gran sabiduría de un hombre muy venerable y santo, y le 
llamó á su presencia. Introducido aquel hombre cerca del rey, rogóle 
éste que se estableciese en su corte, para que le aconsejase en los 
asuntos más arduos de su gobierno, y le indicase la mejor manera de 
regir sus estados. Aquel santo varón empezó por señalar al rey algu
nos defectos que en él había observado, y le iba diciendo sus faltas á 
medida que en ellas incurría. La intención de aquel sabio no era otra 
que la de inducir al rey á las buenas obras y á que procurase evitar y 
combatir el mal por todos los medios posibles. Un día sobrevino en el 
reino un asunto grave y de mucha trascendencia, y tratábase de él en su 
Consejo, que expresamente para el caso había reunido. Muy cerca del 
rey estaba una enorme serpiente, cuyo sentir escuchaba el monar
ca con singular predilección, dándole marcada preferencia sobre el 
de los demás consejeros. Cuando el sabio varón vió á la serpiente, y lo 
que con ella acontecía, preguntó al rey: ¿Sabéis, señor, lo que signi
fica ser rey en este mundo?—Y contestóle el rey, que la monarquía 
instituyóse en la tierra, según su entender, para que el rey fuese una 
significación de Dios, esto es, para que el rey mantenga en el si
glo los fueros de la justicia, y gobierne bien y derechamente al pueblo 
que Dios ha puesto bajo su régimen y su amparo.—Señor, repuso el 
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dix lo faui, ;qual beftia fo a Deu pus contraria, adonchs 
com hac creat lo mon? E1 rey dix que la ferpent. Se-
nyer rey, dix lo faui, fegons larefponfio 1 que vos hauets 
feta, fe fegueix que vos auciats la ferpent; e gran pec-
cat fets com la tenits en voftra cort; car ñ vos reprefen-
tats la imatge2 de Deu, en quant rey, vos deuets ahirar 
tot go que Deus ahira, majorment go que Deus pus fort 3 
ahira. Per les páranles que 1 fanól hom hac dites al rey, 
lo rey aucis la ferpent, fens que la ferpent no hac art ne 
maeftria ques fabes •» ajudar delamort. Com Na Renart 
hac comptat lo eximpli, lo bou cridae bruñólas tan fort-
ment, que tot aquell loch feu eliremir, e 1 leo e tots los 
altres hagueren6 gran pahor. Si que Na Renart dix al rey, 
que fi ell ho volia, que iria a la beftia de qui la veu 
tan eftranya exia, c veuria ñ aquella beflia poria ame-

sabio, desde que el mundo fué de la nada creado por Dios, ¿cuál de 
entre todos los animales que son su hechura ha sido su mayor con
trario?—Y el rey contestó: La serpiente.—Señor, añadió el sabio, de 
la contestación que me habéis dado, sigúese indefectiblemente que 
nunca debierais prestar oído á las insinuaciones de la sierpe; y 
gran culpa cometéis teniéndola en vuestra corte, porque, si como rey 
sois en el mundo la imagen y la representación de Dios, enojaros de
béis contra todo aquello que á Dios enoja, y odiar más y más todo lo 
que Dios más y más odia. — Estas palabras impresionaron vivamente al 
rey, tanto, que inmediatamente y en presencia del sabio de quien las ha
bía oído, dió muerte á la serpiente, que en aquel trance no tuvo habili
dad ni astucia para salvarse.—Apénas había terminado el Zorro la rela
ción de este ejemplo, cuando el Buey mugió de tal modo, y lanzó tan es
pantosos bramidos, que hizo retemblar hasta el suelo, aterrorizando al 
León y á todos los de su compañía. El Zorro dijo entonces al rey: Si 
os place, yo me presentaré á esa bestia que coa tan extraños bramidos 
os conturba, y veré si puedo inducirla á que venga ante vos, y que á 
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nar al rey que fos de fa companyia. A l leo e a tots los 
altres plach que Na Renart anas vefer aquella beftia que 
cridaua. Na Renart prega lo rey que fi tant era que fe 
efdeuengues que aquella beftia, a qui anaua, pogues ame-
nar a 1 fa cort, que fos falúa e fegura en fa cort, que nc-
gun no li donas dam pnatge a fa perfona ni li faes vila-
nia. E lo leo, denant tot fon confell, autreja a Na Renart 
tot go que demanat li hauia. Ab tant Na Renart2 vench 
en aquella pradeña hon eftaua lo bou en fejorn; 3 el bou, 
con * lo viu, hac gran plafer de fa venguda. Amdofos s fe 
faludaren bellament, e Na Renart recompta al bou tot 
go que li era efdeuengut depuys que era de ell partit. 
Bell amich, dix Na Renart, vos irets denant lo rey, e 
ferets ab femblant humil, e en voftres gefts darets fem-
blant6 de gran fauiefa; e jo diré que vos hauets hauda 

vos se someta, y consienta en contarse entre vuestros leales partidarios. 
•—Mucho plugo al León y á todos los de su séquito que el Zorro se 
avistase con el animal que aquellos bramidos lanzaba. Mas, el Zorro, 
antes que pusiese en obra su ofrecimiento, suplicó al rey, que si tanto 
consiguiese que lograra reducir aquella bestia á que se presentase 
en la corte, le facultara para ofrecer al Buey las debidas seguridades 
de que no sería molestado, ni en lo más mínimo se atentaría contra 
su persona, ni se le haría ofensa alguna; y el León, en presencia 
de su Consejo, accedió á la súplica del Zorro otorgándole cuanto 
demandaba. Encaminóse, pues, éste derechamente al prado en que 
el Buey descansaba y pacía á sus anchuras. Cuando el Buey le vió ale
gróse mucho de su llegada. Ambos se saludaron muy afectuosa
mente, y en seguida el Zorro enteró al Buey de todo cuanto había 
sucedido en la corte desde que se separaron.—Amigo mío, dijo aquel, 
el asunto no se encamina mal. Necesario es que os presentéis al 
rey. Cuando os reciba mostráos humilde, endulzad vuestro semblante, 
y con vuestro porte dáos aires de gran sabiduría. Por mí parte le en-

i . E n . — 2 . Hauia. Na Renart.—3. Sojorn.—4. Cant.—5. Amdos.—6. Semblantes, 
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gran contriccio, com tan longament hauets eftat fora la 
fenyoria del rey, e vos, denant tots, demanats perdo al 
rey, per go com vos 1 anas eftar ab hom, e vos, vos me-
fes fots altra fenyoria.2 En tal manera, bell amich, clix 
Na Renart, parlats e eftats denant lo rey e fa cort, que 
el rey e tot fon confell fe afaut de voftres páranles e de 
voftres gefts; e recomptats al rey del eftament deis ho-
mens, e confellats al rey que haja amiílat ab lo rey deis 
homens. Lo bou e Na Renart fe n vengueren a la cort 
del rey; e com lo rey e fos barons veheren venir lo bou 
e Na Renart, lo rey e tots los altres conegueren lo bou, 
e tuyt fe tengueren per pechs de la pahor que hauien 
hauda del bou. E lo rey fe marauella com lo bou po
día 3 hauer tan gran e tan alta < ven e tan terrible. Lo 
bou feu a fon fenyor aquella reuerencia qui s tany a rey, 

teraré de vuestro arrepentimiento, y de cuanto sentíis ahora haberos 
sustraído por tan largo tiempo de su real señorío. Vos, por la vuestra, 
suplicadle se digne perdonaros. Esto hacedlo en presencia de todos 
los de su corte, y convenid en que es falta no escusable haberos pues
to al servicio del Hombre, y haberle reconocido como á vuestro sobe
rano. En su presencia y en la de su Consejo conducios de manera 
y dirigidle la palabra en tales términos que os hagáis interesante, y ex
perimenten el rey y sus consejeros especial gusto en oíros y no menos 
complacencia en veros y trataros. Y en fin, referidle lo que más pueda 
agradarle del estado de los hombres, y aconsejadle que procure al
canzar su amistad y mantener con ellos buenas relaciones.—^Esto con
certado, encamináronse el Buey y el Zorro á la corte del rey. Desde al
guna distancia les vieron venir éste y su séquito, y esperaron su llegada. 
Conocieron desde luego al Buey, y se tuvieron por nécios al conside
rar que era él quien con su voz les había infundido tanto miedo. Sobre 
todo el rey no pudo menos de admirarse de que el Buey tuviese una 
voz tan terrible y mugiese de aquella manera. A l llegar el Buey á la 

j . Al rey, com vos.—2. E n un códice falta esta frase.—3 Poch.—4 Hauer tan alta. 
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e 1 rey lo demana de fon eftament, e lo bou li compta 
tot go que li era efdeuengut dementre eftaua en la fer-
uitut del hom.1 Lo rey dix al bou que ell fe marauellaua 
com ell hauia tan camiada2 fa veu, e 1 bou dix que ell 
cridaua ab temor e ab contriccio, per go car fe tenia 3 
per mal mirent •» al rey e a tota fa cort, en quant longa-
ment lo hauia lexat per altre fenyoratge. E car temor e 
contriccio fehien tremolar fon coratge, per ago hauia ca
miada s fa veu, que figniñcaua temor, terribilitat e efpa-
hordiment, per go car exia de cors hon eftaua coratge 
temeros e penident. Lo bou demana al rey perdo, e lo 
rey li6 perdona en prefencia de tota fa cort. Apres ago 
lo rey demana al bou del eftament del rey deis homens, 
e 1 bou li dix que ver hauia dit una ^ ferpent que la pus 

presencia de su soberano, hízole la profunda reverencia que se debe á 
la majestad real. El rey, á su vez, preguntóle por su estado, y el Buey le 
refirió sencillamente todo cuanto le había acontecido durante el tiempo 
que fué subdito del Hombre y estuvo á su servicio. Y díjole el León: 
¡Y cómo habéis cambiado de voz! Os aseguro que no he vuelto de mi 
sorpresa desde que os he oído.—No es extraño, contestó el Buey. El te
mor y el arrepentimiento dan sin duda á mi acento un timbre especial. 
Yo os creía conmigo tan enojado, y me consideraba tan malquisto en 
toda vuestra corte, por haber tenido la debilidad de salir de vuestros 
dominios y prestar vasallaje á otro señor durante tantos días, que el 
miedo y la pena me tienen el ánimo embargado. Podéis creer que á fuer
za de temeros, y de arrepentirme, y de temblar al solo recuerdo de vues
tra ira, se me hizo también temblorosa la voz, no revelando sinó el terror 
y el espanto de que estoy posehido. Mas, á vos sumiso otra vez, os ruego 
que me devolváis vuestro real afecto, que me procuréis el de vues
tra corte y me otorguéis vuestro entero perdón.—El rey perdonóle 
en presencia de todos, y díjole que le contase el estado y la situación 
del rey de los hombres. En esto, exclamó el Buey: ¡Cuán cierto es, 

j . Pe hotn.—2. Cambiada.—3. Sentía.—4. Mirat.—5. Cambiada,—6. L o . —7. L ^ . 



mala, beftia e la pus faifa que fia en eft mon, es hom. Lo 
leo dix al bou que li recomptas la raho per que la fer-
pent hauia dit1 que hom es la pus mala beftia e la pus 
faifa que fia en eft mon. Senyer, dix lo bou, una vegada 
fe fdeuench que un ors, e un corp, e un hom, e una fer-
pent caygueren en una citja.2 Per aquell loch hon era 
la citja, paffaua un fanól hom qui era ermita, e guarda 
en aquella citja, e viu los eftar en aquella citja tots 
quatre, e non podien exir negun. Tots enfemps prega
ren aquell fan6l hom que Is tregües de la citja, e qucf-
cun promes li n bon loguer. Aquell hom trafch de la 
citja lors, e l cofp, e la ferpent, e cant ne volch trau-
re 3 lo home, la ferpent li dix que no ho faes, car fi ho 
fehia, mal guafardo ne cobrarla. Lo ermita no volch 
creure la ferpent del confeti que li donaua, e trafch aquell 
hom de la citja. A poch de temps 1 ors aporta al fan6l 

señor, lo que dijo una serpiente! No lo dudéis. El hombre es en el mun
do la criatura que abriga mayor maldad y más atroz falsía.—Y añadió 
el León: Pues referidme por que razón dijo eso la serpiente. Y el Buey 
repuso: Aconteció un día que un oso, un cuervo, un hombre y una ser
piente cayeron en una cisterna. Pasaba por allí, poco después, un ermita
ño, y asomándose á la cisterna, apercibió en el fondo aquellos cuatro des
graciados, que de ningún modo podían salir. Rogaron á la vez los cua
tro al santo varón que les sacase de aquella profundidad, ofreciéndole 
por el servicio larga recompensa. Sacó el buen ermitaño al oso, en
seguida al cuervo, y luego á la serpiente; y cuando iba á extraer al hom
bre, díjole, ya en salvo, la serpiente: No hagáis tal, por Dios, que os va 
á costar caro. Ya veréis el mal pago que os dará.—El santo eremita, 
empero, no hizo caso de la advertencia de la serpiente ni del consejo 
que le ciaba, y se apresuró á sacar al hombre de aquel abismo. No pa
só mucho tiempo sin que aportase el oso al ermitaño, como muestra de 

i . L a ferpent dix.—2 Citga. E n otro códice: Ciga. E n otro: Sitge. Las veces que se 
repite esta palabra se observan las mismas variantes.—3. Traer. 
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hom un buch de abelles, qui era pie de brefques, e com 
lo ermita hac menjat1 de les brefques a tota fa volen-
tat, ell fe n ana a una ciutat hon volia prehicar.2 A l en-
trant de la ciutat, lo corp li aporta una molt preciofa 
garlanda, que era de la filia del rey, a la qual hauia le-
uada la garlanda del cap. Lo ermita pres la garlanda, e 
hac gran goig, car molt valia. Per aquella ciutat anana 
un hom cridant, e dehia que tot hom qui hagues aquella 
garlanda, que la retes a la filia del rey, que ella li n do
nada gran guafardo; e que fi la garlanda tenia amagada 
e hom ho podia faber, que n portaria pena molt gran. 
Lo bon hom ermita vench en 3 una carrera, hon eftaua 
aquell hom ^ que ell hauia gitat de la citja, lo qual hom 
era argenter. Lo fanél hom comana la garlanda al ar-
genter fecretament, el argenter aporta las a la cort, e 
acnfa lo fan6l hom. Aquell fanól hom fo pres, batut e 

su gratitud, una colmena entera llena de panales de miel. Probada que 
hubo el santo varón aquella rica miel á toda su satisfacción, dirigióse a 
una ciudad en la cual contaba predicar. En la puerta de la ciudad en
contró al cuervo, quien le hizo regalo de una preciosa diadema que había 
arrebatado á la hija del rey quitándosela de sus sienes. El ermitaño 
aceptó el valioso don, y dióse por muy contento, por que era en verdad 
de un valor inmenso. Por las calles de aquella ciudad iba un hombre 
pregonando que la persona que hubiese encontrado la diadema, se apre
surase á devolverla inmediatamente á la hija del rey, y recibiría por 
ello gran recompensa; más, á quien quiera que la tuviese oculta, si llegase 
á ser descubierto, gran pena le sería impuesta. El bueno del ermitaño 
encontrábase á la sazón en la casa en que vivía aquel hombre que 
había sacado de la cisterna, y era cabalmente joyero. Confío en se
creto á este el santo varón aquella alhaja: mas, apenas la tuvo el joyero 
en sus manos cuando corrió á ponerla en poder de la curia del rey, acu
sando al venerable ermitaño. Resultó de todo, que no sólo detuvieron á 

j , Menjade3,-T-2, Preycar.—3, Per,—4. Home.—5. L a aporta. 
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encargerat. La ferp 1 que lo fanél hom hauia gitada de la 
citja, vench a la filia del rey, qui dormía, e morde la en 
la ma. La filia del rey crida e plora, e hac fa ma inflada 
molt fortment. Lo rey fo molt irat de la malaltia de fa 
filia, qui la ma hauia inflada e entuxegada, 2 e feu cridar 
per tota la ciutat, que a tot hom daria grans dons qui 
li pogues guarir fa filia. La ferpe nt vench en durment al 
rey, e a la orella dix li que en lo cargre 3 de fa cort efta-
ua pres un hom qui hauia una erba ab que guariría la 
filia del rey. s Aquella erba hauia donada la ferpent al 
bon hom; e hauia 1 ado6trinat com la pofas en la ma de 
la filia del rey, e com demanas al rey que faes jufticia 
del argenter, qui tan mal gua fardo li hauia retut. Enaxi 
fo fet com la ferpent ho hac ordonat; fi que lo fanél hom 

éste, sinó que fué azotado y puesto en la cárcel. En tanto, la serpiente 
que había el ermitaño sacado déla cisterna, dirigióse al palacio del rey. 
Escurriéndose cautelosamente, entró en la camarade la princesa, y ha
biéndola encontrado dormida en su lecho, la mordió fuertemente en la 
mano. Lanzó la hija del rey dolorosos gritos, y lloró mucho al ver que 
se le hinchaba la mano por instantes. Apesadumbró no poco al rey el 
daño que su hija experimentaba; y subió la pena de punto cuando vino 
la parálisis de la mano mordida. Apurado, mandó luego hacer un pre
gón en toda la ciudad anunciando una gran recompensa para el que 
procurase remedio al mal de su hija. La serpiente se deslizó hácia la 
cámara del rey, y díjole al oido, que en la cárcel pública estaba preso 
un hombre, conocedor de una yerba de tal virtud, que en muy poco 
tiempo dejaría curada á la princesa. Aquella yerba la había propor
cionado la misma serpiente al ermitaño, instruyéndole á la vez de co
mo había de aplicarla á la mano enferma de la hija del rey, y de la 
manera como, por justa recompensa, había de pedir el castigo del mi
serable joyero, que tan ingrato y vil con él había sido. Todo cuanto 
la-'serpiente acababa de indicar fué inmediatamente puesto en obra, 
y el resultado fué que la princesa sanó desde luego, el buen ermitaño 

r; Serpent.—2. Entuyada.—3 L a , —4. Hauia.—5. Guariría fa filia. 
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fo defliure del1 cargre, e lo rey feu jufticia del argenter. 
Molt plach al leo e a tot fon confell lo eximpli que 1 
bou hac dit contra hom, e dix al bou ñ li era femblant 
que ell degues hauer2 temor del rey deis homens; e 1 
bou dix al leo que molt es 3 perillofa cofa effer en ina-
mifbat del rey deis homens; car de hom mal, e poderos, 
e maeftre, nulla beftia no s pot deffendre. Molt eftech 
confiros lo leo de ago que lo bou !i hac dit, e Na Re-
nart conech que lo leo hauia pahor del rey deis homens, 
e dix al rey eftes páranles: Senyer, la pus ergullofa bef-
tia, e celia on mes ha de auaricia que en altra 4 beftia, 
es hom; e per ago ñ parria, be s a vos e a voftre confell, 
feria bo que vos trameteffets mifíatgers e joyes al rey 
deis homens, e que de part voftra li recomptaffen la 
bona volentat que vos li hauets, e que li donaffen voftres 

obtuvo su libertad, y el joyero hubo de sufrir los rigores de la justi
cia del rey.—Mucho plugo al León y á sus consejeros el cuento que 
el Buey había referido para concitar el odio contra el Hombre; y pre
guntóle el monarca:—¿Os parece, señor Buey, que debamos temer al 
soberano de los hombres?—Y el Buey se apresuró á contestar: Por 
muy peligrosa y ocasionada á grandes daños considero la enemistad 
del rey de los hombres; porque de hombre malévolo, poderoso, y há
bil no es posible que animal alguno consiga defenderse.—Preocupa
ron grandemente al León las palabras del Buey, y quedó muy triste y 
pensativo. El Zorro no dejó de conocer que las palabras del Buey ha
bían impresionado al León, y que tenía mucho miedo al rey de los hom
bres. Entonces dijo: Señor, el Hombre es la criatura más soberbia y am
biciosa del mundo. Ninguna tan envanecida ni con tanto orgullo. Por 
eso, bueno fuera que os pluguiese á vos y á vuestro Consejo que envia
seis embajadores al rey de los hombres, cargados de ricos presentes, pa
ra que en representación vuestra le manifestasen la consideración y 
buena voluntad que vos le guardáis, al poner en sus manos vuestros 

i . De la.—2. Hagues de hauer.—3. E r a , —4. Que altra.—5. Per ago parria be. 
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joyes; e lo rey congebria amor en fon coratge a amar 
vos e voftre poblé. Lo rey e fon confell tench per bo go 
que Na Renart dehia, mas lo gall hi contrafta, e dix 
eftes páranles: En una térra fe fdeuench que forga e 
maeftria fe contraftaren 1 denantunrey. Forga dehia que 
ella hauia fenyoria per natura fobre maeftria; e maeftria 
dehia lo contrari. Lo rey volch 2 faber qual de amdues 3 
deuia hauer fenyoria la una fobre 1 altra; e feu les amdues 
combatre, e la maeftria vence e fobra la forga. 4 E per ago, 
fenyer rey, dix lo gall, fi vos hauets amiftanga ab lo rey 
deis homens, e li trametets miffatgers, e ell vos tramet 
fes miffatgers, aquells miffatgers que ell vos trametra, 
conexeran en voftra perfona e en voftres barons, que 
fegons giny ni art, vos no us porets s deffendre del rey 

obsequiosos dones. Este me parece ser el medio más seguro de atrae
ros el afecto de aquel monarca, y de infundir en su ánimo el amor y 
el respeto hacia vuestro pueblo. — Tuvieron por acertado el rey y 
sus ministros el consejo del Zorro, mas no el Gallo que decididamen
te le combatió, diciendo: En cierto país sucedió que la Fuerza y el Inge
nio estaban en viva y ardorosa controversia delante de un rey. La Fuerza 
sostenía que ella naturalmente imperaba sobre el Ingenio; y alegaba 
éste por el contrario llevar á la Fuerza inmensa ventaja. Quiso el rey 
saber cual de los Jos contendientes tenía razón, para decidir á 
quien había de conceder la supremacía, y ordenóles que riñiesen 
ambos en singular combate. Así lo hicieron, y el resultado fué que 
el Ingenio dejó vencida y rota á la Fuerza. —Por esto, señor, aña
dió el Gallo, si os resolvéis á buscar la amistad del rey de los hom
bres, y van vuestros embajadores con ricos presentes á ofrecerle 
la vuestra, habéis de contar, que correspondiendo á esta considera
ción y á la estima que le demostréis^ también enviará los suyos con 
sus presentes á vuestra corte. Y no se os ha de ocultar que, siendo 
vuestra persona y vuestra corte objeto de su minuciosa observación, 
adquirirán cabal conocimiento de que vos, careciendo de arte y de 

i . Contreftauen.—2. Volgue.--3. Amdos.—4. Sobra forga.—5. Podrets. 



— 217 — 

deis homens, qui s combat1 ab art e ab enginy,2 ab qué 
apodera tots aquells qui per forga fe combaten fens art e 
fens maeftria. De la altra part 3 allega Na Renart, e dix 
que Deus fa go que fa fens art e fens maeftria; e per ago 
coue que, fegons natura, fien pus poderofos en la bata
lla tots aquells qui s combaten * ab femblants armes de 
aquclles de Deu, que óells qui s combaten ab deffem-
blants armes de aquelles de Deu. Molt plach al leo lo 
eximpli de Na Renart, e volch a totes paffades trametre 
joyes e miffatgers al rey deis homens. Lo rey demana 
quals miffatgers confellauen que anaffen s al rey deis ho
mens, ni quals joyes li trametria; e Na Renart dix al rey 
que lo bou lo n deuia aconfellar, per go car ell fabia la 
cuftuma deis homens, e quals cofes eren aquelles de que 

ingenio, de ninguna manera podéis luchar con él sinó con gran des
ventaja, puesto que guerreando siempre con todos los ardides que su 
poderoso ingenio le sujiere, vence indefectiblemente á los que, como 
vos, se ven forzados á la lucha y no pueden atacar ni defenderse con 
la superioridad que da la maestría sobre la fuerza.—Oyendo esto el Zo
rro, apresuróse á decir: Todo cuanto hace Dios, lo hace sin arte, sin 
ingenio y sin maestría, obrando naturalmente, según su voluntad 
omnímoda y su inmenso poder. Y así, por naturaleza, más pode
rosos y fuertes en la lucha han de ser aquellos que van armados con 
armas semejantes á las de Dios, que aquellos que las usan artificiales, 
y que no se parecen á las del Bien Sumo.—No dejó de agradar al 
León el ejemplo del Zorro, y resolvió decididamente enviar, de todas 
maneras, sus embajadores al rey de los hombres, para que al entregarle 
sus presentes le significasen su real afecto. Entonces dirigióse á los de 
su Consejo preguntándoles quiénes les parecían los mejores y más aptos 
para esta importante misión, y qué presentes juzgaban de mayor esti
ma para aquel monarca. Y adelantóse el Zorro á decir: Ahi tenéis. 
Señor, al Buey, cuya opinión en este asunto me parece ha de ser la 
más autorizada; por que él conoce á fondo las costumbres de los hom-

i . Qui combaten.—2 Ab giny.—3 De altra.—4. Qui combaten.—5. Que trametes. 
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ells fe afautauen 1 pus fortment. Lo rey dix al bou que 
ell volia eftar a fon confell deis miffatgers e de les joyes 
que volia trametre al rey deis homens; e adonchs lo bou 
li dix eftes paraules: Senyor2 rey, dix lo bou, natura es 
deis reys deis homens que com trameten lurs miffatgers, 
que Is trameten de lur confell e deis pus nobles qui fien 
en fon confell. Los pus nobles confellers que vos hauets 
me es femblant que fien la onga e lo leopart. De la al-
tra part lo gat es en femblanga de voftra image, e lo rey 
tendrá s ho 3 a gran gracia, fi vos li trametets per joyes 
lo gat e lo ca; lo gat per go com es a vos femblant, e lo 
lo ca per go que n cag, car los homens fe afauten + molt 
de caffa. Enaxi com lo bou ho hac dit, ho feu lo leo, e 
trames la onga e lo leopart al rey per miffatjers, e lo 

bres, y por tanto, nadie con mejor acierto, puede indicar las co
sas que más han de ser de su agrado y han de recibir aquellos con 
más aprecio y mejor voluntad.—El rey manifestó que en esto quería 
efectivamente obrar según el parecer del Buey, y que estaba resuelto 
á nombrar los embajadores que éste designase, y á disponer los re
galos que por mejores tuviese. El Buey contestó: Señor, usanza es 
entre los reyes de los hombres, que cuando se envían mutuamente em
bajadas, escojan para estas delicadas misiones á uno ó dos de los más 
nobles y expertos de sus consejeros. Los más ilustres y entendidos que 
vos tenéis en vuestro Consejo, sin duda son la Onza y el Leopardo. Por 
otra parte, el Gato se os parece un poco, si bien se examinan los rasgos 
de su fisonomía, y tengo para mi que el rey de los hombres ha de ver 
con gusto, y ha de agradeceros que le hagáis presente del Gato y del 
Perro. Del primero, como he dicho, por lo que os parece, y del segundo 
por su habilidad y destreza en el cazar; porque habéis de saber que 
las cacerías son el placer favorito de la raza humana.—Tal como el 
Buey lo había propuesto, así lo dispuso el León; y envió al rey de los 
hombres en calidad de embajadores á la Onza y al Leopardo, y como 

i] Altauen.—2. Senyer.—3. So. E n otro códice: go.—4. Los homens falten. 
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gat e lo ca per joyes. Com los miffatgers foren partits 
de la cort,1 lo rey feu lo bou cambrer de fa cambra, e Na 
Renart tench 1 offici que el ca-folia teñir. 

CAPITOL V 

DELS MISSATGERS QVE LO LEO TRAMES 

a l rey deis honiens 

D EVETS faber que ans quels miffatgers partiffen 
de la cort, lo leo adoólrina lo leopart e la onga, 

com degueffen fer la miffatgeria, e dix los eftes 2 paraules: 
Sauiefa de fenyor es fignifficada en miffatgers fauis, ben 3 
parlants, be aconfellants, 4 e be acordants; s e noblea de 
fenyor es fignifficada en miffatgers que faffen ordonada-

presenles destinóle el Gato y el Perro. Tan luego como la embajada se 
hubo puesto en marcha, el León nombró al Buey camarero'de su real 
cámara, y confió al Zorro el cargo que el Perro desempeñaba: fué por
tero del rey. 

CAPÍTULO V.—De la embajada del León al rey de los hombres. 
Habéis de saber que antes que la embajada partiese de la corte, pro
curó el León instruir bien al Leopardo y á la Onza acerca del modo 
de conducirse durante su extraordinaria misión. Y les dijo: La sabi
duría del soberano se revela por la sabiduría y por los méritos de sus 
embajadores, por la palabra discreta y persuasiva de éstos, por la ma-
duréz de su consejo, y por la fuerza conciliadora de sus razonamien
tos. Y la nobleza y las altas dtoes de la magestad real la revelan 

j . De cort.—2. E dix cftcs.—3, Sauis e ben.—4, Confellants.—5, Concordants. 
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ment1 mefíio, e que fien be veftits, e hajen companya 
ben nodrida, e be arreada, e que los miffatgers ne lur 
companya no hajen auaricia, ne luxuria, fuperbia, ira, 
ni negun altre vici. Totes aqueftes cofes e moltes daltres 
fon neceffaries a miffatgers de noble princep,2 per tal 
que la miffatgeria fia agradable al princep e a la 3 cort a 
qui fon tramefes los miffatgers. Com lo leo hac adoólri-
nats fos miffatgers, com degueffen parlar ab lo rey, ne 
com fe degueffen captenir, e Is miffatgers foren partits 
de la * cort, los miffatgers anaren longament per moltes 
terres e diuerfes-. Tant anaren los miffatgers, tro que 
vengren 5 a una ciutat hon lo rey tenia gran parlament. 
Al6 entrant de aquella ciutat fe fdeuench que eftauen fo
lies fembres de bordell, e en prefencia deis miffatgers 

también los mensajeros cuando hacen mesurada ostentación de poderío 
y cuando, sin asomos de mezquindad, se muestran ordenados en sus gas
tos, y, sin irritante ni exajerado lujo, visten bien y sériamente, y llevan 
en su compañía agregados corteses, bien dispuestos y de una educa
ción superior, y sobre todo cuando se presentan adornados de grandes 
virtudes sin el menor vislumbre de ofensiva soberbia, de ambición, 
de liviandad ni de otro vicio alguno. Todo esto y mucho más, te-
nedlo entendido, es necesario para que los enviados extraordinarios 
de un rey noble y de altas prendas sean aceptos y gratos al príncipe 
á quien se dirijen, y adquieran sus simpatías.—Así que el León hubo 
instruido con éstas y con otras indicaciones á los que investía con sus 
poderes, y les dejó enterados de las formas cortesanas con que habían 
de dirijir la palabra al rey á quien iban á presentarse, y del porte y 
la manera como debían conducirse en la corte extrangera, los emba
jadores y su lucido séquito emprendieron el viaje alejándose de los 
dominios de su rey- Atravesaron varios y dilatados países, y después 
de muchas jornadas, llegaron á una ciudad en donde el rey que la 
gobernaba había reunido su parlamento. A la entrada de la ciudad, 
una porción de mujeres de vida alegre y desordenada, que habían 

i , Honradament.—2. De nobles princeps.—3. Sa.—4. Sa .—5. Vingueren.—6 E al. 
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peccauen ab los homens. Molt fe n marauellaren los mi-
ffatgers, com ho veheren; e lo leopart dix a fon com-
panyo eftes paraules: Vn burgués hauia una dona per 
muller que molt amaua. Aquell burgués logaua un hoftal 
que era 1 prop fon alberch, a una folla fembra. La muller 
del burgués vehia fouen entrar2 los folls homens a aque
lla folla fembra, e pres li volentat com 3 ufas de luxuria. 
Aquella dona fo longament en peccat de luxuria; e un 
dia fe fdeuench que fon marit la troba ab un hom que 
peccaua ab ella. Molt fo irat lo burgués del falliment de 
fa muller; e la muller dix al marit eíles paraules: Vna 
vegada fe fdeuench que en una pradería fe combatien 
dos bochs 4 faluatges, e per los grans colps que s donauen 
exia Is fanch del front. Aquella fanch cahia en la be
lla erba que era en aquella plaga hon fe combatien. 
Vna volp lepaua aquella fanch, e efdeuench s fe que los 

salido del burdel, estaban cometiendo en público con los hombres y 
en presencia de los viandantes, todo género de obscenidades. Mucha 
estrañeza causaron á la embajada aquellas licencias; y esto movió al 
Leopardo á decir á su compañero: Has de saber, amigo, que un bur-
gés estaba casado con una muger que amaba por extremo. Sucedió 
que el burgés dió en alquiler á una muger perdida una casa que 
poseía junto á la suya; y como su esposa viese entrar y salir á los 
hombres que visitaban aquella mujer entregada á sus excesos, tuvo 
la tentación y el deseo de pecar. Caida en el lodazal de la lujuria, 
encontróla un día el marido con un hombre mundano; y al verse la 
esposa descubierta en flagrante delito por su esposo, ciego ya de ira 
á causa de aquel exceso, dijo al ofendido burgés: Aconteció un día 
que en un prado estaban riñiendo con grande saña dos machos ca. 
bríos montañeses. Tan récias eran sus embestidas, que la sangre les 
chorreaba por la frente; y tanta era, que en ella empapada estaba 
toda la yerba del punto de la riña. Una zorra, aprovechando la oca-

í, Eftaua.—2, Veya fouint intrar.—3. Que.—4, Bous.—5. Sanch; efdeuench. 
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dos bochs 1 fe ahurtaren e atrobaren en lo mig la volpj 
e feriren aquella per los coflats. Tan 2 gran fo lo colp que 
li donaren, que la volp ne mori; e dementre que moría, 
dix que ella era occafio de fa mort. Senyer leopart, 
dix lo ca, gran marauella es com los homens que 
crehen en Deu, no han confciencia com lexen peccar 
aqueíles 3 folies fembres en prefencia de les gents que 
entren e ixen en efla + ciutat. Semblant es que 1 fe-
nyor de efta ciutat, e los habitadors de la ciutat fien 
luxuriofos, e que enaxi com los cans defuergonyada-
ment ufen de luxuria. Dient lo ca eftes páranles, entraren 
fe en la ciutat, e vengueren a hoftal; e puxes3 anaren al rey 
lo leopart e la onga ab les joyes que aportauen. Molts 
dies eftegren6 los miffatgers en aquella ciutat, abans que 
pogueffen parlar ab lo rey; car aquell rey hauia en cuftu-

sión, estaba lamiendo aquella sangre; y en esto acometiéronse de 
nuevo los dos cabrones, y encontrándose ambos con la zorra inter
puesta, hiriéronla de mala manera los cuernos de los dos por uno y 
otro lado. Tan récio fué el golpe, que la zorra murió á los pocos 
instantes; y mientras espiraba iba diciendo que ella misma había sido 
la causa de su muerte.—Señor Leopardo, repuso el Perro, maravílla
me mucho que los hombres que creen en Dios no hagan caso de 
conciencia el escándalo que están dando estas mujeres mundanas en 
presencia de los transeúntes que entran y salen de la ciudad. Paréceme 
que el que aquí gobierna y los que en esta ciudad viven han de ser muy 
dados á la lascivia, cuando de este modo y con tanta impudencia se 
entregan públicamente á tales desmanes.—Miéntras el Perro así se ex
clamaba, penetraron en la vasta capital. Instalóse la embajada en un 
albergue adecuado á su alta misión, y hecho esto se dirije con sus 
presentes al real alcázar; pero infructuosamente. El rey no estaba vi
sible. Pasaron muchos dias vagando por aquella ciudad sin conseguir 
que se les diese audiencia. El monarca tenía por costumbre no dejarse 

i . Bous.— 2. Aytan.—3. Aquelles.—^. Aquefla.—5. Puys.—6, Eíligueren. 
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ma que nos lexaua veher mas a tart; e per fignifficanga 
de noblea tenias car. Vn dia fe fdeuench quels miffatgers 
hagren eftat tot aquell dia a la porta del rey, que no 
pogren parlar ab lo rey. Aquells dos miffatgers foren 
molt defpagats del rey, e foren hujats 1 de eftar en fa cort. 
Vn hom injuriat, qui hauia eftat longament en aquella 
cort, e que no hauia pogut parlar ab lo rey, dix en prefen-
cia deis miffatgers aqueftes páranles: Humil es Deus, 
qui es rey del cel e de la térra e de tot quant es, car 
totes les vegades que hom lo vol vefer e 2 parlar ab ell, 
lo pot hom vefer e li pot hom dir fes neceffitats. Aqueft 
rey no ha porters a qui hom haja a donar diners, ne ha 
confellers qui per diners faffen malueftat ni engan. No 
creu nuil hom de laufangeries, 3 no fa veguers, jutges, 
batles, ne procuradors qui fien ergullofes, vanagloriofes, 

ver sino muy de tarde en tarde. Creía dar más realce y mayor impor
tancia á la dignidad real, cuanto más inaccesible se hacía á los deseos 
de verle y hablarle. Aconteció un día, que cansados ya los plenipo
tenciarios de esperar en las antecámaras del rey, hubieron de signifi
car el disgusto que esto les causaba, y de considerarse hasta desaira
dos y ofendidos por aquella excesiva dilación. A l entretanto una per
sona que pretendía haber sido víctima de una grave injusticia, y no 
había podido obtener la audiencia del soberano para expresarle sus 
quejas, dijo estas palabras en presencia de los embajadores: Humilde 
es Dios, y eso que es señor del cielo, de la tierra y de todo cuanto 
existe; y siempre que la criatura humana quiere verle y hablarle, con
sigue al momento su deseo, y puede exponer á su inmensa bondad 
todas sus necesidades y todas sus penas. Rey es que no tiene porteros 
ni camarlengos, ni sumilleres á quienes el suplicante haya de comprar 
con dádivas, ni ministros que por el oro se prevariquen para hacer 
que triunfe la maldad y el engaño. Rey es que no presta oidos á las 
lisonjas, ni hace vegueres, ni jueces, ni bayles, ni administradores del 

1-. Anujats. — Ü . Ne.—3. Nuil hom laufanger, - 4 . Ergulloíbs, vanagloriofos. 
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auars, lutxuriofes, e injuriofes.1 ¡Benehit fia aytal rey! E 
tots aquells qui ell amen, e 1 conexen, e 1 honren, e 1 fer-
uexen, fien benehits! En les páranles que aquell hom 
dehia conegueren los miffatgers quel rey era hom inju-
rios, e dix la onga al leopart eftes páranles: Vn rey volch 
donar fa filia per muller a2 un altre rey, e fecretament 
trames un caualler en la térra de aquell rey, per dema-
nar les condicions del rey. Aquell caualler demana ais 
pagefes 3 e al poblé del eítament del rey, e tuyt li n dixe-
ren mal. Vn dia fe fdeuench que aquell caualler encon-
tra dos jutglars qui venien de la cort del rey, lo qual hac 
donats diners e veftidures a aquells juglars. Lo caualler 
demana ais jutglars de les cuftumes del rey; e ells dixeren 

real erario á los soberbios, á los vanagloriosos, á los avaros, á los 
livianos, á los lascivos y á los servidores de la iniquidad y de la in
justicia. ¡Loado sea mil y mil veces este rey! ¡Benditos los que le 
aman, le conocen, le alaban, le honran y le sirven!—Por las palabras 
que aquel hombre profería, comprendieron el Leopardo y la Onza 
que el rey á quien iban á presentarse era hombre que reinaba en 
agravio de la justicia. Y dijo la Onza á su compañero el Leopardo: 
Un rey trataba de dar la mano de su hija á otro rey; y deseando sa
ber antes las cualidades y condiciones del novio, envió secretamente 
á uno de los caballeros de su corte á los estados de aquel rey para 
que indagase lo que le interesaba. Cumpliendo el caballero su en
cargo, partió; y llegado que hubo á los estados del monarca, cuyas 
circunstancias habían de ser objeto de sus investigaciones, preguntó 
á las gentes del pueblo y á los labriegos cual era el comportamiento 
y la conducta de su rey; y todos hablaron de él muy desfavorable
mente. Un día encontróse aquel caballero con dos juglares que venían 
de ver al rey, de quien habían recibido muchas dádivas y moneda. 
Dijo el caballero á los juglares, que supuesto que venían de la corte, 
y habían tratado al rey, le indicasen el juicio que tenían formado de 
las condiciones de su carácter y de sus hábitos; y aquellos hombres. 

i . Lutxuríofos e injunofos.—2. Donar per muller fa filia a . —3 Pagefos. 
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li quel rey era larch, e caffador, e amador1 de dones; e 
de moltes d altres cofes loharen lo rey, en les'quals lahors, 
e per lo blafme que 1 rey hauia de fon poblé, conech lo 
caualler que 1 rey era hom mal e de vils cuílumes. Lo 
caualler recompta a fon fenyor go que hauia olnt2 dir 
del rey; 3 e lo rey no volch per ago donar + fa filia per 
muller a aquell rey, car confciencia hac en donar fa 
filia a hom mal acuftumat. Apres aquefles páranles, a 
poch de temps, los miffatgers entraren denant lo rey, e 
donaren li les joyes que 1 leo li trametia; e una letra li 
donaren de part de lur fenyor, en la qual fe contenien 
eftes páranles: En una prouincia hauia un rey qui hauia 
molts honrats barons, qui eren homens de gran poder. 
Lo rey per gos que fos barons lo temeffen, e per tal qne 
pogues teñir pan e jufticia en fa térra, procura com fos 

cuyo agradecimiento era visible, se deshicieron en elogios del sobera
no, diciendo, entre muchas otras alabanzas, que era muy espléndido, 
largo en el dar, gran cazador, galante, obsequioso, y muy rendido con 
las damas. Del panegírico de los juglares y de las amargas censuras del 
pueblo, dedujo el buen juicio del caballero que se trataba de un rey 
nada bueno y de corrompidas costumbres. Con estas impresiones res
tituyóse á su país, y expuestas que las hubo á su soberano, contestó 
éste á la petición de aquel rey, negándole la mano de la princesa, 
puesto que en conciencia no podía admitir por hijo á un hombre de 
tales condiciones.—Referido este ejemplo, llegaron los embajadores 
al real alcázar, é introducidos esta vez en la cámara regia, y puestos en 
presencia del monarca, entregáronle los presentes que el León le 
enviaba, y una carta misiva de este tenor: En una provincia reinaba 
un rey rodeado de altos barones de mucho prestigio y de grande 
influencia y poderío. Aquel rey, para hacerse temer de estos y 
conservar sus estados en paz y justicia, procuró contraer muy estre
cha amistad con el emperador á quien estaba sujeto por las leyes 

i . Enamorat.—2. Hoyt.—3. Hauia apres del rey.—4. No volch donar.—5. Per tal. 
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en gran amiftat del emperador. Aquell emperador amaua 
molt aquell rey, per los plafers que 1 rey li fehia, e per les 
bones cuftumes que hauia; e los barons del rey, per 
temor del emperador, no gofauen defobehir a lur fenyor 
de nulla cofa que ell los manas;1 e enaxi eílauen tots 
plans,2 e hauia lo rey pau en fa térra. E com lo rey hac 
ohides 3 les letres que 1 leo li trametia, e hac prefes les 
joyes, ell dona lo gat a un draper qui denant li eftaua, 
e dona lo ca a un caualler qui volenter caffaua. Molt 
defplach ais miffatgers com lo rey hac donat lo gat al 
draper, qui no era honrat hom, lo qual gat li hauia 
trames lo leo a ílgnifficanga de fa femblanga. Com los 
miffatgers foren tornats al hoftal, e ab lo rey hagren 

del feudo que le había reconocido; y el emperador, por su parte, co
rrespondió á la buena amistad de aquel rey, dispensándole gran con. 
sideración y cariño, y apreciando en mucho las complacencias que con 
él tenía y las altas cualidades de que estaba dotado. Los poderosos 
barones del rey, por el respeto que tenían al emperador, y por el 
temor que éste les inspiraba, no se permitían nunca el menor acto de 
desobediencia á su soberano; antes por el contrario, mostrábanse sumi
sos siempre á sus mandatos. Así no se turbaba jamás la buena armo
nía entre unos y otros, y disfrutábase en aquellos estados de una paz 
envidiable.—Leida al rey por los embajadores la carta del León, y 
enterado aquel de su contenido, recibió los presentes que en sus ma
nos pusieron; y no bien los tuvo en su poder, hizo obsequio del 
Gato á un trapero que allí acertó á ver, y dió el Perro á un caballero 
entregado en cuerpo y alma al placer de la caza. Esto disgustó gran
demente á los embajadores, que no podían comprender como el rey 
hubiese querido de aquella suerte humillarles, hasta el punto de 
entregar á un hombre vulgar y de ínfima esfera lo que el León 
había cabalmente escojido, por los rasgos de semejanza que os
tentaba de su propia fisonomía. Disimulando empero sus senti-

l. E los barons del emperador no gofauen defobeir a lur fenyor de nulla cofa que 
ell los manas, ne los barons del rey aytampoch.—2. Eílauen plans.—3. Hoydes. 
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parlat longament de la miffatgeria per que eren ven-
guts, lo ca 1 vench a lur hoílal2 e dix los que ell era molt 
defpagat com lo rey lo hauia donat a aquell caualler, car 
ell ne prepofaua caffar contra lo poblé menut del leo; e 
per ago hauia confciencia com faes cofa qui contra lo 
fenyor de qui era eftat vengues. 3 Lo rey conuida un dia 
los miffatgers, e tench aquell dia gran cort. En una 
bella fala menja lo rey e la regina ab gran res de 4 
cauallers e de dones, e denant lo rey menjaren los 
miffatgers. Dementre que lo rey e la regina menja-
uen, jutglars anauen cantant e fonant eílruments per 
la fala, amunt e auall, e dehien cantars defonefts e con-

mientos, terminaron su larga conferencia explicando el objeto de su 
misión, y restituyéronse luego al albergue en que se habían instalado. 
No tardo mucho tiempo en llegar allá también el Perro quejándose 
amargamente de lo que había sucedido.—Muy enojado estoy, dijo, 
de que este rey me haya, entregado al . caballero que habéis visto, 
sobre todo desde que he sabido sus propósitos de emprender, 
con mi ayuda, una cacería continua, cruel y obstinada contra el 
pueblo más ínfimo de nuestro rey; pues no puedo avenirme, por
que lo rechaza mi conciencia, á hacer cosa alguna que' resulte en 
daño del señor de quien he sido subdito hasta ahora.—Estando en 
esto, la embajada recibió aviso de que el rey había dispuesto celebrar 
al día siguiente gran recepción, y de que invitados quedaban los emba
jadores para asistir á ella, y honrar con su presencia la mesa del rey. 
Asistieron los enviados á la solemnidad anunciada. Llegados allá entra
ron en un gran salón hermosísimamente decorado, en donde se senta
ron el rey y la reina, gran número de damas, caballeros y gentiles 
hombres; y en frente del rey fueron colocados los embajadores. Sir
viéronse exquisitos manjares, y empezó el régio convite. Mientras 
comiendo estaban, gran número de juglares iban de un extremo al 
otro del salón, unos tañendo hábilmente variados instrumentos, y 
otros cantando trovas y decires livianos y deshonestos, contrarios 

i Lo cha,—2 Al hoftal,—3 Cofa contra lo fenyor de qui era eftat.—4 Ab molts de. 
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contraris a bons nodriments. Aquells jutglars loauen go 
que fehia a blafmar, e blafmauen go que fehia a lohar; e 
lo rey e la regina e tots los altres reyen, e hauien pla-
fer de ago que aquells jutglars fehien, Dementre que 1 
rey e tots los altres tenien folag de ago que Is jutglars 
fehien e dehien, un hom pobrement veflit, ab gran barba, 
vench en aquella fala, e dix en prefencia del rey e de 
la regina e de tots los altres aqueftes páranles: Nos oblit 
lo rey, ne la regina, ne fos barons, nc tots los altres 
grans e pochs 1 qui menjen en efta fala, com Deus ha 
creades tantes creatures qui fon en la taula del rey e de 2 
tots los altres; les quals ha creades diuerfes e delitables 
a menjar, e ha fetes aquelles venir de longues terres, 
per tal que fien a feruici de hom, e que hom feruefca 3 
a Deu. No s cuyde 4 lo rey ni la regina que Deus oblit la 

tanto á las conveniencias del buen trato como á las enseñanzas de 
la educación y del decoro. Aquellos impúdicos juglares loaban y 
enzalzaban lo que era digno de vituperio, y burlábanse de lo más loa
ble y santo; y así el rey y la reina, como les cortesanos, se reian, 
celebrando y aplaudiendo las ocurrencias de aquellos hombres, y de
leitábanse en todo cuanto hacían y decían. Mientras la corte toda de 
esta manera se holgaba y los juglares daban color más subido á sus 
canciones, apareció en el portal de la sala un anciano pobrísimamente 
vestido y de luenga barba; y adelantando su paso hasta ponerse en
frente del rey, de la reina y de toda la corte, con vehemencia exclamó: 
Tengan en cuenta el rey y su consorte, no olviden sus barones y sus 
ricos-hombres, los grandes y los pequeños en esta sala reunidos y sen
tados en esta mesa para comer y divertirse, que Dios no ha hecho to
das estas cosas que les son servidas, tan varias y apetitosas, proce
dentes de tan lejanas tierras y de tan diversos climas, ni las ha 
puesto á la disposición y al servicio del hombre, para que éste á su 
vez no le sirva ni ame. Ninguno de vosotros crea que Dios olvide la 
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defoneítat ni el defordonament que es 1 en efta fala, en la 
qual es Deus defonrat; car no es qui reprena go que fa 
a reprendre, ne qui lou go que fa a lohar, ne es qui a Deu 
faga gracies de la honor que Deus ha feta en aqueft mon 
al rey e a la regina e atots los altres. Cant2 lo bon hom 
hac dites aqueftes páranles, un faui efcuder fe ajonolla 
denant lo rey, e prega lo que li donas offici en fa cort, 
com lohas go que fehia a lohar, e blafmas go que fehia 
a blafmar. No volch lo rey confentir 3 a la volentat del 
efcuder, car hauia pahor que 1 efcuder nol blafmas deis 
falliments que hauia acufbumats de fer, en 4 los quals fe 
adelitaua, e a efhar prepofaua s tro a la fi de fos dies, en la 
qual fi prepofaua pendre penitencia de fos peccats, De-
mentre que 1 efcuder pregaua lo rey que li donas 1 offici, 
e lo rey li dehia de no, lo veguer de aquella ciutat entra 
denant lo rey, a qui prefenta un hom qui hauia mort un 

deshoneslidad, la licencia y el desorden que reinan en esta sala, ni 
las ofensas que aquí le son inferidas. ¡Cómo no hay en este sitio ni 
un alma siquiera que reprenda lo que es tan reprensible, ni alabe lo 
que es de alabar, ni agradezca los beneficios que Dios ha derramado 
sobre este rey, sobre esta reina y sobre esta corte?—-A estas palabras 
del anciano, un sabio escudero adelantóse hacia el monarca, e hin
cando á su presencia la rodilla, le suplicó, con mucha solicitud, que 
le confiriese la misión de alabar en su corte lo que digno fuese de 
alabanza, y de reprender y condenar todo lo reprensible y digno de 
ser condenado. El rey no quiso, empero, escuchar la petición del es
cudero, temeroso de no ser censurado por las culpas que cometía 
y los vicios á que estaba entregado, en los cuales buscaba los goces 
y deleites de que no quería prescindir, esperando correjirse y hacer 
por ellos penitencia en los últimos dias de su vida. Mientras esto 
pasaba entre el rey y el escudero, y respondía á éste el rey con la 
negativa, entró el veguer de la ciudad conduciendo á un hombre que 

fe Qui es.—2. Com.^3, Confentir lo rey.—4. Fer, mas en.—5. Propofaim. 
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caualler a gran tort. Aquell rey mana penjar lo hom 
qui hauia mort lo caualler, e 1 hom dix al rey aqueftes 
páranles: Senyer rey, cuftuma es de Den que perdone 1 
pus que hom li clama merce; per que vos qui fots en 
térra tinent loch de Deu, a vos deman perdo, e vos de-
uets2 perdonar, pus que Deus perdona. E lo rey refpos 
dient aqueftes paraules: Deus es jufl e es mifericordios. 
Jufticia fa ñ perdona a aquell qui no fa falliment a 
fcient; e.com 3 ha errat per algún accident o per alguna 
ventura, e adonchs fe penet e demana perdo, lauors la 
mifericordia de Deu li perdona. Mas, la jufticia de Deu 
no hauria concordanga ab mifericordia, fi mifericordia 
perdonaua * a hom qui prepofa fer peccat, e puxes ha.ef-
peranga en s demanar perdo. E car tu prepofift auciure 
lo caualler, e puxes haguift efperanga en mi que t perdo
nas, per ago no eft digne que t perdo. En les paraules 

había dado muerte, traidora y alevosamente, á un caballero. Enterado 
del crimen, el soberano mandó que fuese el delincuente conducido á 
la horca; y entonces éste, dolorida el alma, exclamó: Señor, Dios 
siempre perdona á los contritos que le piden gracia. A vos, que 
sois en la tierra uno de sus lugartenientes, á vos os pido que me per
donéis. Y si Dios perdona, ¿por qué no habéis vos de perdonarme?—• 
Y el rey contestóle: Dios, al mismo tiempo que es justo, es mise
ricordioso. Con justicia obra cuando perdona al que no ha delin
quido á sabiendas, y que tan luego como conoce su yerro ó su 
involuntaria culpa, se arrepiente y acude á la conmiseración de 
su Criador. Mas, la justicia de Dios no se armonizaría con su mi
sericordia, si su misericordia perdonase al pecador que deliberada
mente se propone pecar con la esperanza de obtener después el per-
don del mismo Dios que ha ofendido. Y habiéndote propuesto, tu, 
asesinar al caballero, víctima de tu delito, con la esperanza de obtener 
mi perdón, no eres digno de que te lo otorgue.—Estas palabras har-

i , Perdo,—2, Edeuets.—3. Cant.—4. Si perdonaua mifericordia,—5, De. 



que hac dites lo rey, conegueren los miffatgers que 1 rey 
dehia contra les paraules que 1 eícuder li hauia dites, en go 
que no li hac volgut donar 1 offici que li queria. Com lo 
rey e tots los altres hagren menjat, e foren exits de la 
fala, los miffatgers fe n vengueren a lur hoftal, e la un 
dehia 1 al altre que gran era lanoblefa de la cort, e gran 
poder hauia de gents e de thefaur,2 ab que fos hom faui 
lo rey e tement de Deu. Amdofos 3 los miffatgers vengue
ren a lur hofbal, hon atrobaren 4 lo hofte qui ploraua molt 
fortment e menaua gran dol. Senyer hofte, dixeren los 
miffatgers, vos, ¿per que plorats, ne que hauets? Senyors 
miffatgers, dix lo hofte, en efta ciutat ha tengut lo rey 
gran parlament, hon ha fet ajuftar moltes gents qui fon 
vengudes de longues terres. Les meffions que 1 rey ha 
fetes fon grans, e per ago ha manada una gran quefta 

to dieron á comprender á los mensajeros del León, que las decía el 
monarca para contradecir las del escudero á quien no había querido 
conferir la misión que le pedía de ensalzar en público las buenas obras 
y condenar las malas. Terminado el convite, y fuera ya todos de la sala 
del banquete, regresaron los embajadores á su morada, y decíanse por 
el camino que era grandísima la importancia de aquella corte, que su 
poder era mucho, así por lo populosa como por su ostentación y su 
riqueza; y que era lastima que el rey no estuviese dotado de mayor 
sabiduría y fuese más temeroso de Dios. Diciendo esto llegaron á su 
alojamiento, y en él encontraron á su huésped profundamente apesa
dumbrado y deshecho en lágrimas.—¿Qué es lo que os aflije, señor? 
le dijeron. ¿Por que lloráis? ¿Qué es lo que os pasa?—Y respondía el 
huésped; ¡Ah, mis nobles señores! Bien habéis visto el gran parla
mento que el rey ha reunido, y la masa inmensa de gente extranjera 
que en esta ciudad ha entrado. Para esto habéis de saber que se han 
hecho cuantiosísimos dispendios que se convertirán hoy en tributos 
para el pueblo. El rey, por de pronto, resuelve que se haga un enorme 
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fer .en efta cíutat, que fera molt gran, e coftara a mi M . 
folds, los quals haure a manleuar de juheus. Senyer 
hoíle, dixeren los miffatgers, ¿e lo rey no ha thefaur? 
E lo hofte refpos e dix, que lo rey no hauia thefaur,1 
mas que manleuaua de fes gents, e fehia queftes2 com 
fehia corts; les quals corts fehia tots anys dues vega-
des. E enaxi deftrohia 3 fes gents, qui a les corts fehien 
grans meffions, e tota fa térra empobria per la gran 
meffio que fehia. Bell amich, dix la onga, ¿qual utilitat fe 
fegueix de les corts que 1 rey fa tots anys? Lo hofte 
refpos e dix que no nenguna, ans fe n feguia gran 
dampnatge; car les gents fe n empobrien; 4 e per la po-
bretat que hauien, fehien molts de engans e de falliments, 
e lo rey ne era en ira de tot fon poblé; car tant donaua 
e gaftaua a les corts, que no hi s podia abañar fa renda, e 

reparto entre los pecheros para cubrir estas atenciones, y mi cuota 
respectiva no bajará de mil sueldos, que no puedo pagar como no los 
pida prestados á los judíos.—Pero, señor, dijeron los embajadores, 
¿acaso no tiene el rey su erario? Y contestó el huésped: No, por cier
to, señores míos. El rey no tiene público tesoro, y atiende á los gastos 
generales levantando empréstitos que hace pagar á sus subditos; y ade
más dispone repartos entre los mismos para hacer frente á los dis
pendios que ocasionan las grandes cortes que reúne dos veces al año. 
De esta manera va esquilmando á los pecheros, que, aparte de esto, se 
ven precisados á grandes gastos, en semejantes solemnidades; y así 
va empobreciendo deplorablemente al pueblo que gobierna.—Amigo, 
observó la Onza, decidme, ¿y que utilidad reporta el país de la convo
cación de esas cortes que reúne el rey todos los años?—Ninguna cier
tamente, contestó el huésped; muy al contrario, nos acarrean incalcu
lables perjuicios. Por ello vienen á menos las gentes, y obligadas por 
la estrechez y la necesidad, cometen muchas veces fraudes y crímenes 
que excitan el enojo y el descontento general, y en último término, la 
ira contra la persona del monarca. Tanto se gasta y se derrocha en 
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tolia ais uns e donaua ais altres; e com hom fe cuydaua 
que el rey dixes 1 algunes nouelles e bagues algún gran 
feyt2 a traólar, ell no dehia res, e partien fe del rey tuyt 
defpagats, e tuyt ne fcarnien en menyfpreauen lo rey. 
Cant los miffatgers hagren ohidess aytals páranles del 
rey, adonchs menyfprearen molt lo rey, ells e totes lurs 
companyes, pus que los homens de la térra lo menyf
preauen. E lo leopart dix al hofte aqueftes páranles: 
Gran dampnatge es en efta térra, car no ha fenyor be 
acuílumat que * tenga jufticia e pan en fa térra. Senyer, 
dix lo hofte, no poria hom aefmar s lo dampnatge que s 
fegueix per maluat princep. La una raho es per lo mal 
que fa; 1 altra es per lo be que fer poria, lo qual no fa. E en 
axi, per mal6 princep fe fegueix damnatge en dues má

tales ocasiones, que no hay renta ni tributo que baste: y lo peor es 
que á uno se le pecha en lo que á otro se le da. Y al fin nada de 
provecho se hace, y todo concluye dándose por engañados los que 
creían en las iniciati vas del rey y que se discutiría alguna nueva 
proposición de general utilidad ó se trataría de alguna cosa impor
tante; y el hecho es que permanece callado y todo el mundo re
gresa á sus hogares perdidas las esperanzas, y con el descontento 
en el alma, haciendo de él escarnio y burla.—Al oir los embajado
res el cúmulo de quejas en que su huésped prorrumpía, no pudieron 
menos de experimentar el más profundo menosprecio hacia aquel 
soberano; y natural era que le vituperasen cuando tan mal concepto 
merecía de sus propios vasallos. Entonces dijo el Leopardo á su 
huésped: Desgracia grande es la que pesa sobre este país. Lo es en ver
dad no tener rey encaminado á procurar el bien de los Estados que rije, 
ni que sepa mantener en ellos la paz y la justicia. — Señor, con
testó el huésped, incalculable es realmente el daño que se origina de 
la maldad de quien gobierna. Este daño no se sigue solo del mal 
que se hace, sino de no procurar el bien que hacerse puede. Así es 
que la iniquidad de los príncipes abre en sus reinos dos manantiales 
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neres, fegons que hauets hoyt. Aqueft rey a qui vofaltres 
fots tramefos, es hom qui s confia maffa en fon confell, e 
ha auol confell, e maluat, e de vils homens; e cafcu de fon 
confell cuyda mils effer rey, que 1 rey mateix, e enfemps 
gaflen fon regne, e lo rey non ha cura, ni ha anfia mas de 1 
caffar e de deportar e de luxuriejare de fer vanitats. Com 
lo rey hac dormit, los miffatgers foren venguts al palau del 
rey, e no pogren2 entrar per parlar ab lo rey tro que ha-
gren logats los porters. Cant ? los miffatgers foren denant 
10 rey, lo rey honra mes lo leopart que la onga, en go que 
11 feu pus plafent efguart, el feu affeure 4 pus pres de fi que 
la onga; e de ago hac la onga enueja, efo irada contra lo 
rey; car la onga crehia que 1 rey la degues aytant o pus 
honrar que lo s leopart. Dementre que 1 rey eftaua ab los 
miffatgers. quatre ciutats trameteren vuit prohomens al 

de desdichas y calamidades. Este rey al cual os habéis presentado 
como embajadores del vuestro, se halla entregado completamente á 
la voluntad de sus ministros; y estos, viles como son, le aconsejan 
todo género de injusticias. Cada uno de ellos se cree con más poder 
que el rey mismo, y aunados reducen el país á la miseria. El rey 
mira esto con una indiferencia incomprensible, sin más cuidado que 
los deportes, las cacerías, las liviandades y la vanagloria.—Pasada la 
noche, en que el rey pudo haber dormido, los embajadores volvieron 
al real alcázar para despedirse, y no consiguieron llegar á la presen
cia del soberano hasta que hubieron gratificado largamente á los por
teros. Conseguida esta audiencia particular, el rey estuvo más atento 
y deferente con el Leopardo que con la Onza, mostrándole mayor 
agrado y benevolencia, y haciéndole sentar á su lado, lo que no hizo 
con el otro mensajero. Y éste lleno de envidia quedó hondamente re
sentido del rey, por aquella indebida preferencia, creyéndose tanto ó 
más digno de las reales atenciones que el Leopardo. Mientras el rey 
departía con los embajadores, llegaron á su presencia ocho prohom-
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rey, al qual fehien clams deis officials que tenia 1 en aque-
lles ciutats, los quals eren homens mals e peccadors, e 
deftrohien2 tota fa térra. Los prohomens 3 pregaren lo rey 
per tota la uniuerfitat de les ciutats que Is donas bons offi
cials; e lo rey trames los a fon confell, e dix que fon confell 
prouehiria a lurs demandes. Com los vuit prohomens fo-
ren denant lo confell del rey e hagren moftrada lur raho, 
lo confell del rey los repres fortment, car en aquell confell 
hauien amichs los officials de les quatre ciutats, qui ab 
lur confell fehien lo mal que fehien, e qüi deis •* diners que 
malament guanyauen los fehien part. Aquells vuit proho
mens fe n tornaren fens que ab lo rey res no acabaffen. s 
Ab tant lo leopart dix al rey: Senyer rey ¿que volets 

bres, enviados extraordinarios de cuatro c iudades del reino, para ex
ponerle sentidas y amargas quejas contra los delegados que tenía el 
poder real en aquellas poblaciones; delegados que con sus excesos y 
sus crímenes atraían sobre el país la desgracia y la ruina. Estos pro
hombres, representantes de las corporaciones populares de las ciuda
des ofendidas, suplicaron al monarca que sustituyese por otros más 
justos aquellos delegados y oficiales sin conciencia; mas, el rey re
mitióles á su Consejo, diciéndoles que allí se tomarían sobre sus de
mandas las determinaciones convenientes. Presentáronse los prohom
bres al Consejo del rey, y repr edujeron sus fundadas quejas y sus jus
tos deseos, y solo consiguieron de los consejeros amargas censuras, 
y reprensiones durísimas, porque muchos de ellos eran amigos de los 
delegados y funcionarios contra los cuales iba la queja dirijida; á mas de 
que, por indicaciones suyas se hacían las extorsiones y se cometían las 
maldades de que aquellas ciudades eran víctimas, y participaban del 
dinero que valían á sus oficiales las prevaricaciones, las iniquidades y 
los excesos que cometían. Así es que aquellos prohombres hubieron 
de abandonar la corte y restituirse otra vez á su país sin haber conse
guido del rey nada de cuanto justamente solicitaban. En esto el Eco-
pardo dijo al rey: Señor, ¿que os place que diga de parte vuestra á mi 
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vos dir a mon fenyor lo rey? Lo rey dix al leopart que 
li Taludas lo rey, e que li digues de fa part que li trame-
tes un bell ors e un lop, car ell hauia un fenglar molt 
forts, lo qual volia que s combates ab un ors tot lo pus 
forts que ell pogues atrobar; e hauia un ala, ab lo qual 
volia que s combates un lop tot lo pus mal que fos en la 
cort del leo. Amdoíbs 1 los miffatgers preferen 2 comiat del 
rey, e partiren defpagats de fa cort, 3 per go car longa-
ment los hi hac tenguts e nols hac donat nulla4 cofa, ne 
no trames al rey, lur fenyor, negunes joyes, ansfeu fem-
blant ais miffatgers que 1 rey volgues fubjugar a fi lur 
fenyor lo leo. s En la via per la qual los miffatgers fe n 
tornaren en lur térra, fe encontraren ab los vuit pro-
homens, qui fe n tornauen molt irats e defpagats del 
rey e de tot fon confell. Aytant. com los miffatgers 

soberano? Y el rey contestó: Trasmitid mis saludos á vuestro señor, y 
le diréis de mi parte, que me mande un oso y un lobo escojidos entre 
los mejores, pues tengo un jabalí de mucha fuerza, y deseo hacerle 
reñir con un oso, el de más brío que pueda encontrarse. Y tengo 
además un alano que quisiera riñiese con el lobo mejor de vuestra 
corte.—Ambos mensajeros se despidieron de aquel soberano muy 
disgustados de su conducta y de la de su corte, extrañando sobrema
nera que les hubiese entretenido durante tantos dias, y que á la postre 
les dejase partir sin hacerles el menor obsequio, ni entregarles pre
sente alguno para su rey; antes por el contrario, dióles á entender 
que el León debía estar sujeto á su voluntad. En el camino por el 
cual los mensajeros se restituían á su tierra, encontráronse con los 
ocho prohombres que habían visto en la cámara real donde fueron re
cibidos. Iban enojadísimos contra su soberano y contra sus consejeros, 
por no haber alcanzado que oyesen sus justos clamores; y durante el 
tiempo que anduvieron juntos por aquel camino, quejáronse unos y 
otros del comportamiento del rey y de su Consejo, y soltaron su 
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anaren enfemps ab los dits prohomens, fi foren en les 
paraules del rey, e de fon confell, e de fon capteniment; 
e los uns e los altres dixeren 1 mal del rey e de fon con
fell. E lo leopart feu ais prohomens aquefha demanda: 
Senyors, dix lo leopart, ¿es vos femblant fi lo rey ha 
colpa del dampnatge qui s fegueix per fon maluat2 regi-
ment? La un deis vuit prohomens refpos e dix aqueftes 
paraules: En una ciutat hauia un noble burgués molt rich; 
e com fe mori lexa tot quant hauia a fon fill. Aquell fill 
del burgués fo requeft per moltes perfones, car los uns 
li volien donar muller, e los altres lo pregauen que en
tras en orda. 3 Aquell macip fo en volentat que venes tot 
quant hauia, e que n faes un efpital e un pont. L efpital 
prepofa fer, per go que hi albergaffen los pelegrins qui 
per aquella ciutat paffauen com venien de Vltramar; e 
lo pont prepofa fer, per go que los pelegrins e altres 
gents ne paffaffen, e que en 1 aygua no s negaffen; s car 

lengua dirijiendo sangrientas diatribas contra uno y otro. Después 
el Leopardo preguntó á los prohombres: ¿No os pareee que toda la 
culpa del daño inmenso que se origina de ese detestable gobierno, 
viene á recaer en íiltimo término sobre el rey?—Y uno de aquellos 
prohombres contestó: Erase que vivía en cierta ciudad un noble burgés 
muy acomodado; y al morir dejó á su tínico hijo una considerable 
fortuna. Este hijo fué repetidamente pretendido y solicitado. Unos, 
proponiéndole novia, intentaban casarle, y otros querían que entrase 
en una orden religiosa. Mas, el joven, desatendiendo todas aque
llas oficiosidades, resolvió vender cuanto poseía, para invertir el 
producto de la venta en la construcción de un hospital y en la de 
un hermoso puente. Proyectó la fundación del hospital para que en 
él pudiesen hospedarse los peregrinos que en aquella ciudad se dete
nían al regresar de la Tierra Santa. Y el puente queríalo construir con 
el objeto de que los mismos peregrinos y todos los viajeros tuviesen fá-

i . Digueren.—2. Mal,—3. Orde.—4. Oltra mar.—5. No negaffen. 



— 238 — 

aquella aygua era al entrant d aquella ciutat, e hauía hi 
negats molts pelegrins 1 qui venien e anauen2 en Jhe-
rufalem. Com lo fill del burgués hac fet 1 efpital e lo 
pont, una nit, com fon 3 adormit, ell fomiaua + que. de 
tot quant be fe faria per lo efpital e per lo pont, haüria 
merit denant Deu. Ea les páranles que lo leopart hac 
ohides, s conech que 1 rey hauria pena en infern, aytant 
gran- com era lo dampnatge que s feguiria tots temps en 
les males cuftumes que fon maluat confell metía en la 
térra; e dix que la pena que eílaua apparellada al rey e 
a fon confell era inefmable. Puxes dix enfre fi mateix, 
que ell amaua mes effer beftia irracional, jatfia que no 
fos res apres fa mort, que fi era rey deis homens en 
qui fos tanta de colpa com era en lo mal qui s feguia per 

cil y cómodo tránsito, sin peligro de ser arrastrados por la corriente 
de un rio de mucho caudal que besaba los muros de la ciudad, como 
había acontecido á muchos de ellos al dirigirse á Jerusalen ó al re
gresar de los Santos Lugares. Cuando hubo terminado la construc
ción del hospital, y quedó habilitado el puente, una noche, entregado 
ya al descanso, señó agradablemente que todo cuanto había hecho y 
en adelante hiciese beneficiando aquellas obras, le serían otros tantos 
méritos en la presencia de Dios.—Comprendió el Leopardo, por las 
palabras del prohombre, que el rey de cuya corte venían, había de ser 
terriblemente penado en el infierno, en justa proporción A los gran
des males que se originaban en su reino de su iniquidad, de sus 
malos hábitos y de las injusticias de su Consejo. Y dijo al prohom
bre que no le cupiese duda, que aprontado estaba el castigo para el 
rey y sus ministros y que su severidad estaba fuera de todo cálculo. 
Y luego díjose á sí mismo el Leopardo: Prefiero mucho más ser irra
cional, y volver después de esta vida á la nada de donde salí al venir 
al mundo, á ser rey de los hombres caído en el lodazal de la culpa, y 
origen de los males inmensos que se siguen de las iniquidades de un 
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maluat rey o princep.1 Los miffatgers e Is prohomens fe 
partiren agradablement, e preferen comiat los uns deis 
altres. Lo leopart dix ais prohomens que s confiaflen en 
Deu, per go que en bren temps los donas bon fenyor 
qui bagues bon confell e bons officials, e no s defefpera-
ffen de Deu; car Deus no íbffer que maluat princep puf-
ca2 viure longament, per go que no faga tant de mal com 
fe faria ñ longament viuia. Ara deuets faber, que en lo 
comengament que lo leo hac tramefes 3 fos miffatgers e 
fes joyes al rey deis homens, Na Renart, qui era porter 
del rey, dix al rey que lo leopart hauia la pus bella 
beftia a muller que fos en tot lo mon. Tant loba Na Re
nart al rey la leoparda, que 1 rey fe enamora de la leo-
parda, e pres aquella per muller, mal grat de la regina 

gobierno ominoso.—Al fin los mensajeros hubieron de separarse de 
aquellos prohombres, y, despidiéndose afectuosamente, tomaron distin
tas direcciones, no sin haber dicho el Leopardo á los últimos estas pala
bras: Confiad en las bondades de Dios, que ha de querer ciertamente 
que en día no lejano, tengáis la dicha de alcanzar un buen príncipe, 
rodeado de rectos consejeros, y de excelentes oficiales. No desespe
rancéis del Altísimo. Él no permite que sea larga la vida de los opre
sores, y no ha de consentir, creedlo así, que se prolongue el mal que 
experimentáis, concediendo largo reinado á quien origina vuestra des
gracia.—Es de saber que por otra parte, mientras todo esto acontecía, 
poco después de haber el León enviado sus embajadores con sus pre
sentes al rey de los hombres, el Zorro, que según va dicho ejercía el 
cargo de portero del real palacio, significó al León que el Leopardo 
tenía por consorte la más hermosa bestia que pudiese encontrarse en 
el mundo. Y tantos y tan reiterados fueron los encomios que de la 
Leoparda hizo el Zorro al rey, que el León enamoróse de ella perdi
damente. Llevado de su pasión llegó al extremo de empeñarse en to
marla por manceba, con gran pesar de la reina y de todos sus conse-

i . Falta esta palabra en un códice.—2. Pufcha.—3. Tramefos. 
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e de tot fon confell, lo qual confell hac gran pahor de 
Na Renart, com veherén que hac empetrat ab lo rey 
tan gran cofa com fo 1 lo falliment que 1 rey hauia feyt 
contra fa bona muller, e contra lo leopart qui era fon 
leyal feruidor. Bell amich, dix lo bou a Na Renart, gran 
temor he que lo leopart no us aucia, cant fabra que vos 
hauets 2 empetrat com lo rey li haja forgada fa muller. 
E Na Renart dix al bou eftes páranles: Vna vegada fe 
efcleuench que una donzella feu una falfia contra la regina 
ab qui eftaua, e aquella donzella hauia gran cuydanga 3 
ab lo rey, per la qual cuydanga 4 la regina temia la don 
zella, e per pahor del rey no s gofaua venjar de la donze
lla, Apres ago fe fdeuench que los miffatgers arribaren 
en la cort del leo lur fenyor; e cant foren venguts e 
hagren recomptada la s miffatgeria, lo leopart fen ana 6 
a fon hoftal, hon cuydaua trobar fa muller que molt 

jeros, á quienes espantaba la privanza que con el rey había el Zorro al
canzado. Y tal era en efecto el ascendiente de este sobre el monarca, 
que pudo inducirle á consumar unos hechos de tantas consecuencias, co
mo eran, el agravio inferido ásu legítima esposa, tan buena y tan dócil 
á su voluntad, y la imperdonable ofensa al Leopardo que fiel y 
lealmente le había servido.—^Amigo mió, dijo el Buey al Zorro: Mucho 
me temo que el Leopardo no os mate cuando sepa que por sujestión 
vuestra ha violado el rey á su honrada esposa. Y el Zorro contestó: 
Cuéntase que en cierta ocasión una doncella traicionó con gran falsía 
á la reina que estaba sirviendo. La donzella privaba mucho con el 
rey, y por eso la reina temíala en extremo. Y el hecho fué que por no 
excitar la ira del rey no llegó á resolverse á tomar de la doncella la 
merecida venganza.—Mientras esto acontecía, llegaron el Leopardo y 
la Onza á la corte del León, y se apresuraron á referir á éste el re
sultado de su mensaje. Terminada la conferencia, corrió el Leopardo 
á su albergue, creyendo en él encontrar la tierna acojida y los halar 

i . E r a . —2. Haurels.—3. Prluaclanca.—4. Pnuadanga. — 5 . Lur.—ó. Vench. 
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amaua. La moftela 1 e tots los altres qui eren del hoftal 
del leopart, foren en gran trifticia com veheren lur fenyor; 
e recomptaren al leopart la defonor que 1 rey li hauia2 
feta com li hac forgada fa muller. A gran marauella fo 
irat lo leopart contra lo rey, e demana a la moftela 3 fi fa 
muller fo irada o pagada del rey com la pres a fon fer-
uey. * Senyer, dix la moftela, la leoparda fo molt irada 
del acoftament del rey, e plora longament, e planyia 
com fe partia de vos, s car fobre totes cofes vos amaua. 
A l leopart crefque 6 fa ira, per go car fa muller forgada-
ment ana al feruici del rey; car ñ n fos pagada, no n ha-
gra tant de defplafer. Eftant lo leopart en aquefta ira, 
cogita com fe pufques 7 venjar del leo, qui tan gran tra-
hicio li hauia feta. 

gos de su amada esposa. La Comadreja y todos los de la familia del 
Leopardo se pusieron muy tristes cuando vieron á su señor, y hubie
ron de referirle la mortal ofensa que le había hecho el rey al atentar 
contra el honor de su esposa, consumando el más negro y violento 
de los crímenes. El Leopardo, ciego de ira, rompió en sangrientas 
imprecaciones contra el rey, y en medio de su furor y de su duelo 
dijo á la Comadreja: Nada me ocultes, dime, ¿y cual fué la conducta 
de mi esposa? ¿Se mostró acaso satisfecha de las amorosas preferen
cias del rey, ó excitó su cólera aquella infamia?^—la Comadreja res
pondió: Señor, vuestra esposa estaba desesperada. Se deshacía en 
lamentos y en lágrimas al verse arrancada violentamente de vuestro 
albergue, porque la verd ad es que os amaba sobre todo.—Al decir esto 
llegó á su colmo la ira del Leopardo. La fidelidad de su consorte se la 
multiplicaba. Mucho ménos hubiera sido su quebranto si ésta no se hu
biese resistido á los deseos del rey ó hubiese demostrado alguna vanidad 
por aquella preferencia. En fin, el Leopardo, en medio délos terribles 
accesos de su furor, empezó á meditar los medios de tomar una ven
ganza mortal de la infame traición que el rey le había hecho. 

i . Múflela.—2. L i hac.—3. Muftela.—4. Seruici.—5. Nos.—6. Creixe.—7. Pogues. 
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CAPITOL VI 

De la batalla del leopaí't c de la oitga 

EN la cort del rey vench lo leopart; e Na Renart, qui.I 
viu venir, dix al rey, fecretament, eíles páranles: 

Senyer,1 per lo acoftament voftre e de la leoparda, fon 
cahuda en ira del leopart. Si vos, denant lo leopart, no m 
honrats, e no m fets honor que us eíliga pus prop que 
negun2 altre, lo leopart crech 3 que m augiura. En aquella 
hora lo leo feu * Na Renart de fon confell, e la feu s eftar 
prop de íi, per go que lo leopart no la gofas ferir ne 
augiure; e per confell de Na Renart feu porter lo paho, 
per go com fent fortment. A tot lo confell del rey e a 
tots los barons qui eftauen en aquella plaga, defplach 

CAPÍTULO VI.—Del singular combate entre el Leopardo y la Onza. 
—Llegó el Leopardo á la corte del rey. Cuando el Zorro le vió en
trar en la real cámara, dijo al León en voz baja: Señor, vuestra pa
sión por la Leoparda ha atraído sobre mí la ira de su esposo. Perdido 
soy, sin remedio, si vos no me consideráis mucho en presencia del 
Leopardo. Como no me hagáis la merced de dejarme estar muy cerca 
de vos, demostrándome singular predilección, tened por seguro cpie 
me va á matar.—Escuchó el León las palabras del Zorro, y le hizo per
manecer muy cerca de sí, para que no se atreviese el Leopardo á 
atentar contra su enemigo y no le quitase la vida. Por otra parte, ya 
de antemano había alcanzado el Zorro del rey que agregase el Pavón á 
su Consejo, por lo mucho que presiente. Con esta misma hom-a le había 
también á él distinguido. Esto causó el mayor descontento, princi
palmente entre los consejeros y los principales barones de la corte, que 

i . Senyor.—2. Nengun.—3. Creu.—4. Hora feu lo r e y .—5. E feu la. 
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la honor que 1 rey fehia a Na Renart; e fobre tots 1 deí-
plach al leopart, al qual hagren dit que Na Renart era 
eftat2 occafio del maridatje de fa muller e del rey. De-
nant lo rey fo lo leopart, e hac hi molts de altres honrats 
barons, en prefencia deis qaals lo leopart repta lo rey 
de trahicio, e dix que 1 rey falfament hauia prefa fa 
muller; e ñ en fa cort hauia negun baro qui lo rey vol-
gues efcufar 3 de trahicio, que ell lo combatria, e que li 
faria dir que 1 rey era traydor. E adonchs lo leopart 
ferma la batalla, e dona fon gatge al rey. Com lo leo
part hac reptat lo rey de trahicio denant tot fon poblé, 
molt fo lo rey irat contra lo leopart, e hac gran ver-
gonya de fes gents, com fo appellat 4 traydor. Lo rey 
dix s a fos barons: ¿Qual de vofaltres vol pendre la bata
lla contra lo leopart qui m repta de trahicio? Tots los 

no podían ver con buenos ojos que el rey tanto al Zorro favoreciese. 
Y mucho mayor seguramente fué el disgusto del Leopardo, que ya 
sabía quien había influido en el ánimo del rey, para que cometiese la 
iniquidad de apoderarse de la Leoparda y de hacerla violentamente su 
manceba. Colocado el Leopardo delante del rey y de todos sus ba
rones é hidalgos, dijo: Señores, yo acuso y reto al rey de traición. 
Villanamente y con sin "igual falsía se ha apoderado de mi consor
te; y si hay alguno de vosotros que quiera excusarle ó defenderle 
del crimen de que le acuso, yo le reto á singular combate, y he de 
hacerle confesar, riñiendo cuerpo á cuerpo, que el rey es un traidor. 
—Y así diciendo, echó al León el guante en señal de desafío, y 
emplazóle para la batalla. Verificado esto, á la faz de toda la corte allí 
reunida, fué tanto el enojo del rey que se puso fuera de sí contra 
el Leopardo. Embargábale el habla la vergüenza, y no podía con
sentir la terrible acusación sobre él lanzada. El rey, al fin, dijo á 
sus barones: ¿Nadie hay de vosotros que quiera aceptar el reto del 
Leopardo cuya audacia ha llegado al extremo de llamarme traidor? 

i . Tot.—2-, Eftada"—3, Deffendre, — 4 . Com fe oh¡ appellar.—5. Dzxque. 
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barons callaren, tro que Na Renart dix aqueftes parau-
les: Trahicio es cofa que es a Deu molt defagradable, e 
gran defonor es a tot lo poblé que 1 rey, lur fenyor, fia 
appellat de trahicio. E enaxi com lo leopart fa gran 
defonor a fon fenyor, e per fer defonór fe vol metre en 
perill de mort, enaxi fara honor tot baro qui efcondef-
ca1 lo rey de trahicio; e qui per faluar fa honor fe 
metra en la batalla, cobrar2 ne ha del rey gran guafar-
do. 3 Per la gran defonor que 1 rey prenia cant lo leopart 
lo reptaua de trahicio, e car la onga ahiraua lo leopart, 
per go com lo rey deis homens lo hauia honrat mes que 
a ella, per ago la onga pres la batalla contra lo leopart, 
e efcondi lo rey de trahicio. Empero confciencia * hauia, 
car fabia que lo rey hauia feta malueftat e engan contra 
lo leopart, qui leyalment lo hauia feruit tots los temps de 

•—Todos los barones guardaron silencio. A l cabo respondió el Zo
rro: La traición es uno de los delitos más aborrecidos de Dios. 
Grande es el agravio que se hace á un pueblo cuando es acusado 
su rey de traición. Si el Leopardo ha querido lanzar contra nuestro 
soberano esta sangrienta injuria, y para sostenerla arriesga su vida, 
grande será el honor que ha de recaer en el barón que defienda al rey 
de la traición de que se le acusa, y sostenga en batalla la falsedad del 
acusador. Inmenso habrá de ser además el galardón que por ello del 
rey reciba.—Por la deshonra que sobre el rey recaía, una vez retado 
de traición por el Leopardo, y más aún por el ódio que contra éste 
había concebido cuando obtuvo las distinguidas preferencias del rey 
de los hombres, aceptó la Onza el terrible desafío, y quiso al fin 
defender al rey del imputado crimen. Mas no podía menos de remor
derle la conciencia por la defensa que tomaba á su cargo; porque har
to sabía que eran ciertas la maldad del rey y la ofensa que había 
inferido al Leopardo, después de haberle éste servido lealmentc du
rante toda su vida. A l campo fueron el Leopardo y la Onza, y dijo el 

i Efcondefcha. E n otro códice; Efcondira.- 2 Trobar,—3 Guardo.—4 Conciencia. 
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fa vida. En lo camp foren lo leopart e la onga, e tot lo 
poblé dix: Ara parra qui vengra, o veritat o falfetat. A-
donchs lo gall demana a la ferpent, qual li paria que 
degues vengre la batalla, e la ferpent dix aqueftes pá
ranles: Batalla fo atrobada per go que veritat confones e 
deftrohis falíia,1 e Deus es veritat; per que tota perfona 
qui mantenga2 falfetat, fe combat ab Deu e ab veritat. 
Aqueftes páranles que la ferp dehia fecretament al gall, 
enteferen lo leopart e la onga, per les quals páranles fo 
lo leopart molt confolat, e la onga ne fo en confciencia e 
en trifticia, e hac pahor que los peccats del rey no foffen 
occaño de fa defonor e de fa mort. Tot aquell dia tro a 
hora de completa 3 dura la batalla del leopart e de la on
ga; e la onga fe defíenia molt fortment * contra lo leopart, 
lo qual hagra vengut e mort; mas confciencia la def-

pueblo todo: Ahora veremos quien vencerá de los dos. Si triunfará ó no 
sobre la verdad, la falsía.—Y entonces preguntó el Gallo á la Serpiente: 
¿Quién os parece justo que venza en esta contienda cuyo fallo á las 
armas se confía?—Y la Serpiente contestó: A este juicio tremendo se 
apela para que la verdad confunda á la falsía. Dios es la verdad. Quien 
mantiene la defensa de la falsía, lidia contra la verdad, y por tanto con
tra Dios.—Esto lo iba diciendo en voz baja la Serpiente al Gallo, aunque 
no con tanta reserva que no lo oyesen el Leopardo y la Onza. Tales 
palabras, si bien cayeron como un bálsamo de consuelo en el corazón 
del Leopardo, infundiéndole valor, conturbaron la conciencia de la On
za, llenáronla de presentimientos tristes al considerar los criminales 
actos del rey, y le hicieron temer que no le acarreasen la deshonra y la 
muerte. La batalla fué terrible y enconada. Empezó con el día, y la no
che se iba acercando, y aun la suerte no la había decidido á favor de nin
guno de los combatientes. La Onza se defendía con obstinadísima 
bravura de los fieros ataques del Leopardo. Tal vez éste hubiera su
cumbido, víctima de los desesperados esfuerzos de su enemigo; mas, 
los gritos qüe oía la Onza de su propia conciencia debilitaban su bra-

i Confufes e deftrouis falfetat,—z Mantena,—3, Completes,—4, Deffenia fortment. 
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trenyia, e lo leopart, veritat e ira qué hauia contra lo rey, 
lo efforgauen el reuenien com cuydaua deffallir. Tant 
era fort lo leopart, per la efperanga que hauia en fon 
bon dret, que no li era femblant que per res pufques 
effer vengut. E a la fi ell venge la onga, e feu li dir denant 
tota la cort que lo rey lur fenyor 1 era fals e traydor, Molt 
fo 2 lo rey confus e enuergonyit de aquella batalla, e lo 
leopart augis la onga, e tot3 lo poblé hac vergonya de 
la defonor de lur fenyor. En tan gran vergonya e confu-
ño eftech lo rey denant fon poblé, e tant fo irat contra 
lo leopart, qui a tant gran defonor lo hac feyt 4 venir, 
que no s poch teñir de fa ira, e denant tots ana 5 lo. leo
part augiure; lo qual leopart no s poch deffendre al leo, 
per go car era hujat. Tots quants foren en la plaga foren 

zo en lo más récio del combate, al paso que la verdad, por Ja que el Leo
pardo luchaba, y la ira mortal que contra el León le estaba abrasando, 
dábanle inesperados bríos en los momentos supremos, y en que mayor 
desfallecimiento sentía.Tanta fortaleza y tanto valor infundía al Leopar
do la esperanza que puso en la razón de su derecho, que á veces hasta se 
juzgaba invulnerable, y por imposible tenía la derrota. Por fin, después 
de sangrientas alternativas, alcanzó el Leopardo victoria sobre su ad
versario. Rendida la Onza bajo la garra del Leopardo, hubo de con
fesar, antes de morir y en presencia de la corte y del pueblo todo, que 
el rey, su señor, era un traidor, un felón y un villano. El resultado de 
aquel reto mortal llenó al rey de confusión y vergüenza. No podía 
avenirse á tanta humillación ante sus vasallos, que se retiraban del pa
lenque avergonzados para deplorar la eterna deshonra de su soberano. 
Este, ciego de ira contra el Leopardo, autor del inmenso descalabro 
sufrido en su dignidad, en su prestigio y en su honor, no pudo conte
ner su feroz arrebato, y se echó alevosamente y fuera de sí sobre el Leo
pardo para matarle. El Leopardo, cansado y rendido de la fatiga del 
combate que había sostenido, tenía agotadas todas sus fuerzas; y 
no pudiendo defenderse de la ruda agresión del rey, cayó bañado 

j . Son fcr.yor.—2. Fo n .—3. E n un códice; E lauors tot,—4. Fc t ,—5. Va. 
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defpagats del falliment que 1 rey hauia fet, e quefcun 1 
defira 2 effer en fenyoria de altre rey, per go car molt 
es perillofa cofa 3 íubjugacio de poblé qui fia íbtfmes a 
rey injuries, iros e traydor. Tota aquella nit eftech lo rey 
molt irat e defpagat; e 1 endema mati ell ajufta fon con-
fell, e demana confell fobre ago que lo rey deis homens 
hauia trames a dir, go es a faber, que li trametes un lop 
e un ors. Senyer, dix la ferpent, qui era lo pus faui con-
feller que 1 rey bagues, molts ors 4 e molts lops ha en 
voftra térra. D aquells podets triar a voftre plafer tal ors 
e tal lop que fien a vos a trametre. De la altra part parla 
Na Renart, e dix: Lo rey deis homens es lo pus noble 
e lo pus poderos rey que fia en tot lo mon; e per ago 
es cofa necelTaria que vos, fenyer, trametats lo pus fa-

en su sangre. Toda la muchedumbre reunida en la plaza, llena de cons
ternación y profundamente apesadumbrada, no podía excusar al rey 
de tan horrendo crimen; y todos sintieron deseos de someterse á la 
potestad de otro monarca, considerando los grandes peligros á que 
había de verse expuesto un pueblo sometido á los antojos de un rey 
injusto, dominado por la ira, traidor y asesino. Toda aquella noche la 
pasó el rey sin poder conciliar el sueño, ni dominar los accesos de su 
furor y de su rec oncentrado enojo. Al día siguiente se apresuró á reunir 
su Consejo, para consultarle acerca del encargo que del rey de los 
hombres habían recibido los embajadores que enviara á su corte; y 
por tanto si juzgaba que. debiese enviarle el oso y el lobo que aquel 
monarca deseaba. A l oir la consulta, dijo la Serpiente, que era el más 
sabio y entendido de los consejeros: Señor, en vuestros dominios po
déis disponer de muchos osos y de muchos lobos. Fácil os será escojer 
de entre todos ellos el mejor de cada clase, y tales, que el regalo sea dig. 
no de vos y bien recibido del rey á quien los enviéis.—Entonces el 
Zorro añadió de su parte: Sabed que el rey de los hombres es el más 
noble y poderoso rey del mundo; y por esto considero necesario que le 

i . Cafen.—2. Defija.—3. Cofa perillofa.—4. Orfes, E n otro códice; Offos. 
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ui e lo pus fort ors e lop que hajats; car fi no ho 
feyets 1 porieus effer blafme e perill. Lo rey dix a Na 
Renart, qual era lo pus faui e lo pus forts ors e lop que 
fos en fon regne, e Na Renart respos e dix, que pus 
que lo ors e 1 lop eren de fon confell, femblant era 
que foffen quefcun2 pus faui e pus fort que negun ors 
ni negun lop qui fos en fon regnc. Lo rey tench per bo 
que trametes lo ors e lo lop qui eren de fon confell al 
rey deis homens; e lo ors ni 1 lop no fe n volgueren 3 
efcufar, per go car 4 amanen honrament e temien, fi 
fe fcnfauen, que nols fos jutjat a volpelatge, Ab tant Na 
Renart s dix al rey, que enaxi com trametia6 al rey deis 
homens les pus nobles perfones de tota fa térra, que en
axi era raho que li trametes lo pus faui miffatger de fa 
cort, qui menas lo ors e 1 lop per prefentalles. Lo rey 

mandéis el oso más sábio y fuerte que haya en vuestro reino, y que lo 
mismo hagáis por lo que concierne al lobo. Si así no lo tenéis por bien 
podrá esto disgustar al rey, y dar ocasión á graves peligros.—Preguntó 
el León al Zorro; ¿Y qué oso y qué lobo entre los de mi reino os pa
recen los más sabios y más bravos?—Y contestó el Zorro: Cabalmente, 
señor, el Oso y el Lobo forman parte de vuestro Consejo. Los que vos 
tenéis por consejeros paréceme que han de ser respectivamente los 
más sabios y más bravos entre los de su especie.—Tuvo por discreta 
el rey la observación del Zorro, y dispuso que el Oso y el Lobo que 
ejercían los cargos de consejero fuesen mandados como regalo al rey 
de los hombres. Ambos á una, lejos de oponer excusas á esta re
solución, se prestaron á la obediencia, pues al mismo tiempo que 
veían en su elección una prueba de lo mucho que el León les distin
guía por sus altas cualidades, no quisieron que su resistencia fuese 
malamente interpretada como un acto de cobardía. Después dijo el 
Zorro al rey: Regular parece y bueno fuera, que enviando al rey de 
los hombres las personas más nobles y excelentes de vuestra tierra, las 
acompañase un mensajero extraordinario de la corte, que hiciese entrega 

1 Fets.—2 Cafcu.—3 Volgren,—4 Com,—5 Volpelatge. Na Renart.—6 Trametria. 
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ho tench per bo, e dix a la ferpent que ella fahes la mi-
ffatgeria. Ans que la ferpent exis 1 de la cort del rey, 
ne fahes fa miffatgeria, dix aqueftes paraules: Vna ve
gada fe fdeuench que una volp atroba en una bella pra
dería 2 una frexura, en la qual eftaua un am que un calía-
dor 3 hi hauia mes, per go que prefes la volp, fi menjaua 
aquella frexura. La volp, que viu aquella frexura, no la 
volch tocar, 4 e dix aqueftes paraules: No es aquefta fre
xura pofada en efta praderia fens occafio de tot treball 
e perill. Lo leo, depuys que fo en peccat e hac mort lo 
leopart, no hac tanta de fobtilefa s ne de enginy com da-
bans hauia, e no entes go que les paraules que la ferpent 
hac dites,6 fignifficauen; e dix a la ferpent, que li efpo-
fes les paraules, car ell no les entenia. La ferpent li dix 
que depuys que lo bou e Na Renart foren de fa cort, 

del valioso presente al soberano de los hombres. El León consideró 
acertada la propuesta y encargó el mensaje á la .Serpiente. Esta, an
tes de emprender su marcha con la misión que el rey le confiaba, 
dijo: Aconteció en cierta ocasión que una zorra encontró una asadura 
en la pradera por donde iba. Mas, no dejó de ver la zorra que en aquel 
apetitoso cebo había un anzuelo oculto, colocado con mucha maña, 
por un cazador, para que se lo tragase al comerse la asadura, y de 
este modo echarle la mano encima. Mas, la zorra se guardó muy bien 
de tocar aquel cebo. Y dijo: Tate, que no está puesta aquí la asadura 
sinó para tentarme y ponerme en grave peligro.—El León, empero, 
preocupado con la enormidad de su crimen, y aterrado con el recuer
do de la muerte del Leopardo, había perdido mucho de su ingenio y 
de su penetración. Así es que no comprendió lo intencionado de las 
palabras de la Serpiente, ni lo que con ellas quiso significar; y hubo 
de decir á su astuto consejero que le diese explicaciones, puesto que 
no entendía á donde iba el cuento. Entonces dijo la Serpiente: 
Señor, después que admitisteis cerca de vos al Buey y al Zorro, vie-

i . Ixis.—z. Pradera.—3 PeCcador.—4. Tochar.—5 Sobtilea.—6 L a ferpent dehia, 
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no fo la cort fen? treball e tribulacio; e per ago no era 
fens occafio de treball e de tribulacio del rey e de fa 
cort lo honrament que lo leo hauia fet al bou e a Na 
Renart. Cant lo bou ohi que la ferpent lo hac acufat al 
rey, ell fe efcufa al rey en prefencia de fa cort, e dix que 
ell no li era de nulla cofa mal mirent, ni no era femblant 
que ell degues fer nulla res mal eñant1 contra lo rey ni 
fa cort; car lo rey lo tenia honrat, e car era beftia bona 
a menjar de rey, e lo rey no 1 volia menjar; per ago de-
uia guardar e faluar al rey tota fa honor. E adonchs lo 
bou 2 fe efcufa al rey en totes maneres, e dix com Na Re
nart li confellaua 3 que cridas tres vegades la nit e tres 
lo jorn, e que vengues en la cort per tra6lar ab lo rey 
molt de be. En tal manera fe efcufa lo bou al rey, que 

nen lloviendo desgracias y calamidades sobre vuestra corte. La honra 
que quisisteis dispensarles ha dado origen á los trabajos y angustias 
en que os encontráis, y á la grave situación que aflije á todo vuestro 
reyno.—Oyó el Buey la acusación de la Serpiente, y se apresuró á ex
poner sus excusas al rey en presencia de la corte, diciendo, que él 
nunca tuvo por censurables los actos de su soberano, ni dejaba por ellos 
de profesarle el afecto debido; y sobre todo que estaba muy lejos de 
pensar siquiera ni concebir cosa alguna que pudiese ser perjudicial d 
hostil al rey ni á su corte. Antes por el contrario, añadió que se te
nía por muy honrado, y estaba satisfecho de las atenciones que 
el rey le dispensaba; pues apeteciendo éste la carne de buey, le guar
daba la consideración de no comérselo, por lo cual le debía agrade
cimiento y quería demostrarse celoso de su honra. En suma, tuvo ex
cusas para todo cuanto había hecho, y concluyó por manifestar que si 
allí se encontraba, era esto debido á los consejos del Zorro, que le in
dujo a mujir fuertemente tres veces al día y tres veces por la noche 
para encontrar ocasión de volver á la corte, consagrarse al servicio 
del rey y hacerle todo el bien que posible le fuese. De tal manera 
quiso el Buey sincerarse, que enojó profundamente al Zorro, quien 

i Res de m a l e f t a n t . — 2 E l bou .—3 L ¡ h a u i a con fe l l a t . E n o t r o c ó d i c e : A c o n f e l l a t . 
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Na Renart ne hac defplafer, c en fon cor concebe mala 

volentat contra lo bou. V n dia fe fdeuench que hac molt 

neuat, e fet gran fret, e lo leo ni aquells de fa cort no 

hagren 1 que menjar, e hagren gran fam. Lo leo demana 

a Na Renart, que2 porien menjar; e Na Renart dix que 

no s fabia, mas que iria al palio, e que l i demanaria fi fen-

tia neguna 3 beftia, pres d aquell loch, que pufques lo rey 

menjar ab fos companyons. Lo paho, qui viu venir Na 

Renart, hac gran pahor, car molt temia Na Renart. Na 

Renart dix al paho, que fi lo rey l i demanaua fi fentia 

neguna •» beftia que pufques 5 menjar, que dignes al leo, 

que ell no fentia nulla6 beftia quel rey degues menjar, 

mas que fentia que al bou pudia lo alen 7 , e que fentia 

que 1 bou en bren de temps deuia morir per malaltia. 

Lo paho, per go car temia Na Renart, e per go car lo 

desde aquel momento tuvo al Buey muy mala voluntad. Sucedió un 
día que habiendo nevado mucho, sobrevinieron grandes frios. Por 
esta causa, ni el León ni los de su séqui to pudieron encontrar cosa 
alguna que comer, y estaban todos muertos de hambre. En tales apu
ros p regun tó el León al Zorro: ¿Sabes a l g ú n medio por el cual poda
mos satisfacer nuestra necesidad?—No lo encuentro, contestó el Zo
rro, pero me voy ahora mismo á verme con el Pavón, que como sabéis 
husmea mücho, y le p r egun ta r é si sabe que haya por estas cercanías 
algo con qué vos y los de vuestra compañía podáis remediaros.—El 
Pavón se sobresal tó al ver que se le acercaba el Zorro, pues le tenía 
un miedo cerval.—Escucha, dij o el Zorro encarándose con el Pavón . 
Cuando el rey os pregunte si, por vuestro buen instinto, sabéis que haya 
por aquí a lgún animal con que pueda satisfacer el hambre que tie
ne, decidle que no; pero añadidle que os habéis apercibido de que 
al Buey le hiede el aliento, y que esto es indicio de una enfermedad 
que ha de causarle muy pronto la muerte.—El Pavón, por lo mismo que 
tanto temía al Zorro, y más aún por la razón de que el Buey se co-

i . Hagueren.—2, Com,—3 Nenguna.—4 Alcuna.—5 Pogues. —6 Neguna.—7 Ale. 
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bou menjaua lo blat que 1 paho deuia menjar, confenti 

en la mort del bou, e dix al leo go que Na Renart l i 

hac dit. Com lo leo hac demanat al paho que poria 

menjar, e lo paho hac dit al leo que no s fabia, mas que 

fentia que lo bou deuia morir en breu de temps, fegons 

que fon mal alen corromput fignifficaua, lo leo hac en 

volentat de menjar lo bou, mas hac confciencia que lo 

aucies, per go car l i hauia promefa leyaltat, e car lo bou 

lo hauia feruit longament, e en ellfefiaua. Cant.1 Na Re

nart viu que 1 rey duptaua a menjar lo bou, ell fe acof-

ta al rey, e dixli per que no menjaua ^ lo bou, pus quel 

bou deuia en breu de temps morir per malaltia, fe

gons que 1 paho ho conexia; e majorment com fia vo

lentat de Deu, que rey haja fes 3 neceffitats en fos fotf-

mefos totes les vegades * que mefter hi fia. Lo leo refpos 

a Na Renart e dix, que per res no trencaria fa fe al bou 

mía el tr igo que á él de derecho le correspondía , se hizo cómplice del 
Zorro y consint ió en que el Buey muriese. Así es, que cuando el León 
le hizo la pregunta esperada, le refirió todo cuanto el Zorro le hab ía 
insinuado, asegurándole que efectivamente el Buey tenía pocos días de 
vida, á juzgar por la fetidez de su aliento. E l León , por su parte, aguija
do por la necesidad, deseaba mucho comerse el Buey; mas, su conciencia 
le detenía, sin poder resolverse á matarle, porque al fin el Buey le hab ía 
hecho solemne promesa de fidelidad, y le hab ía servido lea.lmcnle mucho 
tiempo, en términos de haber llegado á inspirarle completa confianza. 
Cuando el Zorro vió al rey perplejo, y no decidido á comerse el 
Buey, se acercó á él y le dijo: ¿Qué os detiene? ¿Por qué no os coméis 
el Buey? ¿No os ha dicho el Pavón, cuyo buen instinto harto conocéis, 
que dentro de poco ha de morir de la enfermedad que le aqueja? ¿No es 
acaso la voluntad de Dios que el rey disponga de sus vasallos, según 
lo requieran las necesidades?—Y á esto el L e ó n respondió : Por nada 
del mundo quebran ta r ía yo la fe que al Buey he prometido. Y á esto re-

i , Com.—2. Per qnc dubtaua menjar.—3. Haja a fes.—4. Tota vegada. 
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que l i hauia promefa. 1 Senyer, dix Na Renart, :menja-

rets vos lo bou, fi jo us fas "dir a ell mateix que 1 menjets, 

e fi ell vos appella quiti de la fe que l i hauets promefa? 

E lo leo l i promes que hoc. Adonchs Na Renart fe n ana a 

un corp, qui hauia gran fam, al qual dix aqueftes páran

les: Lo leo ha fam, e jo traólare com aucia lo bou, qui 

es molt gras, e bailara2 a tuyt, car gran beftia es. E fi lo 

leo diu, denant tu, que ell ha fam, tu te offir 3 al rey, e 

digues l i quet menje.4 Mas ell no t menjara, car jo te 

cfcufare a ell, e ell no exira de mon confell, car tot go 

que jo l i confell, fa; e fi jo me offir al rey que ell me me-

nuch, tu digues que j o ñ o fon bo a menjar, e que la mia 

carn es mal fana. Com Na Renart hac axi adoólrinat lo 

corp, ell ana al bou, e dix l i quel rey lo volia menjar, 

puso el Zorro: ¿Tendréis reparo en comeros al Buey, si, á mi ruego, él 
mismo os dice que le comáis, y os declara libre de vuestra promesa?—Y 
el León contestó afirmativamente. Entonces fué el Zorro corriendo á 
encontrarse con un cuervo que se moría de hambre, y le dijo: E l León 
no tiene qué comer, y está que el hambre le devora. Yo procura ré in
ducirle á que mate al Buey, que está de muy buenas carnes; y como es de 
mucha corpulencia, sobrará para satisfacer la necesidad en que todos 
nos encontramos. Nos presentaremos al León , le hablaremos, y si le sig
nifica el hambre que tiene, no vaciles en hacer al rey el ofrecimiento de 
tu persona. Dí le que te coma; pero ten la seguridad de que no acepta
rá tu sacrificio, porque yo así se lo aconsejaré; y ya sabes que él no 
desatiende nunca mi consejo, y que resuelve siempre lo que mi volun
tad le inspira. Mas, cuando yo haga al rey un ofrecimiento igual al 
tuyo, d ic iéndole que disponga de mí y que me coma, adviér te le que mi 
carne no es comestible, que nadie la come, porque es mal sana y 
de pés ima calidad. — Instruido de esta manera el cuervo, fué el 
Zorro á verse con el Buey, y le dijo: ¿No sabes que el rey tiene 
hambre y te quiere comer? Esto ha resuelto, toda vez que el Pavón há-

I, Al bou, pus que la li hauia promefa.—2, Abaftara,—3, OffepraS,—j. Mcnuch, 
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car lo paho l i hauia dit que ell fentia en fon alen que en 

breu de temps morria per malaltia. Molt hac gran pahor 

lo bou, e dix que vera era la páranla que lo pages dix 

al caualler. ¿E com fo ago? dix Na Renart. E lo bou l i 

dix aqueftes paraules: V n rich pages deíiraua 1 hon-

rament, e dona fa filia per muller a un caualler qui 

ama la riquefa del pages; e l honrament conuerti a ñ la 

riquefa, e la riquefa no poch hauer tan gran poder en lo 

pages, que n pufques2 hauer honrament. Mas lo honra

ment del caualler tira a fi la riquefa del pages, en tal 

manera, que 1 pages fo pobre e no fo honrat, e lo ca-

cauallcr fo rich e honrat. E adonchs lo pages dix al ca

ualler, que en cuydanga 3 de caualler e de pages efta po-

brefa etreball de pages e honrament de caualler. Enaxi, 

le asegurado saber, por lo que te hiede el aliento, que de todos mo
dos y muy en breve has de morir, por que estás enfermo.—Al oiresto 
el Buey se consternó grandemente, y condol iéndose de su mala suerte 
exclamo: Ay! ¡Cuán cierto es lo que un villano dijo á un caballero! — 
¿Cómo fue eso? p regun tó el Zorro. Y el Buey contestó: Erase que un v i 
llano muy rico deseabaser noble, y, para conseguir su deseo, dio la mano 
de su hija á un caballero, que á su vez hab ía puesto los ojos en la rique
za del plebeyo con el propósi to de que llegase á sus manos. Y lo que 
sucedió fué que la nobleza del caballero atrajo hacia sí la riqueza del 
villano, y la riqueza de éste no tuvo poder para atraerse la nobleza del 
caballero. Resultado, que el villano dejó de ser rico sin llegar á la de
seada nobleza del caballero, y el caballero, sin dejar de ser noble, con
siguió al mismo tiempo la riqueza del vil lano. Y entonces dijo éste al 
caballero, que con los vínculos de parentesco y de intimidad que se 
contraen entre un vi l lano y un caballero, se quedan la pobreza y los 
trabajos para el villano, y la nobleza y la fortuna sólo para el caballe. 
ro .—Así , pues, añadió el Buey, en la amistad y privanza entre un buey 
y un león, viene envuelto siempre el sacrificio y la muerte del primer 

i . Defira. E n otro códice: Defija.—2. Pogues.—3. Privadefa. 
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dix lo bou, en cuydanga de bou e de leo efta 1 mort de 

bou e fadollament de leo. Na Renart. dix al bou que no 

bagues pahor, car lo leo l i hauia promefa faeltat, 2 e que 

no l i faria trahicio; e confella al bou que ell fe offeris al 

leo quel menjas, íi l i era neceffitat; e adonchs que lo leo 

li n hauria molt de grat, e per lo grat que l i hauria de 

la proferta, e per lo deute en que era ab ell, no l i faria 

negun mal. E encare, dix ella, que jo us ajudare en tal 

manera que lo leo no us fara vilania ni tort. Com Na Re

nart hac totes aqueftes cofes ordonades, ell vench de-

nant lo leo ab lo bou e ab lo corp; e 1 corp fe prefen-

ta al leo, e dix l i que ell conexia que lo leo hauia fam, 

e proferia s a ell que 1 menjas. Na Renart refpos e efcufa 

lo corp, e dix que no hauia carri que s couengues a men-

ro, y el provecho y el beneficio para el segundo.—No obstante la lec
ción del cuento, dijo el Zorro al Uuey: Dejad á un laclo el miedo. No 
temáis . E l rey os ha prometido fidelidad, y no fal tará á su promesa 
ni os ha rá traición. E l tiene hambre, y habéis de ofrecerle vuestro 
cuerpo, en la extrema necesidad en que se encuentra, para que, si lo 
juzga bien, se lo coma. Vos no podéis calcular la grati tud á que le 
obl igar ía esta generosidad de vuestra parte. Tened por seguro que, al 
considerar la magnitud de vuestro sacrificio, y lo mucho á que con él le 
obligabais, no lo aceptar ía . De este modo, sin haceros daño alguno, el 
agradecimiento estrecharía más y más entre ambos los vínculos del mu
tuo afecto. Además , yo estaré á vuestro lado, y hab la ré tanto en favor 
vuestro, que no se os p o d r á hacer vil lanía ni entuerto.—Urdida por el 
Zorro toda esta intriga, se puso en presencia del Eeón , a compañado del 
Buey y del Cuervo. E l Cuervo habló el primero, saludando al rey.—Se
ñor, dijo, he sabido que tenéis hambre. Si á mis carnes dais alguna 
preferencia, comed; ahí tenéis mi cuerpo que vuestro es.—El Zorro se 
apresuró entonces á hablar procurando excusar y l i b ra r al Cuervo de 
las consecuencias de su oferta, y haciendo presente al León que la car-

i . Enaxi dix, lo bou, en cuedanfa de leo e de bou, en lo leo eíta. —2. Lealtat. 
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jar de rey. Apres eftes páranles Na Renart dix al rey 

que la menjas, car no hauia al re que li donas a menjar 

mas fi mateix; e lo corp dix al leo que la carn de Na 

Renart era mal fana a menjar. Adonchs lo bou, per fem-

blants paraules, fe proferí al leo, e dix que lo menjas, car 

ell era gran e gras, e hauia bona carn a menjar. Adonchs 

lo leo aucis lo bou, e menjaren del bou lo rey, e Na Re

nart, e el corp a tota lur volentat. Com lo bou fo mort, 

lo leo demana al gall e a Na Renart, qui feria fon cam-

brer; e lo gall volch parlar primer, mas Na Renart l i feu 

un efguart iros, per lo qual dupta a parlar tro que Na 

Renart bagues parlat. Na Renart parla al rey, e dix l i 

que lo conill hauia azalta femblanga, e era beftia humil. 

ne de cuervo no merecía los honores de ser presentada en la mesa de 
un rey. Después añadió: Señor, antes que al cuervo, ahí me tenéis á mí. 
Puesto que nada tengo ni puedo ofreceros para el remedio de vuestra 
perentoria necesidad, os hago también oferta de mi cuerpo, que al fin os 
pertenece. Comed de mis carnes, y sean hoy vuestro a l imento.—El 
Cuervo repuso: Señor, no hagáis tal. Esto resul tar ía en daño de vuestra 
salud, puesto que la carne del Zorro es mal sana, y por esto no hay 
quien la coma.—No les fué en zaga en esta ocasión el Buey á sus 
compañeros . Los ofrecimientos y las manifestaciones de su abnegac ión 
no se hicieron esperar. Después de imitar al Cuervo y al Zorro en sus 
palabras de sumisión y leal afecto, dijo al rey: A vuestra voluntad me 
entrego. M i carne es sabrosa. Y o estoy bien nutrido y he engordado 
mucho. Vuestro soy; comedme á vuestro talante.—Nunca lo hubiese 
dicho. Hambriento el León se echó sobre el Buey, le mató, y en un 
momento lo hubo destrozado. Y allí se regalaron con sus despojos el 
rey, el Zorro y el Cuervo á toda su satisfacción, hasta que estuvie
ron bien hartos y repletos. Muerto el Buey, p r e g u n t ó el León al Ga
l lo y al Zorro, quien les parecía el más á propós i to para ser su cama
rero. E l Gallo iba á contestar el primero á la pregunta del rey, pero le 
detuvo al momento una mirada iracunda del Zorro, y no se atrevió á 
hacerlo antes de que éste hablase. E l Zorro, entonces, dir i j iéndose al 
rey, dijo: E l Conejo es de hermosa presencia, y su aspecto acusa su-
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e que eílaria be en lo offici en lo qual folia eftar lo gat e 

lo bou. Lo leo demana al gall ñ tenia per bo go que Na 

Renart dehia, e lo gall no gofa res dir 1 contra go que Na 

Renart hauia aconfellat, car molt la1 temia; e confella al 

rey go que Na Renart l i hauia aconfellat. Lo leo feu 

cambrer lo conill, e lauors Na Renart hac gran poder 

en la cort, car lo gall e l paho e l conill lo temien, e 

lo leo crehia tot quant Na Renart l i dehia. 3 V n dia fe 

fdeuench que lo rey hac a entendre + en un gran fet qui s 

fo eídeuengut en fon regne, e aconfellas ab lo gall e ab 

Na Renart. Lo gall dix al rey que no era fufficient a 

confellar lo rey en tan grans añers, fens altres compa-

nyons; e aconfella al rey ques crefques s de confell, car no 

era honor de rey que s minuas de confell, del qual con

misión y humildad, y paréceme excelente para el oficio que han de: 
scmpeñado el Gato y el Buey . — Y el León , volviéndose al Gallo, repu
so: Y vos, ¿qué me decis? ¿Apr /oais la indicación del Zorro?—Y el 
Gallo, que tenía mucho miedo al Zorro, no osó arriesgar una pala
bra siquiera que contrariase lo que éste p ropon í a y aconsejaba al rey; 
a,ntes al contrario se adhir ió luego al consejo y lo hizo propio. En 
consecuencia el León eligió al Conejo para el cargo de camarero, 
con lo cual llegó el Zorro al máximo de su influjo y de su poder ío en 
la corte, dominando, como dominaba, por el miedo al Gallo, al Pavón 
y al Conejo, y consiguiendo que el rey hiciese todo cuanto le propo
nía. Acontec ió que un día hubo el rey de tratar de un asunto muy gra
ve, arduo y de mucho interés surgido en su reino. Para resolverlo quiso 
oir el parecer del Gallo y el del Zorro. E l Gallo expuso con sinceri
dad al rey que, t r a t ándose de un negocio de tant ís ima trascendencia, 
consideraba deficiente el parecer de uno solo, y que por lo mismo 
opinaba que al suyo debía agregar el de otros compañeros . A esto 
añadió que creía redundar en mengua de los grandes prestigios del 
rey la reducción del número de sus consejeros, y que esta reducción, 
en su concepto perjudicial, resultaba desde que se hacía notar en las 

t. No gofa dir. —2 Lo.—3. Na Renart d e y a . — H a c entendre.—5. Tregües, 
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fell fe era minüat, depuys 1 quen fo menys la ferpent, e 1 

leopart e la onga e l lop. Per bo tench lo rey que faes 

confellers, e bagre Is fets, ñ no 2 que Na Renart dix 

aquefles paraules: En una térra fe fdeuench que hauia 

un hom, a qui Deus hauia donada tanta de fciencia, 

que entenia tot go que dehien les befties e los aucells. 

Aquella fciencia hauia Deus donada a aquell home3 fobre 

tal condicio que de res que ohis ni entefes t de go que 

dirien les befties ni los aucells, no dignes a neguna per-

fona, e aquell dia que ho diría, que moris. Aquell home 

hauia un hort, 5 en que un bou trehia 6 aygua de una 

finia, 7 e un afe aportaua los fems de que hom 8 femaua 

aquell hort. Efdeuench fe un vefpre que lo bou fo molt 

hujat, 9 e lo afe l i aconfella IO que lo vefpre no menjas la 

ciuada, per go que 1 endema no 1 mefes hom a tirar la 

deliberaciones, la falta de la Serpiente, del Leopardo, de la Onza, del 
Oso y del Lobo. E l rey no dejó de considerar como muy discreta la ob
servac ión del Gallo, y hubiera nombrado desde luego algunos conse
jeros en susti tución de los dichos, á no haberse apresurado el Zorro á 
contestarle así: Sucedió que en un país vivía un hombre, dotado por 
Dios de tanto saber, que hasta en tendía el lenguaje de las bestias y el 
de los pájaros . Hab ía l e Dios dado aquella ciencia, imponiéndole co
mo precepto, que á nadie revelase lo que de las bestias ó de los pája
ros oyese y aprendiese. Y sabía que si llegara á quebrantar el precep
to, el instante de la revelación sería el de su muerte. Aquel hombre 
poseía un huerto. Ten ía en el huerto un buey que sacaba agua de 
una noria, y un burro que trasportaba el estiércol necesario para abo
nar la tierra del huerto. Una noche se encont ró el buey muy cansado 
de las fatigas del día, y el asno le aconsejó que aquella noche no co
miese el pienso de avena que su dueño le daba, asegurándole que este 
era el medio de que al día siguiente no le unciese á la noria, y pu-

x. Defpuxes.—2. Fets, tro.—3, Hom.—4. Entenes—5. Ort.—6. Tiraua.— 7. Cenia. 
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finia, e que s paufas. Lo bou eftech al confell del afe, eno 

menja lo vefpre la ciuada. Lo hortola cuyda s que el bou 

fos malalt, e mes lo afe en fon loch a tirar la finia. To t 

aquell día tira 1 afe la finia 1 ab molt gran treball. Com 

vench a la nit, ell vench a la eftabla, hon atroba lo 

bou qui jahia e fajornaua. Lo afe plora denant lo bou, 

e dix li aqueftes páranles: Lo fenyor, dix lafe, ha en vo-

lentat quet vena a un carnicer, car cuyda s que fies ma

lalt; e per go, ans que no t aucia, es bo que tu torns a ton 

ofiici, e no t dons * femblant que fies malalt. Aqueftes pá

ranles dix lafe al bou, per go que hom no 1 tornas a tirar 

la finia, que l i era de major treball que los fems que 

aportaua. 3 Lo bou hac pahor de morir, e menja aquella 

nit la ciuada, e feu femblant que fosguarit. Aquell hom, 

qui era fenyor del bou e del afe, entes < go que hauien dit 

diese siqüiera descansar un día. No le pareció mal al buey el consejo 
del asno, y no comió durante aquella noche ni pizca de la avena que 
se le puso en el pesebre. A l observar esto el hortelano, creyó de bue
na fe que el buey estaba realmente enfermo, y puso el asno en la 
noria; de modo que el jumento, gracias á su consejo, hubo todo el 
santo día de trabajar con gran pena. A l anochecer fué conducido a l 
establo, y en él encont ró al buey echado á la bartola y descansando 
á sus anchas. L lo ró el jumento, procurando que el buey lo viese, y dí-
jolc: Pobre de t i ! Nuestro amo se ha propuesto venderte á un carni-' 
cero, porque cree que estás enfermo de veras.—Esto lo dijo el asno al 
buey, para que no le hiciese el hortelano trabajar en la noria, lo cual le 
era de mayor fatiga que el trasporte del estiércol. A l oirlo el buey, so-
brecojióle tal miedo de morir, que aquella noche comió con mugho afán 
sin dejar un sólo grano de su pienso; y cuidó de aparecer al siguien
te día con el semblante alegre para dar á entender que su salud se 
había, perfectamcute restablecido. E l dueño del buey y del asno, que 
había entendido ce por be cuanto los dos hab ían dicho, rióse mucho, 

i . Tira la finia 1 afe.— z. E nu t dones.—3. Portaua,—4. E n un códice: Entefe. 
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lo bou e l afe, lo qualhom fe n ris 1 denant famuller de go 

que 1 afe e 1 bou dehien. La muller d aquell hom volch 

faber fon marit de ques rehia, e ell no l i ho volch - dir, 

car temia s de la mort; la qual lo pendria ñ dehia go que 

entenia de les befties e deis aucells. La muller prega fon 

marit longameut que l i dixes go per que 3 fe era ris, e ell 

no lo hi volch dir. La muller dix que no menjaria ni beu-, 

ria, e que s lexaria morir, ñ fon marit no l i ho * dehia. Tot 

aquell dia e tota la nit endura la mala muller que no 

volch menjar ni beure. Lo marit, que molt la amaua, 

dix que l i ho diria, e feu fon teftament; e apres lo tefha-

ment, ell volch dir a fa muller go de que fe era ris. Mas, ell 

ohi goque 1 cade cafa fuá dix al gall, e go que e lga l l re í -

pos al ca. ¿E com fo agor dix lo leo a Na Renart, e Na Re-

nart recompta ho al leo, s e dix, que dementre que lo home 

delante de su mujer, de loque había pasado. La mujer, curiosa de sí, 
quiso saber de que se reía el marido; más, éste, no olvidando el precep
to de Dios, no quiso decírselo, pues temía morir, y no echaba en olvido, 
que si revelaba lo que las bestias y los pájaros decían, la muerte había 
de venir inmediatamente á castigar su inobediencia. L a mujer empe
ro insistió con empeño tenaz en que su marido satisfaciese su ya v i 
vísima curiosidad, y el marido seria y rotundamente negóse á ello. 
Entonces resentida la mujer, dijo que no comería n i beber ía , y se de
jar ía morir de hambre, si su marido no le decía lo que ya tenía empe
ño en saber. Un día y una noche estuvo la desatentada mujer sin to
mar alimento alguno. E l marido, que la amaba en extremo, al verla 
en aquel estado, fué débil , y le a seguró que cedería á su empeño y le 
diría todo lo que pudiese satisfacer su curiosidad; más, ántes quiso 
disponer su testamento. Otorgado que le hubo, iba á cumplir el de
seo de su mujer; y lo hubiera hecho á no haber oído y entendido 
lo1que el perro del huerto decía al gallo, y lo que éste respondió 
al pe r ro .—¿Como fué esto? esclamó el León; y el Zorro cont inuó: que 
el gallo se puso á cantar y el perro le reprendió fuertemente, dicicn-

i . Se ris.—2. No lo hi volch.—3. go de que.—4. No lo hi.—5. Recompta al leo. 
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fehia fon teftament, lo gall canta, e lo ca repres lo gall, 

per que 1 cantaua, pus que fon fenyor deuia morir. Molt 

fe marauella lo gall com lo ca lo hauia repres de fon 

cantar, e lo ca li recompta com fon fenyor deuia morir e 

volia morir, per go que fa muller vifques. Refpos lo gall e 

dix, que be eftaua que moris, car auol hom era, car no fa-

bia effer fenyor de una fembra. Adonchs lo gall crida deu 

gallines que hauia, e totes les feu ajuftar en unloch, e fehia 

de elles go que s volia. Ago feu lo gall en fignifficanga que 

lo ca fe aconfolas de la mort de fon fenyor. Abdofos fe 

confolaren de la mort de lur 2 fenyor, e lo gall canta, e lo 

ca fe alegra. Companyo, dix lo ca al gall, fi tu hagueffes 

tan folla, muller com ha mon fenyor, 3 ¿que li faeres, fi s fos 

auentura 4 que en aqueft cas de mort te aportas en que ha 

aportat mon fenyor? s Adonchs lo gall dix, que fi ell 

dolé que consideraba que no debía cantar cuando su amo iba á morir .— 
Ext rañó mucho al gallo la reprens ión del perro, pues no veía razón para 
que dejase de cantar; y en aquel punto el perro le refirió que su dueño 
tenía pocos momentos de vida, y que consent ía en morir para que su 
mujer viviese.—Pues bien es t á que se muera, contestó el gallo, cuando 
es tan enteco y miserable que no sabe imponerse á su mujer, hacerla 
entrar en razón y dominarla.—Entonces l l a m ó á las diez gallinas que 
tenía, las hizo reunir en un mismo sitio y prestar obediencia á lo que su 
absoluta voluntad les imponía , con la esperanza de que con este ejem
plo se consolar ía el perro de la muerte de su señor. Ambos pues se dis
pusieron á resignarse ante aquella desgracia, y el gallo cont inuó can. 
lando, y volvió el perro á su acostumbrada alegría.— Compañe ro , dijo 
el perro al gallo, si la suerte te hubiese deparado dar con una esposa 
tan insensata é indiscreta, ¿qué es lo que ha r í a s con ella? ¿Cómo la tra
tarías, si, como ha sucedido con nuestro amo, sus imprudencias y sus 
caprichos te pusiesen en el trance de la muerte?—Cosa sencilla, contes
tó el gallo. Si estuviese en el lugar de nuestro dueño, no har ía más que 

i • Lo gall qui.— 2. Son.—3. Fort.—^. Si fos ventura,—5. E n un códice se añaden 
aquí las palabras: Sa muller. 
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fos en loch1 de fon fenyor, que ell tallarla cínch vergues 

de un magraner que hauia en lohort , e batria tantfa mu-

11er, tro que totes les bagues trencades o faes menjar e 

beure fa muller, o que la lexas morir de fam e de fet. Lo 

home, qui hac entefes2 les páranles que elca e l gall ha-

uien dites, fe leua del l i t , efeu go que lo gall hauia acon-

fellat; e fa muller, com fo be batuda, menja ebech,e feu 

tot go que fon marit volch. Cant Na Renart hac recomp-

tat lo eximpli demunt dit denant lo rey, dix que lo gall 

era tan faui, que 1 fabria aconfellar en totes cofes, e per 

ago no calia que lo rey fe crefques de confell; 3 e major-

ment com en multitut de confellers ha trop grans varia-

ments ^ de diuerfes intencions e oppinions e volentats, 

per la qual multitut es moltes vegades torbat confell s 

corlar del granado que hay en el huerto cinco gruesas y resistentes 
varas, y zurrar ía de lo lindo la badana á tan impertinente esposa, has
ta que rebentara de una vez ó se decidiese á comer, que es lo que prac
ticaría seguramente antes que morir de hambre y con los palos en las 
costillas.—El marido que en tend ió perfectamente el diá logo del perro 
y del gallo, levantóse de la cama en que se hab ía echado para esperar 
la muerte, y siguió al pié de la letra el consejo del gallo. Y cuando á 
su mujer hubo sacudido en regla, comió estay bebió muy bien y se su
jetó en todo á la voluntad de su marido.—Luego que el Zorro hubo 
dado fin al cuento, dijo al León : Señor, el Gallo es tan entendido y 
sábio que puede dar en todos los casos y circunstancias acertados y 
prudentes consejos. T e n i é n d o l e á vuestro lado, no es necesario que 
aumentéis el número de vuestros consejeros. Oir el parecer de mu
chos es no pocas veces perjudicial, y origina grandes perplejidades. 
Cuando los consejeros son en gran número y difieren en sus opinio
nes, y sus fines son diversos, y no andan acordes sus voluntades, 
sobrevienen controversias, discusiones y luchas que embrollan las 
cuestiónes, y resulta que se turba el buen orden de la sesión y el rey 
no recibe el consejo que ha menes t e r .—Después de estas reflexiones 

i . E n lo loch.—2. Entes.—3 De fon confell.—4 Gran defuariament.—5 Lo confell, 
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de princep. Cant Na Renart hac parlat, lo gall dix eftes 

paraules: V n papagay eftaua en un arbre ab un corp, e 

dejus 1 arbre hauia un fimi1 qui hauia pofada lenya fo-

bre una luerna, car cuidaua s que fos foch, e bufaua en 

aquella lenya per intencio que faes foch en que fe ícal-

fas. Lo papagay cridaua al fimi, e dehia l i que no era 

foch, ans era luerna. Lo corp dix al papagay que no 

volgues adoólrinar ni caftigar aquell qui no reeb 2 confell 

ni correccio. Moltes vegades dix lo papagay al fimi que 

luerna era, e que no era foch go que s cuidaua que fos 

foch; e lo corp totes vegades reprenia lo papagay, com 

volia endregar go que naturalment es tort. Lo papagay 

deualla del arbre e acofta s al fimi, per go que l i pogues, 3 

mils dar a entendre 4 go de que 1 reprenia; e tant prop 

fe acofta lo papagay del fimi, que lo fimi lo pres elo au-

cis. Com lo gall hac dit aqueft eximpli, lo rey hac oppi-

del Zorro, dijo el Gallo: Un papagayo y un cuervo estaban juntos en 
la copa de un árbol . Debajo del árbol estaba un mono poniendo ra
ma seca sobre una luciérnaga, creyendo que era una chispa de fuego. 
Soplaba con afán el mono sobre aquella rama seca, deseando encen
der fuego para calentarse. E l papagayo gritaba desde la copa del ár
bol diciendo al mono: Mira que esa luz que ves no es fuego, sino una 
luc i é rnaga .—El cuervo, empero, decía al papagayo: No te canses; no 
quieras advertir ni dar aviso á quien no admite consejo ni corrección. 
Mas, el papagayo insistía en decir una y otra vez al mono que aque
lla luz no era fuego, sino una luc ié rnaga . Y tantas veces como insis
tía el papagayo en sus advertencias, otras tantas el cuervo le repren
dió dic iéndole que no se empeñase en enderezar lo que naturalmente 
nace torcido. Por fin el papagayo bajóse del á rbol para decir al mono 
y darle á eutender de más cerca aquello de que le avisaba. Y tanto se 
acercó al mono el papagayo, que el mono le echó la mano encima y 
le dió muerte.—Referido este ejemplo, creyó el rey que el Gallo que-

i . Vna fimia.—2, Reb, E n otro códice: Rebia.—3. Pufques.—4. Dir e entendre. 
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nio que per ell ho dixes, e feu un femblant efcru 1 con

tra lo gall, en femblant de mala volentat. E adonchs Na 

Renart pres lo gall, e aucis lo, e menja 1 denant lo rey. 

Cant Na Renart fo tan folament confeller del rey, e lo 

conill fo cambrer del rey, e lo paho fo porter, adonchs 

fo Na Renart en gran benananga, e fehia del rey tot go 

que s volia. Dementre que Na Renart eftaua en efta be

nananga, ell membra en la2 trahicio la qual hauia con-

cebuda contra lo rey, la donchs com dix al aurifany que 

ell traólaria que 1 leo morís, e que 1 aurifany fos rey. Vo-

lenter efteguera 3 Na Renart en lo eflament en que eftaua, 

mas, hac temor que 1 aurifany no la defcobris; e per ago 

fo en volentat que tra6las la mort del rey, per go que ate-

fes al aurifany goque l i hauia promes. 

ría aludir á su persona, y ofendido en su amor propio, contrajo de un 
modo su semblante, é hizo un gesto tan horrible y amenazador contra 
el Gallo, que bien se dejó ver su mala voluntad. Y advertido esto por 
el Zorro, se echó de improviso sobre el Gallo, y a h o g á n d o l e entre 
sus manos se lo comió en presencia del rey. Con esto vino á ser el 
Zorro el único consejero del León , quedando el Conejo de camarero 
real, y el Pavón de portero del régio alcázar. Entonces se encon t ró 
el Zorro muy á sus anchas y del todo á su gusto; y no hay que decir 
que se tuvo por muy dichoso, puesto que el rey hacía todo -cuanto le 
aconsejaba y todo lo que era su voluntad. Mientras así estaba el Zo
rro complac iéndose en su buena fortuna, y disfrutando de su grandeza, 
acordóse de la traición que había resuelto hacer al rey, y de que te
nía prometido formalmente al Elefante que-procurar ía la muerte del 
León , y har ía que aquel obtuviese el poder supremo. Gustosamente hu
biera renunciado el Zorro a, semejantes aventuras, teniéndose , como 
se tenía, por tan feliz con la posición á que se hab ía elevado; más el te
mor de que el elefante no le descubriese le empujaba á pasar adelante. 
Así, pues, ocupóse seriamente en discurrir la manera de matar al rey, 
para cumplir la promesa solemne que al Elefante hab ía hecho. 

i . Cruel, --a. Ella membra la. E n un códice: E l l membra s en la.—3. Eftegra. 
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CAPITOL VII 

D E L A M O R T D E N A R E N A R T 

NO S oblida ' Na Renart de tra<5lar la mort del rey, 

e oblida lo honrament que 1 rey l i hauia fet fobre 

tots los barons de fa cort. V n dia dix Na Renart al auri-

fany2 que hora era que lo rey morís, e majorment com 

tan be era apparellat, que en fa cort no hauia altre confe-

11er mas Na Renart. Longament coníidera 1 aurifany en 

go que Na Renart dehia, e hac confciencia en confentir 

en la mort del rey. De altra part temia que fi ell era 

defobedient a Na Renart, que Na Renart no 1 defcobris, 

e que tra6las fa mort. Finalment fe acorda 1 aurifany que 

C A P Í T U L O V I I . — D e la muerte del Zorro.—Bien pronto se olvidó 
el Zorro de los inmensos favores que de su soberano hab ía recibido, 
y de las distinciones de que le hab í a colm ado hac iéndole el primero 
de los barones de su corte, para no pensar más que en el modo de 
realizar su negro pensamiento; el de matar al rey. Avis tándose un día 
con el Elefante, le dijo: Hora es ya de poner en obra nuestros proyec
tos, y de que el rey muera. Las cosas han rodado bien, y la ocasión 
no puede ser más oportuna, siendo, como he llegado á ser, el tínico 
ministro del rey.—-Estas palabras pusieron muy pensativo al Elefante. 
Medi tó éste largo rato y muy hondamente lo qué el Zorro acababa de 
significarle. L a conciencia le gritaba tan alto que no pod ía resolverse á 
consentir en la muerte del León , y fluctuaba en un mar de dudas y per
plejidades. No se le ocultaba que si se o p o n í a á las proyectos del Zo
rro, corr ía el peligro de que éste le delatase al mo narca como conspi
rador contra su real persona, y que tal delación pod ía costarle la vida. 
Después de muchas y angustiosas vacilaciones, venció la conciencia, y 

i Axi com dit es, no s oblida.—2 Orifant. Así se escribe esta palabra en algún códice. 

"1—34 
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no confentis a Na Renart, car gran conlciencia hauia 

que 1 rey moris. De altra part temia s que fi ell era rey, 

que Na Renart no 1 trahis, ax¡ com trahia lo rey; c 1 auri-

fany ama mes eftar en perill de mort, que fer trahicio 

contra1 fon fenyor natural. Dementre que 1 aurifany 

enaxi confideraua, ell dix enfre fi mateix, que2 enaxi 

com Na Renart ab maeftria volia fer auciure lo rey, que 

enaxi ell ab maeftria faes auciure al rey Na Renart; car, 

fi en lo cors de Na Renart cab trahicio, e certefa, e maef

tria, quant mes, dix 1 aurifany, en mon cors, que es tan 

gran, deu caber 3 leyaltat, fau iefa e maeftria. Eftant 

quel aurifany confideraua en ago, l i dix Na Renart: Se-

nyer N aurifany, •» vos ¿en que confiderats, ne per que vos 

no us cuytats com fíats rey, ans que retorn s la ferpent 

decidióse el Elefante á no secundar la t ra ición, y á no ser cómplice de 
la muerte de su soberano. No influyó poco en su án imo para tomar aque
lla resolución, el temor que le asaltaba de que si llegase á ser rey, no 
fuese á su vez víctima de las traiciones instintivas del Zorro, y por 
tanto de una nueva conspiración contra su persona. Y el Elefante, re
flexionando en sus adentros sobre el asunto, convencióse de que era 
preferible correr los graves peligros de una delación del Zorro, que 
fallar á su conciencia y atentar contra la vida de su rey y señor natu
ra l . En tanto que el Elefante estabi entregado á éstas reflexiones, dí-
jose á sí mismo: Si el Zorro, con su habi l idad y astucia, se propone 
conseguir que el rey muera, ¿no puedo yo acaso, con mi propio inge
nio, conseguir que el rey haga matar al Zorro? Si en el cuerpo reducido 
de éste cabe tanta habilidad, tanta astucia y tanta intriga, ¿no ha de 
poder en mi cuerpo caber en proporc ión más lealtad, más sabiduría y 
mayor ingenio?—Y mientras esto se preguntaba á sí mismo el Elefante, 
l legó el Zorro, y le dijo: Señor Elefante, ¿cómo tan pensativo y pre
ocupado os encuentro? ¿Qué es lo que os detiene? ¿Por qué no poné i s 
mano á la obra y no os apresuráis á ser rey antes que regrese la Ser
piente, cuya astucia é ingenio no tiene límites, cumplida ya la misión 

i . A.—2, Enfre fi que,—3. Cabré.—4. Senyer aurifany,—5. Torn, 
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de la miffatgeria, la qual es trop fauia e maeftra? L auri-

fany adonchs concebe e prepofa que efperas la ferpent, 

ans que traólas neguna cofa co ntra Na Renart, e que ab 

la ferpent traftas 1 com lo rey aucies Na Renart. Com 

Na Renart viu que la.urifany era negligent de 2 fon nego-

ci, hac temor que la ferpent no vengues e que 1 aurifany 

no 1 defcobris, e adonchs dix al aurifany que s cuytas, 

car fi ho fehia, ell traflaria en tal manera lo fet, que 

venria a perfeccio mellor e abans que ell no s penfaua. 3 

Gran pahor hac 1 aurifany de la maeftria de Na Renart, 

e demana a Na Renart en quina condicio volia effer ab 

ell fi era rey. Na Renart dix que ell volia effer en aytal 

condicio ab ell, com era ab lo rey, go es afaber, que fos 

fon confeller tan folament, e que lo conill fos fon cam-

brer, e lo paho fon porter. Apres que Na Renart hac di

que el León le ha encargado?—Entonces el Elefante se decidió despe
rar el regreso de la Serpiente, antes de dar un paso siquiera contra los 
proyectos del Zorro, para tratar con aquella el modo de llegar al re
sultado de que el rey hiciese morir al traidor. A l ver el Zorro que el 
Elefante tan reacio y vacilante andaba en la ejecución del convenio^ 
temió mucho el retorno de la Serpiente, y más aún no ser descubierto 
por el Elefante; y apresuróse á decirle: No vaciléis. Apresuraos, que 
yo l levaré de tal manera el asunto, que 1c veréis hábi l y perfectamen
te acabado mas pronto y mejor de lo que pensáis.^—La astucia y el 
malévolo ingenio del Zorro t en í an de tal suerte atemorizado al Ele. 
fante, que no se le ocurrió otra cosa sino preguntar al Zorro: Decidme, 
¿y bajo que condición entrá is en el asunto? ¿á qué vengo con vos obli
gado en el caso de que llegue á ser rey?—Y respondió el Zorro: L a 
condición es simplemente de que yo alcance iguales ventajas é igual 
posición que la que tengo en la corte del L e ó n . No exijo más que 
ser consejero único del rey, que el Conejo sea el camarero de vuesira 
real persona y el pavón el portero de vuestro palacio.—Espresadas 

i . E que ab la ferpent que trabas. — ?.. A,—.3 Si no ho fehia, ell tractaria lo fet en 
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ta la condicio al aurifany, laurifany demana a Na Renart 

la manera qual feria per que el rey morís, e Na Renart 

recompta al aurifany la manera la qual fe hauia penfada 

en la mort del rey, e dix aqueftes páranles: Enfre lo fen-

glar e 1 rey jo metre difcordia e maluolenga,1 car lo fen-

glar cuyda effer par en perfona e en forga al rey; e jo 

diré al fenglar que s guart del rey, qui 1 vol auciure; e 

puxes diré al rey que s guart del fenglar, qui ha deñr de 

effer rey, e traólare que lo rey aucia lo fenglar. E com 

lo fenglar fera mort, e l rey fe fera hujat en la batalla 

que haura hauda ab lo fenglar, adonchs, vos, fenyer au

rifany, porets auciure leugerament lo rey, e porets effer 

rey. En la manera que s hac 2 penfada Na Renart, pro-

pofa s 1 aurifany que engañas Na Renart, e dix a Na Re

nart aqueftes páranles: Vana es tota prometenga 3 fens 

por el Zorro clara y expl íc i tamente estas condiciones, el Elefante vol
vió á preguntar: ¿Y de qué medio os habéis de valer para que el rey-
muera? Satisfaciendo el Zorro el deseo del Elefante, dijo: Vais á 
saberlo. Procuraré , y tengo medios para hacerlo, encender la dis
cordia y el óciio entre el rey y el Jabal í , que pretende valer tanto 
como el rey, ya por sus circunstancias personales, ya por la fuerza de 
que está dotado. Diré al Jabal í , y se lo ha ré creer, que procure por to
dos los medios guardarse del rey por que está resuelto á matarle. Des
pués añadiré al rey que se guarde del Jabal í , porque tiene deseos de 
destronarle y de usurparle el cetro: Y con esta intriga, que urd i ré con 
la maña que me es peculiar, t ra taré de conseguir que el León mate al 
Jaba l í . E l rey se echara sobre el Jabal í ; le vencerá y le matará , aunque 
la lucha le dejará quebrantado y rendido de fatiga. Entonces, se os 
presentará , señor, la ocasión propicia; entonces podéis echaros sin ries
go sobre el rey, y le podéis matar con poco esfuerzo. L o hacéis así 
y el cetro es vuestro.—Esto dicho, persist ió el Elefante en el enga
ño que había imaginado contra el Zorro, y le dijo: Promesa sin tes

tal macera que no s penfaua.—i. E J rey ha malijolen^a.—2. Que hac.—3 Promefa. 
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teftimonis, e per go tench per bo, dix 1 aurifany, que 

vos, Na Renart, hajats teftimonis de la promefa que vos 

volets que jo us faga; go es a faber, 1 que vos fíats nion con-

feller tan folament, e que 1 conill fia mon cambrer, e lo 

paho fia mon porter; car fens teftimonis, fi jo vos2 nega-

ua voftra promefa, vos no ho poriets prouar, e jo per 

auentura, com feria rey, no m tendría tan obligat a vos 

honrar com fag ara que no fon rey e que vos fots con-

feller del rey. Na Renart confidera longament en go que 

1 aurifany dehia, e hac pahor que los teftimonis no la def-

cobriffen de la trahicio. Com 1 aurifany viu eftar Na Re

nart confiuros, 3 ell dix a Na Renart, que Is mellors tefti

monis que ell podia hauer, eren lo conill e lo paho, que 

temien Na Renart, e que haurien + plafer que foffen fos 

tigos de nada sirve. Pa réceme , portante, que vos, señor Zorro, pa
ra que tengáis las debidas seguridades de que cumpl i r é aquello á que 
me obligo, habéis de llamar testigos que presencien y atest igüen cuando 
os convenga la realidad y firmeza del pacto, que es, como habéis pro
puesto, el de que vos habéis de ser mi único consejero, que el Conejo sea 
mi camarlengo, y el Pavón el portero de mi alcázar. Sin testigos, si yo 
un día, faltando á los deberes de mi co nciencia, os negase la verdad del 
pacto, vos no encontrar ía is medio de dejar probada su certeza; y por la 
circunstancia de ser yo entonces rey, quizás no me creería tan obligado 
á respetaros y á cumpliros mi palabra como ahora que no soy rey, y 
vos sois su único consejero.—El Zorro reflexionó detenida y honda
mente en lo que el Elefante le acababa de indicar, y no pudo menos 
de concebir temores de que los testigos que ahora llamase para pre
senciar la solemnidad del pacto, otro día no se convirtiesen en sus des
cubridores y hasta en sus acusadores de la t r a i c ión tramada contra el 
rey. A l ver el Elefante lo pensativo que hab ía dejado al Zorro su in 
dicación, rompió el silencio y exclamó: No os preocupéis por eso. Los 
mejores testigos que para el objeto de que hablamos podéis llamar, 
me parecen ser el Conejo y el Pavón; primeramente porque son h§-

1, go es faber.— 2. Si jo us.—3. Coiifuuofa.—4, Hapifn. 
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officials; e no l i calia hauer temor que aquells la defco-

briffen de nulla 1 cofa fecreta. Na Renart tench per bo 

lo confell que 1 aurifany l i donaua, e en prefencia del 

conill e del paho fe fer ma 2 la promefa a Na Renart; e 

d altra part lo conill e lo paho prometeren al aurifany e 

a Na Renart que ho tendrien fecret. * Apres aqueftes pá

ranles, 1 aurifany confell a a Na Renart que primerament 

dignes al porch que lo rey lo volia auciure, e puxes que 

ho dixes al rey. Na R enart ana ab lo porch parlar pri

merament, e 1 aurifany, dementre que Na Renart parlaua 

ab lo fenglar, ^ parla ab lo rey, al qual dix tot QO que 

hauia empres ab Na Renart, e demana al rey perdo, 5 per 

go com hauia concebuda trahicio en vers ell, e dix l i com 

fe n penedia, e com amana mes effer leyal fotfmes que 

churas vuestras, y luego por lo mucho que os temen, y por el gusto 
que han de tener en ser emple ados vuestros. Así es que n ingún 
temor justificado podéis abrigar de que os descubran, ni de que nada 
del secreto quieran ni se atrevan á revelar.—El Zorro no creyó despro
visto de razón lo que aconsejaba el Elefante, y llamando inmediata
mente al Conejo y al Pavón, est ipulóse el pacto y la promesa en su 
presencia; y por su parte los testigos aseguraron al Elefante y al Zorro 
que guardar ían el secreto más absoluto acerca de lo que habían presen
ciado. Inmediatamente después el Elefante dijo al Zorro que pusiese en 
obrasu plan, y que dijese por tanto, y antes que todo, al Jaba l í que el rey 
había resuelto matarle, y que luego dijese al León lo contrario, que 
el Jaba l í quería matarle á él. E l Zorro, pues, se marchó en derechu-
ro á avistarse primeramente con el Jabal í , y en tanto que ambos man
tenían su diálogo, el Elefante fué á presentarse al rey, y le refirió to
do cuanto se habia tramado entre él y el Zorro; y contado que se lo 
hubo, pidió pe rdón al rey de la traici ón que hab ía imaginado hacerle, 
asegurándole que se a r repent ía con todo su corazón de haber concebi
do semejante pensamiento, p romet i éndo le enmienda, pues prefería 
ser leal y sincero subdito, á ser rey por la traición y por el crimen. Es-

i . Neguna.—2, Feu.—3, ]ín fegret,—4. Porch,—5. Dejnana perdo al rey. 
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traydor rey. ¿E com, dix lo rey, pória j o eílfer cert .que 

go que vos, N aurifany, deyts 1 fia veritat? E laurifany dix 

que ell ho poria conexer en go que Na Renart hauia tant 

fet, que en fon confell no hauia mes altra2 beftia mas Na 

Renart; e que lo conill, qui 1 temia per natura, e axi ma-

teix lo palio, hauia fets de fon hoftal. Encare, fenyer leo, 

dix 1 aurifany, vos en diré altra certenitat; car Na Renart 

es anat al fenglar per dir l i que vos lo volets auciure, e 

dirá a vos atretal, quel fenglar vos vol auciure, e vos 3 

aconfellara que fagats al fenglar femblant erguylos, per 

go que lo fenglar tenga per ver go que Na Renart l i ha 

dit. Apres eftes páranles, 1 aurifany dix al rey que lo co

nill e lo paho hauien confentit en fa mort. Molt fo ma-

rauellat lo rey de Na Renart, a qui hauia fet tant de 

honrament, com poch 4 concebre en vers ell engan e fa-

cuchado con atención por el León tan gravísimo relato, dijo el monarca: 
Y como podéis asegurarme, Don Elefante, de que lo que me acabáis de 
revelar es la verdad? Y el Elefante respondió: Fác i lmen te habré is de per
suadiros de la certeza de lo que os aseguro, con solo considerar cuanto 
ha venido haciendo hasta ahora el Zorro para llegar á ser vuestro so
lo y único ministro, procurando que os deshicieseis de todos los de
más que formaban vuestro Consejo. Si queréis otra seguridad, también 
p o d r é dárosla . E l Zorro se ha ido á conferenciar con el Jaba l í para 
decirle que vos queréis matarle; y no ta rdará en llegar á vos con la 
noticia contraria de que el J aba l í intenta daros la muerte, y os aconse
ja rá que cuando veáis al Jabal í le pongá i s mala cara y os mostréis con 
él ceñudo y soberbio, para que crea lo que él le ha supuesto y asegura
do. Y más os añado, dijo el Elefante, que el Conejo y el Pavón son cóm
plices en la conspiración, consintiendo en que se atente de esta mane
ra contra vuestra v ida .—El rey quedó grandemente sorprendido al 
oir aquella revelación, y admirábase de que el Zorro, á quien tanto 
hab ía honrado y favorecido, hubiese podido concebir un engaño tan 

1. Diets-~2. No hauia altra.— 3. E que vos.—4. Com hauia pogut. 
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lliment, e dix aqueftes paraules: A mon pare ohi una 

vegada recomptar, 1 que mon aui, qui era rey de una 

gran térra, volch abaxar los barons a qui s tanyia ho

nor, e volch exalgar les vils befties a les quals no s 

coue 2 honrament; enfre les quals befties fo lo fimi, al 

qual feu molt de honrament. E aquell fimi, per go car 

era femblant a hom, hac deíir que fos rey, e concebe, 

en loch de honrament, trahicio contra mon aui. Senyer, 

dix laurifany, en poch 3 anap no poch molt vi caber, 

ni en perfona que fia de vi l loch, no cab gran honrament 

ni gran leyaltat; e per go es bo que vos auciats Na Re-

nart, e que hajats bon confell, e fíats franch en voftre 

fenyoratge, e no íbtímetats a maluada perfona la noble-

fa que Deus vos ha donada per linyatge e per offici. Apres 

eftes paraules, laurifany ana al fenglar ab qui NaRenart 

inicuo y un crimen tan execrable. Después dijo: O i una vez contar á 
mi padre, que mi abuelo, rey de una dilatada comarca, quiso humillar 
á los barones á quienes eran debidos honor y consideración, y ele
var á los animales más viles y despreciables á una esfera que no era 
compatible con sus ínfimas condiciones. Entre estos úl t imos se conta
ba el mono, al cual colmó de honores. Mas, el mono, por lo mismo que 
tenía alguna semejanza con el hombre, l legó á concebir deseos de 
ser rey, y en vez de mostrarse agradecido por las mercedes recibidas, 
l legó á ser traidor á mi abuelo y á conspirar contra él.— Señor, con
testó el Elefante, en copa menguada y reducida no puede caber mucho 
vino, ni en persona que sea v i l por su origen no busquéis acrisolado 
honor n i gran lealtad; y por esta r a z ó n me parece conveniente que 
acabéis de una vez con el Zorro dándo le muerte, y que os rodeéis de 
buenos y honrados consejeros, ejerciendo con entera libertad vuestro 
señorío, sin sujetar en manera alguna á malvadas instigaciones la no
bleza que Dios os ha dado por vuestra elevada alcurnia y por vuestra 
regia dignidad.^—Dichas estas palabras, el Elefante fué enseguida á 

T, A mon parche ohit recomptar.—z. Couenia.—3. Pauch. 
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hauia parlat, e dix li que ell fabia go que Na Renart 

li hauia dit, e en axi ho dix 1 aurifany al fenglar com 

Na Renart ho hauia dit. Lo fenglar fe marauella com 

1 aurifany ho fabia, e 1 aurifany l i recompta tot lo fet. 

Eftant que 1 aurifany ab lo fenglar parlaua, Na Re-

nart ana al leo, e dix l i que lo fenglar lo volia 

auciure; e adonchs lo leo conech que Na Renart lo 

volia trahir. Lo rey ajufta denant fi molts barons, e 

fo hi 1 aurifany el fenglar e Na Renart e lo conill e 
I 

lo paho. Denant tots demanda lo leo al conill e al 

paho que l i digueffen veritat del teftimoni que hauien 

promes a fer a Na Renart apres fa mort . La pahor 

del conill e del paho fo molt gran; mas molt major 
• 

fo celia de Na Renart, la qual dix al rey eftes pa-

raules: Senyer rey, per tal que jo temptas voílres 

ver al Jaba l í , con quien ya el Zorro hab ía hablado pocos momentos 
antes: contóle de buenas á primeras como estaba al corriente de todo 
cuanto el astuto consejero tramaba, y en prueba de ello se lo fué re
pitiendo palabra por palabra. Maravi l lóse no poco el Jaba l í de ver 
enterado de la intr iga y sabedor del caso al Elefante, y mayormente 

viendo como le descubr ía todos los hilos de la trama.—Mientras 
ten ían el Elefante y el Jaba l í aquella entrevista, fuése el Zorro al 
L e ó n , y dióse buena maña para advertirle y convencerlo de que el 
Jabal í intentaba darle muerte: oyendo lo cual, no quedó al León la 
menor duda de la artera asechanza que le tendía el Zor ro . M a n d ó 
sin dilación convocar ante sí la muchedumbre de sus cortesanos, y 
no faltaron al llamamiento el Elefante y el Jaba l í , como tampoco el 
Zorro, el Pavón y el Conejo. En presencia de todos m a n d ó el sobe
rano al Conejo y al Pavón que declarasen l a verdad del hecho: como 
ambos se hab ían ofrecido por testigos y garantes al Zorro, después 
que hubiese éste logrado causar al rey la muerte. Sobrecogidos queda
ron uno y otro y temblando de miedo; pero más aun lo quedó »)• 
Zorro , que es fo rzándose en disculparse dijo al León estas palabras 

111-35 
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barons fi us fon bons ni leyals, dixi1 al aurifany go 

que l i dixi,2 e ago mateix d i x i 3 al fenglar per aque

lla raho mateixa. Mas del conill e del paho vos dich 

que hanc nols parle de go que 1 aurifany diu contra 

mi. E adonchs Na Renart fe confia quel conill n i l 

paho, que tant lo temien, nol gofaffen acufar al rey 

ni defcobrir de nulla cofa. Com Na Renart hac par-

lat, lo rey feu . j . efguart molt orrible al conill e al 

paho, e gita molt gran bram, per go que la natu

ra * de fon alt fenyoratge bagues major virtut en la 

confciencia del conill e del paho, que la natura per 

que lo conill el paho han pahor de Na Renart. Com 

lo leo hac gitat lo gran bram, fellonament ell dix al 

conill e al paho que l i digueffen veritat; e lo conill 

el paho noss pogueren teñir, e digueren veritat al 

rey. E adonchs lo rey ell fon cors aucis Na Renart; 

—Bien podéis creer, rey y señor mío, que cuanto dije y propuse, p r i 
mero al Elefante y luego al Jaba l í , no se lo "dije con otro intento que 
no fuese el de poner á prueba la adhesión y lealtad que como subdi
tos os deben; mas con respecto al Conejo y al Pavón , por mi fe os 
aseguro que j amás les hab lé palabra de cuanto el Elefante en contra 
mía ha delatado. Con tales excusas y protestas esperaba el Zorro que 
el Conejo y el Pavón , por el temor que siempre le hab ían tenido, no 
osarían entonces delatarlo ante el rey ni descubrir sus a r t imañas . Pero 
apenas acabó el Zorro de hablar, lanzando el rey una feroz é iracun
da mirada al Pavón y al Conejo, dió un rugido espantoso, que recor. 
dándoles la superior pujanza del real poder ío , influyese en su án imo 
amedrentado mucho más que cuanto pudiera tenerles callados ó remi
sos el temor al Zorro. Y aun no extinguido el eco del terrible rugido, 
mandóles el rey otra vez airadamente que declarasen la verdad. 
Aterrados el Conejo y el Pavón y no pudiendo contenerse, confesa, 
ron de plano. E l rey entonces abalanzóse sobre el Zorro, y por sí 

i . Digui.—a. Dix.—3. Dix.—4. Que natura.—5. No. 
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e puys que Na Renart fo mort,1 fo fa cort en bon 

í lament . Lo rey feu de fon confell laurifany el fenglar, 

e de2 altres honrats barons, e gitans lo conill e lo 

paho .=Fin i t es lo Libre de les Befíies, lo qual Félix 

aporta a . j . rey, per tal que vehes la manera fegons 

la qual, en go que fan les befties, es fignificat com 

rey* dega regnar es dega guardars de maluat con

fell e de falfes6 homens. 

mismo le qui tó la vida. Muerto el Zorro traidor, renacieron en la 
corte la paz y el sosiego. Dió el rey entrada en su consejo al Elefan
te, al J aba l í y á otros honrados cortesanos, y de él expulsó por des
leales al Pavón y al C o n e j o . = A q u í concluye el Libro de las Bestias: 
el cual llevó Fé l ix y presen tó á un rey, para que viese como en tai 
l ib ro se muestra y significa, por lo que hacen los irracionales, el 
modo como un rey debe reinar y precaverse contra la malicia de fal
sos y desleales consejeros. 

i . Morta.—2. Deis.—3. Gitaren ne.—4. Com lo rey.—5. Dege gordar,—6. Falfos. 

FIN DEL TOMO I 





RVBRIQVES 

DEL TOM I DEL LIBRE DE MARAVELLES 

D E L PROLECH . . . . . 
PRIMERA PART, la qual es DE Dtu 

Cap. I, Si es Deus 

II. 
III. 
IV. 
V. 

VI. 
VII. 

5 
Que es Deus 11 
De la Unitat de Deu 18 
Dé la Trinitat de Deu 22 

Hon es Deu 34 
De la creacio del raon 36 
De la encarnado quel fill de Deu pres en nos-
tra Dona Sanda Maria 41 

VIII. De la fanóla paffio de noftre Senyor Jhefu-

Chrift ' 55 
IX, Del peccat original 62 
X. De noftra Dona Stenfta Maria 66 

XI. Deis Profetes 70 

XII. Deis apoftols 75 
SEGONA PART, la qual es DELS ANGELS 

Cap, I. Si ángel es o no es alguna cofa 85 
II. Que es ángel 88 

III. De enteniment de ángel 91 
IV. De paraula de ángel 94 

TER^A PART, la qual es DEL CEL 

Cap. I, Del cel imperi 97 
II, Del firmament. . . . . . . . . . . 100 



QUARTA PART, la qual es DELS ELEMENTS . . . . . 
Cap, I. De la fimplicitat e compoficio dels elements . 107 

II. De la generacio e corrupcio dels elements . . 111 
III . Del mouiment dels elements 114 
IV. Del lamp 115 
V. Del tro 117 

VI. De les nuus 118 
VII. De la pluja 120 

VIII. De la neu e del glag 122 
IX, De vents 123 
X. De temps 124 

XI . De la batalla que fou feta denant los dos filis 

del Rey 129 
CINQUENA PART, la qual es De LES PLANTES , . . . 

Cap. I. De la generacio de les plantes 133 
II . De la corrupcio dels arbres 140 

III . De la virtut de les plantes 144 
SISENA PART, la qual es DELS METALLS 

Cap. I. De la generacio dels metalls 151 
II. De la queftio que fo enfre lo ferré e largent. 153 

III . Del azamant e del ferré 157 
IV. De la alquimia 163 

SETENA PART, la qual es DE LES BESTIES . . . . . 

Del Proemi . . . . ' 167 
Cap, I. De la eleccio del rey 169 

II , Del confell del Rey 177 
III . De la trahicio qué Na Renart trada del Rey. 183 
IV. En qual manera Na Renart fo portar del Rey. 192 

V. Dels mifíatgers que lo Leo trames al Rey dels 
homens 219 

VI. De la batalla del leopart e de la onga. . . 242 

VII. De la mort de Na Renart 265 







OBRAS 

RAMÓN LULL 





OBRAS 
D E 

R A M Ó N LULL 
F E L I X 

de les Maravellea del ]Mon 

T E X T O O R I G I N A L 

P U B L I C A D O É I L U S T R A D O CON N O T A S Y V A R I A N T E S 

P O R 

JERÓNIMO ROSSELLÓ 

de la Real Academia de la Historia 

Y U N P R O E M I O B I B L I O G R Á F I C O 
POR 

M. OBRADOR Y BENNASSAR 

TOMO I I 

Palma de Mallorca 
1903 





COMENCA LA VUITENA PART 
del libre DE LES MARAVELLES, la qual es 
Del Hom. 

DEL PROHEMI 

E V E T S faber que com Félix hac viñes totes 

aqueí les cofes de les befties, axi com da-

tras fe conté, e hac aportat al dit rey lo 

libre de go que les befties fehien; ell fe par

tí de la cort d aquell rey, e ana molt longament per una 

via, que no atroba neguna cofa de ques marauellas, tro 

que fdeuench en un camp hon ouelles eftauen en un prat, 

en lo qual era entrat un lop qui aquelles ouelles augeya 

e deuoraua. Pres de aquell prateftaua unpaftor qui jafia 

en fon l i t dintre la cabana; e no s volia leuar del l i t , per 

go car fehia mal temps de pluja e de fret. Pres del loch 



hon lo paftor jafia, fe combatia un ca ab un lop, lo qual 

ca ladraua molt fortment, per tal que 1 paftor fe defper-

tas, e que l i ajudas contra lo lop ab quis combatia, e 

contra lo lop qui les ouelles augeya. Molt fe marauella 

Félix del paftor, com era tan pereros e tan volpeyl, que 

al ca no ajudaua qui ab lo lop fe combatia, ne a les oue

lles que l i eren comanades no ajudaua, les quals altre 

lop deuoraua. E per la marauella que Félix hauia del 

paftor, dix al paftor aqueftes páranles: En guarda e en 

mantenenga de la anima ha Deus comanat lo cors que 

no 1 augia peccat mortal. Colpa de dampnacio ha la ani

ma, ñ no defifen lo cors, pus que l i es comanat. Comanat 

ha Jhefuchrift lo mon en guarda del apoftoli, e deis car-

denals, e deis prelats de fanóla fgleya. Ladren los chrif-

tians qui eftan pres deis infaels, per go que lo papa e Is 

fanóts homens acorren e deftruen 1 totes les errors que 

fon contra la fanóla fe chriftiana. Pietat e dolor he de les 

ouelles que veig augiure al lop, e del ca qui s combat, 

car no es qui l i ajut. Gran marauella he del ca, qui no ha 

raho, com es conexent e fa lo offici que l i es comanat; e 

Com, tu, paftor, no fas lo offici que t es comanat. Aytals 

páranles e moltes d altres dix Fél ix al paftor, lo qual 

menyfpreha totes les páranles que Félix l i hac dites, e 

tench Félix per foll, e dix l i páranles vilanes, e menaga 

li2 ergullofament, en tal manera, que Félix hac pahor de 

morir. Partis Félix del paftor molt defpagat, e marauella s 

per qual cofa e natura lo paftor hauia tan defordonada 

intencio; e adonchs 3 Fél ix defira faber la natura del hom, * 

e lo effer huma, per go que pufques hauer conexenga de 

i . No accorren ne deftruen.—2. Managa li.—3. Per que la donchs.—4, De hom. 
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la occaíio per la qual hom cau en peccat o fa bones 

obres. Dementre Félix anaua enaxi confiros, 1 e deíijos 

de faber go que es hom, ell encontra en la via dos ho-

mens qui s contraftauen. La un de aquells homens hauia 

nom Pochmopreu, e 1 altre hauia nom Quemdiriahom. 

Félix faluda en Pochmopreu e en Quemdiriahom, e per 

lo gran contraft que era enfre amdos, no l i reteren les 

faluts. Fél ix efcolta lurs páranles, per go2 que en aque-

lles páranles pufques 3 entendre alguna cofa de ques puf-

ques^ marauellar. E en Quemdiriahom dix a en Pochmo

preu aqueftes páranles: En tot lo mon no ha neguna 

cofa tant plafent com honor e bona fama que hom haja s 

de les gents; car per hauer honor treballen les gents de 

aqueft mon, lo qual treball los es plafent, per go que 

honrament pufquen hauer, e que hom lou lurs fets e lurs 

gefts. E per ago a guanyar honor fon fets los veftiments 

bells, e vol hom hauer bell alberch, bell palafifre, bell ar

nés, molts diners e molts feruidors, vol hom effer de 

grans fets, e vol hom molt donar e molt conuidar; e per 

honor fe auentura hom a batalles, a affauts 6 e a moltes 

d altres cofes femblants a aqueftes. De la altra part parla 

en Pochmopreu, e dix aqueftes páranles: A Den tan fo-

lament fe coue honrament, e no a neguna altra cofa; car 

fols Deus es per fi mateix, e tot 1 ais es efdeuengut de 

no res, e tornaría a no res fi Deus no ho foftenia. E f i 

negun hom ha honrament, tota hora lo 7 deu hauer per 

intencio de honrar Deu; enaxi com en lo prelat, o en lo 

princep, o en los altres nobles homens qui fon en aqueft 

mon, a qui s coue honor, per co car Deus los ha honrats 

i . Confuuos,—2, Per tal.—3. Pogues,—4. Pogucs.—5. Hage.—6. Afait*,—7. L a , 
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fobre los altres, e per go que aquells que Deus ha pus 

honrats, honren mes Deus que los altres homens. En 

Quemdiriahom dix a en Pochmopreu: En una ciutat ha-

uia un burgués molt rich, e per 50 que hagues honra-

ment, tenia gran alberch 1 e era hom de grans fets. Lon-

gament mantench aquell burgués gran mefíio,2 e a la fi, 

per la gran mefíio 3 que fehia, fdeuench en gran pauper-

tat2 e hac gran páffio e dolor com no podia mantenir go 

que folia. Eftant aqueft bu rgués en efta dolor e en eíl 

marriment, efdeuench fe que lo rey de aquella ciutat fabe 

la paupertat de aquell burgués, e donali un caftell de 

gran renda, per tal que 1 burgués pufques s mantenir la 

mefíio6 que folia. Tots los homens de aquella ciutat ha-

gren gran plafer de ago que 1 rey hauia fet, e loharen lo 

rey de go que fet hauia. En Pochmopreu dix a en Quem

diriahom: En una ciutat hauia un rich burgués qui ama

na honrar Deu, e fdeuench fe que en aquella ciutat hauia 

gran careftia? e gran fam, e los pobres anauen morts de 

fam, cridant per les carreres que hom los donas a men-

jar per amor de Deu. Aquell burgués donaua tot go que 

podia ais pobres, e ell fon cors los feruia. La muller de 

aquell burgués era dona ergullofa, e hauia pahor que fon 

marit no vengues a pobrefa, per la gran almoyna que 

fehia. De altra part hauia vergonya com fon marit fe hu-

miliaua tant en feruir los pobres. Aquella folla fembra 

reprenia fon marit de go que fehia, e dehia que ñ ell ve

nia en 8 pobrefa, les gents lo n efcarnirien e en parlarien. 

L o benauyrat burgués refpos a fa muller, e dix que no s 

1 Teaia gran honramcnt e tenia gran alberch.—2 Mafírp.—3 Mafiio.—4 Efdeuench. 
fe que vench en gran pobretat.—5 Pogues. —6 Maffio.—-7 Careftia de pa.—8 4-
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preaua fi les gents lo efcarnien, pus que Deus lo lohas 

de go que fehia; car mes val, dix ell, honor 1 vertadera de 

un hom, que lahor faifa de mil homens. Anant per la via 

fe contraftauen 2 en Quemdiriahom e en Pochmopreu, e 

Félix los feguia per go que ohis 3 lurs páranles. Tan 4 lon-

gament anaren tots tres tro que fdeuengueren en una 

ciutat. A l entrant de la ciutat en Quemdiriahom fe caiga 

calges vermelles que aportaua, e caiga s unes fabates pin-

tades, les quals fe triga a calgar longament, per go car 

eren eftretes. Tant fe triga a calgar en Quemdiriahom, 

que en Pochmopreu e en Félix fe hujaren, e en Poch

mopreu dix a en Quemdiriahom que en aquella ciutat no 

hauia hom qui 1 conegues, e per go no l i tenia dan ñ 

anaua defcalg; e en Quemdiriahom refpos e dix que ell 

fe calgaua per go que les gents no 1 efcarniffen. En Poch

mopreu dix que no s ho preaua ñ hom lo efcarnia, car bona 

cofa era s foftenir efcarn en tant6 que hom lo foítenga ab 

humilitat. Com en Que mdiriahom fe fo calgat, ell fe vefti 

una bella gonella que portaua, e anaua per la carrera de 

aquella ciutat a gran nota e ufana. Efdeuench fe que dos 

filis de dos honrats homens de aquella ciutat atrobaren 

en Quemdiriahom, qui anaua molt ergullofament; e per 

follia, e per go car lo vehien anar a gran nota e ufana, 

feriren en Quemdiriahom, e ahontaren lo, 7 e tolguerenli 

la gonella que veftia, e les calges e les fabates; e a en 

Pochmopreu e a Félix, qui anauen humilment, no faeren 

ni dixeren neguna vilania. Molt fe tench en Quemdiria

hom per ahontat de la vilania que l i hauien feta los dos 

donzells, e dix que fi ell no fe n venjaua, que les gents 

Labor.—z.-Contrjiítaren,—3. Hoys.—4. Tant.—j;. Es .—6. Pus.—7. Agotaren lo 
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ne parlarien, el tendrien per volpeyl. E adonchs,1 ab un 

coltell que aportaua, augis la un deis dos donzells, e 1 al-

tre augis en Quemdiriahom. En Pochmopreu e Félix ha-

gren 2 molt gran defplafer de la mort d en Quemdiria

hom, e majorment com era mort ergullofament 3 e per 

vana gloria. Apres ago Félix e en Pochmopreu vengue-

ren albergar a un hoftal qui era de un pobre hom qui 

hauia muller e tres infants. Aquell hom era efhat de gran 

honrament e de gran riquefa, e lauors hauia gran pobre-

fa, e moría de fam ab fa muller e ab fos infants; car ha

uia vergonya de fa pobrefa, e no volia acaptar per amor 

de Deu, per go que les gents no conegueffen que fos 4 

pobre. Com en Pochmopreu viu la captenenga s de fon 

hofte, ell dix aqueftes páranles: En una ciutat hauia dos 

cauallers qui anauen ab lo princep de aquella ciutat. Ef-

deuench fe a una feíla que lo princep dona a la un ca-

ualler un cauall, e al altre dona uns veftiments tot aytals 

com los feus, e feu aquell caualler que vefti, menjar ab ñ 

a fa taula. Aque l l eximpli dix en Pochmopreu al hofte, 

per go que remembras con Jhefuchrift volch effer pobre 

en lo mon, e acofla ab fi tots aquells qui fon pobres per 

la fuá amor, o qui en paupertat han paciencia. L ende-

ma mati en Pochmopreu ana a un prelat qui hauia dejus 

fi moltes perfones, e dix l i que feruis Deu ab tota fa per-

fona e ab tot lo poder que hauia fobre fos fotfmefes, 

car era hom e prelat per go que pegues feruir Deu 

en tot, e aytant com era hom e era prelat, d aytant 

era pus tengut de fer feruir Deu e conexer; e fi no ho 

fehia, faria contra la totalitat de fon poder e de fa hu-

i . E a l«|s hores,—2. Haguereu.—3 Follament,—4 Que ell fos.—5 Lo capteniment, 
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manitat e preladia.1 Mas aquell prelat refpos follament 

a en Pochmopreu, e dix que les gents dirien de ell efcarns 

si ell fehia go que en Pochmopreu li confellaua. En Poch

mopreu dix lauors que encare era viu en Ouemdiriahom, 

e que no s ho preaua com2 lo prelat lo deíbnraua. Molt fe 

azaltas Félix de la manera den Pochmopreu, qui hauia 

pres offici de anar per lo mon lohant e benehint Deu, e 

confellant a les gents que faeffen bones obres en amar Deu 

e conexer. E com hauia fam, fet, caltj fret, malaltia, treball 

e pobretat, e com les gents lo ferien e lo defonrauen, 

no s ho preaua. Félix demana a en Pochmopreu com po

cha hauer tanta de paciencia en foftenir la pena que fo-

fferia, en menyfprear tot go que hauia de treball e de 

hontes que les gents l i fehien e l i dehien. En Pochmopreu 

dix a Félix eftes páranles: Natura humana es de aytal 

manera, que aytant com mes fofFer, mes es en fon com-

pliment. E per ago, com la volentat del hom fe fa paffi-

ua, e vol que la volentat de Deu ña sobre ella a6tiua, 

adonchs la humana volentat es complida, per lo qual com-

pliment dona alegría e fadollament al hom, hon pus fort-

ment treballa per la honor de Deu. Remembra Félix la 

folla volentat del paílor, que les ouelles que l i eren co-

manades lexaua al lop augiure, e remembra la folla vo

lentat den Quemdiriahom. E adochs dix a en Pochmopreu 

aqueftes páranles: Senyer ¿per qual virtut e natura po-

ria conexer lo comengament del falliment de un paftor, 

qui a un lop lexaua augiure las ouelles que fon fenyor l i 

hauia comanades, s lo qual gran loguer al paftor dona-

ua, per go que be guardas6 les ouelles? ;Ne com poria 

i . Prelatura.—2. Si.—3. Afalta.—4. Softenia.—5. L¡ comana.—6. Gordas. 
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hom conexer la occafio per que en Quemdiriahom ha-

uia ergull e vana gloria, e defiraua effer honrat en lo 

mon? ;Ne com poria conexer la rayl per que vos hauets 

tan gran audacia en lohar1 Deu e en hauer paciencia 

deis treballs que íbílenits? Bell amich, dix en Pochmo-' 

preu a Félix, en una fgleya ermitana efta un fan6l hom. 

Aquella fgleya es en una alta muntanya pres d agi; e 

es aquell fan6l hom philofoph, e es fen vengut en aquell 

loch per fer penitencia, e per coníiderar lo eftament hu

ma. On al 2 comengament que jo volgui hauer aqueft 

offici, jo vengui a ell per go que m donas conexenga de 

la difpoficio del hom, go es faber, per que es creat hom, 

ne que es, ne com es ordonat per natura, ne com hom 

ufa de virtuts e de vicis. Aqueft fan6l ermita dona con-

fells e maneres a hom com fapia hom amar Deu e co

nexer, e amar e conexer fi mateix e fon prohifme; e mof-

tra la raho per que hom es creat, e per que fap hauer 

virtuts, e fap contraftar a vicis. Gran plafer hac Félix de 

go que l i hac dit en Pochmopreu, del qual pres comiat, 

e anaffen al fanól ermita, per go que l i moftras lo effer e 

la difpoficio de hom, que es, ne de que es, ne la fi a la qual 

hom es creat. Tant ana Félix en aquell dia, tro que fde-

uench en aquell loch hon lo fanól ermita eftaua e com-

templaua Deu. Félix faluda lo fanól hom, lo cual a Félix 

rete agradables faluts. Senyer, dix Félix, longament he 

defirat faber 3 que es hom, ne com es ordonat per natu

ra, ne per qual fi lo ha Deus creat; car tants de falliments 

fon en hom peccador, que molt defir 4 faber la manera s 

per que hom es creat, e la difpoficio en que hom es, per 

i . Amar.—2. E n lo,—3. Defijat a faber.—^. Defij.—5. L a natura. 
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e per la conexenga que h haure,1 fapia conexer mi ma-

teix, e Deu primerament, e mon prohifme. Molt plach al 

faní l hom la bona intencio de Félix, e dix l i que ell ha-

uia eftudiat longament e enfercat lo effer huma, per tal 

que pufques2 conexer Deu, e ñ mateix, e conexer hom. 

E primerament volch moftrar a Fél ix ¿que es hom? 

CAPITOL PRIMER 

Q V E - E S H O M 

LO fanól ermita dix a Félix, que hom es effer ajuftat 

de anima e de cors, en lo qual es vegetado, fen-

íualitat, imaginado, raho e mouiment. Per vegetado es 

hom. afíituat e compoí l deis quatre elements, per los 

quals es hom, hauent longuea, pregonea e amplea; e ha 

cap, ulls, ñas, braffes, 3 mans, e tots los altres membres. 

Per la potencia fenfitiua ha hom enclinament * e apetit a 

calor, humiditat, fredor e fequetat; e vol hom menjar, beu-

re e veftir; e es hom en fanitat o en malaltia; s e es hom 

gras o magre; e enaxi de les altres cofes femblants a 

aqueftes. Bell amich, dix lo ermita, en quant hom es 

vegetat, es elementat, entrant la un element en 1 altre, 

enaxi com lo foch qui entra en 1 aer, e 1 aer en 1 aygua, 

e 1 aygua en la térra, e la térra en lo foch, e lo foch en 

1 aygua e en la térra, e 1 aer en lo foch e en la térra, e 

1 aygua en lo foch e en 1 aer, e la térra en 1 aygna e en 

i - Que veure.—£. Pogues. —3. Bracos.—4. Inclinament.—5. Malautia. 

I V — 2 



— I O — 

1 aer. Aqueft cercle, bell fill, fe fa en lo cors del hom 

continuament de dintre e defora; e defora appar tot lo 

cor^ per figura, e de dintre lo cors es 1 la forma humana 

e la materia humana. La forma humana es de quatre 

formes de elements, per que hom es una forma de cors 

multiplicada de les quatre formes elementáis; e fots aque

lla forma efta una materia comuna, comporta de les quatre 

materies de elements, per la qual materia, e per la qual 

forma lo hom ha cors elementat. E la forma e la materia 

fon un cors en qui es la fenfualitat, per la qual hom ha 

cinch fenys, los quals fon veher, ohir, odorar, guftar, fen-

tir. Aquefta fenfualitat es appellada forma fenfitiua, e 1 

fubjeól2 de aquefta es lo cors vegetat, e fenfat, 3 e ima-

ginat, e racionat, e mogut a effer cors huma. Per la vif-

ta veu hom color e figura defora la fubftancia del cors; 

per lo ohir hom ou fon, brugit, veu e páranla; per lo 

odorar hom odora flors, ambre, almefch, e fent hom 

bona e mala odor; per lo guftar fent hom dolg e amar

gos, e fabor de go que hom menja e beu; per lo fentir 

fent hom greu e leu, dur e molí, calt e fret, fanitat, ma-

laltia, tocament, e les altres cofes de ago femblants; per 

la imaginacio imagina hom les cofes fenfibles, e com 

hom no ha en prefencia les cofes que ha fentides ab los 

fenys corporals, adonchs la imaginatiua les reten e les re-

prefenta a hom en aquella difpoficio de la obra corpo

ral, fegons la qual hom ha vift, o ha ohit, o guftat o odo-

rat, o fentit. A b imaginacio imagina hom la difpoficio 

de la obra corporal, axi com en efcriure, en pintar, en 

edificar caftells, palaus, naus e les altres cofes de ago 

i . Lo cors per figura es,—'2 Subjech.—<j Senfetat.—4 Dirpollcio fegons la qual. 



femblants. Aquefta imaginado es appellada forma o po

tencia imaginatiua, e es virtut 1 de imaginar. E enaxi 

com la fenfitiua potencia es2 una matexa, e diuerfifica 

ñ mateixa per los cinch fenys corporals, enaxi aquefta po

tencia imaginatiua es una matexa effencia, mas diuerfifica 

fi matexa, fegons los cinch fenys corporals, retinent la 

difpoficio de aquells, e influent fa obra diuerfament, fe

gons que la fenfitiua ha pres fenfualment. Per la raho 

ha hom anima racional, e aquefta es creada nouellament 

com es ajuftada ab lo cors; mas la vegetatiua, fenfitiua 

e imaginatiua fon engendrades per lo pare e per la ma-

re ? del hom. Aquefta raho es de tres cofes, go es faber, 

memoria, enteniment e volentat, e totes enfemps fon 

una anima qui es racional. Per la memoria ha hom mem-

branga de les cofes paffades; e per lo enteniment ha 

hom conexenga; e per la volentat ha hom enclinament 

a amar o defamar les cofes. Per lo mouiment que es 

en hom, enten hom la potencia motiua, go es faber, 

aquell mouiment ajuftat de vegetado, fenfualitat, ima-

ginacio, racionalitat; 4 car la raho del hom es molt me-

llor e pus noble forma que totes les altres, e es fe-

nyorejant al mouiment de totes les altres; e per fon mo

uiment e virtut fe mouen totes les altres. E per ago diu 

hom que la anima es forma deis cors, e es fenyore-

jant fobre tot go que es en hom per vegetacio, fenfuali

tat e imaginado; car la raho mou la imaginatiua a ima

ginar, e la fenñtiua a fentir, e la vegetatiua a vegetar; e 

fots la raho, go es, la anima intele6liua, fe mou la fenfi-

tiua, la vegetatiua e la imaginatiua; e fots la raho fe mou 

i . E s cu virtut.—z. Ha.—3, E la mare,—4 Racionabilitat.—5. Ab lo, 
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la apetitiua, la digeftiua, e la retentiua, e la efpulíiua,;1 

e ago mateix fa la digeftiua, e fan les altres que fa la 

apetitiua. Amable íill, de totes aqueftes cofes demunt 

dites, QO es faber, de formes e de materies, que en horru 

fon moltes e diuerfes, fe fegueix una forma, qui es ap-

pellada forma humana, la qual es comporta e ajuftada 

de moltes formes, e es comporta una materia humana de 

moltes materies. E la forma humana e la materia huma

na fon la effencia de hom, e hom es lo effer compoft e 

ajurtat de forma e materia humana. E ago, que jo , bell 

fill, vos he dit e fignifficat es hom. Molt plach a Félix la 

difpoficio de hom, la qual entes per les páranles que 1 

fanól ermita l i hac dites, e ertech conñros2 longament ans 

que 1 fanól ermita dixes neguna páranla. Bell amich, dix 

lo fanft hom a Félix, :de que eftats confiros? 3 Senyer, dix 

Félix, molt me marauell de un partor, qui es hom, com 

poch hauer tanta de negligencia, que a les ouelles que li 

eren comanades no ajudaua contra un lop qui les deuora-

ua en fa prefencia, com fia cofa que hom fia en tan noble 

difpoficio per creacio; ne lo ca qui del partor era, e s com

batía ab lo lop, com podia hauer mellor conexenga de 

la fi per que es ca, que lo partor qui es hom e partor, e 

no hauia conexenga de la fi per que es hom ne partor, pus 

que del l i t no s volia leuar per temor de la pinja e del fret 

que fehia. Com lo fanft hom ohi ^ parlar enaxi a Félix, s 

ell conech go de que Félix fe marauellaua, e go per que 

enaxi parlaua; e remembra algunes cofes que moltes ve-

gades hauia membrades. E adochs entrirta s en fon co-

ratge, e plora longament dient ertcs páranles: Amable 

Efpolfiuái—?. Conliuros.—3. (Jonfiijros,5—4. poy.—5. Enaxi Fe!)?;. 
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fill, fi en Deu bagues neguna cofa on fos mal, go es, er-

gull, ignorancia, injuria, defalliment, major fora que ne

guna cofa que fos en lo mon, ne tot lo mon no es tan 

gran en bonea ni en compliment, com fora aquella co

fa en malea e en defalliment; e car en Deu coue effer 

major bonea e major perfeccio de totes cofes, que en 

neguna altra cofa, per ago fora major malea e 'major 

defalliment que en neguna cofa tot lo menor mal e lo 

menor defalliment que ña en lo mon.1 Per aqueftes pá

ranles entes Félix go que 1 fan¿l bom dehia, e plora lon-

gament, e dix a Deus: ¡Ay, fenyor Deus! ¿quant fera 

aquell temps que vos fíats amat e conegut per tot lo 

mon? ¿Ne quant haurets procuradors que tota lur forga 

faffen en fer vos amar e conexer per aquells qui no us 

lian amor, ne de vos no han conexenga? 

CAPITOL II 

D E Q V E ES H O M 

CANT Fél ix hac plorat longament, ell demana al 

fanól ermita, hom, ¿de que es? E lo fan6l hom li dix, 

que hom es de totes aquelles cofes que ell l i hauia re-

comptades en lo capítol que es abans d aqueft. Sapies 

i . Varía algo en algunos códices la redacción de esta cláusula. E n uno de ellos, y 
no eiertamente el de menos autoridad, se lee: «Si en Deu hagues neguna cofa on fos 
mal, go e?, ergull, ignorancia, injuria e ncgun deffalliment, major fora que neguna co
fa que fos en lo mon, ne tot lo mon no es tan gran en boncfa ne en compliment con 
fora aquella en malea e en deffallinient; c car en Deu coue cllcr major bonefa e ma: 
jor perfeccio dp tofes cofes, que en neguna filtre cofa, per â o hi fora major malea e 



fill, dix lo fan6l hom, que a un philofoph demana un feu 

efcola, lo fol de que es, e lo philofoph l i dix, que lo fol es 

de lugor aóliua e paffiua, compoft e ajuftat; e los raigs 

que defora fi influeix,1 ab los quals illumina la luna e 1 

aer, fon per la obra que la lum 2 aótiua fa en la lutz 3 paf

fiua. Amable fill, dix lo ermita, lo gra del forment qui 

engendra los altres grans fots la térra, dona de fa effen-

cia e de fon effer ais grans que engendra, donant a 

aquells de fa forma e de fa materia, de fa quantitat, 

qualitat, habituacio, affituacio, relacio, accio e paffio a 

fa ^ mateixa femblanga, en tal manera , que aquells 

grans que fe engendren s fon del gra qui mor en la 

térra, e fon de ago que aquell gra conuerteix a fa na

tura, prenent de la térra e deis altres elements, forma 

e materia, quantitat, qualitat, e tots los altres accidents; 

e tot ago que n pren, tot ho conuerteix en fa efpecia e 

natura, e puxes6 dona ho ais grans que engendra e que 

multiplica en la efpiga. A x i mateix lo pa, e 1 vi , e la carn, 

e les altres cofes que hom menuga, tot fe conuerteix en 

1 eftomech en fanch, e de fanch en carn, e en offes,7 

major deffalliraent que en neguna cofa que fia en lo mon.» E n la edición castellana, 
con mucha libertad y alguna incorrección, se traduce así este pasaje, reduciéndolo á 
menos palabras: <'Si en Dios hubiese alguna cosa mala, esta sería mayor y más mala 
que todas las que hay en el mundo, ni que el mismo mundo, así como habiendo en 
Dios bondad y perfección esta es mayor que toda la bondad y perfección que hay 
en el mundo, ni que el mismo mundo.» Explicando después el sentido de estas pala
bras, continúa por vía de nota: «El que encierra este párrafo es el modo de discurrir 
de la escuela luliana, por el modo de proporción que da lo mayor a lo menor; y quie
re decir que así como si en Dios cupie se defecto, sería mayor defecto que todos los 
defectos, por ser mayor y más potente que otro ningún ente; así en el hombre en que 
cabe el defecto por el pecado, es mayor su defecto que el del perro, ni el de otro 
ningún arimal, por ser mayor y más potente que ellos, por tener alma racional. E n 
el tratado de la vegetativa, preguntando por que el cuerpo del hombre muerto se co
rrompe y echa más mal olor de sí que el árbol cortado, responde con una similitud, 
la que si no has entendido, entenderás, si cotejas éste y aquel párrafo con la luz de 
esta nota. — i . Defores influeix.— 2. Luor.— 3, Luor.—4. Paffib fa,—5. Que engenrá. 
—6, E depuxes.— 7, Offos, 
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moyls, niruis, cabells, e en les altres cofes que fon en 

cors huma; lo qual cors huma dona fa femblanga com 

hom engendra altre hom. Enaxi que lo fill pren del ef-

fer del pare forma e materia, quantitat, e tots los altres 

accidents; e ago mateix pren de fa mare. Mas lo effer ef-

pecifich, que es del pare e de la mare, román; e lo effer 

del fill es engendrat1 de go que lo pare e la mare con-

uertexen en lur efpecia, femblanga, e natura, menjant, e 

beuent, odorant e tocant. Encare, dix lo philofoph, fa-

pies, fill, que en aquell temps que Deus hac creat lo 

mon, e hac Adam format del l im de la terrra, e hac Eua 

feta de la cofta de Adam, hac Adam filis, los quals fo-

ren2 de la femenga de Adam, e dago que Adam men-

jaua e beuia, e a fa natura conuertia, traflubftanciant go 

que menjaua e beuia en fa efpecia; e de aquella materia 

e forma e accidents ques traffubftanciauen en la effem 

cia e effer de Adam corporalment, Adam engendraua 3 en 

na Eua filis; e enaxi per linya e per continuado, hom es 

corporalment dago que hom conuerteix en fi, e puxes 

ho dona a altre, engendrant + un hom altre. Senyer, dix 

Félix, la humanitat de noftre fenyor Jhefuchrift, ¿de que 

fo? Lo ermita refpos e dix, que la humana corporal natu

ra de Chrift fo de la natura corporal humana de noftra 

dona; car enaxi com Deus del l im de la térra forma 

Adam fobre cors de natura, enaxi Deus, fobre cors na

tural, forma e feu de dins noftre dona, e de la carn de 

noflra dona, lo cors de Jhefuchrift, en lo qual crea la 

anima de Chrift. Enaxi que en un temps mateix, la hu

mana natura de Chrift fo enfemps corporalment e efpiri-

i . Engenrat.—2. Forma.—3. Engenraua.—4. Engenrant. 
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tualment. Molt plach a Félix com hac entes hom de que 

es; e majorment fe alegra com penfa que ell era de la 

natura humana de la qual es Chrift. Mas com conñdera 1 

que Chrift no es amat, ne conegut per tot lo mon, ans 

fon molts mes los homens qui no 1 amen, ne 1 conexen, ne 1 

honren, jatfia que fien de fa natura humana, que no fon 

aquells que 1 conexen e 1 amen; adonchs fe entrifta e s 

marauella fortment Félix, go es, per qual forfeyt que 

Chrift haja2 fet, eftant ell hom e crucificat per hom, es 

tan poch amat, conegut e honrat per hom. Longament 

plora Félix per la confideracio que hauia, e fortment 

planyia com Chrift, qui negun tort no te a hom, era tan 

poch preat per hom. E com Félix, enaxi hac plorat lon

gament, ell demana al ermita :per que es hom? 

CAPITOL III 

PER O V E ES H O M 

AMABLE fill, dix lo fan6l hom ermita a Félix, Deus 

es membrable, intelligible, amable, e honrable, 3 e 

temable, e ha moltes condicions altres que couenen a fa 

alta honor e fenyoria. * E per ago que fos membrat, co

negut, amat, honrat, temut, obehit e feruit, ha creat hom, 

lo qual es per go que membre, entena, e am, e honre, 

e feruefca Deu. Bell fill, aquefta raho s que us he dita es 

la pus principal per que es hom, e fots aquefta es altra ra-

i . Confira.—2. Hage.—3. Honorable. —4. E a fa fenyoria.—5. Rahon. 
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ho per que es hom, go es faber, que hom es per go que ha 

ja 1 gloria en paradis, membrant, conexent e amant Den 

perdurablement fens fi. Apres aquefta raho, fill, dix lo 

ermita, efta altra raho per que es hom, go es faber, que 

hom es per cors de natura, go es faber, engendrant un 

hom altre, fegons que ja hauem dit. Senyer, dix Fél ix , 

pus la principal raho per que es hom, es per membrar, 

conexer e amar Deu, donchs, ¿per qual raho e 2 natura 

fe fegueix que Deus es tan poch membrat, conegut e 

amat en eft mon? ¿ne per que fon mes membrades, ente-

fes e amades les vanitats de aqueí l mon que Deu? Ama

ble fill, dix lo ermita, en una ciutat hauia un noble bur

gués qui era molt rich e honrat. Aquell burgués era bell 

en perfona, e era molt be acuftumat en totes cofes. Lo 

burgués hauia muller molt bella, a la qual molt amaua e 

honraua. En la cafa de aquell burgués entraña un vila qui 

treya 3 fems de la eftabla, e la muller d aquell burgués 

fehia falliment contra honeftat ab aquell vila, lo qual mes 

amaua que fon marit. ¡Ah, fill! dix lo ermita, ¡e com greu 

cofa es falliment e defuiament de la fi per que hom 4 es! 

Car aquell defuiament de la fi per la s qual hom es, coue 

effer occafio de infinida duracio en pena e en treball; e 

ago es per go car es contra infinida bonea, granea, eter-

nitat, poder, fauiefa, volentat e jufticia de Deu. Molt 

eftech marauellat Fél ix de go que lo ermita dehia, e no 

entes la femblanga tro que lo ermita dix aqueftes pá

ranles: La calor natural es occafio per la qual hom viu, 

on com lo hom mor, adonchs la calor innatural coue effer 

major que la natural; car fi no ho era,6 lo hom no mo-

i . Hage, — 2 . Ne.—3. Trehia.—4. Home.—5. Lo.—6. Si nou era. 
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rria perla malaltia en la qual es per la calor innatural. En

tes Félix go que lo ermita declaraua ab la femblanga que 

dehia,1 mas marauellas fortment comnegun defalliment 

pot defuiar hom de la fi a la qual es creat, com fia cofa 

que Deus fia pus poderos en perfeccio que neguna cofa 

en imperfeccio. Lo ermita conech Félix de que s maraue-

Uaua, e dix l i que hom juft román en la fi a2 la qual es 

creat, go es, a membrar, entendre e amar Deu tots temps 

en gloria; e lo hom peccador fe defuia per peccat de 

la fi a la qual es creat, mas no s defuia en tant que Deus 

perda en ell fon dret, ans fe n2 fegueix la fi per que Deus 

ha creat hom, go es faber, que per los ^ homens jufhs e 

per los5 angels, en la jufticia que Deus fa, donant pena 

en infern ais homens peccadors, es membrat, entes e 

amat per jufticia; o per mifericordia, com perdona ais 

homens peccadors com fe peneden e a Deu en eft mon 

perdo demanen.6 Senyer, dix Félix, ¿per que Deus feu 

hom en condicio que pufques 7 peccar? Refpos lo ermita e 

dix, que fi Deus faes hom en condicio que pufques 8 mem

brar, entendre e amar Deu, e que no pufques 9 Deus obli-

dar, ignorar e defamar, fora la fi per que hom fora, per 

la bonea de Deu e no per la jufticia; e foren la bonea e 

la jufticia de Deu contraríes en granea, la qual contra-

rietatIO es impoffible. Mas car hom juft pot11 peccar e no 

vol peccar, la bonea e la jufticia de Deu fe concorden 

en ell, car be fa en quant membra, enten e ama Deu e 

no vol oblidar, ignorar e defamar Deu. E com fa lo con-

trari, fa mal contra bonea; e per ago jufticia puneix lo, 

i . Deya.—2. En.—3. Ans fe.—4. Que en los.—5. E en los.—6. E n eft mon queren 
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lo qual puniment es bo, per go car hom injufk fa contra 

jufticia e bonea. Senyer, dix Félix, com Deus no fia vi -

fible, ne ohible,1 ne fenfible, ne palpable, ¿per que ha 

creats ulls per vefer, ne orelles per ohir, ne mans per to

car, e axi de les altres cofes fenfibles? Car abaftara a Deu 

que tan folament creas anima, pus que es membrable, 

intelligible e amable. Bell fill, dix lo ermita, en Deu es 

bonea, granea, eternitat e poder, e ha moltes virtuts; e 

per go que la femblanga de fes virtuts foffen viftes, ohi-

des2 e tocades, feu a hom ulls, ñas, mans, orelles, boca, 3 

e l i dona fentiment, per go que vehes lo mon bo, e 

gran, e durable, en lo qual ha poder e ha moltes cofes 

que han alcuna femblanga de les virtuts de Deu; e a 

demoftraM fa femblanga, per tal que hom mils lo puf-

ca s membrar, conexer e amar, e per tal que hom puf-

ca liauer virtuts e efquiuar vicis, e que Deus li n pufca 

donar per dretura major gloria. 

CAPITOL IV 

PER Q V E V I U H O M . 

SEN VER, dix Félix, hom ¿per que viu en eft mon? Lo 

ermita refpos e dix: Hom viu en eft mon per go 

que viuent membre, e entena, e am Deu; e hom viu en 

eft mon per go que pufca viure en 1 altre fetgle en glo

ria perdurable. Encare, dix lo ermita, fill, fapies que ani-

i , Mouible.—2. Hoydes.—3, Bocha,—4. Deu? a demoftrar.—5. Mils lo n pufcha. 



ma racional es una cofa matexa ab fa vida, car go que 

es anima racional es vida, go es faber, que memoria, 

enteniment e volentat fon de natura de vida efpiritual, 

e lur viure es lo effer, que es la anima; 1 enaxi com lo 

effer del fol,. que es luir de forma de lugor e de materia 

de lugor. Vida corporal de hom efta per ajufhament de 

elements on es compoí l aquell cors, fegons que ja ha-

uets entes; e aquella vida es appellada vida vegetatiua, 

lo viure de la qual es per la obra de la vegetal potencia; 

e aquell cors viu per menjar, beure, aleñar, fentir calt e 

fret, e per les cofes femblants a aqueftes; car la calor 

confuma la humiditat, fredor e feccor, e ago fa efcalfant 

lo cors. E ago mateix fa la fredor, que confuma la calor; 

e humiditat e feccor fan atretal. E per ago lo hom 2 vol 

menjar e beure, per go que s pufca 3 fer atemprament de 

humors, e calitats, e compleccions, fens lo qual atem

prament hom no pot + viure. Aquella potencia vegetati

ua viu per fi matexa, e viu per la fenfitiua potencia que 

ha vida fenfual, go es, per veher, odorar, ohir, guftar e 

palpar. Empero fens veher, ohir, odorar, pot hom viure, 

mas fens fentir ne guftar nuil hom viure no poria. Per 

la anima racional viu lo cors, e viu la fenfitiua potencia; 

car la anima es tan virtuofa en viure, que fa viure tot go 

que es en hom vegetat e fenfat. E per la virtut de la 

anima racional fe trafmuden les viandes que 1 hom me-

nuga e beu, en viure vegetant e fenfant; 3 enaxi com lo 

pa, e l v i , e la carn que hom menuga, qui s trafmuden 

en fanch e en carn viuent, vegetant e fenfant. Bell fill, 

hom es inftrument e es compoft de vida corporal e efpi-

r, Es eíTer, que es anima,—3. Lo homc.—3, Pufcha.—4, Poris,—5, Senfuant, 



ritual, e la obra de la vida efpiritual e corporal es lo viu-

re, que es go per que hom viu. E la mort es lo contrari 

de la vida, go es faber, que hom mor per lo defordona-

ment del inftrument,1 e per lo departiment que la ani

ma fa del cors, lo qual no pot viure fens la anima que l i 

dona vida. Senyer, dix Félix, ¿per qual natura volen 

los homens viure longament en eft mon? Lo ermita dix 

que en totes cofes quefcun effer es amant fi mateix per 

natura, e defama no effer. E car viure ha concordanga 

ab effer, e morir ab no effer, per ago ama hom viure 

longament, e defama morir. E car la anima dona vi

da al cors, e car lo cors pren vida de la anima, per go 

la anima vol viure en lo cors, e lo cors vol viure ab 

la anima; e per ago hom defama morir, e vol effer, per lo 

qual effer hom es viuent; 2 puys com es mort, adonchs 

no es hom, mas que la anima es la una part del hom, 

e lo cors efdeue en pols, e efta no hom, tro al dia de 

refureccio, que la anima tomara en aquell cors ma

teix , e enfemps feran aquell hom mateix que eren 

d abans. Encare mes, fapies que hom es per membrar, 

entendre e amar Deu; e car Deus es digne de effer molt 

membrat, entes e amat, per go com es gran en bonefa, 

eternitat, poder, fauiefa, volentat e perfeccio, per ago na-

turalment hom vol viure, per go que molt pufcas mem

brar, entendre e amar Deu. Mas .cant per peccat hom 

se es ^ defuiat de la fi per la qual es creat, adonchs hom 

peccador vol viure longament, per go que haja s delits 

en eft mon, e que no haja la pena infernal. Mas hom j u f l 

vol viure longament en lo mon, per go que molt pufca 

i , Eftrument.—2. E vol effer hopi en viuent.—3- Pufcha.—4. Hom fes.—g. Hage. 



Deus feruir, e en paradis gran gloria pufca 1 hauer. En 

una ciutat hauia un bifbe qui era hom be acondicionat, 

ans que fos bifbe; e com fo bifbe fo hom molt mal acuf-

tumat, e defiraua2 viure longament. Efdeuench fe un jorn 

que ell feu lo offici, com un gran noble burgués mori en 

aquella ciutat. Aquell bifbe, com viu que hom foterraua 

aquell burgués, ell hac gran feredat, com viu que hom 

li gitana la térra deffus. Molt confidera depuys 3 lo bifbe 

per qual natura hauia hom major feredat de eftar pres de 

hom mort, que eftar pres de altra cofa morta; e tant con

fidera aquell bifbe en aquefta cofa, que apercebe la raho 

per que fdeue ago, go es faber, que hom auorreix mes 

per natura go que es a ell femblant en efpecia, com hi 

ha defalliment, que neguna cofa^ altra, per gran defalli-

ment que hi fia. Cant^ lo bilbe hac enaxi confirats lon

gament, ell membra en la6 humanitat de noftre fenyor 

Jhefuchrift, a la qual era femblant per natura humana, e 

membra que ell era peccador, e contra lo offici en lo 

qual era pofat per honrar Jhefuchrift. E adonchs entes 

que ell era a Jhefuchrift 7 molt defagradable; car aytant 

com pus fort l i era femblant en natura e en offici facer-

dotal, e era hom peccador, de aytant era mes a Jhefu

chrift pus ayrable. Tan longament confidera lo bilbe en 

aquefta cofa, que conech fon defalliment, e penedi s de 

fos peccats fortmentj.e delira 8 longament viure, per go 

que faes penitencia. 

i . Pufcha.—2. Defijaua.—3. Puys. E n otro códice: Dcpuxes.—4. Con.—5. Cónfi-
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CAPITOL V 

PER Q V E A M A H O M H A V E R I N F A N t S 

SENYER, dix Félix, ¿per que hom defira 1 tant hauer 

filis, com fia cofa que mes homens fien en lo mon 

que fon en eftament de dampnacio, que en eftament de 

faluacio? Amable fill, dix lo ermita, naturalment tota co

fa ama fon femblant, e aquefta natura fe pren en Deu, 

car Deus, amant fi mateix, ama fa femblanga. E per ago 

Deus pare, amant fi mateix, engendra fill, qui es a ell 

femblant en effer De", e en bonea, granea, eternitat, 

poder, fauiefa e volentat. Ama Deus fa femblanga en les 

creatures, go es faber, que en go que les creatures fon 

bones, grans, durables, poderofes e nobles,2 fon en alcuna 

femblanga de la bonea, e granea e virtuts de Deu . 

Donchs, 3 per go car Deus ama fa femblanga, ha creat lo 

mon, al qual ha donada alcuna femblanga de fi mateix, 

e per go es hom fill de Deu per creacio. Bell fill, per 

aquefta natura que jo us dich ama hom hauer filis, per 

go que fa femblanga emprema e enferme en fon fill, e 

que fa femblanga fia durable; en la qual femblanga fia 

reprefentada la bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa e 

volentat de Deu. Mas car hom peccador es corromput * 

per peccat, e car ama contra la fi per que es creat, per 

ago ama hauer filis per" deffemblant natura de Deu, e 

ama hauer filis per contraria natura de aquella per la 

l , Defira.— 2. Poderofes, nobles. — 3. Don.—4. Corrumput. 
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qual los deuria amar. E per ago enfenya a fon fill com 

haja la vanitat de aqueí l mon. En una ciutat fe fdeuench 

que un hom hauia un fill, al qual jaqui en la mort tot 

quant hauia, e lo qual fill tenia honrat dementre que 

viuia. A l dia de la mort, com lo fill tenia denant fi mort 

fon pare, e efperaua los clergues e los 1 prohomens que 

anaffen foterrar fon pare, ell guardaua fi veuria venir 

una 2 dona que molt amaua; e car no la vehia venir, ha

uia major ira com no la vehia, que no hauia de la mort 

de fon pare. E encare molt mes, que aquell fill hauia 

goig com fon pare era mort, per go car l i romanía la r i -

quefa de fon pare. Molt fe marauelia Félix de go que lo 

ermita dehia, e dix per qual natura podia effer go que 

dit hauia. E lo ermita dix aqueftes páranles: Vna vegada 

fe fdeuench que un ufurer feu fon teftament, e no volch 

deffer3 fos torts, ans lexa tot quant hauia a un fill que 

molt amaua, lo qual fill hac gran goig de la mort de 

fon pare. Aquell fill de aquell ufurer vifch + longament. 

V n jora fe fdeuench que ell membra com fon pare era 

ufurer, e com l i hac lexat tot quant hauia, e com ell ha

uia hagut gran goig de la mort de fon pare. Molt eftech 

aquell hom en efta confideracio, e marauelia s fortment 

de fon pare com ama mes entrar en infera, que defere-

tar fon fill. E de fi mateix fe marauelia com poch hauer 

goig de la mort de fon pare qui tant lo amaua. s Tant 

longament eftech6 en efta confideracio, tro que aperce-

be que enaxi com fon pare lo amaua follament, que 

enaxi Deus lo puni que 1 feu a fon fill defamar, e ama 

i . Els .—2. Gordaua fi veuria una.—3. Satiffer.—4. Vifque.—5. Pus que fon pare 
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nles go que l i jaqui, que la vida ne la faluacio de ion 

pare. En les páranles que hac dites lo ermita, fe t e n d í 

Félix per contengut de la demanda que feta hauia, e 

conech que per ago con los homens amen hauer filis 

follament, e contra la intencio per que Is deurien amar, 

los puneix Deu en la amor de lurs filis, qui amen mes 

los bens qui Is romanen de lur pare, que no fa la falua-

cio ne la vida de lur pare. Cant Fél ix hac eflat longa-

ment en efta confideracio, ell demana al ermita, per qual 

natura la mare ama mes hauer fill que filia, com fia cofa 

que filia fia pus femblant a ella que fon fill. F i l l , dix lo 

ermita, en la natura per la qual fembra ama mes hauer 

fill que filia, es figniíficat per qual natura hom deu defi-

rar hauer infants, go es faber, per go com Deus ama de-

moftrar e fignifficar fa virtut e fa femblanga pus fortment 

en la creatura pus noble que en la menys noble, vol que 

per natura am mes fembra hauer fill que filia, per go 

com hom es pus noble, e pus fort, e pus fauia creatura 

que fembra. E aytant com hom es pus noble creatura 

que fembra, de aytant deu fembra mes amar hauer fill 

que filia, per go que de fi matexa haja fill on haja mes 

de femblanga de Deu que en filia. 

C A P I T O L V I 

PER O V E ES H O M SA E M A L A L T . 

F ELIX demana al ermita per qual natura efta hom fa 

e malalt; e lo ermita dix, que.en la potencia vege-
iv—4 
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tatiua ha quatre poders, go es, apetitiua, retentiua, di-

geftiua, e expulíiua. De la potencia apetitiua han los ho-

homens atalentament1 de menjar, beure, efcalfar, infri-

gidar, de vetlar, e de dormir; on com fe fdeue que la 

apetitiua demana les coíes que fon neceffaries al cors, e 

efquiua aquelles que no l i fon neceffaries, e aquelles co-

fes que demana ha, adonchs efla lo hom en fanitat cor

poral, ab que atempradament menje, e beua, e vefta, e 

dorma, e que s moua, en tal manera anant e obrant, 

que 1 mouiment natural2 no s corrompa. E com hom fa 

de ago lo contrari, adonchs cau en 3 malaltia corporal. 

A la potencia retentiua es donat offici de reteñir la 

vianda que hom reeb, tant de temps tro que la digef-

tiua haja 4 digerit la vianda, e la haja s departida per tots 

los membres deis cors. En apres coue que la digeftiua 6 

don píen poder a la expulfiua ^ que git de fora la groíTa 

materia que no es neceffaria al nodriment del cors. E fi 

la expulñua8 gita de fora aquella fuperfluitat, efha lo cors 

fa; e fi la retentiua ne rete mes que no n deu reteñir, 

adonchs fe engendra malaltia en lo cors. Com la digef

tiua digereix la vianda que hom reeb, en tal manera 

que la calor natural pot obrar contra la calor innatural, 

adonchs efha hom en fanitat. E per ago deu hom tem-

prar pus fortment la potencia digeíliua, que neguna de 

les altres potencies; car ñ la apetitiua demana mes o 

menys que la digeftiua, no pot coure; e ñ la retentiua re

te mes o menys, e ago mateix de la expulfiua, que la 

digeftiua no pufca obrar, adonchs fe enmalalteix lo cors. 

x. Apetitiua en los homens es que ha atalentament.—2. Corporal.—3. Cau lo cors 
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La efperiencia que hom pot hauer de la digeftiua, fi es 

en bona difpoñcio, es en QO que hom coníir 1 en fon efta-

ment fouen,2 e ñ s fent leuger, o greu, o t r i l l , o alegre, ne 

ñ la expulfiua 3 es ordonada,.ne quals viandes fon pus co-

uinents a coure. A x i 4 mateix fe deu hom temprar en fon 

dormir, e en fon vetlar, s e axi de les altres cofes; on to

tes aqueftes cofes fon fenyals per los quals hom ha co-

nexenga de la digeftiua. En la potencia expulfiua 6 Ton 

molts fenyals que figniffiquen fanitat e malaltia, go es fa-

ber, fegons la forma e la color de go que la expulñua gita; 

car ñ la forma es ajuftada, figniffica digeftio; e fi es 

clara, indigeftio. E la color fe coue fegons les viandes 

que hom menuga; e ago mateix fe coue fegons fuer, o 

efeupir, o en fluir per lo ñas, e Is ulls, e les oreiles, e fe

gons los altres fenyals de medicina. Per totes aqueftes 

cofes e per moltes de altres ha hom conexenga de fani

tat e de malaltia; e la fanitat efta per tempranga, e per 

ordinacio e egualtat de la apetitiua, retentiua, digeftiua 

e expulñua; e efta per femblants calitats, e viandes, e hu" 

mors, e compleccions, fegons que lo cors es de calda 

compleccio, o de húmida, o de freda, o de fecca; e pel

lo contrari d aqueftes cofes efta malaltia en hom. En 

una noble fgleya eftaua un prior qui era hom luxurios. 

Aquell prior, com fanólifficaua lo cors de Jhefuchrift, fe 

fentia triftor entrar en fa anima; e com hauia dita la miffa, 

ell era en major triftor que no era d abans com la miffa 

volia dir. Molt fe marauella-aquell prior d aquella triftor 

que podia effer, e no conexia la occafio per que la hauia. 

V n dia fe fdeuench que 1 prior hac cantada la miffa, e 
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eíhti s molt trift e defpagat de ñ mateix. Dementre que 1 

prior eftaua enaxi t r i f t , efdeuench fe que un metge 

vench a confefíio al dit prior, e confeffa s del peccat de 

luxuria, del qual peccat lo metge fe penedi molt fort-

ment. Cant lo prior hac confeffat lo metge, e lo hac ab-

folt, ell fe fenti molt pus fortment trift e irat que d abans 

no fehia,1 e marauella s fortment del greuge que hauia. 

Lo* prior demana al metge, fi l i fabria dir per qual natu^ 

ra l i venia tan gran triftor com hauia dita la miffa, ne 2 

comió hac confeffat; e lo metge dix al prior eftes páran

les: V n rey hauia dos filis. La un de aquells filis eftaua 

tots jorns en triftor, e laltre eftaua alegre. Molt fe mara

uella lo rey de la diuerfa manera que fos filis hauien. En 

la cort d aquell rey vench un metge, al qual lo rey de

mana per qual natura la un de fos filis eftaua tots jorns 

alegre, e 1 altre eftaua trift. Aquell metge feu menjar ab-

dofos 3 los infants denant fi e en la prefencia del rey, e 

viu que aquell infant qui eftaua alegre, menjaua e beuia 

atempradament, e tot go que menjaua molt ho meftega-

ua, e com beuia, beuia fpau e lentament; e 1 altre infant 

qui tots jorns eftaua en triftor, menjaua molt e no ho 

meftegaua fegons que s couenia, e beuia iuerfofament, 

e trop beuia; e per go com t no podia la digeftiua cou-

re s la vianda, fentia s6 trift e greu. Com lo metge hac 

fignifficat al rey go perqué fon fill eftaua en triftor, de

nant lo rey foren amenats dos homens qui eren acu-

fats de homicidi, la un deis quals meria ? mal en go de 

que hom lo acufaua, e aquell eftaua vergonyos, e pa-

i . Fefia.—2. E . — 3 . Abdofcs.—4. E per ajo era trift com.—3. L a digeftiua obfaf 
contra,—6. L a vianda, e per â o fentias. — 7. Merexia, 
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horos, e deícolorit, e empatxat de parlar denant lo rey; 

e 1 altre qui mal no meria,1 eftaua denant lo rey alegra-

ment, e parlaua ardidament e ordonada. En lo capteni-

ment deis dos homens conech lo rey qual de ells era 

nelatxos,2 e qual no hauia colpa. Senyer, dix Félix al er

mita, gran marauella he com lo prior, qui era tan malalt 

efpiritualment, poch fanar lo metge qui a ell fe confe-

ffaua. 3 Lo ermita refpos, que la fanitat que 1 metge ree-

be del prior, fo del poder que Deus ha donat a hom 

qui ha offici facerdotal; e aquell poder es tan gran, que 

la malaltia que 1 prior hauia per luxuria no 1 podia co-

rrompre ne deftrouir. Molt plach a Félix go que l i hac 

dit lo ermita: mas entriftas e marauella s com hom a qui 

es donat tan excellent poder, ab lo qual pot com aDeu, 

pot effer en peccat de luxuria e en negun altre peccat. 

CAPITOL VII 

H O M PER Q V E E N V E L L E I X 

ER M I T A fenyer, dix Félix, hom, ¿per qual natura en-

uelleixr Lo ermita refpos e dix, que aquella de

manda matexa feu un efcola a fon maeftre, * lo qual maef-

tre s moftra a fon efcola una canal de moli que era enue-

llefida6 per lo paffament que la aygua ne fehia. Bell 

amich, dix lo ermita, lo cors del hom es vas en lo qual 

entra e ix un element en altre, fens negun ceffament; e 

r, Mefcxia.—2. Nalatxos.—3. Confeffa,—4. Meftre.—5. Mcftrc,—6. Enuellickt. 
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en lo cors del hom fe fa trafmutacio de una cofa en al-

tra, enaxi com lo pa, e 1 vi , e la aygua, e les altres viandes 

que hom reeb, qui s trafmuden en fanch e en carn de 

hom; e per la refiíiencia 1 que la una cofa fa a la altra, fe 

fa la corrupcio per la qual hom ha enclinament a vellefa. 

En lo cors del hom entra de dins lo foch en 1 aer,2 per lo 

qual aer paffa lo foch a efcalfar 3 la aygua, la qual aygua 

contrafla al foch e met lo en la térra, e enaxi es lo foch 

mortifficat, paffant per 1 aer, e per 1 aygua e la térra; e ago 

mateix es deis altres elements, paffant la un per 1 alíre, e 

mortifficant la un 1 altre, per lo qual mortifficament hom 

efdeuc vell, e es pereros, freuol e greu. La occafio per 

que hom enuelleix es per raho de la vegetatiua potencia, 

que ha en ñ quatre potencies qui s hujen 4 en lo mouiment 

de la potencia motiua; car la apetitiua fe huja de men-

jar s e de defirar, e la retentiua de reteñir, e la digeftiua 

de coure e departir, e la expulfiua6 fe huja de gitar 50 

que no es mefter al nodriment del cors. E per aqueft hu-

jament ve vellefa, e tardefa, e defpoderament en hom, 

lo qual ha en anar, e en eftar, e n menjar, beure, e obrar, 

parlar, engendrar, e en les altres cofes femblants a aquef-

tes. Senyer, dix Félix, ¿per qual natura fon anans vells 

los uns homens que los altres? Lo ermita dix que un 

auenturer i hauia dos afens, e a la un afe pofaua gran 

fomada, e al altre poca;8 e aquell qui portaua gran feix 

fehia anar toft, e aquell qui portaua poch feix fehia anar 

efpau; e per ago fo anans vell aquell afe qui portaua gran 

feix, que aquell qui 1 portaua poch. La raho per la qual 

1. Reyftencia.—2. Del hom de dins entra lo foch el aer.—3. Eícalfaiit. - 4. Anu-
jen.—5. De demanar.—6. Difpulfma. —7. Traginer.—8. Poeh^. 
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majorment enuelleix añans e mor anans creília que fa-

rrahi,1 es car lo farrahi ufa mes de cofes dolges, qui fon 

caldes e humides, que lo creftia; e ab la aygua quebeu 

multiplica la humiditat, per la qual dura humit radical: e 

creftia qui beu vi , que es calt e fech, multiplica la calor 

e confuma la humiditat. Senyer, dix Félix, ¿per qual na

tura han los farrahins mes de feny on pus enuellexen. 

e los creftians ne han menys? Lo ermita dix que lo v i , 

qui es vaporatiu, e la vianda que los creftians reeben 

mes que los farrahins, es occafio de deflruccio del feruell, 

en lo qual fe fa la emprenfio de entendre; e la aygua, 

qui es freda e húmida, es atemprament del feruell, e del 

pujament e auallament2 de les vapors; car per la humi

ditat pujen a la humiditat del feruell, e per la fredor ne 

deuallen, com fia la humiditat leu, 3 e la fredor greu, per 

raho del fubjeél en que fon. E car lo feruell es fret e hu

mit, pot effer pus atemprat per fes femblants vapors, 

que per fes deffemblants. A conferuar juuentut fe coue 

mils ampia veftedura que ftreta, per go que 1 aer, per 

ampia veftedura, pufca participar ab la fuperficie del 

cors, per lo qual aer calt pufquen exir les vapors del 

cors que n vol gitar la potencia digeftiua; e per 1 aer fret 

fe reftrenyen los porus, e román dintre lo cors la calor 

natural, e fa fe n mi l la digeftio, per la qual mils fe con-

ferua juuentut en hom joue, e vellefa en hom vell. De-

mentre que lo ermita dehia a Félix eftes páranles de-

nant Félix e lo ermita, paffa un afe vell e magre, lo qual 

tenia 4 efcorxat fon dors, per lo gran feix que hauia acuf-

tumat aportar. Aquell afe aportaua la vianda de que lo 

i . Vn creftia que un farrahi. — 2, Leuament.—3. Leus.—4. Hauia. 
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ermita viuía, la qual 1¡ aportaua totes fetmanes una ve

gada. Cpm Félix viu 1 afe, e confidera que longament 

hauia vifcut en feruici de hom, e molt ne hauia treballat, 

Fél ix plora, e en íufpirant dix aqueftes páranles: ¡Ah, 

com es benauyrat aquell qui longament met la vida en 

feruir Deu,1 e qui molt treballa per la fuá amor! ¡Ah, 

mort. No m augies, e lexem longament treballar en co-

nexer e en amar mon Deu glorios. ¡Ah, Deus glorios! 

Fofa en mon cor, pus lo has creat per amar, gran feix que 

aport2 tots temps per la tua amor, e per dopar de tu 

gloria e conexenga! Per les piadofes páranles que Fél ix 

dehia, plora lo ermita longament, e loha e benehi Deu, 

qui hauia donada a Félix tan bona deuocio. 

CAPITOL VIII 

PER O V E MOR H O M 

AB tant Félix demana al ermita hom per que mor; 

e lo ermita dix a Félix que en dues maneres mor 

hom. La una mort es corporal, 1 altre es mort efpiritual. 

Mort corporal es com cors e anima fe departexen, e mort 

efpiritual es com hom pecca mortalment. En la ñau ha 

una comuna forma multiplicada de moltes formes, e ha 

una materia comuna multiplicada de moltes materies, e 

la ñau es comporta de una forma comuna e de una ma

teria comuna; on com la forma e la materia fe departe-

t. E n feruici de Deu. — 2. Que port. 
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xen, adonchs fe corromp la ñau, e la forma comuna fe 

corromp en lo departiment de les formes d on aquella 

forma es multiplicada; e ago mateix fe fegueix, de la 

materia. Per la femblanga que lo ermita hac pofada, co-

nech Félix la manera fegons la qual fe corromp lo cors 

de hom, e ve a mort, go esfaber, com losquatre elements 

de que lo cors es compoft, fe departexen la un del altre, 

enaxi que la forma del cors fe corromp en lo departi

ment que la una forma de element fa de la del altre; e ago 

mateix fe fegueix de la materia. Cant Félix hac aperge-

buda la manera fegons la qual lo cors ve en diffoluiment 

e a mort, ell demana al ermita la occafio per la qual lo 

cors fe corromp e mor. F i l l , dix lo ermita, quant la forma 

del foch no s concorda 1 ab fa propria materia, fegons 

que ha apetit a obrar en la materia, ne la materia no s 

concorda ab aquella forma, fegons que defira hauer paffio, 

go es, que aquella2 forma e aquella concordanga que defi-

ren no poden hauer, per go com los altres elements los 3 

contraften, adonchs la forma e la materia auorrexen 

aquell cors, e defiren ne altre ab qui s pufquen mils con-

uenir; e adonchs + corrompen aquell cors departint fe la 

forma del foch de les formes deis altres elements, e ago 

mateix fa la materia, qui s departeix 5 de les altres mate-

ries, e aqueft departiment es occaño de mort. V n hom 

hauia muller que molt amaua, la qual hauia un fill de 

altre marit que hauia hagut; e lo marit de aquella dona 

hauia una filia de altra muller. E la dona amaua fa fillaf-

tra, per go que fon marit la amas mes, e ago mateix 

fehia lo marit qui amaua fon fillaflre, per go que fa mu-

i . Acorda. —2. Paffio, fots aquella. —3. Lurs. —4. Per que adonchs.- 5. Parteix. 
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11er lo n amas mes. Aquefta femblanga dix lo ermita a 

Félix per go que entefes que en la concordanga que la 

forma del foch ha ab la materia del aer e de la térra, lo n 

vol mes concordar 1 ab fa propria materia; e en lo ape-

t i t que la materia del foch ha a la forma del aer e de la 

térra, ne ha la forma del foch major apetit a fa propria 

materia. E per ago fon 1 aer e la térra occafio per que 

la forma e la materia del foch fe concorden 2 en lo cors 

compoít . V n jorn fe fdeuench que la fillaftra de la dona 

e lo fillaftre de fon marit fe barallaren 3 tan fortment, 

que 1 marit ni la muller no hi pogueren. metre pau ne 

concordanga, e corrompe s la amor que 1 marit e la mu

ller fe hauien per la fillaftra e lo fillaftre, e hagren fe 

mala volentat dementre que 1 fillaftre e laj fillaftra vif-

queren 4 en aquell alberch. Mas com foren morts, lo 

marit e la muller fe concordaren e fe amaren. Efpiritual 

mort, bell amich, dix lo ermita, es com la anima fe def-

uia de la fi s a la qual es creada, go es, com oblida e ig- . 

ñora e defama Deu, e com membra e enten e ama pec-

cat. Sapies, fill, que una vegada la forma del foch e la 

materia fe enclinaren a engendrar6 un datiler, e com lo 

hagren engendrat, e 1 datiler fo crefcut 7 e apparellat de 

fer fruyt, la forma del. foch hac inclinado a engendrar 

un oliuer, e la materia hac enclinament a engendrar una 

figuera; e per go lo datiler no poch fruólificar, car la for

ma e la materia fe defuiaren de la fi fegons la qual 

comengaren a engendrar lo datiler. Entes Félix la fem

blanga que lo ermita dehia, per la qual conech la occafio 

i . L i vol mes concordanga.—2. E la materia fe acorden.—3. Batallaren.— 4. Viu-
ríen.—5. Fin.—6. A engendrar e engendraren.—7. Cregut. 



— 35 — 

de péccat, e la mort efpiritual de la anima; e demana al 

ermita: Hom ¿per que Deus n o l ha creat en tal difpoficio 

que nuil1 temps no moris? F i l l , dix lo ermita, un noble 

rey hauia un fill que molt amaua, e aquell fill era al 

rey molt coral, e amaua 1 molt, per go car 2 era fon fill. 

V n dia fe fdeuench que 1 fill del rey paffa denant fon 

pare, e fo molt bell, e molt noblement veftit. Lo rey ef-

guarda fon fill, e en fon cor fenti gran amor, ab la qual 

fon fill amaua. Molt confira lo rey en la amor que ha

uia a fon fill, e defira que fon ñll faes alcunes cofes per 

amor de ell, per go que lo n pogues mils e mes amar. 

Aquell rey feu fon fill procurador de un regne que 1 rey 

hauia conqueft per forga de armes. Lo fill fo procurador 

de aquell regne, e guerreja ab un rey qui era molt fort 

e poderos. Longament treballa lo fill del rey en mante-

nir guerra, e hac grans treballs e perills en la guerra, e 

molt fauiament e baronilment mana la guerra. Com lo 

rey ohia nouelles de fon fill, que molt noblement fehia 

fos afíers, adonchs hauia gran amor a fon fill, natural-

ment per go com era fon fill, e encare per go com era 

be acuftumat, e fegons lo merit que a fon fill fe couenia;. 

e per go lo 3 hereta de fon regne. Segons la femblanga que 

lo ermita hac dita, entes Félix que aqueft mon no es abaf-

tant a hom, qui es fill de Deu per creacio, e qui es ferui-

dor de Deu per virtuts e per bones + obres; e per ago 

volch Deus que hom moris en aqueft mon, e que bagues 

treballs per honrar, feruir, amar e conexer Deu, e que 

Deus en 1 altre fetgle lo n guafardonas s de gloria que nuil 

temps no haura fi . 

i . Negun.—2. Com.—3. Couenia, e per po lo.—4. Virtuts e bones. --5 Guardonas, 
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CAPITOL IX 

PER Q V E H O M A M A LOS D E L I T S 

de aqueji mdn 

SE N Y E R ermita, dix Félix, com hom no ña creat a 

aqueí l mon, mas al altre, ¿per que ama hom tant 

los delits d aqueft mon? Fi l l , dix lo ermita, la queftio que 

vos me fets 1 es molt greu, jatfia que 2 no ho paregue. 

Empero fegons lo enteniment que Deus me ha donat, 

vos en vull dir de alcunes cofes go que me n es vijares. 3 

E primerament vos vull dir delplaher efpiritual que hom 

ha en aqueft mon, fegons les tres potencies de la anima, 

e puxes * vos diré del corporal, fegons los cinch fenys' 

corporals. 

CAPITOL X 

D E L P L A S E R Q V E H O M H A E N M E M B R A R 

FE L I X , dix lo ermita, Deusr vol effer membrat per 

hom, la qual volentat vol que hom membre Deu, 

per go car es digne de effer membrat. Per aquefta s vo

lentat que Deus ha en go que vol effer membrat, fe fe-

gueix que hom ha plafer en membrar Deu, e fi mateix, 

i . Vos fets. —2. Jaffia afo que. —3. Viares.—4. Depuxes.—5. Aquel 
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fon prohifme, e les altres cofes en les quals fe fegueix 

orde, fegons la fi per la qual es donat plafer en lo re-

membrament de hom. E encare fapies que membrar e 

effer han concordanga, e oblidar e effer no 1 han con-

cordanga; e per ago, fill, ben membrar dona benananga, 

e oblidar dona malananga. Hom membra ab memoria 

e oblida ab memoria; e membrar es obra e femblanga de 

memoria, e oblidar es obra e deffemblanga de memoria. 

D on2 fegons eftes páranles es fignifficat per qual natura 

hom ha plafer en membrar, go esfaber, per que la memoria 

ha plafer com pot engendrar fon femblant, go es, fon 3 

membrar; e hagra major plafer ñ fon membrar pogues 

conuertir en effer memoria; enaxi com en la effencia de 

Deu, en la qual Deus pare ha plafer en entendre, que l i 

es femblanga de fauiefa; lo qual entendre es fill con-

uertit per generado en effer fauiefa que una cofa ma-

texa es ab lo pare. F i l l , la memoria vol membrar fo-

uen e moltes cofes, per tal que fouen + engendre fon 

femblant; e per go que gran femblant engendre, vol mol-

tes cofes e diuerfes membrar, e molt les vol membrar. E 

ago fa per go que fon membrar fia gran e fignifficanga 

que la memoria es creada a moltes e grans cofes a mem

brar, per les quals a Deus s pufea molt membrar. En una 

térra eftranya trametia un caualler fon fill, e ans que l 

fill de aquell caualler parti s de fon pare e de fa mare, 

faeren en la paret de lur cambra depenyer lur fill a un 

pintor, per go que les qualitats e la difpoficio de lur fill 

fignifficas en la ymatge que en la paret pintaua. Com lo 

pare e la mare vehien aquella ymatge, adonchs remem-

i , E no elTer han. - 2. Donchs.—3. En.—3. Souint.—5. Per les quals Deus. 
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brauen lur fill, qui fe n fo anat, e qui en fet de armes 

eftech longament en térra eftranya. Totes les vegades 

que 1 pare e la mare reguardauen 1 aquella pintura, eren 

alegres, per go car lur fill remembrauen. Molt plach a 

Félix la femblanga per la qual entes que aqueft mon es 

ymatge per la qual es fignifficada la gran bonea e noblea 

de Deu. E car la memoria fia creada a membrar Deu, per 

ago, per natura fe deu alegrar com remembra la ymatge 

de Deu, en la qual ymatge fon fignifíicades les dignitats 

de Deu, go es faber, que per la bonefa de la criatura es 

fignifficada la bonefa de Deu, e per la granea de la cria

tura es fignifficada la granea de Deu, e axi de les altres 

cofes femblants a aqueftes. Com Félix hac confirat lon

gament en aqueftes cofes, e hac coneguda la natura 

c 2 lo comengament per que fe alegra hom membrant, 

adonchs ell fe marauella fortment com fe pot nuyl hom 

alegrar membrant peccat e defamant Deu, com fia co

fa que aquell membrar fia contra la final intencio, per la 

qual memoria es creada a membrar. E on pus Félix co-

gitaua, pus fe marauellaua, e demana 3 al ermita per que 

hom peccador hauia plafer en go que membrana. F i l l , 

dix lo ermita, un efcola dix a fon maeftre, que molt fe 

marauellaua per qual natura la triaga4 podia effer contra 

veri, com fia cofa que triaga s fia feytade veri. Lo maef

tre dix al efcola, que en una térra hauia un mercader qui 

amana molt la riquefa mundana. En aquella térra hon 

aquell mercader eftaua, hac gran fretura de pinja, e lo 

mercader compra molt blat a gran careftia, car penfa s 

que en aquella térra fos gran careftia en lo blat,6 e cuy-

Regordauen.—z. En.—3, E demfinaua.—4- Triaca.—5. Triaca.—6. De blat. 
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prat molt blat, vench gran pluja, per la qual fo gran 

abundancia de blat en aquella térra. En tan gran ira 

cafech lo mercader, per la abundancia e larguefa del blat 

que fo en la térra, que gira s fa natura en contrari de íi 

matexa; e per aquell girament defama lo mercader tan 

fortment fi mateix, que s penja e s augis. 

CAPITOL XI 

D E L PLASER Q V E H O M H A E N E N T E N D R E 

SEGONS natura, tot lo major plafer que enteniment del 

hom pot hauer es en entendre; e ago es per go car 

entendre es pus femblant a enteniment1 que neguna arara 

cofa. F i l l , dix lo ermita, plafer de enteniment mes es per go 

efta en entendre, que en membrar ne que en voler; e ago es 

per go car 1 entendre es obra del enteniment, e es pus 

femblant al enteniment que no es lo membrar ne 1 voler. 

E per ago ha 1 enteniment major plafer ñ enten fi mateix, 

que no ha com enten la memoria né la volentat; car 1 en

teniment es creat a entendre Deu e la obra de Deu.2 E 

per ago, fegons obra natural, deu hauer major plafer en 

entendre Deu e obra de Deu, que en entendre fi mateix e 

fa obra. Amable fill, com 1 enteniment ha major plafer 

en entendre Deu que neguna 3 altre cofa, adonchs fe-

gueix la via per la qual deu anar a perdurable benauy-

i . Entendiment.—2. Entendre Deu e fa obra.—3. Que en neguna. 
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ranga; e com fa lo contrari, adonchs fe defuia de la fia 

la qual es creat, e va per via per la qual ve a pena infer

nal, que no ha nuyl temps fi. Amable fill, un maeftre 

hauia molts efcolans, enfre los quals hauia un efcola 

qui no volia apendre tan volenterofament1 com los altres 

efcolans fehien. Lo maeftre dix a aquell efcola per que 

no volia apendre, e lo efcola refpos que per ago com no 

fentia plafer en aquella ligo que 1 maeftre moftraua, no 

volia2 apendre. Aquell maeftre dix al efcola, que un pla

fer es cell qui es per entendre, e altre es cell qui es per 

voler; e per ago lo efcola deuia conuertir e fubjugar lo 

plafer del voler al plafer del entendre. Senyer maeftre, 

dix lo efcola, la fciencia que vos moftrats decorra pus fort-

ment per volentat que per enteniment, en quant va mes 

per dret pofitiu que per dret natural; e per ago mon en

teniment en aytal fciencia no pot hauer tant de plafer 

per entendre, com ha la volentat de mos companyons 

per voler, la qual ama mes 3 voler que entendre; per que 

prech vos, fenyer maeftre, dix lo efcola, que m digats, 

¿qual val mes, o enteniment o volentat? Lo maeftre ref

pos: Enteniment val mes en entendre que volentat; e 

volentat val mes en voler que entendre. Per contengut 

fe tench lo efcola de la refponfio del maeftre, e demana 

al maeftre fi fon enteniment donarla per un regne. E lo 

maeftre l i dix, que no 1 donarla per tot lo mon. Lo efcola 

demana al maeftre^ fi fon enteniment no podia entendre 

nuyl temps neguna + cofa, fi 1 vendría o lo daria per un 

regne. E lo maeftre refpos e dix que hoc, car poch l i 

valria hauer enteniment fens entendre. Molt plagueren 

i . Volenters.—2. No )a volia.—3. Voler, qui ama mes.—4. Nulla. 
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a Félix les femblanges que lo ermita li hac dites del 

maeftre e del efcola, e marauella s com negun hom pot 

hauer plafer en fon entendre, com enten cofa la qual l i 

feria ops que no la entefes, e es l i mal fi1 la enten. 

Senyer, dix Félix, 1 enteniment, ¿per que ha plafer en 

entendre peccat e falfetat, com fien cofa en que no ha 

neguna femblanga de Deu? Fi l l , dix lo ermita, 1 enteni

ment, com es be^ ordonat e fegueix la fi a la qual es 

creat, adonchs ha plafer en entendre peccat e falfetat per 

tres cofes enfre les altres: la una es per go que en lo pec

cat e falfetat conegue que no hi ha neguna femblanga ne 

obra de Deu; la fegona raho es per go que entenent pec

cat e falfetat, la volentat fe enclina a defamar peccat e 

falfetat; la terga es que en entendre 1 enteniment peccat 

o falfetat, engendra 1 enteniment fon femblant, go es, en

tendre, 2 en lo qual femblant ha 1 enteniment plafer, jat-

ña 3 que no 1 haja en lo peccat ne en la falfetat, per go 

com+ no hi ha femblanga de Deu, car5 la volentat, per 

fon entendre, fe n mou a defamar peccat e falfetat. Se

nyer, dix Félix, pus que lo enteniment ha plafer en en

tendre Deu e fa obra, ¿per que Deus no lexa al enteni

ment tant entendre, que tant de plafer haja en ell a enten

dre, 6 que no fe n pufca girar a plafer de peccat? Amable 

fill, dix lo ermita, tan fortment fe poria Deus en eft mon 

reprefentar al huma enteniment, enaxi com fa en gloria 

ais fants de gloria, que no s poria negun hom enclinar a 

peccat, e feria en eft mon deftrouit franch arbitre, per lo 

qual deftrouiment negun hom no poria guafanyar ^ merit 

i , Com. Otro códice: Car.—2 En entendre.—3. Jatfia go.—4. Ne en la falfetat mas 
d aytant com.—5. Mas per go car.—6. El l entendre.—7. Guanyar. 
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en hauer virtuts ne en efquiuar vicis. Senyer, dix Félix, 

pus que en entendre ha plafer 1 enteniment, donchs lo 

hom peccador, qui enten lo peccat que fa, ¿per que ne 

ha pena com 1 enten, la qual pena ha per remordiment 

de coníciencia? F i l l , dix lo ermita, car la volentat defa-

ma naturalment peccat, e car per accident lo ama, fa 

contra fa natura, e 1 enteniment enten lo peccat contra 

fa natura, cant1 la volentat ama lo peccat; e per ago na

turalment enteniment deu fentir pena com enten peccat, 

lo qual es amat per la volentat contra natura. Molt plach 

a Félix go que hac dit lo ermita, e dix que per go car 

1 enteniment enten contra entendre com 2 enten peccat 

que volentat ama, e per go car volentat ama contra 

natura de voler com ama lo peccat que 1 enteniment 

enten, es lo entendre e 1 voler pena al enteniment e a la 

volentat. 

CAPITOL XII 

D E L P L A S E R O V E H O M H A E N V O L E R 

A MABLE fill, dix lo ermita, en Deu ha volentat, que 

vol que en hom fia volentat, per go que aquella 

volentat am Deu. E car 3 en Deu ha gloria, vol la vo

lentat de Deu que la volentat de hom haja plafer en 

amar Deu. E aqueft plafer es lo primer 4 e lo pus fobi-

ra s grau per que naturalment volentat de hom ha plafer 

i . Com.—2. Cant.—3. Com.—4. Es lo pus primer.—5, Subirá. 
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en voler. En Deu volentat que es Deu, ha 1 tot QO que 

vol, e per ago la humana volentat vol hauer 50 que 

vol; e com ho ha, ha n plafer,2 e com no ho pot ha

uer, ha n defplafer; on en quant ha go 3 que vol, figniffi-

ca fon plafer lo plafer que Deus ha en fi mateix; e com 

no ho pot hauer, figniffica per deffemblanga * fon defpla

fer, lo gran s plafer que Deus ha en tot go que ha fon vo

ler, com ña cofa que lo poder de Deu pot hauer tot go 

que vol fon voler. Molt conñdera Félix en go que lo 

ermita dehia de la diuina volentat, que ha tot go que s 

vol, e ha ho en inmenfitat de bonefa en infinitat, eterni-

tat, poder, fauiefa, volentat e perfeccio. E dementre que 

Félix enaxi confideraua, marauellaua s6 molt fortment 

com la volentat de hom vol hauer neguna altra cofa mas 

tan folament go 7 que vol la volentat de Deu. Cant Fél ix 

hac en ago confiderat longament, ell dix al ermita eftes 

páranles: Senyer, en un una ciutat mori un donzell qui era 

fill de un noble burgués. Lo pare e lamare e los parents 

de aquell donzell faeren molt gran dol, per lo qual dol me 

marauell fortment com podien hauer defplafer en go que 

la diuina volentat volch augiure lo donzell; com fia co

fa que la volentat de hom fia creada a voler tot go que 

vol la diuina volentat. F i l l , dix lo ermita, natural cofa es 

a la humana volentat amar fon femblant, go es, fon vo

ler, que es fa obra; mas pus natural cofa l i es que am la 

diuina volentat e lo voler de Deu, e aquefta natura aytal 

fe pren en go que la voletat de hom es per go que am 

fobre totes cofes la diuina volentat e tot go que aquella 

i . Deus es volentat qui ha.—2. E com ho ha ha n plafer com ho ha.— 3. Ago.—4. 
Semblanga,—5. Defplafer, 50 es, de hom lo grcu.—6. Se marauellaua.—7. Tot f<i». 
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volentat vol. Mas com fe fdeue que la volentat de hom 

fe gira en contraria fi e natura d ago per que es creada, 

adonchs vol contra la diuina volentat, e ama mes fon 

voler que lo voler de Deu, e ha defplafer en go que vol 

la diuina volentat, e ha plafer en go que la diuina volen

tat no vol. En una ciutat, dix lo ermita, hauia un hom 

ufurer qui hauia un fill, lo qual amana mes que Deu ne 

que neguna cofa. Aquell ufurer amaua tant fon fill, que 

tot quant podia fehia per que 1[ tengues pagat, e aytant 

com podia fe efforgaua a ajuftar diners, per go que faes 

a fon fill poffehir gran riquefa. Efdeuench fe que lo fill 

del ufurer mori, e en aquell dia de la fuá mort, un po

bre demana per amor de Deu almoyna a la cafa de 

aquell ufurer. En tan gran ira efdeuench lo ufurer contra 

lo pobre, qui per amor de Deu demanaua, que nos poch 

teñir,2 e blaftoma Deu, 3 e l malahi en tot go que Deus 

hauia per negun temps volgut, e al pobre dona molts 

colps, e hagra 1 mort fi hom no lo hi •< bagues vcdat. Com 

lo ufurer hac malehit Deu, e hac batut lo pobre, ell ma-

lehi fi mateix e tot quant hauia ajuílat, e malehi fon 

pare qui 1 hauia engendrat, e fa mare qui 1 hauia conce-

but. s Com lo ufurer hac totes aqueftes cofes malehides, 

de la gran 6 ira que hauia, li efclata lo cor, e mori en pre-

fencia de un feu vehi, qui era hom molt faui e qui molt 

amaua e temia Deu. Molt fe marauella aquell faui hom del 

ufurer, e de fa ira, e de fa mort, e dix aqueftes páranles: 

¡Ay, las! E com es gran perill amar mes lo plafer de fa 

volentat, que lo plafer de la diuina volentat! ¡Ah, fenyor T 

i . Ecyaque 1.—2. Abílcnir.—3. E blafina Den.--4. Loy. En otro códice: Lin.—5. 
Infantat.—6. De gran. — 7. Senycr. 
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Deus! Vos hagrets 1 gran plafer fi lo ufurer, com H ba

gues 2 mortfon fill, fe alegras en voler e amar go que volch 

voftre voler en la mort de fon fill, e que per la voftra 

amor fatiffaes fos torts, e tot quant hauia donas al po

bre qui i i demanaua almoyna per la voftra amor! Aquef-

tes páranles e moltes de altres dix lo faui hom, lo qual 

longament confidera en la ventura qui era efdeuenguda 

al 3 ufurer. E com longament hac confiderat, lo faui hom 

fen ana a fon hoftal, e volch donar tot quant hauia al 

pobre que lo ufurer hauia batut, lo qual hauia hauda 

paciencia en los colps que 1 ufurer l i donaua; e demen-

tre que lo feria, lo pobre Deus loaua e reclamaua e be-

nehia, dient eftes páranles: Senyer Deus, per 4 neceffi-

tat de corporal vida deman almoyna per la tua amor, 

e en aquefts colps que hom me dona deman paciencia, 

humilitat, caritat e fortitudo. s Senyer Deus, enaxi com 

te ha plagut que jo fia pobre, e per la tua amor deman 

almoyna, placiet que jo a loar e honrar tu pufca effer 

pacient en tots mos treballs, los quals per la tua vo-

lentat e honor me fdeuenen. Lo faui hom volch donar 

al pobre6 tot quant hauia, per lo bon eximpli que hac 

haut en fa paciencia, e.en les bones páranles que dehia, 

c'ementre que lo ufurer lo feria. Mas lo pobre no ho 

volch pendre, e dix que ell propofaua effer pobre tots 

los temps de fa vida, e volia anar per lo mon pobrement, 

quirent per la amor de Deu, e volia s alegrar de tot go 

que poria conexer que fosplafent a la volentat de Den. 

Molt plach al faui la deuocio del pobre hom, e lo ofifici 

i . Haguercts.— 2. Hague. E n otro códice: Haguift.—3, En lo. — 4. Den?, deya lo 
pobre, per.—5. Fortalca.— 6. Al pobre, axi com dit es. 
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que hauia pres. Aquell faui dona per amor de Deu tot 

quant hauia a daltres pobres, e ab aquell pobre feu 

companyia en anar pobre per lo mon, e que enfemps fe 

prefeffen en guarda 1 de tot go que plau a la volentat de 

Deu, e que en lo voler de Deu atrobaffen plafer, e en tot 

go que los homens fan contra la volentat de Deu hague-

ffen e fentiffen defplafer. 

CAPITOL XIII 

D E L PLASER O V E H O M H A E N V E H E R 

SENYER, dix Félix al ermita, com Deus fia inuifible, e 

que uyls corporals no 1 pufquen veher, ¿perqual na

tura fe fdeue que los homens de aqueft mon han tan 

gran plafer per veher les cofes corporals? Car molt mes 

fe adeliten en ago, que2 en veher ab 1 enteniment les co

fes fpirituals, que han de Deu major femblanga que les 

corporals. A l fanól hom ermita plach molt la queftio que 

Félix l i hac feta, e dix efbes páranles: Lo plafer que hom 

ha per veher es en dues maneres; la una es per vifta fpi-

ritual, laltra per vifta corporal. Per vifta fpiritual, go es, 

per vifio de enteniment, pot Deus effer vift en fi mateix, 3 

e en la fan6la obra que ha en ñ mateix; e per aquefta ma-

texa vifio pot lo huma enteniment veher la obra que 

Deus fa en les creatures. E car aquefta vifta intelleóliua 

i . PrcfetTen guarda.—2. Mes fi h¡ adeliten qué. - 3. En sj mismo por sus atributos, 
dice la traducción castellana, 
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es molt pus noble que la fenfitiua, per ago ha Deus natu-

ralment pofat plafer en veher les cofes corporals, per go 

que 1 enteniment en entendre aquelles atrobe plafer.1 Mas 

car los homens peccadors fe obliden de Den a membrar, 

e ignoren Deu, e les cofes mundanals amen mes que 

Deu, per go los román lo plafer que han en veher les co

les corporals, e pert fe lo plafer que deurien hauer en 

veher les cofes efpirituals. Amable fill, en una feu hauia 

un canonge qui era hom de molt fanóla vida, e gran res 

deis canonges de aquella feu eren homens molt mal acuf-

tumats. Aquell canonge, totes les vegades que vehia fos 

companyons e lurs maluats vicis, era de fi mateix defpa-

gat, e quaix tot jorn eftaua trift e defpagat. Tan longa-

ment fe acuftuma a effer2 en trifticia e en defpagament 

per los falliments que vehia fer en aquella feu, que ell ne 

efdeuench en malaltia e en trifbor, e no s podia alegrar de 

negun be que vehes, tant fe era acuftumat a effer en trif-

tor. Molt fe marauella lo canonge de la ira en que eftaua, 

e marauella s de fos maluats companyons, qui s alegra-

uen com la un 1 altre fe vehien, en hauia 3 defplafer etrif-

tor com ell los vehia e los reprenia deis falliments, 4 que 

fehien. Dementre que aqueft fan6l hom canonge eftaua en 

efta marauella un dia fe fdeuench que ell venia de la fgle-

ya, e eras alegrat en veher lo fan6l fenyal de la creu, per 

la qual hac contemplat en la f a n ñ a paffio de Jhefuchrift, 

per la qual l i fo reprefentada la gran amor que Deus ha 

a 5 fon poblé , e la gran mifericordia en que s poden con

fiar jufts e peccadors.6 Dementre que ell fen anaua a fon 

i . Atropia plafer.—2. De effer.—3. E hauia n defplaer.—4. Deis defalliments.—s-
En.—6. Confiar los jufts e los peccadors. 
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hoftal, enaxi alegre e pagat, ell viu un canonge caualcar 

en un bell palaffre, e molt noblement veílit; e fon palafifre 

hac molt bella fella, e fre, e pitral tot nou; e aquell canonge 

fo calgat polidament, e hac uns efperons qui tots luhien. 

En una fineftra efliaua una folla fembra ab qui lo canon-

ge parlaua de carnal delit. Encontinent que 1 fanól hom 

viu lo fo!l hom e la foyla fembra, fo irat e defpagat, e 

exi1 de fon coratge lo plafer que hauia haut2 en vefer la 

creu, e en contemplar la fanóla paffio de Chrift. Molt fort-

ment fe marauella lo fan6l hom, com tan fobtofament 

era cahut en trifticia, e enaxi defpagat vench a fon hof

tal, hon atroba a la porta un hom veyl qui demanaua al-

moyna per la amor 3 de Deu. Aquell fo humilment veftit, 

e hac gran barba, e en fon vifatge fo femblant que fos 

hom deuot e de penitencia. Encontinent que lo canonge 

lo viu, ell fe comenga a alegrar, e a oblidar la ira en que 

era cahut per lo foyl canonge e la foyla fembra, e dix 

que plafer de vifta corporal major e pus noble es en vef-

tits humils en homens pobres de fanóla vida, que en-

veftits4 honrats en homens peccadors erguylofes. Ama

ble fill, dix lo ermita a Félix, plafent cofa es a veher lo 

cel e lo fol, la luna e les efteles, s mar, térra, foch, homens, 

augells, befties, plantes, colors, diners, veílirs, e totes les 

altres cofes femblants a aqueíles. E totes aqueftes cofes 

fon plafents a veher, per go que hom haja plafer en Deu, 

qui les ha creades6 per fi fer amar e conexer. E aytant 

com hom mes e majors e pus bclles cofes veu en lo mon 

d aytant pus fortment deu veher ab uyls efpirituals Deu e 

i , Ixque.—2. Hagut.—3. Per amor.—4 Veftits. —5. E ftelcs.—5. Les ha creades 
belles a veher. Las ha creado bellas á l a vista, dice la versión cast. 



- t i -
fes obres. Bell fill, dix lo ermita, bella cofa es a veher 

tota cofa corporal que fia bella; mas pus bella cofa es 

veher cofa efpiritual, axi com veher jufticia, caritat, fauie-

fa, tempranga e forga de coratge. Mas aquells qui fon en 

peccat han major plafer en veher les cofes corporals que 

les efpirituals; on per ago es marauella com aytals ho-

mens no han major plafer en veher les cofes letges que 

les cofes belles; car enaxi com fon defordenats 1 en la 

vifta fpiritual, enaxi deurien2 effer defordenats enlavifta 

corporal. Eftant 3 enaxi parlant lo ermita e Félix, vehe-

ren venir dos homens qui s apellauen de la orda deis 

apoftols. Aquells dos homens foren plafents a veher, fe-

gons lo habit e la difpoficio de lurs cabells e barbes, 

que fignifficauen 4 la fan6la vida que los apoftols fehien, 

e la pobrea que hauien anant per lo mon. Mas cant lo 

ermita e Félix confideraren lo eftament en que aquells 

homens eftan, los quals fe appellen de la orda s deis apof

tols, e aquells no prehiquen ne fan go que Is apoftols fe

hien, adonchs hagren lo ermita e Félix defplaer en veher 

aquells dos homens, per go car lurs obres no s couenien 

ab lo habit que portauen. Lo ermita e Félix ploraren 

longament, e dixeren enfemps aqueftes páranles: ¡Ay, 

hipocrefia! ¿per que no mors? ¡Ah, bellea de habit e faifa 

intencio! ¿per que us ajuftats en negun hom? ¡Ah, Deus! 

Trametets homens plafents a veher per habit corporal e 

efpiritual, per tal que fia vift que vos hauets molts ho

mens qui en honrar e amar vos, fon bons procuradors e 

ardits lohadors. 

i . Defordenats.—2. Spiritual, deurien.—3. Eítants.—4. Signiffican.—5 Del orde. 
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CAPITOL XIV 

PER Q V E H A H O M P L A S E R E N O H I R 

APRES ago dix lo ermita que aufir es obra de la po

tencia auditiua, qui obra auíint, per tal que per 

aufir venga plafer a la anima, membrant, entenent e 

amant aquel! aufiment. E car Deus es loable, per ago 

ha 1 volgut effer loat per hom, e vol que los homens 

atroben plafer en aufir páranles de laor2 qui fien dites 

de Deu. Senyer ermita, dix Félix, fegons go que vos 

deyts, he gran marauella com les gents de aqueft mon 

fe adeliten tant en ohir vanitats e vanes lahors, eftru-

ments, cants e les altres cofes femblants a aquefbes, com 

fia cofa que tot ohiment 3 deu effer ordenat + a lohar Deu, 

e los homens fe adeliten en ohir cofes qui fon contra 

Deu. Amable fill, denant un faui rey efbaua un juglar s 

qui loaua un caualler, qui era hom mal e de maluades 6 

cuftumes. Aquell juglar loaua lo caualler per go car l i 

hauia donat un palafifre que hauia tolt a un monge. ̂  

Gran pefar hac lo rey com lo juglar lohaua lo caualler, 

car lo rey conexia que 1 juglar falfament lohaua lo ca

ualler, per que lo rey demana al juglar,8 per que Deus 

volia que fos páranla. Lo juglar refpos e dix, que páran

la es per go que do 9 conexenga a aquells a qui hom 

parla, de go que la anima membra, enten e ama e defa-

i . E s . — i . Loar.—3. Honrament.—4. Ordonat. —5. Joglar. E n un códíce: Jotglar. 
-6. Males.—7. Monjo.—8. Joglar.—9. Don. 
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ma. Lo rey dix al juglar que ell hauia dita veritat, e 

demana l i que l i dixes veritat, car fi no ho fehia, ell lo 

faria morir a mala mort. Lo juglar hac pahor, e promes 

al rey que ell l i diría veritat de tot go que ell l i demana-

ria. Juglar, dix lo rey, ¿loas tu lo caualler per go que m 

faffes a mi plafer en ohir go que tu dius del caualler, o 

loas lo per go que l caualler fia digne de lahor? Lo ju

glar eftech longament apenfat, ans 1 que refpofes, e hac 

temor2 de mentir, e dix al rey aqueftes páranles: Senyer, 

lo caualler no es digne de lahor, mas jo lo lohaua 3 per 

go car me ha donat 4 un palaffre, e lou vos per tal que m 

donets alcun noble do; car ñ ell me ha donat s un palaffre, 

vos me deuets donar un cauall o mes, per go que don de 

vos lahor a les gents. Juglar, dix lo rey, tu has dita veri 

tat; e car tu, per la lahor que has dita6 del caualler, me 

has fet defplafer, coue que n ports 7 pena, go es faber, que 

retes lo palaffre al caualler, e que l i dignes de ma part 

que 1 reta al monge a qui 1 ha tolt, lo qual monge dona 

vera lahor de Deu. E ñ lo caualler no ret lo palaffre al 

monge, dignes li que jo lo cuyd, e men defitj de ell.8 E 

iapies que ell haura major pefar en ohir eftes páranles, 

que no ha haut plafer en les lahors que tu de ell has di-

tes. Molt confidera lo rey en la vana gloria que los ho-

mens han en eft mon per ohir lahors de fi mateixs, e 

í. E n penfat, enaus.—2. E hac pahor.—3. Jo lo lohi. —4. Ma donat.—5. Ma donat. 
— 6. Que dius.—7 Portes—8. E n el códice de más autoridad entre los que confroi ti
mos, se encuentra escrita así la frase: «Jo lo cuydem en defifch de ell» careciendo pa
ra nosotros de sentido. E n otros códices la vemos de este otro modo: «Que jo m defifch 
de ell» que tampoco ofrece sentido alguno. Más, sin hacer otra cosa que separar le
tras que están unidas en el primero de los manuscritos citados, y unir otras que están 
separadas, nos parece queda establecido el texto, y así nos hemos permitido hacerloi 
para facilitar la inteligencia del párrafo á los que no estén muy versados en el idio
ma. E l traductor castellano lo interpreta diciendo; Le dirás que yo le quiero para m¡'. 
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marauella s fortment com hom, qui es efdeuengut e creat 

de no res, pot tant defirar en eft mon honrament e labor. 

Dementre que lo rey eftaua en aytal confideracio, un 

donzell aporta al rey un libre hon eren depinftes moltes 

figures e iftories.1 Aquell donzell2 dix al rey eftes pá

ranles: Senyer rey, un fan6l ermita, qui en una alta 

muntanya, pres de un voftre caftell, fehia penitencia, es 

paíTat de aquefta vida, e en fa mort, mon pare vifita 

aquell fan6l hom, lo qual l i dix que ell aquefl libre donas 

al pus deuot princep que ell fabes; e per ago, fenyer rey, 

mon fenyer pare vos tramet aqueft libre, per go car vos te 

per lo pus faui e 1 pus deuot princep que ell fapia en tot lo 

mon. Donzell, dix lo rey, 3 ¿fabets vos de que es aqueft l i 

bre? Lo donzell dix al rey, que lo libre era de plafer cor

poral e de plafer efpiritual. + De plafer corporal es per go 

car hi ha moltes e diuerfes figures, qui fon molt noble-

ment feytes, e fon de totes aytantes maneres com hom 

pot penfar de criatures e de obres de criatures, go es fa-

ber, en5 lo libre es lo cel imperial affigurat, e la difpoficio 

de la facra e fobirana mageftat6 e de los fants de gloria. En 

apres hi es lo affigurament del firmament, e del fol, e de 

la luna; e hi es la iftoria del veyl teftament e del noueyl. 

En aqueft libre fon affigurats los philofophs e les obres 

de natura, enaxi com en homens, befties, augells, 7 peixs e 

plantes;8 e de totes les befties, augells, peixs e plantes 9 hi 

ha figures e obres; c ago mateix deis homens, enaxi com 

de prelats, princeps, clergues, cauallers, mercaders, e de 

totes les arts mecaniques. E axi per orda, en cafeína 

i . E n una copia del .siglo X V H : Iliílories,—s. Efjuder.—3. Princep.—4. De plafer 
corporal e efpiritual.—5. Que en.—6. De la fede mageftat. Otro códice: De la facra 
mageftat—7, E augells.— 8. Peix?, plantes.—9. Peixs, plantes, 
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cofa diftinfta de la altra,1 ha la figura c la manera íegons 

que los homens, befties, e aucells, e peixs viuen e fan 

en aqueft mon obres per tal que viuen. E en aqueft libre 

hi ha iftories de batayles, de ciutats e de naus e galees 

de reys,2 e de totes les altres cofes antigües qui fon pa-

ffades: e de tot ago fa aqueft libre memoria per figures. 

Aqueft libre, fenyer rey, dix lo donzell, feu aquell fan6l 

ermita, qui fo philofoph; e de tots los libres que ell poch 

atrobar, trafch totes les iftories que n poch trer. E de 

tot go que vehia fer ais homens e a les befties e augells 

e peixs e arbres, ell ho pofaua en figures. Senyer rey, 

dix lo donzell, com lo philofoph hac fet aqueft libre, ell 

fe n vench eftar en una fgleya ermitana, e en aqueft libre 

ell guardaua tot jorn, per go que n bagues plafer corpo-

ralment e fpiritualment. 3 Plafer corporal ne hauia per go 

car tot lo j libre es bell, e ben pintat e affigurat, e car de 

moltes figures es ajuftat. Plafer efpiritual ne hauia, per 

go que per tal com vehia ab uyls corporals go qui era 

en lo libre, fe giraua a vefer ab uyls efpirituals, ab los 

quals vehia Deu e les obres que hauia en Ies criatures; 

e hauia plafer de go que confideraua en les cofes paffa-

des, c en les obres que fan les criatures. Lo rey pres 

aquell libre Be plafent vifio, s e en aquell fe cftudiaua vo-

i . De altra.—2. Galeas, e defercU reys.—3. Efperital.—4. Car lo.—5 Para el que 
tenga conocimiento de los medios indirectos de que muchas veces se valía RAMÓN 
LULL para citar sus propias obra?, aparece indudable que el incomparable doctor es" 
cribió la vasta enciclopedia que á grandes rasgos describe en el presente capitulo con 
visible camplacencia. Si en esto cupie;c duda, la desvanecería la circunstancia de ci
tarla como suya, de un modo directo, en otra de sus obras y la de certificarnos haber" 
la visto antiguos discípulos de la escuela luliana, colocándola por su importancia y sin 
proporciones, al lado del gran L ib ro de Contemplación, que comprende por si solo 
dos grandes tomos in folio imperial de la edición de Maguncia. ¡Cuanto es de deplo
rar que para la ciencia, la historia y la literatura se haya perdido esta concepción 
magna y por tantos conceptos interesante! Véase lo que sobre ella tenemos consigna
do en nuestra B jb l íogrn f i a lul iana, parte integrante de la presente publicación. 
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lenters. V n jorn fe fdeuench que ell eftudiaua en una 

figura hon era depinft 1 que un rey feya a fa taula, e men-

jaua en un gran palau, hon menjauen gran res de caua-

Uers. En aquell palau hauia depinóts 2 juglars qui fonauen 

diuerfes efturments; 3 e denant la figura del rey hauia 

dep in í l 4 un leo e una ferpent qui s combatien. A la oreyla 

del rey tenia un demoni fa boca, s lo qual l i fignifficaua 

que la ferpent, ab ohir lahors e vanitats, combat lo leo, 

que fignifíica rey. Molt confidera aquell rey en aquella 

iftoria, e apercebe go que la iftoria fignifficaua, e dix 

aqueftes páranles: ¡Ah, falfes laors vanes! ¿Per que fots 

en lo mon? ¿E per que fots pus plafents a ohir ais prin

ceps e ais prelats, que ais altres homens? Molt plora lo 

rey en efta confideracio, e plora longament. Com lo rey 

hac enaxi plorat molt longament, ell per diuinal lum de 

gracia confidera e propofa a fer un molt gran moneftir, 

en lo qual fe metes ab molts fanóls religiofes6 qui can-

taffen noblement lo fáncl offici de la miffa, e que fabeffen 

en la fciencia de theologia e de philofophia, per tal que 

tots jorns bagues plafer en ohir lo offici de la miffa, e en 

ohir lurs páranles, en les quals bagues plafer en ohir 

parlar de Den e de fes obres. Enaxi com ho confidera lo 

rey, enaxi ho feu, e hereta fos filis de totquant hauia, e al 

moneftir dona gran renda perpetual. En aquell moneftir 

eftaua lo rey ab los fanóls homens, e a ells fehia efpon-

dre 7 go que les iftories del libre De plafent vifio8 figniffi-

cauen. Enfre ohir evefer, econfiderar, membrar, entendre 

e voler eftaua lo rey tots jorns en gran plafer, e enaxi eftech 

x. Depint.—2. Dcpints.—3. Eílrumcnts. Olro códice: InílruraciiLs. — 4. üepint,—3. 
jochíi.—6. Ab los fanéts religiofes.— 7. Expofar. - 8, Libre De vi j lo . 



tro a la mort; el dia de la qual mort, ell mana a fon fill 

que ell degues viure en la manera que ell hauia vifcut. 

CAPITOL XV 

PER O V E H A H O M PLASER E N O D O R A R 

EN odorar flors, fruytes, almefch, ambre, e les altres co-

fes ben 1 olents, dix lo ermita, fe clona hom plafer; 

e odorar latrina, e carn corrompuda, e fanch, fems, e les 

altres cofes de ago femblants,2 dona defplafer. Aqueft 

plafer e defplafer qui ve per odorament, 3 figniffica lo 

plafer que hom deu hauer en Deu conexer e amar, e lo 

defplafer que hom deu hauer de tot go que fia a Deu def-

plafent e defa.gradable; e figniffica la mort, a la qual hom 

coue auenir, per la qual lo cors del hom efdeue en pu

dor e en corrupcio tan gran,, que a tot hom es aquella 

odor defplafent e defagradable; e ago en tan gran quanti-

tat, que nuyl hom no volria ne poria eftar pres de home 4 

mort, per amich que l i fia eftat. Senyer, dix Félix, ¿per 

qual raho ha Deus donat plafer en odorar, pus que 

Deus no es odorable? Bell fill, dix lo ermita, Deus no ha 

donat plafer en odorar per go que ell fia odorable, car 

ell no es cors, ne es cofa que pufca s effer odorada. Mas 

car odorar es plafer de volentat, ha lo odorar donat, per 

go que6 la volentat de hom haja e hi atrob plafer, e que 

per aquell plafer am Deu qui aquell plafer l i ha donat 

i . Be.—2. De eft femblant.—3. Odorar.—^. Hom.—5. Pufcha.—6. Portal que. 
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en odorar. Encare fapies, fill, que Deus ha donat odo-

rar a hom per go que fenta les males odors, e que per 

lo defplafer que ha de aquelles males odors, ha Deus 

ordonat que hom tema a fofferir les pudors qui feran en 

infern, de íbftre e de moltes altres cofes mal olents; car 

en infern pudiran tots los corfes 1 deis homens, e pu-

dira lur ale, e lurs membres pudiran, fegons los peccats 

que en aqueí l mon hauran feyts ab aquells membres. 

V n hom hauia muller qui s tenyia e s adobaua fa cara. 

Aquella dona pofaua en fa cara tais colors, que pudien, 

les quals fon marit fentia com. fe acoftaua a fa mu

ller. La dona fe adobaua per go que a fon marit apa-

regues bella, e que n hagues plafer; e fon marit, com 

fentia en fa cara les pudors de les colors, hauia oppi-

nio que fa muller adobas fa cara per go que a alcun 

hom ab qui peccas aparegues bella. E enaxi lo marit era 

gelos de fa muller, e hauia de aquella pudor defplafer 

en dues maneres: la una era per go car l i pudia fa cara; 

laltra era per go com fe penfaua que fa muller faes follia. 

E enaxi, per lo defplafer corporal, lo marit hauia de fa 

muller defplafer efpiritual, go es faber, defplafer de vo-

lentat, lo qual hauia per gelofia.2 Amable ñll, fi la huma

na volentat, qui es criatura efpiritual, ha tan gran plafer o 

defplafer per odorar, qui es criatura corporal, quant molt 

mes pot hauer gran plafer per voler Deus, qui es cofa 

efpiritual! ne quant mes haura la volentat 3 de hom pec-

cador, o deura hauer major defplafer en defamar Deu, 

que en odorar la infernal pudor! Amable fill, una dona, 

muller de un burgués, hauia en fon hoftal un bell jardi . 

i . Corfos. — 2. E n un códice del siglo X V I I ; Zelofia.—3. Haura volentat. 



en lo qual hauia molts arbres de diuerfes maneres, e 

aquells arbres eren tots fullats e florits. Aquella burgue-

fa1 entraña fouen en aquell jardi per odorar les flors, per 

go que hi2 atrobas plafer. V n dia fe fdeuench que dcmen-

tre que ella anaua per lo jardi , e en vefer e en odorar les 

flors ella fe adelitaua, en volentat l i vench que entras en 

una latrina que era 3 en aquell verger, en la qual fenti 

molt gran pudor. Dementre que la dona eftaua en aquella 

latrina, e la pudor fentia, ella fe marauella com podia 

effer que 50 qui de fon cors exia donaua tan gran pudor; 

e ago qui era fora de fon cors, com eren les flors, dona-

uen tan gran odor. Dementre que aquella dona enaxi fe 

marauellaua, ella congebe en fa anima caftedat e honef-

tat, e parti s del peccat de luxuria, en lo qual hauia eftat 

longament. E dix aquefhes páranles: Oh, 4 caytiua fem-

bra e foyla peccadora! ¡Com gran marauella es que la po

ma, qui es tan bella e tan ben s olent com hom la menuga, 

torne6 en lo cors tan letja, 7 tan pudrida, tan futza, e tan 

mal olent! E com ella fora del cors enaxi pudent, ¿qui ho 

tornaría en fon cors? Com la dona en ago hac confirat e 

penfat8 longament, ella dix que molt major defalliment 

es metre en fon cor, go es, en fon voler, lo delit carnal que 

hom fent per luxuria, lo qual es pus pudent a juí l mem-

brament, entendre 9 e voler, que no es nuyl10 fems ne 

nuyla latrina. Molt plora la dona dementre que aqueftes 

páranles dehia, e penedi s fortment deis peccats que feyts 

hauia, e a Deu clama merce que l i perdonas fos peccats-

Si que aquella dona, per occafio de odorar, per gracia de 

ti Dona.—2. Quey.—3. Hauia.—4. Oy.—5. Be.—6. Torna.—7. Lega.—8 Parlat. 
—9. Enteniment.—10. Que no es la pudor de nuil. 
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Deu, fe muda de maluada vida en bon eftament, e fe 

acuftuma que totes les vegades que fentia bones ne ma

les odors, remembraua e viltenia1 e ahiraua e defamaua 

los peccats 2 que hauia feyts per luxuria, e en la miferi-

cordia de Deu fe confiaua, e a ella merce clamaua. 

CAPITOL XVI 

PER Q V E H A H O M PLASER E N G V S T A R . 

FILL, dix lo ermita, hom 3 atroba plafer en guftar, men-

jant e beuent; car guftar es un poder de la potencia 

fenfitiua, e lo fubjeól en que s remou lo guftament es 

la potencia vegetatiua, qui es comporta deis quatre ele-

ments per forma ajuílada de les formes deis quatre ele-

ments, fots la qual efta la materia ajuftada de les quatre 

materies deis elements. Amable fill, lo plafer que la fen-

fitiua fent en fi , lo qual pren de la vegetatiua, fe offer e 4 

clona a la volentat, la qual volentat ha plafer com la 

fenfitiua fent per guftament. E ago es molt gran maraue-

11a que lo plafer fenfual fe conuertefca en plafer efpiritual, 

go es, en plafer de la volentat s del hom, qui es criatura 

efpiritual. Enaxi, fill, com la potencia vifiua qui pren color 

per obje6l, e la ofíer per la imaginatiua a la intelleóliiía 

potencia, la qual enten color, enaxi la fenfitiua, per guf

tament, pren la dolgor6 o la amargor de go que hom me-

i . Avorria.—2 L a versión cast. dice: Se arrepentía y aborrecía los pecados.—3 Dix 
lo ermita, fapies que hom.—4, Offer o.—5, go es en la volentat,—6. Dcufor, 
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nuga o beu, e dona ho a la intelleóliua potencia, qui en-

ten aquella calitat de dolgor1 o de amargor: e ago ma-

teix fa a la memoratiua qui2 aquella calitat 3 membra. E 

enaxi, fill, tots los tres poders de la anima fe adeliten 

en la guítat iua potencia, fegons que diuerfament cafcun 

poder de la anima la pren en fi matexa. V n bifbe era 

hom molt delicat, e lonch temps hauia vifcut en grans 

delits. Efdeuench fe un dia, dementre que ell menjaua e 

fe adelitaua en * guftar nobles viandes, que un efcuder 

qui 1 feruia cafech de mort fobtofa s denant ell e denant 

tots aquells qui ab ell menjauen a la taula. Molt gran 

feredat hac lo bifbe e tots los altres de la mort del efcu

der, qui enaxi en un punt de go que era eftant viu, ef

deuench mort. Com lo bifbe hac confirat longament 

en la mort del efcuder, ell volch menjar; mas per la 

feredat que hac haguda de la mort del efcuder, no poch 

atrobar lo deli t que folia atrobar en la vianda que menja

ua. Lo bifbe fe lexa de menjar, e dix que hom no deuria 

menjar, pus plafer ne fabor no troba en go quemenuga. 

Enapres dix que ell fe marauellaua com no podia atro

bar la fabor en menjar, la qual fabor hi folia atrobar, Se-

nyer, dix un faui qui menjaua a la taula del bifbe, una 

vegada fe fdeuench que un ermita hac eftat longament 

en una alta muntanya hon contemplaua Deu. En volen-

tat l i vench que vengues en una ciutat qui eftaua al 

peu de la muntanya. Com ell fo en la ciutat, e anaua per 

una carrera, ell viu lo bifbe de aquella ciutat qui venia 

en un cauall caualcant; e anaua noblement veftit, ab 

gran res de companya. Denant aquell bifbe anauen molts 

i . Qualitíit de doiifor.—2 A qui.—3 Qualjtat,—4 A-—5 Gafech mort Joptofament, 
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de ícuders veftits de meytats, caualcants en grans pala-

ffrens. Gran defplafer hac aquell ermita com viu caual-

car lo b i f be tan pompofament, e remembra en la pobre-

fa de Chrift e deis apoftols, com anauen pobrement e 

humilment per lo mon. L o ermita fe n torna en fon er-

mitage, e per lo mal eximpli que hac vift del bifbe, no 

poch depuys 1 contemplar en Deu tan be com folia; e 

molt fe marauella adonchs lo ermita per que2 hauia per-

duda la deuocio en que effer folia. Cant 3 lo faui hom hac 

dit al bifbe aqueft eximpli, ell l i dix que plafer de guftar 

era per go que hom volgues menjar, e que per lo menjar 

vifques lo cors, e que lo 4 cors vifques per feruir Deu. E 

car menjar es per go que h o m viua, e viure es per feruir 

Deu, e mort es contra vida, per ago lo voftre fentiment 

de guftar fe es perdut en go que la voftra natura ha 

hauda temor de mort, en vos vefer morir lo fcuder fop-

tofament, E lo plafer que lo ermita folia hauer en con

templar Deu, fe perde en vefer lo bifbe caualcar ab tan

ta de vana gloria; lo qual bifbe era de la natura del er

mita en quant hom, e era contra la vida del ermita en 

quant la vana gloria en que era. s Molt confira lo bif

be en lo eximpli que l i hac dit lo faui «hom, e entes que 

bifbe es per go que feruefca Deu, e no per go que s 

adelit en menjar ni en beure. E encare entes que lo 

bifbe, per go com fehia contra fon offici, en quant caual-

caua tan pompofament, fo occafio com lo ermita, qui ab 

ell era femblant en humana natura, fos empatxat per 

mal eximpli a contemplar Deu. De aquella hora en auant 

lo bifbe aquell fe lexa de menjar los delicats6 menjars, e 

i , Depuxcs.—2. Com.—3. Com. —4. E lo.—5 Era lo dit bifbe.—6 Menjar delicats, 



totes les vegadas que l i venia temptacio que fi tornas, 

fehia venir denant fi homens pobres qui per fam menja-

uen faborofament;1 e en lo plafer que los pobres atroba-

uen en menjar, fe adelitaua lo bifbe, en quant coníira-

ua que ell donaua a menjar a aquells pobres per la amor 

de Deu. Encare fapies, fill, dix lo ermita, que a un capítol 

general fe ajuftaren gran res de religiofes,3 e un prin-

cep conuida Is un dia, e dona Is a menjar molt delicada-

ment e de moltes viandes. Com hagren 3 menjat, un 

religios demana a aquell princep , qual affaborament 

de menjar es mellor e pus noble, o affaborament qui s 

fa per fam en menjar, o affaborament qui s fa en menjar 

per moltes + viandes delicades. Molts foren áquells qu1 

dixeren a aquefta queftio, de la s una part e de 1 altra, 

e a la fi lo religios qui hauia feyta la queftio, deter-

mena la queftio dient que fabor de menjar es per ne-

ceffitat de cors, e no per adelitament de cors ne per 

vana gloria. F i l l , dix lo ermita a Félix, un noble burgués 

feya a fa taula e menjaua molt delicadament. Dementre 

que aquell burgués menjaua, e en go que menjaua fe 

adelitaua per lo gran plafer6 que hi fentia, fi vench un 

pobre quirent almoyna a la porta per la amor de Deu. 

Per raho 7 del pobre, qui per amor de Deuqueria almoy

na, fe enfalloni lo burgués; car vijares8 l i era que 1 em-

patxas a fentir lo plafer del menjar que menjaua, e mana 

a un efcuder qui 1 feruia que exis al pobre qui almoyna 

demanaua, e aquell feris e ahontas, 9 per go que de fa 

porta fe partis e que no 1 anujas. Lo fcuder exi de fora, e 

i . Podcrofament.—2. Religioíbs.—3. Hagueren.—4. Menjar moltes.—5. E de la. 
—6 Per lo plaer.—7. Per la raho.—8. Viares.—9. Feris el rnalrnan^s. 
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mes lo pobre dins la fala hon lo burgués menjaua, lo 

qual efcuder dix al burgués aqueftes paraules: Senyer 

burgués , dix lo fcuder, mes val plafer en voler que en 

menjar, e ago es per go car hom pot voler Deu, mas no 

pot menjar Deu. Donchs en donar almoyna per la amor 

de Deu pot la volentat hauer major plafer que en vedar 

almoyna per hauer plafer en 1 menjar; e per ago que 

vos hajats plafer en donar per la amor de Deu, vos he 

mes denant aqueft pobre, per go que l i donets a menjar 

de go que menjats, e de go qui pus faboros vos es a men

jar; car aytant crexera lo plafer del voftre voler en amol

de Deu, com es major lo plafer que atrobats mes en una 

vianda que en altra, fi l i donats de aquella vianda que 

pus plafent vos es a menjar. L o burgués dona2 al pobre 

per amor de Deu un capo ruftits que tenia denant fi, e 

menja de les altres viandes qui no eren tan faborofes. 

Dementre que 1 burgués menjaua, ell fentia en fa vo

lentat e en fon enteniment plafer de caritat, jufticia, fa-

uiefa, fortitudo e tempranga; * e aquell plafer era tan gran^ 

que hanch per nuil temps no fenti tan gran plafer en 

menjar neguna vianda, com fehia en fon voler e en fon 

entendre per lo capo que hauia donat al pobre. Senyer, 

dix Félix al ermita, molt me marauell per qual natura 

la beítia o 1 augell fe lexa de menjar e de beure, per s que 

ha affats menjat e begut; e home qui ha raho, menuga e 

beu com ha affats menjat e begut. F i l l , dix lo ermita, la 

beftia o 1 aucell, com no ufa de raho, fegueix lo cors 

de fa natura fenfitiua, e per ago menuga e beu fegons 

que fent. Mas, car hom ha volentat e enteniment, e fe 

I Dp.—2 JjO burgués adonchs cjona,—3. Roftit.—4, Fortitudo, tempranga.—5 Piis. 
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enclina al plafer fenfual, per go que n haja plafer intel leo 

tual, per ago ama tant lo plafer fenfual que n pufca 1 do

nar gran plafer intelleólual, e que per aquell gran plafer 

intelleólual pufca2 hauer plafer en Deu, qui es compliment 

de tot plafer. E ago es enaxi ordonat per natura. Mas, 

quant fe fdeue que hom no vol hauer plafer en la fenfua-

litat, per go que 1 haja en la intelleólualitat mijanfantment 

e majorment per hauer plafer en Deu e en virtuts , 

adonchs es hom defordenat, 3 e es pijor que les befties en 

fon guftament, e menuga e beu hom mes que nos coue; 

c per ago fon los homens en peccat de gola, e fdeuenen 

en malalties e en mort. 

CAPITOL XVII. 

PER QUE H A H O M P L A S E R E N SENTIR 

AMABLE fill, dix lo ermita a Félix, plafer de fentir 

corporal es per go que ña plafer en fentiment ef-

piritual. Mas, tots los homens mundans amen mes lo pla

fer corporal que 1 efpiritual; i e per ago volen fentir pla

fer en tocant cofes de plafer, e en jafer molí, e en vertir 

draps prims e molls, e volen fentir plafer en efcalfant com 

han fret, e en refifredant = cant han calor. Mas, car Deus 

ha ordonat per natura que hom refifret quant ha calor, 

efquiua treball e mouiment, per que ve fentiment6 qui 

i . Pufcha.—2. Pufcha.—3. Defordonat.—4. Corporal que no fan lo plaer fpintual. 
—5. E en refrefcar.—6 Mouiment, lo qual ve per fentiment. 
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dona defplafer. Ago ve per go com entrant lo foch en 

1 aer e en 1 aygua e en la térra, e entrant 1 aer en lo foch 

e en 1 aygua e en la térra, e entrant la un element en 

1 altre, fe fa tocament1 de la un element en 1 altre; per 

lo qual tocament fet dintre lo cors del hom, fe en-

genra fentiment de calor o de fredor, o de fam o de 

fet, lo qual fentiment fe forma per la potencia fenñti-

ua fobre ia potencia vegetatiua; e fegons la difpoñcio 

de aquell tocament, feyt de un element en 1 altre, fe for

ma plafer o defplafer fenfual. Senyer, dix Félix, gran 

marauella me do per que lo hom qui es pres de mort, e 

es tot fret, defira2 fentir fredor, e no defira 3 fentir calor, 

pus que es tot fret per la calor natural que ha perduda. 

F i l l , dix lo ermita, lo hom qui s mor e es fret, ha perdut 

lo fentiment natural, e natura vol recobrar go que ha 

perdut, e per ago lo malalt defira fentir fredor; mas, fa 

natura no defira fredor, ans defira hauer calor natural, 

la qual ha perduda per calor innatural. Senyer, dix Fé

lix al ermita, marauella es per qual natura lo hom a qui 

ve la febra ab fret e ha calor, per que defira fentir ca

lor? Fi l l , dix lo ermita, la febra ab defordenada + fredor es 

occaño de deftruir la calor natural; e per ago lo malalt, 

defirant s calor contra lo fentiment que ha de fredor, defi

ra fa natura calor natural, per tal que deftrua lo fenti

ment que ha de fredor. Molt confidera Félix en go que 

lo ermita dehia, e marauella s fortment com lo hom defira 

fentir una cofa,6 e fa natura ne defira fentir altra; enaxi 

com lo malalt, qui es fret com es pres de mort, e defira 

i . Tochament.—2. Defija. —3. Defija.—4. Defordonada.—5. Defijant.—6. Defija 
folament una cofa fentir. 
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fentir fredor, e fa natura deñra fentir calor natural. 1 Com 

Félix fe fo longament marauellat, ell dix al ermita go 

de que s marauellaua. F i l l , dix lo ermita, un caualler ha-

uia muller que molt amaua, e fa muller molt amaua lo ca

ualler; mas hauia aytal natura, que neguna vegada que 

fon marit jagues ab ella, ella no era pagada. Molt fe ma-

rauella la dona d on l i venia aquell defpagament e aquella 

triílor, pus que fon marit molt amaua; e tant conñdera la 

bona dona en aquella natura que hauia, dentro que re

membra com ella, ans que prefes3 marit, amaua molt 

virginitat, la qual hauia longament amada, mas fon pa

re e fa mare la forgaren en pendre marit. On com la 

dona hac ago confiderat, ella apercebe com la virgini

tat que amada hauia longament, l i era occafio com ab 

fon marit no eftigucs 3 pagada, dementre que ab ella ja-

hia. Senyer, dix Félix, ¿per qual natura fent hom dolor 

en malaltia? F i l l , dix lo ermita, una dona de orde era 

molt fan6la e denota, e tenia molt be fon orde. Efde-

uench fe que un fals religios qui la confeffaua, l i dix que 

luxuria no era peccat, e dix l i tantes de páranles, que 

la engaña ejach ab ella. Com la dona fo corrompuda, * e 

hac perduda fa virginitat, ella fo molt trifta e defpagada, 

e marauellas de que era tan defpagada, car no cuydaua 

hauer feyt peccat. Molt plach a Fél ix aquella femblanga, 

e conech s que hom fens dolor no pot effer en malaltia, 

go es, per defordenades6 humors; enaxi com la dona 

qui s fentia trifta per go com era en peccat, jaffos go que 

no cuydaua effer en peccat. Cant Félix hac ago entes. 

r. Defija calor natural.—2. Prengues.—3. Nos bagues.—4. Corrumpuda.—5. Co-
negue. —6. Hom fent dolor e malaltia per defordonndes. 
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ell fe fenti molt alegre, e marauella s fortment de que s 

alegraua; mas confidera que ell era verge, e per ago ha-

uia fentiment de alegría, car fa natura fe adelitaua en 

virginitat. Senyer, dix Félix, prech vos que m digats lo 

hom qui efta pres del foch, ¿per que fent calor? Ne lo hom 

qui feu en la peyra 1 ¿per que fent fredor? F i l l , dix lo er

mita, car 2 Jhefuchriíl amaua hauer femblants homens, 

que per amor de Deu a amar e a conexer fentiffen po-

brea, fam, fet, colps, efcarns, trebayls e mort, per ago 

volch effer pobre, e volch foftenir trebayls e mort. Entes 

Félix la femblanga, e dix, enfre fi mateix, que lo foch ef-

calfa lo hom, per go car ha apetit a conuertir a fi la ca

lor del hom; e ago mateix fa la fredor de la peyra, 3 car 

cafcuna criatura ama engendrar fon femblant. Cant Fé

lix hac entefa la femblanga de noftre fenyor Jhefuchriíl, 

e confidera com pochs homens fon femblants a Chrift en 

foftenir per ell n i per amor de ell go que ell foftench per 

faluar fon poblé, adonchs fe marauella e plora fortment, 

e dix aqueftes páranles: ¡ A y , las! Amadors + e vers fenti-

dors de amor e de plafer en honrar Chrift noftre faluador, 

;hon fots, ne per que no venits, e tant tardats? Cant Félix 

hac dites aqueftes páranles e moltes d altres, ell dema

na al ermita, lo fehus qui caffa lo geruo, s per qual natu

ra fentia mils la petja 6 del geruo que encalgaua, que 

la petja ^ del geruo que no encalgaua, car de aytal fen

timent fe marauellaua fortment, F i l l , dix lo ermita, un 

pelegri eftaua en Jherufalem en oracio, e fentia en fon 

cor, remembrant la paflio de Jhefuchriíl, molt gran fer-

i . Pedra.—2. Per tal com.—3. Pedra.—4. Ay, leyals amadors!—5 Al ermita, lo ca 
quis appelia faus.—6. Sentía la petjada.—7. Encalfaua. e no fentia tant la petjada. 
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uor e deíig de morir per la fuá amor, pus que ell morí per 

fa amor. Apres de aquell pelegri eftaua un farrahi en ora

do, qui no hauia aquell defijament que 1 pelegri hauia. 

Fél ix entes per aquella femblanga go que ell hauia dema-

nat al ermita, e dix que per go car lo fehus hauia mes co-

rregut encalgant lo geruo que encalgaua, que no en aquell 

geruo que no encalgaua, empremia mes fa femblanga en 

la petja 1 de aquell que encalgaua, que no en aquell 

que no encalgaua; car mes ne exia 2 de fa virtut per lo 

mouiment que fehia, que per aquell qui tant no s mouia; 

enaxi com lo pelegri, qui per go car fe penfaua que Deus 

tanthauiafeyt per ell, hauia major deuocio en honrar Deu, 

que lo farrahi, qui no s penfaua que Deus tant hagues 

feyt per ell a faluar, que ñ hagues prefa natura humana, 

e que aquella hagues liurada a mort per faluar hom. 

Senyer, dix Félix, ¿per qual natura hom fent la calor en 

la boca 3 com menja cofa calda, e no la fent en fon ven-

tre? Amich, dix lo ermita, la vianda + calda es pus pres 

al carcanyell hon es lo fentiment de guftar, com es en la 

boca, que no es com es en lo ventre. Com lo ermita 

hac refpoft a Félix, ell plora longament, e dix eftes pá

ranles: ¡Ah, fentiment de dolgor! Benehit fies tu qui eft 

vingut en cor deuot per gracia e per amor, eftant prop 

contemplador de fon Jhefus Deus, fon fenyor faluador, 

qui dona dolgor de plafer en plor, com hom fent defirer s 

de morir per la fuá amor, fenyoria, e bonea e honor.6 

i . E n la petjada.—2. Nexia.—3. Bocha.—4. L a bocada.—5 Defijar. E n otro códi
ce; Defirar, — ó. Morir per fon fenyor Jhefnchrift. 
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CAPITOL XVIII 

H O M PER O V E ES BO N E PER Q V E 

es mal. 

DEMANA Félix al ermita: ¿Hom, per que es bo ne per 

que es mal? Amable fill, dix lo ermita, hom es 

bo en quant Deus hi ha mefa1 alcuna cofa de fa fem-

blanga; e es bo com vol ufar de aquella femblanga que 

Deus l i ha donada. E hom es mal com fa contra Deu e 

contra la femblanga de Deu; e es mal com no vol ufar 

de fa bonefa ne de fa femblanga, e ufa de malea e de ago 

que a fa femblanga es contrari. Deus vol que hom fia bo en 

creure e en faber los .xi i i j . articles, per los quals defcorre 

la noftra faní la fe romana, de los quals poras, fill, hauer co-

nexenga en lo libre De l gentil e los tres fauis,3 en lo qual 

pots conexer les fet virtuts, per les quals es hom bo com 

les ama; e en lo qual libre fon los fet vicis, los quals fan 

hom mal con los ama. Encare endemes es 3 hom bo com 

te los deu manaments e los fet fagraments, e com hom 

grafeix 4 a Deu los fet dons que lo fan6l efperit dona. E 

de tot ago es t raéla t en lo libre De Doñrína pueril, s E 

com hom fa contra aqueftes cofes, adonchs es mal e es 

a Deu defagradable. F i l l , bonea de hom efta en mem-

brar, entendre e amar Deu qui efta bonea; e malea ef-

i . Mes.—2. De l gentil.—3. Encare es.--4. Graeix.—5, Además de cuanto en el li
bro De Doc l r lna p u e r i l escribió LULL sobre los preceptos del Decálogo, los Sacra
mentos de la Iglesia, y los Dones del Espíritu Santo, compuso también sobre todo es
to tratados «speciales con posterioridad al Libro F é l i x . 
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ta en lo contrari. E gran bonea de hom eíla en molt 

membrar, entendre e amar Deu; e gran malea efta en 

lo contrari. ¿Sabs, fill, per que bonea de hom efta en 

membrar, entendre e amar Deu? Per go car hom es 

creat e feyt a membrar, entendre e amar Deu; e car es 

bona cofa membrar, entendre e amar Deu, per ago es 

hom bo com fa go per que es feyt e creat. E car mala co

fa es no fer go a que es creat, per ago es hom mal com 

membra e enten e defama Deu, o com no membra, no 

enten, ne ama Deu. F i l l , lo firmament, lo fol, la lun?, ef-

teles, elements, plantes, augells, peixs, befties e totes les 

cofes corporals fon bones en hom, car totes les ha Deus 

creades 1 a feruir hom, e fens hom res no valrien; e hom 

es bo en Deu per go car hom es creat a feruir Deu e fer 

fa volentat, e fens Deu hom res no valria. On com ago 

fia enaxi, donchs, fegons go de que jo t parle, pots, fill, 

conexer go per que es hom bo, e go per que hom es 

mal en efl mon e en 1 altre. Senyer, dix Félix, fi hom es 

bo en Deu, ¿pot effer Deus bo en hom? Fi l l , dix lo ermi

ta, Deus, qui es pare, es bo en fi mateix, e es bo en lo 

fill e en lo fanél efperit. E ago mateix fe fegueix del fill, 

qui es bo en fi mateix e en lo pare e en lo fanól efperit; 

e lo fan6l efperit es bo en fi mateix e en lo pare e en lo 

fill. E per ago Deus ha creat hom que fia bo en Deu, e 

fia bo en fi mateix; e que Deus fia bo en hom, en quant 

influeix fa gracia en hom. Mas de aquella bonea que Deus 

ha en hom, no s creix ne s millora Deus; 2 car Deus es tan 

complit 3 de tots bens, que no s coue que preña + millora-

ment per nulla cofa on haja alcun defíalliment. Senyer, 

Ti Crjacles. —3. El l no creix ni millora,—3. Cumplit.—4. Prengue, 



:com pot eiierque mes homens ib 

e majors fon en malea los homens qui fon mals, que 

en bonea los homens qui fon bons? Molt confidera lo 

ermita en la queftio que Félix 1¡ hac feyta, e plora lon-

gament, e en fufpirant dix eftes páranles: Vna vegada 

fe fdeuench que bonea e malea fe contraftauen, 1 e bo

nea dehia que ella era major que malea, e malea dehia 

lo contrari. Allega bonea que ella era major que malea, 

en quant era femblant a Deu, e en quant era feruent 

Deu e feguia la fi a la qual era creada; e malea2 allega-

ua de la altra 3 part, e dehia que ella era major que bo

nea, car mes de princeps e de grans fenyors hauia en fa 

feruitut que no hauia bonea, e mes fon los homens qui 

fon molt mals, que los homens qui fon molt bons. Venguda 

fora bonea, tro que dix que un petit be es major en bo

nea que molts mals grans en malea, car granea fe coue 

a be, e no s coue a mal; ans aytant com mal es en major 

granea, d aytant fe defcoue pus fortment ab granea de 

malea: e lo be, aytant 4 com es major, d aytant es pus 

concordant ab granea de bonea. Senyer, dix Félix, fort 

me marauell, los homens, ¿per que fe enclinen anans a 

effer mals que a effer bons? Fi l l , dix lo ermita, un fan6l 

hom hauia en fon ermitage moltes de temptacions, s e 

hon mellor era en vers Deu, majors 6 temptacions hauia. 

Molt fe marauella aquell fan6l hom de les temptacions 

que hauia, car vijares ? l i era que ell, on mes fe efforgaua 

i . Contraítaren.—2. Creada: malefa.—3. Daltra.—4. D aytant,—5, Moltes temp
tacions.—6. E hon mellor era, majors.—7. Viares, 
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a effer1 bo, que menys de temptacions degues hauer. 

Eftant aqueft fanól hom en efta marauella, Deus l i trames 

adir en vifio que boneae fanóletat de hom efta en con-

traftar2 e en vengre malea, lo qual venciment e contrafl; 

no pot effer fens temptacions; e aytant com les tempta

cions fon majors, de aytant 3 es hom bo com veng aque-

lles. Senyer, dix Félix, ¿hom mal ha en fi negun be, ne. 

es bo a neguna cofa? Fi l l , dix lo ermita, una dona, maller 

de un gentil hom, hac longament eftat en peccat de lu-

xuria; e per los grans peccats que hauia feyts, defefpe-

ra s de Deu, e hac oppinio que per neguna penitencia 

que faes, Deus no l i perdonas. Dementre que aquefta 

dona eftaua en defefperanga, un jorn fe fdeuench que la 

dona fe alegra en fa anima, e dix aquefbes páranles: Se

nyer Deus! Benehit fíats vos en vofbra gran juíticia! Car 

pus que jo no fon bona en reebre voftra mifericordia, al 

menys fon bona en voftre us de jufticia, la qual me jut-

jara a infernal pena; e en mi fera bona, en quant me pu

nirá per dretura; e jo fere bona, en quant en mi fe ma-

niffeftara voftra jufticia. Tant plagueren + a Deu les pá

ranles que la bona dona dehia, que lo us que jufticia5 

deuia hauer en punir aquella dona per malea de peccat, 

fe conuerti en us de mifericordia per bonea de contric-

cio. Senyer,6 dix Félix, ¿qual es lo major ? be que hom 8 

pufca 9 fer en tot lo mon? Fi l l , dix lo ermita, per lo con-

trari ho pots conexer, go es faber, que tot lo major mal 

que es en lo mon es no conexer ne amar Deu, o conexer 

e defamar Deu. Per la refponño del ermita conech Félix 

i . E n effer.—2. Ccmtreflar.—3. Majors, aytant.—4. Flagren.—5. Que lus que la 
jufticia.—6. De mifericordia. Senyer. —7. Millor.—8. Que 1 home,—9. Pufcha. 
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que maluat chriftia es en major peccat com es mal, que 

maluat infael, com fia cofa que major mal fa aquell hom 

qui coneix e defama Deu, que 1 hom infael qui Deu no 

ama ne coneix. Empero Félix fe marauella de aquefta 

cofa, e feu al ermita aquefta queftio: Senyer, en quant lo 

enteniment coneix 1 Deu, es bo e es mellor quel ente-

niment qui no coneix Deu; e per ago los chriftians qui 

conexen Deu e defamen Deu, no fon tan mals com los 

infaels qui Deu no conexen ne amen. Fi l l , d ix lo ermita, 

Deus ha donada virtut a la volentat del hom quis pot 

defuiar 1 enteniment de la fi a la qual es creat, e lo pot 

enclinar a la fi a la qual es creat, go es a faber, que 

com 1 enteniment enten Deu e la volentat no ama Deu, 

adonchs 1 enteniment no ha bon entendre, lo qual enten-

dre es mal en lo mal voler; e ago es per go car lo entendre 

efdeue mal per mal voler, enaxi com efdeue bo per bon 

voler. Mas 1 enteniment no pot girar lo voler, fi no 3 que 

lo pot multiplicar en majoritat o en minoritat; car aytant 

com 1 enteniment pus fortment enten be o mal, d aytant 

occafioneja * la volentat que haja gran o poch voler. Se

nyer, dix Félix, fo r t ' me marauell; pus que lo voler con-

uerteix en be o en mal lo entendre, ¿com pot effer que 1 

enteniment no pot conuertir en be o en mal lo voler? 

Fi l l , dix lo ermita, Deus ha donat a hom franch arbitre, 

e aquell ha dependenga major a la volentat que al ente

niment; 6 e per ago la volentat ha proprietat de manar 

al enteniment, e 1 enteniment ha proprietat de manifíef-

tar be e mal a la volentat, per go que la volentat am 

i . Enteniment qui coneix.—2. Volentat qui.—3. Voler, mas.—4. Occafio ncga.—s-
Fortment. — 6. Major de la volentat que lenlcniment. 
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lo be e que defam lo mal, e que am molt lo be e que 

molt defam lo mal. Senyer, dix Félix, ¿en que pot hom 

hauer major plafer, en fer be o en fer mal? F i l l , dix lo 

ermita, una bona dona, filia de caftedat, caritat, pacien

cia e fortitudo,1 hauia marit luxurios, gelos, iros e molt 

mal acuílumat. Aquell mal hom, per fos maluats noyri-

ments, fefia2 molts de mals e de vilanies a fa muller, la 

qual fentia major plafer en effer caíla e pacient, e en 

hauer bons noyriments, que no era lo fentiment que 

fentia en los colps que fon marit l i fefia 3 com la feria, ne 

en les vilanies que l i dehia. ^ 

CAPITOL XIX 

D E V I D A A C T I V A E C O N T E M P L A T I V A 

APRES ago Félix demana al ermita, ¿que pertany a vi

da aftiua e a vida contemplatiua? E lo ermita dix a 

Félix, que vida aóliua e vida contemplatiua fe pertanyen 

a eftament huma, go es, que vida aéliua efta per nece-

ffitat, e vida contemplatiua efta per compliment. s E per 

ago lo monge, qui eílaua en la clauflra, no volch effer 

abbat. ¿E com fo ago,6 fenyer? dix Félix. F i l l , dix lo ermi

ta, en una molt noble abbadia hac un monge qui fo elet a 

effer abbat; e aquell monge no volch effer abbat, car dehia 

que abbat es pus prop á v i d a aftiua que monge clauftral^ 

e vida contemplatiua es pus prop a monge clauftral que 

i Fortalesa.—2 Nodriments, fehia,—3 Fehia.—4 Deya.—5 Cumpliment.—6 Axo. 
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vida aóliua. E car vida contemplatiua es pus prop a Deu 

que vida aftiua, per go lo monge fe efcufaua de effer 

abbat, car dehia que confciencia lo remordía íi s lunyaua 

de Deu, pus que íi1 era acoftat. De altra part allegauen 

los monges qui 1 hauien elet a abbat, que ell no s podía 

efcufar, pus que tot lo conuent volia que ell fos abbat; 

e majorment car efbant ell abbat de bona vida a6liua, ne 

podien mils eftar tots los monges clauftrals en vida con

templatiua. Molt confidera2 Félix en lo eximpli que lo 

ermita hauia dit, e marauellas de la fimonia que feu un 

canonge 3 en effer bif be; e lo ermita demana a Félix 

com fo aquella cofa. Sen yer, dix Félix, un canonge defi-

ra 4 effer b i f be aytantoft com fo s canonge; e fempre que 

fo canonge defira 6 la mort del bifbe qui 1 hac feyt canon-

ge, car vijares y l i era que apres lá mort del bifbe, ell fos 

elet a bifbe. Lo canonge tro que lo8 bifbe fo mort, fe-

hia tots jorns, aytant com podía, plafers ais altres canon-

ges, per go quel amaffen, e que bifbe lo faeffen; e mol-

tes mefñons e dons feu, e molts de trebayls foftench 

faent plafers ais canonges. On com bifbe fia 9 fotfmes 

per vida a6liua, e canonge fia franch per vida contem

platiua, per go jo m marauell com pot effer que hom baja 

major defir IO de effer en feruitut que de effer11 en libertat. 

F i l l , dix lo ermita, no era aqueix bifbe femblant a un al-

tre bifbe qui defira effer bifbe. ¿E com. fo ago, fenyer? 

dix Félix. Amable fill, dix lo ermita, en una fgleya molt 

honrada hauia un maluat bifbe, e aquell bifbe guardaua s 

aytant com podia que hom no 1 matzinas, per go com era 

t Es una síncope ó sinéresis de «Si hi».—2 Confira.—3. Morge.—4 Defija.—5 Tan-
toft que fo. —6. Defija.—7. Viares,—8. Que el.—9. Sta.—10. Defig.—11, Que efler. 
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hom mal e mal acuftumat. Empero tant no s guarda que íe 

fdeuench que un ardiacha 1 matzina aquell bifbe e mori, e 

aquell ardiacha confeffa fon peccat a un canonge. Efde-

uench fe que aquell canonge fo elet a bifbe, e hac temor que 

hom no 1 matzinas com feria bifbe. D altra part hac def-

plafer que de vida contemplatiua fe mudas en vida a6Hua. 

Empero auentura s a effer bifbe per go que per comu be 

bagues merit, e que fos bo en go en que altre per auentura 2 

fora mal; e plach l i effer bifbe. E com fo conformat 3 a effer 

bifbe, ell dix aqueftes páranles: Senyors companyons, 

vofaltres me hauets elet paftor, e jo era franch, e are fon 

en feruitut; e efforgar me vull de 4 mon poder a effer bon 

paftor; e ñ les ouelles fon comanades al paftor, lo paftor 

fe comana a les ouelles eftant bon paftor. Aquell bifbe, 

fo s hom bo e de fan6la vida, e no s guardaua de matzines, 

car hauia bona efperanga en Deu e en la bona obra que 

fehia.6 Longament vifch ^ aquell bifbe en fon bifbat, e 

per lo treball que foftenia, e lo be que fehia,8 no hauia 

negun canonge en aquell bifbat qui tant de merit guafa-

nyas per vida contemplatiua, com aquell bifbe fehia per 

vida aéliua. En una alta muntanya eftaua un ermita en 

molt alta vida contemplatiua. V n dia fe fdeuench que ell 

confidera en la fan6la paffio de Jhefuchrift e en les gents 

qui tan poch lo amen e 1 honren, fegons la gran amor 

que Jhefuchrift los ha feyta. ^ Eftant lo ermita en efta con-

fideracio, deualla de fon ermitatge, e volch treballar en 

vida a6liua, per go que les gents pogues endregar a 10 

lohar e amar e conexer noftre fenyor Deu.8 Com ell fo 

i Diaca.—2 Ventura.—3 Elet.—4 A.—á Aquell bifbe, dix lo ermita, fo.—6 Feya. 
—7, Vifque.—8. Feya.—9. Feta.—10. E n , — i i , Conexer Jhefuchrift, 
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en la vida aéliua, e fenti los treballs, los quals fe couenen 

a foftenir a tots aquells qui plenament volen eftar en 

vida aóliua, adonchs l i vench en volentat que fe n tornas 

en fon ermitage, e que eftigues en vida contemplatiua, 

hon no ha tants de trebayls ne de perills com ha en v i 

da aóliua. Mas com lo ermita confidera en fortitudo,1 

paciencia e caritat, qui s couenen fortment a vida aóliua, 

multiplica2 en fi ardiment e coratge e deuocio a amar e 

lohar Déu; e ana per lo mon faent tot aquell be que 

poch, per tal que faes Deu amar e conexer. V n jorn fe 

efdeuench que aquell ermita dix a un archabif be qui ha-

uia molt gran renda, e hauia ajuílat molt gran thefor, que 

faes un moneftir hon 3 efligueffen religiofes 4 en vida 

contemplatiua, per tal que pregaffen Deu que 1 mefes en 

vida aóliua, en la qual no era, per go car lo thefor tolia 

ais pobres de Chriíl. Molt fo irat aquell archabifbe de go 

que l i hac dit lo fanól ermita, e feu aquell ferir e gitar de 

fa cort; e aquell dix que aquell feriment era plafer de 

fruyt de vida aóliua, del qual ne exia s e granaua e fullaua 

fruyt de vida contemplatiua. Encare fapies, dix lo er

mita a Félix, que un fanól prelat religios eílech lon-

gament en vida aóliua en quant era prelat, e en quant 

era religios eílaua en vida contemplatiua. Per la vida 

aóliua foftenia trebayls, car trebaylaua corporalment 

e mentalment per comuna utilitat. Aquell trebayl era 

corporal e fpiritual; corporal era per go car hauia a 

anar a preycar de un loch en altre, e hauia a corregir los 

frares qui l i eren comanats; e fpiritualment trebaylaua 

per go car hauia defplafer com negun frare fehia contra 

r. Fortalea.— 2. Si multiplica.—3. Moneftir en que.—4. Religiofos.—5. Nexia. 
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honeftat, caritat, humilitat, paciencia e obediencia. No 

podia1 aquell fanól religios foftenir los trebayls, tro que 

fe 2 ajudaua ab los plafers de la vida contemplatiua, 

los quals fentia membrant, entenent e amant Deu, e me-

nyfpreant les vanitats de aquefh mon. Aqueftes páran

les dehia lo ermita a Félix per tal que l i donas conexen-

ga de vida aóliua e de vida contemplatiua; e com Félix 

hac entefa cafcuna de les vides, ell dix al ermita eíles 

páranles: Senyer ermita, a marauellar me coue de Jhe-

íuchrift e deis apoftols qui en aqueft mon preferen vida 

aóliua e no contemplatiua, com fia cofa que vida con

templatiua fia pus noble que vida aóliua. F i l l , d ix lo er

mita, Chrift e los apoftols, en quant lo cors, hauien vida 

aóliua, e en quant la anima, la hauien contemplatiua; e 

ago pots tu entendre fegons lo eximpli que te he donat 3 

del fan¿l prelat religios damunt dit. 

CAPITOL XX 

D E F E E D E S C R E E N g A 

DEMANA Fél ix al ermita, apres d ago, en que eftaua 

fe e defcreenga; e lo ermita refpos e dix a Félix: 

Fe es creure en los .x i i i j . articles, e fe es lum del huma 

enteniment, car fe fubpofa go que 1 entenimentno enten, e 

1 enteniment, per la fubpoficio, puja a enfus, e enten go 

que entendre no pogra fens la fubpoficio de la fe. E def-

i . Pogra, E n otro códice: Foguera.—2. Trebayls, fi no fe.—3. Que te donat. 
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creenga es, fill, tot lo contrari de la fe. F i l l , un hom lech 

volch jaquir les vanitats de aqueft mon, e dona s a cone-

xer e a amar Deu. Aquell hom hauia poques letres e 

fabia poch, e deñra conexer Jhefuchrift, e com vench per 

faluar hom, e com fos mort per hom, car negun juheu ago 

no crehia; e encare fapies que aquell hom 1 volia entendre 

los articles e les efcriptures dé la facra 2 pagina, e no ho 

podia3 entendre; e adonchs defcreenga volia lo induir e 

inclinar a deícreure la fe romana. Mas la fe, per virtut e 

gracia de Deu, lo fofhenia contra defcreenga, e fehia l i 

fotfpofar go que no entenia, dient aquell hom e confide-

rant que la fe e les efcriptures deis chriftians fon en via 

vera, mas que ell no ho podia entendre, car moltes cofes 

fon que ell no entenia, e fe era de aquelles cofes que ell 

no entenia. Per que fapies, fill, que per go com aquell 

hom enaxi fe ajudaua * de fe contra defcreenga, fe exalga 

fon enteniment per lum de fe, e deis articles e de les al-

tres cofes entes moltes cofes que dabans no entenia; e 

en tal manera entenia, que defcreenga vengre no 1 podia, 

ne temptacio de la fe donar no l i podia. Amable fill, fe 

es amar Deu en fa unitat e trinitat, e en fa encarnacio, e 

en los altres articles; la qual amor es obra de voler, qui 

no enten go que ama, mas que ho creu enaxi effer ver 

com ho fotfpofa per fe. Aquefta fe, fill, ha Deus dona

da ais homens per go com no poden entendre go que 

i . E n uno de los códices que se consultan quedan reducidos estos párrafos á las si
guientes palabras: «Aquell hom hauia poques letres, e fabia poch, e per apo com aquell 
hom.» L a versión castellana esta ajustada en este pasaje á lo que hemos adoptado en 
el texto. E n otro códice se añade duspués de las palabras «no creya» lo que sigue: E 
per ago poch hauer major efperanga en Deu que negun altre hom. Y toda vez que la 
frase no nos parezca lógica ni oportuna, y no la contienen los otros códices, dejamos 
de incluirla en el texto.—2. Santa.—3 Pagina, les quals no podia.—4. Aydaua 
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creen; e aquefta fe ha Deus lexada en guarda del apoí-

tol i , cardenals e prelats e clergues que la guarden e la de-

fifenen contra defcreenga, en laqual fon juheus, farrahins, 

heretges e infaels, los quals tots jorns punyen en deftro-

hir la fe romana. Fi l l , los chriftians qui fon homens lechs 

fon tenguts de guardar e de mantenir la fe ab forga de 

armes; e los fanfts clergues la deuen mantenir ab forga 

de rahons, e de fcriptures, e de oracions, e de fanfla 

vida. Com lo ermita hac dit aqueftes páranles e mol-

tes d altres, ell plora longament e dix:1 ¡Ay, Senyor 

Deus! En tan gran defonor es la fanóla fe chriftiana, 

per la qual vos a deífendre e exalgar volgues efferhom, 

e liurar a mort aquell hom! E los farrahins, qui fon filis 

de defcreenga, teñen e poffehexen aquella fanóla térra 

de ultramar, hon la fe fo fundada e liurada en guar

da de la fanóla fgleya! ¡Ay, Senyor Deus! ¿e quant fe-

ra aquell dia que fera paffatge de combatedors, ama-

dors e laufadors voftres, qui ab armes corporals e fpiri-

tuals, donaran honor a la fe, e deftrohiran 2 la error, per 

la qual fe en eft mon efta tant ahontada? F i l l , era un 

molt poderos princep al qual Deus hauia feyta molta de 

honor en eft mon. Aquell princep anaua un dia a la caffa, 

e encalgaua un fenglar; e dementre que ell encalgaua 

lo fenglar, ell fe encontra ab fe e ab defcreenga qui s con-

traftauen; e fe crida al princep molt altament, e dix l i 

aqueftes páranles: ¡Oh tu, princep, qui encalges les befties 

faluatges qui fon criatures de Den! Ajudem 3 de defcreen

ga qui m fa eftar tan defonrada e menyfpreada e tan poca 

enfre los * homens. Lexa eftar les befties faluatges que en-

i . E dix eftes paraules.—2. Deftrouiran.—3. Aydem.—4. Els. 
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calges, e vina a honrar mi , car per mi eft chriftia, e per 

mi a honrar1 eft princep efdeuengut, e fens mi no pots 

hauer faluacio. Dona dementre viues2 tot tu mateix e tota 

ta térra a honrar en mi Deus qui t ha creat e tant te ha hon-

rat; e fies enaxi feruent en 3 honrar Deu en mon honra-

ment, com eft fe ruent en pendre les befties faluatges; e 

apres ta mort ordona que tos confeguents totftemps me 

honren. Aqueftes páranles e moltes daltres dix fe al rey 

qui caffaua, lo qual preha poch fes páranles, e correch 

detras lo porch. Si que fe plora molt, e defcreenga efcar-

ni la, e j aó las , dienta que ella hauia mes feruidors que 

fe. Refpos fe, e dix que defcreenga guafardonaua molt 

mal los feruidors. Marauella s Félix de go que lo ermita 

dehia, e dix que gran marauella fe donaua com la fe 

chriftiana no era preycada enfre los infaels, e que hagües 

tants nobles lohadors e honradors que no duptaffen ella 

a honrar per trebayls, ne perills, ne mort, ne per negu-

nes altres cofes; car a gran honor couenen totes aqueftes 

cofes effer de pochs duptades. s F i l l , dix lo ermita a Fé 

lix, un hom pres offici de juglar, en quant anaua per los 

princeps e per los prelats, e los pregaua que aydaffen s 

a fe contra defcreenga. V n jorn fe fdeuench que ell men-

jaua en la cort de un noble prelat ab molts d altres j u -

glars. Com hac menjat, ell dix al prelat fi volia honrar 

la fe per que era prelat e era honrat. Lo prelat demana 

a aquell hom, juglar de fe e juglar de Chrift, com poria 

honrar la fe. Aquell juglar refpos e dix, que faes un con-

uent de religiofes6 qui apreneffen farrahinefch, e que 

i . Mi honrar.—2. Vius.—3. A.—4. E jaélas molt de ella dient.—5. EfiTer en pauch 
duptades.—6. Ajudaflen.—7. Religiofos. 



anaffen honrar la fe en la fan6la térra de ultramar, on 

deícreenga la te tan defonrada. * Aquel l prelat dix que tot 

hom morria qui de aquella materia parlas ais farrahins; 

e per ago no feria bo que fens fer fruyt hom moris. Lo 

juglar refpos e dix que lo fruyt majorment eftaua en loar 

e honrar Deu, que en íaluar e en conuertir hom, car pus 

noble cofa es honrar e loar Deu e la fe, que conuertir 

hom. E per ago, jas fos que hom no pogues negun farrahi 

conuertir, per tot go no s deu eftar de loar e de honrar 

Deu, qui per fi mateix es digne de effer loat, honrat, e 

benehit; e tot lo major honrament que hom l i pot fer, 

efta en auenturar fe a mort, e en morir per ell, e que hom 

lo honre e 1 lou ab aquelles cofes per que pot effer mes 

honrat. Poch valch al jutglar go que dehia, car defcreen-

ga hauia en fa feruitut aquell prelat ab lo qual lo juglar 

de fe parlaua. Aquell juglar de fe era2 veftit de negre, 

e hauia 3 gran barba, e anaua per les carreres + faent gran 

dol, e dehia que fon fenyor Jhefuchrift era defonrat en 

la alta fenyoria que defcreenga hauia en eft mon. Plora-

ua lo juglar, e fos plors hom efcarnia; e rahons neceffa-

ries contra defcreenga dehia, e aquells qui 1 deuien man-

tenir lo reprenien; e entriftaua s fe, e defcreenga fe alegra-

ua. Per que, fill, dix lo ermita a Félix, plora e plany la 

defonor que fe pren en eft mon, e veges com defcreenga 

efta tan honrada contra fe. Veges quant fon amats delits 

corporals; veges quants fon los infaels, e quant pochs 

fon los catholichs, e deis catholichs veges quant pochs 

fon aquells s qui amen la honor e la exaltado de la fe 

que Deus lurs6 ha comanada. F i l l , obri tos ulls, e veges 

i . Defoi-donada.—2. Anaua.—3. Portaua. —4. Terres.—5. Son los.—6. Los. 
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Cóm a honraments temporals 1 que res no valen, fon 

poch duptats trebayls, perills, morts e les altres cofes 

femblants a aqueftes. Marauellet, fill, pus que veus ma-

rauelles, Aytals. páranles e moltes d altres dix lo ermita 

a Fél ix, les quals dehia en plorant e ab molt gran deuo-

cio e feruor de coratge. A x i mateix plora molt fortment 

Félix, e planyia la defonor2 que fe foftenia en eft mon, e 

la honor que defcreenga en eft mon hauia, airaua; e fort 

fe marauellaua com fe tan pochs amichs hauia. 

CAPITOL X X I 

D E E S P E R A N g A E D E D E S E S P E R A N g A . 

SE N Y E R , dix Félix al ermita, prech vos que m di-

gats quina diferencia ha enfre efperanga e defefpe-

ranga. Amable fill, dix lo hermita, efperanga e defefpe-

ranga fon contraríes. Efperanga es virtut que Deus ha 

creada per go que hom fe efper en la granefa, bonefa, 

poder, jufticia e mifericordia de Deu; e en totes les dig-

nitats de Deu vol Deus que hom haja efperanga; e de-

fefperanga fa de tot ago lo contrari. F i l l , hom es creat e 

vengut de no res, e per ago hom es de 3 fi mateix tan 

poca cofa e mefquina, que en neguna res que hom haja 

per fi mateix no deu confiar. Mas com Deus es infinit 

fenyor en4 bonefa, granefa, eternitat, poder, fauiefa. 

i . Corporals.—2 L a gran defonor.—3 Per.—4 Confiar, fino en lo fenyor infinit en. 
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volentat, e es en tot compliment de totes perfeccions, per 1 

ago fe deu hom confiar en QO qui es gran, bo e poderos. 

Mas la defefperanga que hom ha, fa a hom fer tot lo con-

trari de efperanga. F i l l , un rey era molt'poderos de gents 

e de riquefes, e era joue e fa en fa perfona. Aquell rey fe 

combate ab un altre rey 2 qui era hom vell, e no hauia 

tan gran gent en la batalla com hauia lo rey joue. Lo 

rey vell fe confiaua en lo poder e en la jufticia e miferi-

cordia de Deu. E lo rey joue com entra en la batalla 

volch hauer efperanga en Deu, mas defefperanga lo temp-

ta, e l i feu hauer oppinio que fens ajuda de Deu podia 

vengre 3 lo rey vell, per go com hauia mes poder e mes 

gents, e era pus forts en perfona. Eftant lo rey joue en 

efta temptacio que defefperanga l i donaua, lo rey joue 

confidera e dix que Deus era pus fort que fa jouentut 

ne que fon poder. E en aquell punt, dementre que ena-

x i + confideraua, ell entes la injuria que fehia al rey vell, 

e conech que ell, faent tort al rey vell, no podia hauer ve

ra efperanga en Deu que l i ajudas en la batalla. Adonchs 

10 rey joue fe pacifica ab lo rey vell, e deffeu l i lo tort que 

11 tenia, e dix que ell fe tenia per vengut de la batalla, 

mas que hauia venguda defefperanga en la temptacio que 

l i donaua. Senyer, dix Fél ix al ermita, gran marauella 

me do de hom peccador, com pot hauer efperanga en 

Deu eftant en peccat mortal. F i l l , dix lo ermita, un hom 

era molt peccador, car tots los fet peccats mortals eren 

en ell. V n jorn fe fdeuench que ell confidera en fon pec

cat, e conech que ell era molt peccador; e eftant que ell 

enaxi confideraua, ell fe defefpera de la mifericordia de 

i , E per,—2. Ab un princep.—3. Podia hom venare,—4, Dementre ell enaxi. 
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Deu, e dix enfre fi mateix que ell era tan peccador, que 

la mifericordia de Deu no l i podia perdonar, ne perdo

nar no l i deuia. Molt fe marauella de ñ mateix con fe 

podia defefperar de la mifericordia de Deu, que es ma-

jor que fon peccat.1 Eftant ell en aytal marauella, per 

diuinal gracia de Deu, conech que per go com ell amaua 

lo peccat en que era, fe defefperaua; car lo peccat e la 

amor del peccat han concordanga. Defama aquell hom 

fon peccat, e tantoft fo fill de efperanga e confia s en la 

mifericordia de Deu. Com aqueft hom fo exit de la fer-

uitut de defefperanga, e en la guarda de efperanga fe fo 

mes, ell fenti en fon cor molt gran alegranga, e hac ma

rauella com hom, eftant en peccat, pot hauer creenga 

que haja faluacio. Molt confidera aqueft hom en go de 

ques marauellaua, e conech que los homens qui fon en 

peccat, e cuyden venir a faluacio, no han efperanga; car 

fi efperanga hauien, fegüir fia que efperanga e peccat 

hagueffen concordanga, la qual concordanga es impoffi-

ble. E dix que aquella cofa no es efperanga, ans es faifa 

creenga e faifa oppinio, la qual han per go car amen de-

fordonadament faluacio e temen dampnacio. F i l l , totes 

les vegades que hom ha efperanga en Deu, honra e loha 

Deu, per go car Deus vol effer honrat e lohat per hom, 

per tal que haja2 occafio de fer gran be a hom. Efde-

uench fe que 3 Deus pofa un princep en gran trebayl en 

aqueft mon. Aquell princep foftenia gran ^ tribulacio e 

gran trebayl per amor de noftre fenyor; e on pus fort-

ment era trebaylat, pus fortment fe confiaua e fe efpera-

ua en Deu; e aquella efperanga que hauia, lo foftenia e lo 

i Qne fon peccat no era.—2 S¡a.—3 Efdeuench fe una vggada que.—4 Molt gran, 
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coníolaua, e l i aleujaua los perills e los trebayls que íbf-

tenia per feruir Deu. Com lo princep pus era trebaylat, 

e paria que tot fon feyt fos 1 perdut, adonchs l i venia de-

fefperanga, per go que de Deu fe defefperas; e efperanga 

l i dehia de lal tre part, que aytant ne podia mes hauer, 

com2 defefperanga pus fortment lo turmentaua e lo 

temptaua. Longament eftech lo princep en la temptacio 

de defefperanga, e moltes vegades la hac venguda ab 

efperanga. V n dia fe fdeuench que lo princep fe huja 3 

de lo contraft que efperanga e defefperanga hauien en ell, 

e del trebayl en lo qual longament hauia efbat per feruir 

Deu, e prega Deu que l i trametes la mort o que l i aleu-

jas los trebayls en que eftaua, car vijares + l i fo que no Is 

pogues pus foftenir. Aquell princep fe adormi com hac 

fenida fa oracio, e en fomni fo l i vijares s que una veu l i 

dixes, que Deus vol que hom foftenga trebayls, perills, 

pobrefes6 e moltes de altres malananges en lo mon, per 

tal que hom pufea t ufar de efperanga contra defefpe

ranga; per la qual efperanga vol effer feruit Deu qui s 

te a gran honor com hom en fos perills, trebayls e t r i -

bulacions reclama Deu, es confia en Deu, e hom occa-

fioneja molt Deu que do a hom gran gloria, e que ajut 

a hom com en ell efpere8 es confie. Com aquell prin

cep hac vifta la vifio, e s fo defpertat, adonchs fo confo-

lat del fomni que feyt hauia, e defira tots los temps de fa 

vida effer en trebayls e en perills per honrar Deu, pus 

que ne hauia major efperanga en Deu; 9 car d aytant com 

major efperanga hauia, de aytant amaua e honraua pus 

t. Era .—z . Hauer, molt majonnent com.—3. Se anuja.—4. Viales.—5. Viares. 
6. Potreas,—7, Hom ne pufea.—8. Com en ell fe efpere.—8. E n ell. 
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fortment Deu. Amable fill.dixlo ermita, negun homqui 

haja1 efperanga per fos merits a effer faluat, no ha vera 

efperanga; car vera efperanga mes eíla per gracia e do 

de Deu, que per merits de homens. E per ago dix un 

fanft hom com fe moria que ell moria enfre efperanga e 

temor. ¿E com fo ago, fenyer? dix Félix. V n hom, dix 

lo ermita, fo en lo mon longament peccador, e puxes 2 fo 

hom juft e de molt fan6la vida; e a la mort ell confidera 

que Deus a les vegades perdona per mifericordia, e a 

les vegades puneix per jufticia. E com confideraua en la 

mifericordia de Deu, hauia efperanga; e com conñdera-

ua en la jufticia de Deu, hauia temor. E per ago dehia 

que moria enfre efperanga e temor. F i l l , dix lo ermita, 

una vegada fe feduench que un chriflia e un farrahi ana-

uen per un defert, e atrobaren un juheu qui aportaua 

molts diners, lo qual juheu aucieren per go que l i tol-

gueffen 3 los diners que aportaua. A cap de un gran 

temps lo farrahi vench a mort, e tench fe per tan pec

cador del juheu que hauia mort, que s defefpera ^ de la 

mifericordia de Deu. Lo chriftia vench axi mateix a la 

mort, e confeffa s del pecat que hauia feyt en la mort 

del juheu, e adonchs dix que era cert que la ley deis 

chriílians fe acordaua mils ab granea de efperanga, que 

neguna altra ley. Molt fe marauellaren aquells qui eren 

en prefencia del chriftia de les páranles que dehia de-

mentre que s moria, e pregaren lo que les lurs efpofes, 

car entendre volien la raho per que dehia que en la fe 

deis chriftians pot effer major efperanga que en altre ley. 

Adonchs lo bon ^ hom qui s moria lurs recompta la mort 

i , H a . — i . Depuys.—3. Per go que hagueflen,—4, Defefperaua.—5, Sanct. 
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del juheu e la mort del farrahi qui s mori defefperant fe 

de la mifericordia de Deu; lo qual no poch hauer tan gran 

efperanga com lo chriftia en la mifericordia de Deu, en 

la qual pot tot chriftia1 hauer major efperanga que negun 

hom d altra ley. Car en go que chriftia creu que Deus fe 

fia encarnat per amor de hom e per faluar hom, e que fia 2 

mort per hom, e negun juheu ne farrahi ago no creu,3 

per ago pot hauer hom chriftia major efperanga en Deu 

que negun altre hom, Senyer, dix Félix, femblant me es 

que chriftia qui s defefpera de Deu ha major defefperan-

ga que negun juheu ne farrahi; car enaxi com pot hauer 

major efperanga, enaxi pot hauer major defefperanga. 

F i l l , dix lo ermita, queftio fo enfre un rey e un feu efcu-

der. Lo rey dehia 4 que rey pot pus leugerament peccar 

que fotfmes, e que no ha tan gran colpa, fi fa peccat, 

com ha lo fotfmes. E lo efcuder dix s que fegons go que 

lo rey dehia, fe feguiria que lo vaffall hagues major opor-

tunitat de fer be e de guanyar6 merit que l rey; e feguir 

fia que fi en Deu era peccat ne falliment, no hi fos major 

que en hom. 

CAPITOL XXII 

D E C A R I T A T E D E C R V E L T A T 

D EMANA Félix al ermita que era caritat e crueltat. 

F i l l , dix lo ermita, caritat es virtut de hon fe fe-

i . Tot hom chriftia.—2, E fia, —3. Crea.—4. Dix.—5. Dehia,— 6. Guafanyar. 



gueix amiftat enfre Deus e hom; e crueltat es vici con-

trari a caritat per lo qual fe fegueix enamiftat1 enfre 

Deus e hom. Amable fill, dix lo ermita, caritat ajufta a 

Deu les femblanges que hom ha femblants a les virtuts 

de Deu, en tal manera que la bonea de Deu e la bonea 

de hom, e la granea de Deu e la granea de hom, e enaxi2 

de totes les altres femblants, totes fien un refemblament 

e un gloriejament, enaxi com creador e criatura, e cau-

fa e effeóle, e pare per creacio e fill, e fenyor e fotfmes, 

e gloriejant e gloriejat, F i l l , dix lo ermita, no poria jo 

dir la noblea de la virtut que ha caritat, e majorment 

com hom la ha gran a Deu, e a fi mateix, e a fon prohif-

me. E per lo contrari, go es, crueltat no es hom qui po-

gues albirar lo mal que fe n fegueix a tots aquells qui 

fon cruels e contraris a caritat, car per la gran crueltat 

que es en lo mon, es perduda quaix caritat en lo moni 

e per un hom qui fia en via de faluacio per caritat, ne 

fon .M. qui fon en via de dampnacio per crueltat; per 

la qual crueltat les femblanges que hom ha femblants a 

les virtuts de Deu fe giren en contrari per obra de cruel

tat e enamiftat, 3 e fon contraríes ^ a Deu e a fes virtuts, 

enaxi com bonea de hom, com es fens caritat, es con

traria a la bonea de Deu. E ago mateix fe fegueix de la 

granea de hom qui es contra la granea de Deu, e enaxi 

de les altres cofes. Com Fél ix hac entefa la gran noble-

fa s de caritat, e lo gran fruyt que fe n fegueix, e lo gran 

dampnatje que s fegueix de crueltat, e hac ohit go que6 lo 

ermita dix que de .M. homens n es un en via de falua-

gio, e tots los altres fon en via de dampnacio, adonchs 

i . Enemiftat.—2. E axi.—3. Enemiftat. - 4. Contraris. -5 . Noblea. —6. Oyt que. 



íe marauella fortment com caritat ña virtut tan plafent 

a Den, e crueltat ña vici tan defplafent a Deu; e com 1 

caritat ha tan pochs aymadors, e crueltat ha tants fer-

uidors. Senyer, dix Félix, gran marauella me do com 

caritat es enaxi perduda, ne deuocio hon es añada ,2 

ne crueltat per que es enaxi multiplicada. F i l l , dix lo 

ermita, caritat es perduda en enuerfament de inten-

cio, 3 car caritat no pot effer fino en vera e ordonada 

intencio, + e en la fi a la qual es creat tot quant es. 

Mas los homens giren la intencio s a que fon creats en 

intencio a la qual no fon creats; per ago es caritat en def-

truccio, e es crueltat en multiplicament. No entes6 Fé

lix les páranles que li dix lo ermita, e prega lo que li 

pofas una femblanga de go que l i dehia, per la qual lo 

pogues entendre. ^ F i l l , dix lo ermita, era un bifbe qui 

tota la fenyoria que hauia en fon bifbat giraua a inten

cio que ell fos honrat, temut, e lohat; e per ago fehia 

conuits, bobanys8 e moltes d altres vanitats, per inten

cio de ñ mateix a honrar, e que les gents lo lohaffen de 

go que fehia. Aquella intencio que ell hauia era contra

ria a la intencio per que era elet bifbe, e contra offici de 

bifbe; e per ago en les obres que aquell bifbe fehia, hauia 

tan gran poder crueltat, que caritat quaix no hauia en 

qui fe arraygas. 9 Cant Félix hac entefes les páranles del 

ermita, ell dix:10 ¡Ah! ¡com 11 gran colpa es en aquells en 

qui mor caritat e viu crueltat! ¡Ah! ¡com 12 gran merit feria 

i . Deu; com.—2. Y la devoción tan abandonada, dice la versión castellana. —3, 
Enlencio. Vers. cast. Por falsas intenciones.—4. Entencio.—5. Entencio.—6 Ente fe. 
— 7 Si que Félix, per aqueftes paraules axi pofades, no entes be 50 quel ermita li de
hia, e per rabo d ago eyl lo prega que li pofas alcuna femblanga d ago que li dehia, 
per la qual lo pogues entendre.—8. Bobayes. Vers. cast. Festines.—9. Arrayguas.— 
10. Les paraules, ell dix.—11. T a n . - 12. Tan, 
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á aquells qui a caritat porien ajudar, e que la porien exal-

gar en la alta honor que l i coue!1 Plora Félix, e fi s feu 

1 ermita, lo qual dix aqueftes paraules: Per defalliment 

de caritat fon mes amats b landís pans, bons vins, di-

ners, veítits, fembres, filis, ciutats, caftells e honraments, 

que Deu. Per abundancia de crueltat fon orfens2 defe-

retats, e fon fembres vidues, e fon homens pobres qui 

moren de fam, de fet e de fret, quirent almoyna per la 

amor de Deu; e per crueltat es oblidada pietat, perdo e 

mifericordia, e crueltat ha multiplicada viltat fobre hon-

rament, e falfetat fobre veritat; e crueltat fa effer virtuts 

en poca 3 quantitat, e fa effer vicis ^ en molt gran granea. 

Senyer, dix Félix, ¿es negun confell ne neguna manera5 

qui s pogues pendre en multiplicar caritat e en abaxar 

crueltat? Refpos lo ermita, e dix: Caritat,6 qui exalgar 

la yolgues, 7 hauria mefter nobles perfones e moltes que 

foffen de gran coratge e virtut en amar e honrar Deu, 

e que no duptaffen honta ne blafme8 de les gents a 

fofferir, ne duptaffen 9 perills, pobrea, trebayls, ne mort. 

Mas quaix tots los demes homens que caritat hauria 

major mefter l i fon contraris; e per ago quaix tot lo 

mon va a perdicio. F i l l , en una ciutatIO hauia un bifbe 

qui era molt auar, e lo princep de aquella ciutat era 

hom molt mal e cruel; e com en abdos 11 caritat freturaua 

e crueltat los poffehia, tots los homens de aquella ciutat 

ne hauien mal eximpli, per lo qual en ells caritat fe min-

uaua 12 e crueltat crexia. En aquella ciutat hauia un hom 

i . Coue, fi ho feyen! —2. Homens. Vers. cast. Huérfanos.—3. Pocha. - 4. E fa vi
cis.—5. Materia. —ó. E dix que caritat.—7. Volra.—8. Vers. cast. Ignominia y des
precio.—9. Ne h¡ duptaffen.—10. Fill, dix lo ermita, en una ciutat.—11. Amdos.— 
12. Caritat minuaua. E n otro códice: Aminuaua. 
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juft e de fanóla vida, fill de caritat, e era hom pobre de 

los bens temporals, mas deis efpirituals era abundos. 

V n jorn fe fdeuench que lo princep e lo bifbe caualca-

uen enfemps, e paffauen per la carrera hon lo fanól hom 

eftaua; e aquell fan6l hom, com los viu, crida e dix que 

morta era en ells caritat, e crueltat los tenia en lur po

der, Aquell hom fo pres e batut, e mes en cargre, hon 

eftech longament per les páranles que hac dites ais 

enemichs de paciencia, humilitat e caritat. F i l l , dix lo 

ermita, obri tos ulls corporals e mentáis, e veges com 

Deus ha gran caritat a fon poblé, car de nient nos 1 ha 

creats; e lo cel, fol, efheles, mar, térra, plantes, befties, 

augells e tot quant es, tot ho ha donat a feruici de hom. 

E encare mes,2 que per faluar hom, es fe feyts hom, lo 

qualfe es^ liurat a mort per faluar fon poblé, Tot ago ha 

Deus feyt per go car ha gran caritat. Are veges com fon 

poblé ha en vers s ell pauca6 caritat; e veges quantes de 

gents fon en error, qui eftan enfre nos menyfpreant e 

blaftomant Deu, e qui 1 defcreen, e 1 defonren aytant com 

poden; e veges com pochs fon los homens qui hajen 

cura que Deus fia amat, conegut e honrat en lo mon. 

Per 7 una noble vila anaua un pobre hom, e viu molts ho

mens qui portauen grifalts,8 los quals eren venguts de la 

un cap 9 del mon, e portauen los ais tartres IO per guanyar 

diners. En apres viu un bifbe qui anaua ab gran res de 

gents a Roma per empetrar que fos confermat per lo apof-

toli . Puxes 11 paffa aquell pobre hom per 12 la plaffa hon 

i . Los.—2. Encare endemes.—3. Ses fet.—4. Se 5 . -5 . H a veis. —6 Pocha,— 7 Sa-
pies, fill, que per.—8. Grifauts. Vers. cast. Gerifaltes.— 9 Del un cap.—no Para ven" 
derlos á los tártaros, dice el tradvictpr castellafio — 11. Depuxes. E n otro códice: De" 
puys.—12. Pobre pej-. 
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molts obradors plens de nobles draps, e víu en les 

taules molts diners, e en la argentería viu molts anaps de 

argent daurats, e viu moltes altres vanitats. En apres 

viu per les carreres homens pobres, nuus, magres, famo-

lents, qui querien e demanauen almoyna per la caritat 

de Deu, e no era qui a ells bagues caritat, ans cruel-

ment los dehien de no ab vilanes paraules. Marauella s 

aquell pobre, e dix: ¿Hon es caritat? ¿Ne crueltat que 

fa en aquefta vila? Volch cridar lo pobre e blafmar los 

homens filis de crueltat; mas teme lo blafme de les gents, 

per que conech que 1 encare no era verament fill de ca

ritat, car íi ho fos, negun blafme en lohar Deu temerá . 

CAPITOL XXIII 

D E JVSTICIA E D E I N J V R I A 

AM A B L E fill, dix lo ermita, en Deu 2 es jufticia, la qual 

ama fa femblanga, en quant vol que en hom fia 

jufticia. 3 Mas hom injuft vol que ab injuria, que es con

traria a jufticia, deperefca jufticia, e que ab injuria con

tradiga a la jufticia de Deu. •* F i l l , per jufticia deu hom 

mes amar, honrar, conexer e feruir Deu que neguna al-

tra cofa; car Deus es pus noble cofa que neguna altra 

cofa, ne tot quant es, no es tan bo ne tan noble com es 

Deu. E per ago tany fe que Deus fia molt mes amat e 

t. Perqué conech depuxes que.—2, Ermita, fapies que en Deu.—3. Para que obre 
justificadamente, añade el trad. cast —4. En la vers. gast. se omite esta cláusula. 
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conegut que tot quant es, Donchs 1 molt gran injuria es 

que hom am e feruefca mes altra cofa que Deu. F i l l , car 

mes fon los homens qui amen mes altres cofes que Deu, 

que aquells que amen mes Deu que neguna altra cofa, 

per ago es mes de injuria en lo mon que jufticia. E car 

tot lo mon es criatura de Deu, e en Deu no haja neguna 

res de injuria, per ago es molt gran marauella com pot 

effer en lo mon mes de injuria que de jufticia, qui ha 

alcuna femblanga a la jufticia de Deu. Senyer, dix Félix, 

gran marauella me do de Deu, pus que es juft, per que 

lexa effer injuria en lo mon qui es feu, o per que no fa 

tant que en los homens fia mes de jufticia que de inju

ria. F i l l , dix lo ermita, la jufticia de Deu ha creat en 

hom franca2 volentat, e per go no pot, ne deu, ne vol 

coftrenyer en hom franca 3 volentat. E car los homens 

francament ^ fe inclinen a mes amar, conexer, lohar, hon

rar e feruir los uns ais altres, que a conexer, amar, hon

rar e feruir Deu; per ago fe fegueix que injuria es mes 

en lo mon e major que jufticia; car jufticia vol que hom 

mefur los plafers que fent corporals, go es faber, veent, 

aufint, s odorant, guftant e fintent,6 e ago mateix deis 

plafers qui ha efpirituals, go es, membrant, entenent e 

amant; e la jufticia de Deu vol que hom do majors me-

fures ais plafers efpirituals que ais corporals. E com hom 

fa de ago lo contrari, adonchs injuria fobrepuja jufticia, e 

per aquell fobrepujament cauen los homens en la ^ ira 

de Deu, los quals puneix la jufticia de Deu a infinits tre-

balls. Vna 8 vegada fe fdeuench que un jutge hac donada 

i . Don. — 2. Francha.—3. Francha.—4. Franchament.—5. Hoent.—6 Sentint. —7 
fobrepujament que ha en Jos homens, han la.—8. Sapies, fill, que una. 
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una fentencia falfament en prefencia de un fabater qui l i 

fehia unes fabates. Aquell fabater feu al jutge una fabata 

mafia gran e l altre mafia poca. Com lo fabater vench 

al jutge calgar les fabates, e lo jutge viu que la una fa

bata l i era maffa gran e la altra mafia poca, adonchs fe 

marauella del fabater com hauia errades les mefures de 

les fabates, en les quals folia auenir; e repres lo fabater, 

lo qual li dix que ell fe marauellaua pus fortment1 com ell 

fabia e volia eguals mefures a fos peus, e en la fentencia 

que hauia donada les volia defeguals e contraríes a juf-

ticia. Encare fapies, fill, que un2 rey era molt poderos de 

gents e de thefor, 3 e tot quant hauia, tot ho metia en effer 

honrat, e en hauer los delits de aqueft mon; e enaxi com 

ell era elet a rey per jufticia ^ amar e mantenir, enaxi ell en 

eleccio de jufticia efhaua ab injuria contra jufticia, E per 

ago dix l i un pages feu que mes amaua anar derrera los 

bous que effer rey. Molt fe marauella lo rey de Ies pá

ranles que 1 pages l i hac dites, e volch faber per que 

les hi hauia s dites. Senyer, dix lo pages, un rey era qui 

tota fa vida e tot fon regne mes en la vanitat de aqueft 

mon; e a la fi, com fo pres de la mort, ell fe penedi com 

tota fa vida e tot fon regne no hac mes en amar, cone-

xer, honrar e feruir Deu; e penfa s 6 que fi ho bagues feyt, 

tots 7 los farrahins de Barbaria pogra hauer deftrohits, e 

tota lur térra peguera hauer donada ais chriftians. Aqueft 

rey mefura en fa anima la gran jufticia de Deu, e per la in

juria que hauia tots temps feyta a Deu, no mefura en fa ef-

peranga la granea de la mifericordia de Deu, e defefpera s 

í. Se marauellaua fortment.—2. Fill, dix lo ermita, un.—3. Trcfor.—4. Era elet fi 
jufticia.—5. Hsc.—6. Penga.—7, Fet que tots, 
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de Deu per lo gran peccat que hauia feyt contra jufticia. 

Encare fapies que eftaua un peccador en oracio, e confide-

ra en la gran injuria que hauia feyta a Deu, e dix aqueftes 

páranles: Jufticia de Deu, injuria te es contraria; e jo ab 

injuria te he contreftat longament, car quaix tots los 

temps de ma vida fon eftat contrari a jufticia. Eper ago, 

tu, jufticia, dret has que m punefques a foch perdurable, 

e que fia complida la tua volentat. E car aqueft pecca

dor fe jutjaua de fos falliments, e del us de la jufticia de 

Deu hauia plafer, per ago lo us de jufticia e de miferi-

cordia de Deu en lo peccador fe acordaren, e donaren l i 

faluacio. Era un hom ufurer qui amaua molt un fill que 

hauia, e cant fo a la mort no volch 1 retre los diners que 

hauia guanyats ab injuria; car mes amaua que fon fill fos 

rich hom, que fa faluacio. Dementre que aqueft ufurer 

eftaua en lo punt de la mort, un feu confeffor l i dix 

aqueft eximpli: En una ciutat hauia un caualler qui era 

veguer de aquella ciutat, e no hauia mas un fill, lo qual 

molt amaua. Efdeuench fe que aquell feu fill augis un 

hom, e lo 2 pare penja fon fill, e dix que mes 3 valia juft i

cia en hom, que amor de pare a fill contra jufticia. Em

pero tan gran poder hac injuria 4 en aquell hom ufu

rer, que no prea res lo eximpli que fon confeffor l i 

hac s dit. Efdeuench fe que un rey hauia jutjat a mort 

un pages qui hauia mort un altre pages. Aquell rey a cap 

de lonch temps6 ana a la caffa, e fos ? ventura que vench 

albergar a la cafa del fill del pages, lo qual hauia con-

dampnat a mort. Cant lo rey fo en 1 alberch 8 del pa-

i . E fo a fa mort e no volch.—2. Son.—3. Pus,—4. Injufticia.—5, Hauia.—6. De 
un temps.—7, E fo.—8. Al alberch. 
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ges, e colgat en fon li t , lo pages hac en volentat que 

augies lo rey, per go car hauia fet penjar fon pare. Ef-

tant lo pages en aytal conñderacio, ell remembra juft i-

cia per la qual lo rey hauia punit fon pare, e dix que ell 

volia ab injuria occiure lo rey. Com hac ago confiderat, 

ell dix aqueftes páranles: ¡Oh injuria! Trop fots multipli

cada en lo mon, e trop hic efta ahontada jufticia! A l me-

nys, per go que en alcuna cofa faffahonora jufticia, vull 

effer juft al rey, qui es mon fenyor, e car 1 ab jufticia hac 2 

penjat mon pare. Ago fas per honrar jufticia e per amin-

uar injuria. Dementre que lo rey dormia, vijares l i fo í 

que lo pages lo volia •» occiure; mas, en durment, promes 

a jufticia que fi l i ajudaua que 1 pages no 1 augies, james 

no l i faria falliment ne ultratge. F i l l , dix lo ermita a Fé

lix, confiderar pots com gran injuria fa hom a Deu, 

com 5 per nuyla cofa fe lexa de amar, honrar e feruir 

Deu; car aytant com Deus es meylor e pus noble que6 

neguna altra cofa, d aytant hom l i fa injuria com per nuy

la cofa lexa de amar, honrar e conexer Deu. E car la 

injuria es tan gran, per ago la jufticia de Deu lo puneix 

a la major pena que hom pot aefmar ne imaginar, e a 

pena infernal qui no ha fi. Amable fill, car ? gran es la 

contrarietat qui es enfre jufticia e injuria, per ago vol 

Deus8 que los homens jufts hajen en eft mon grans tre-

bayls eperills, per deftrohir9 injuria e per mantenir jufti

cia. Mas car IO los trebayls e Is perills fon greus a fofiferir, 

per ago los homens freuols de coratge e qui poch amen 

jufticia exalgar e honrar fobre injuria, fon leugerament 

i . Qui.—2. Ha.—3. L i era.—4. Volgues.—5. Car. --6. De.—7. Com.—8 Deus vol. 
—9. Deftrouir.—10. Mas, per QO car. 
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venguts, e amen mes eftar fajornats e filis de injuria, 

que ab trebayls effer filis de juílicia. E per ago juílicia 

pereix tots jorns e injuria pren exalgament. 

CAPITOL XXIV 

D E S A V I E S A E D E F O L L I A 

ENCARE fapies, fill, dix 1 ermita, que la fauiefa de Deu 

qui es pare, entenent fi matexa, engendra fill qui es 

fauiefa; e car1 Deuspare,ab fauiefaeab amor,3 engendra 

fon fill qui es Deu, per ago ha volgut que fauiefa fia en 

hom, com hom enten Deu, per go que 1 am. Mas fi enten 

Deu e no ama Deu, adonchs aquell entendre es occafio que 

en hom fia follia, la qual es deffemblant e contraria 3 a 

Deu, ^ Amable fill, a la s fauiefa de Deu fe coue gran gra

nea de bonea, de6 infinitat, eternitat, poder e volentat; e 

per ago vol que la fauiefa de hom 7 fia gran en bonea, quan-

titat, duracio, poder e volentat; car aytant con la fauiefa de 

hom es gran en totes eftes cofes, d aytant es pus femblant 

a la fauiefa de Deu, e es pus luny a follia, e mils pot def-

trohir 8 follia. F i l l , dix lo ermita, un rey caffaua una vegada 

per un gran bofcatge, e corría detras 9 un fenglar. Efde-

uench fe que aquell rey caech de fon cauall e trenca s una 

cama.10 Aquell rey crida molt altament ajuda, e fora mort 

i Encare. —a E n un códice falta toda esta última frase: E car Deus pare ab fauiefa 
e ab amor. --3. L a qual es contraria.—4. Que es sabiduría infinita, añade la versión 
castellana.—5. Fil l , fapies encare que a la.—6. E . — 7 . Del hom.—8. Deftrouir.—9. 
Barrera. —10. Trenca s la cama. 
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en aquell bofcatge; fi no fos un ermita qni ohi1 fos crits, 

10 qual l i ajuda e 1 aporta a fa cetla2 hon eflaua, e penfa 

de ell tro 3 que fo guarit. Dementre que lo ermita pen-

faua del rey, ell cogita en la granea del rey, la qual ha-

uia en moltes maneres, go es a faber, •» que era gran de 

perfona, e era molt bell hom, e gran poder hauia de 

gents e de thefor. s Eftant aqueft ermita en aytal confide-

racio, deñra que en totes aquelles cofes grans bagues lo 

rey fauiefa, fens la qual hauia lo rey en totes aquelles 

gran follia, la qual era gran, fegons quen fallia gra

nea de fauiefa. Encare fapies, fill, que6 eftaua un po

bre hom faui a la porta de una efgleya, e paffa un 

burgués molt rich caualcant en fon palafre. Aquell 

burgués era hom molt munda, e hanch no feu reue-

rencia a la fgleya. Molt cogita lo faui hom en la fo

llia del burgués, e dix enfre ñ mateix: ¿Que val aquefh 

burgués, ne fon jouent, ne fa fanitat, ne fa gran riquefa, 

pus que no ha fauiefa, e de tot quant ha ufa ab fo

llia, e no coneix Deu, ne fi mateix, ne los bens que Deu 

11 ha comanats, los quals fotfmet a follia? Menyfprea 

lo faui hom lo burgués , e menyfprea la riquefa que 1 

burgués poffehia e fon honrament; e dix que mes ama

na effer pobre e hauer fauiefa, que effer rich e effer en 

follia. Senyer, dix Félix, molt me do gran marauella de 

les gents de aqueft mon per que amen mes hauer hon

rament en riquefa que en fauiefa, ? com fia fauiefa de 

hom pus prop a natura de hom, que honraments, ne di-

ners, ne caftells, viles, ne ciutats; e com fauiefa de hom 

i . Hoy.—2. Celia.—3. E penfal deftro.—4. es faber.—5. Trefor.—6. Faltan 
estas palabras en algunos códices. - 7. Honrament e riquefa que fauiefa. 
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fia pus agradable a Deu que totes les cofes corporals 

ne mundanes. Fill,1 dix lo ermita, fauiefa de hom neix 

per 1 entendre e amar Deu, e mor per oblidar2 e no 

amar Deu; per la qual mort neix follia de hom, la qual 

follia es en hom com ama mes honraments, delits, rique-

fes e parents, que Deu. Membrar, entendre e amar vir-

tuts, e membrar, entendre e defamar vicis es occafio 

de fauiefa; e lo contrari es occafio de follia, On fe-

gons que ago es enaxi, fe efcufa Deus^ a un rey, que 

no li volch donar gloria, e ju t j a l a infernáis penes. ¿E 

com fo 3 ago? dix Fél ix. Lo ermita dix que un rey era 

hom molt poderos e abundos ^ deis bens de aqueft mon. 

Aquell rey vifch s en grans benananges e honraments 

longament en eft mon, e del honrament de Deu hac 

poca6 cura. Com ? fe fdeuench lo dia de la fuá mort, ell 

prega Deus que lo8 perdonas e l i donas paradis. 9 E en 

vifio dix l i una veu que aquell que mes lo hauia fet mem

brar e entendre e amar los delits de aqueft mon e fos 

honraments que Deu, l i donas go que demanaua. Per 

una IO carrera paffaua un hom foll qui atroba un hom faui. 

Aquell hom foll, per fa follia, dix al hom faui moltes de 

vilanies, fens nullaoccafio que non hauia. 11 Lo hom faui 

hac paciencia longament en les vilanies e páranles que 1 

hom foll l i dehia; e on mes de paciencia hauia, mes 

crexia fa fauiefa. Com lo hom foll lo hac defonrat lon

gament, lo hom faui fe fenti mudar de paciencia a im

paciencia. Molt fe marauella aqueft hom faui de fi ma-

teix, com podia effer que on mes hauia ajuda de fa-

i . Neix de.—2. Olvidar.—3. Fonch.—4. Ahondos.—5 Vifque.—ó Pocha.—7 Cant. 
-8, Que li.—g. Parays.—10. Encare fapies, fill, que per una.—11. Ñ o l a hauip. 
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uiefa,1 pus fe acoftaua a impaciencia, ear vijarcs l i era que 

pus luny degues effer de impafciencia, a la qual fe fentia 

acortar. Mes quant lo faui hom remembra, e entes, e ama 

granea de fáuiefa, adonchs entes que fauiefa volia effer 

gran en ell per manera de gran fortitudo e abftinencia e 

paciencia; la qual granea comenga a venir com fe fenti en

cimar a ira2 e a impaciencia, e retench aquell mouiment 

contraftant a ira 3 e a impaciencia ab fortitudo de coratge 

amant gran granea de fauiefa, humilitat e paciencia. E dix 

enfre fi mateix que foll fo lo religios, car per follia fe ix-

que 4 de fauiefa. ¿E com fo ago? dix Félix. En una ciutat, 

dix lo ermita, hauia un religios qui era molt faui, e hauia 

gran fama de fan6la vida e de effer molt faui. V n dia fe fde-

uench que un hom foll ohi s parlar de aquell religios, e 

defplach l i com hom lo loaua. Aquell foll dix que ell fa-

ria enfallonir6 lo religios, fi s volia. Los homens qui loa-

uen lo religios digueren que no poria. Lo hom foll ana 

al religios e dix l i moltes de vilanes páranles, per les 

quals lo religios fo molt irat, per la qual ira dix moltes 7 

folies páranles. Molt fe marauellaren los homens d aquell 

religios faui, qui era tant lohat de fauiefa, com per hom 

foll hauia errat contra fauiefa, que longament lo hauia 

mantengut8 contra fuperbia e follia. Senyer, dix Félix, 

¿qual es la major fauiefa que hom pufcha 9 fer en aqueft 

mon? E lo ermita dix que la major fauiefa que hom 

pufca IO fer es tra6lar en lo mon lo major be que fia en 

lo mon, lo qual be es comuna utilitat en conexer e 

amar Deu. Entes Félix, per les paraules que 1 ermita dehia, 

i , Hauia muntada fauiefa.—a. Yra.— 3. Yra.—4. Exi.—5. Hoy.—6. Enfollir.—7. 
Molt.—8. Longament hauia mantenguda.—9. Puxa. —10. Pufcha. 
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que la major fauiefa es tra6lar que tot lo mon fia en una 

fe, creent go que chriftia creu, e que Deus fe fia encar-

nat per amor de hom a faluar;1 e marauella s fortment de 

la gran follia que es en los grans fenyors, qui no han la 

gran fauiefa que totes les altres fauiefes veng en granea de 

perfeccio, jufticia e bonea. Encare fapies, fill, dix lo ermi

ta, que2 en un bell prat, fots un bell arbre, ores de una 

bella fontana, fe encontraren fauiefa e follia. Sots aquell 

arbre efhauen caritat e deuocio, qui plorauen fortment 

com tan poch eren preades en eft mon. Sauiefa e follia 

lurs s demanaren per que plorauen, e elles refponeren 4 

que per qo car hauien perduda granea en lo mon plora

uen. Sauiefa ana a la granea que los homens han en eíl 

mon per honraments e riquefes, e fis feu follia. E fauiefa 

hi ana per go que retes a caritat e a deuocio la granea s 

en que effer folien; e follia hi ana per go que ells confer-

uaffen poquefa6 en caritat e en deuocio, pus que longa-

ment la hi hauien conferuada. A un hom molt rich e 

honrat vengren 7 fauiefa e follia. Sauiefa l i dix que tot 

fon honrament e tota fa riquefa donas a Deu feruir, 

amar e conexer, per go que caritat e deuocio foffen en 

granea. Obehir8 volch aquell hom a fauiefa; mas follia l i 

dix que los delits de aqueí l mon perdrien granea e fe

rien en poquefa. 9 Donada fo IO granea a follia, e plora 

fauiefa, e dix aqueftes páranles: Per vos, follia, es per-

duda granea de bonea e de caritat, de deuocio, de ora-

i . E n uno de los códices que confrontamos falta esta última cláusula, desde las pa
labras «que la major» inclusive. E n otro códice observamos que á la misma cláusula 
le falta algún vocablo, apareciendo por esto en aquel algo oscura la inteligencia del 
texto,—2. Faltan estas palabras en uno de los códices.—3 Los.—4. Refpoferen.—5. 
Retes la caritat e la deuocio a la granea.—ó. Pauquefa.—7. Vengueren.—8. Obeyr. 
—9. Pauquefa.— JO. Si que fens perefa fo donadfi. 
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ció, de almoyna e de contriccio, e per vos es perduda 

granea de gloria celeftial e es donada granea de pena 

infernal; e on major, vos, follia, fots en granea, major es 

voftra malea. ¡Ah! ¿quant fera aquell dia que vos fíats en 

poquefa de malea, e que jo fia en granea de bonea! Ale-

graues follia, e ploraua fauiefa. Prouar volch follia que 

major era que fauiefa, e dix que un hom era auar per 

go que faes gran teftament a la fi; e mori en la ira de 

Deu, per go que les gents lo lohaffen que era eftat molt 

rich hom; e perde lo hom auar Deu, per go que hagues 

lahor apres fa mort. Apres dix que un hom fe aucis per 

gelofia,1 e altre fe dampna per go car no volch confeffar 

un peccat que hauia feyt, e altre feu homey per una vi-

lana paraula que un hom l i hauia. dita, e un altre hom 

ama mes laor2 de fi mateix que de Deu. Dient follia 

eftes páranles, e moltes d altres, prouaua que en eft mon 

era major que fauiefa, e fauiefa entenia que follia dehia 

veritat, en la qual e* per la qual fauiefa hauia granea de 

trifticia. E encare fapies, fill, que en una cort de un rey 

hauia dos homens folls. La un fe fehia foll per go que gua-

nyas diners per manera de dir páranles folies, per les quals 

lo rey e los cauallers fe rieffen e que l i donaffen diners e 

vefbidures. 3 L altre hom fe fehia foll per go que de Deu po-

gues dir páranles de laufor 4 e de amor, e que lo rey e Is 

barons de la cort lo efcoltaffen e Deu conegueffen e ama-

ffen. Lo foll qui per ajuftar diners fe fehia foll, hauia molts 

efcoltadors, e hauia molts homens en aquella cort que l i 

donauen grans dons. E lo bon hom qui s fehia foll per 

honrar Deu noftre fenyor, e qui res no Is queria del lur, no 

i Zclofia.—2 Amana mes loar.—3 Veftedures, E n otro códice; Veftadures.—4 Loar. 
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era qui 1 efcoltas, ne qui fos dits res prefas.1 E adonchs 

aquell hom fan6l2 dix en prefencia del rey e de fos ba-

rons: ¡Ah, follia! ¿per que 3 fots en lo rey e en los feus fer-

uidors en major granea que fauiefa? Senyer, dix Fél ix, 

marauella me do per que los homens fe fan folls per di-

ner ajuftar, car femblant par * que mes ne pogueffen 

ajuftar ab femblant de fauiefa que ab femblanga de fo

llia. F i l l , dix lo ermita, lo gra del forment qui mor fots 

la térra fe confon e s deílroheix, s per go que per fa con-

fufio, la térra e los altres elements qui fon confufes6 fe 

mefclen ab ell, e que ell ne pufca multiplicar en formar 

la efpiga; car fi 1 gra no s fehia confus e en femblanga 

de la confufio deis altres elements, ja negun element lo 

gra no poria a fi conuertir. Entes Félix la femblanga e 

dix que hom fe fa foll per go que placia ais folls, e que 

per lo plafer ne pufca dons reebre. 

CAPITOL XXV 

D E PODER E F R E V O L T A T 

DEVS ha ordonat poder en hom de totes aquelles 

maneres, per go que hom de totes aquelles ma-

neres multiplich 7 un poder ordonat a feruir, amar e 

conexer Deu. Mas freuoltat, fill, dix lo ermita, es mul

tiplicada 8 en feruir Deu, amar e conexer; e poder de 

i . Preas.—2. Sandl hom.—3. E per que.—4. Me es.—5. Deftroueix. Y destruye 
su ser específico, añade la vers. cast.—6 Confufos.—7 Muntiplich.—8 Muntiplicada. 
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peccar, defamar, oblidar, defonrar Deu es crefcut en io 

mon, F i l l , dix lo ermita, en Deu es un poder qui es Deu, 

e tot aquell poder fe comunica en tres maneres, 50 es, po

der que es pare, en poder que es fill, e en poder qui es 1 

fant efperit; e totes les tres maneres romanen .un poder 

qui es un Deu, e una natura de poder. Per ago, fill, en 

Deu no pot effer freuoltat, car per tot fon poder fe fa2 ay-

tan gran obra com es fi mateix, qui es inmenfa bonea, gra

nea, eternitat, fauiefa e volentat, F i l l , anima de hom ha 

poder de membrar, entendre e amar; e aytant com pus 

fort membra e enten alcuna cofa, de aytant ha major po

der de amar o defamar aquella cofa; e aytant com menys 

membra e enten aquella cofa, de aytant ha major freuol

tat de amar aquella cofa. E per ago dix lo faui al foll 

que no fabia Deus amar. ¿E com fo ago? dix Félix. Era 

un hom foll, dix lo ermita, qui s tenia per efcufat com 

Deu no amaua, car dehia que ell lo volia amar e no po

día. E aquell faui dix a lo foll que fe efcufaua de Deu 

amar e que ell no podia Deus amar, per go car afreuolia a 

la memoria fon membrar, per tal com no ufaua del po

der de membrar, lo qual hauia; e ago mateix fehia del 

enteniment, per go nos hauia poder de entendre Deu, 

pus que la volentat no 1 fehia entendre. Enaxi, per defa-

lliment de la volentat, perdien la memoria e 1 enteniment 

lur poder; 4 e per lo perdiment de lur poder fe perdia poder 

en la volentat, e en tots tres multiplicaua s freuoltat. F i l l , 

hom ha cinch poders corporals, go es a faber,6 cinch fenys; 

e per la acuftumanga de aquells poders fe acuftuma la 

i . Poder que es pare, poder que es fill, e poder qui es.—2. Car tot lo poder fe ha. 
— 3. Per 50 car no.—4, Son poder.—5. Muntiplicaua.— 6 go es faber. 
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anima a hauer poder en obrar be o mal; on íi fe acuftu-

ma per aquells a hauer poder de fer be, afreuoleix en ñ 

lo poder de fer mal; e ago mateix fe fegueix del contrari. 

E per ago dix lo faui al foll que ell mateix fe afollaua. 1 

¿E com fo ago, fenyerr dix Félix. V n hom foll peccador, 

dix lo ermita, era glot, luxurios e pie de tots vicis. Aquell 

volia tots jorns vefer belles fembres, e volia guftar fabo-

rofes viandes, e no volia effer cafh ne2 atemprat en fon 

menjar; e per ago afreuolia fon voler en effer caft e atem

prat, e multiplicaua fon voler en peccar 3 per guftar e 

vefer, F i l l , dix lo ermita, tot lo poder de Deu obra aytant 

com pot en fi mateix, car fi no ho fehia feria major lo 

poder de Deu que fa obra. On com tot lo poder de Deu 

fia aytan gran en fa obra com fi mateix, per ago vol 

Deus que hom de aytant com ha poder, obre en Deu 

amar e feruir, per go que l i fia femblant a fon poder. 

On com hom no ufa de tot fon poder a feruir Deu, fa 

contra la femblanga de fon poder e del poder de Deu; e 

per ago la deffemblanga afreuoleix lo poder del hom, e 

ago fe manifefba en la defamor que un hom hauia a fa 

muller. F i l l , un hom hauia muller, la qual volia amar e 

no la podia amar; car aquell hom membrana tots jorns 

en los falliments que 4 hauia vifts fer a fa muller contra ell 

e contra ñ matexa, e membrana en los plaers que ell ha

uia fets a fa muller. E per ago, per tal com en fon re-

membrament hauia contrarietat e deffemblanga de fi e 

de fa muller, per aytal remembrament afreuolia fon 

poder en amar fa muller, la qual volia amar e no la 

podia s amar. Senyer, dix Félix, ¿per qual manera pot 

i . Enfreuolia.—2. E . — 3 . Peccat.—4. Falliments los quals.—s, E la qual no podia, 
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hom multiplicar1 poder de amar, entendre e membrar 

Deu? Fi l l , dix lo ermita, un hom era molt peccador, 

e penedi s de fos peccats, e feu penitencia. Aquell hom 

hauia moltes de temptacions en diuerfes maneres. Temp-

tacio hauia com fehia be, e temptacio hauia com no fe-

hia2 mal, lo qual era acuftumat a fer. 3 En tan gran tre-

bayl lo tenien les temptacions, + que ell fe volch defef-

perar de Deu, e volch tornar en peccat; e marauella s 

com Deus no l i donaua tan gran poder de contraftar s a 

les temptacions que neguna no n bagues. Eftant ella en 

efta marauella, una veu l i dix, que ab major feruor pot 

hom amar, membrar e entendre Deu, contraí lant6 e ven-

gent temptacions e contemplant en apres Deu, que fens 

temptacions ne fens perills. E ago es per go car hi ha mes 

de poder fi hom veng, que fi hom no veng trebayls, pe

rills e temptacions per amar, entendre e membrar Deu, 

Senyer, dix Félix, ¿Deus, per que dona a hom poder de 

peccar? Car gran marauella me n do. Fi l l , dix lo ermita, en 

hom ha Deus creatfranch arbitre, lo qual hom no hauria 

fi poder no hauia en poder peccar, e que lo poder venga 

fimateix en no peccar, e complefca fi mateix en defamar 

peccat. Ago es granea de poder, e es contra freuoltat de ñ 

mateix. i Sapies, fill que un8 rey era molt poderos. Aquell 

rey era hom molt peccador, e qui tot fon poder conuertia 

a peccar.8 On mes lo rey peccaua, mes multiplicaua 10 

fon poder en peccar, e mes lo afreuolia en fer be, lo 11 qual 

i . Multiplicar.—2. Fahia.—3. De fer.—4. Tenien temptacions.—5. Contreftar. - 6. 
Contreftant.—7. No obstante de no haber en los códices que se confrontan discrepan
cia alguna con respecto á esta cláusula, la versión castellana la sustituye con estas 
palabras: «Ha puesto Dios en su voluntad, (del hombre) libertad para elegir el bien, 
ó el mal, ó para pecar ó dejar de pecar.» —8. Mateix. Fill, un.—g.Conuertia en pec
car.—10. Multiplicaua.—11. E l qual. 
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be Deus l i hauia donat, e lo gran poder que 1 rey a pec-

cat inclinaua. Marauella s Félix de la gran colpa que 

aquell rey hauia, per go car poder en tant de mal con-

uertia, e freuoltat en tant de poder multiplicaua. F i l l , era 

un fanól hom qui en fon poder volch multiplicar granea 

e volch lo lunyar de freuoltat. Aquell hom feu que en 

fon poder fe faeffen 1 obres bones, e que aquelles obres 

foffen grans en oracio, fauiefa, caritat, jufticia, humilitat, 

larguea, paciencia e en totes les altres virtuts. Aytan t 

com lo fan6l hom fon poder en virtuts multiplicaua, d ay

tant lo multiplicaua en granea, e 12 lunyauade freuoltat. 3 

Efdeuench fe una vegada que aquell hom feu un peccat 

mortal, e marauella s fortment com lo hac fet; car femblant 

l i fo que fon poder bagues tant multiplicat en be, que ne-

gun mal no pogues fer. E adonchs ell dix aqueftes páran

les: En efta vida no pot poder effer en tan gran granea de 

bonea, * que no pufca peccar; car fi no podia peccar, no fe

ria en granea de bonea, en la qual es com pot peccar e no 

pecca. Lo fanól hom plora molt com hac peccat, e penedi s, 

e exalga fon poder a fer be hauent gran contriccio de fon 

peccat, per la qual fon poder multiplica en granea de bo

nea. Marauella s lo fan6l hom com peccat, qui ab freuoltat 

fecoue, s li eraeftat occaño que n hauia multiplicat fon po

der en fer bones obres. Encare fapies, fill, queó era un hom 

peccador, e cuydaues que ell bagues poder que totes les 

vegades que s volgues pogues exir de peccat. V n dia fe 

efdeuench que un feu compare l i dix que Deus hauia 

i . Poder faeíTen.—2. Es .—3. L a versión castellana dice: Apartó de la flojedad y 
del descuido en obrar bien.—4. Vers. cast. . A tal perfección y grandeza de bondad-
—5. Vers. cast. Conviene con el no ser, impotencia e imperfección.—6. E n un códice 
sp omiten estas palabras y empieza asi la cláusula: E r a \m hom etg. 
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poder de jutjar e de punir 1 tot peccador; e per ago mara-

uellaua s2 com hom peccador fe potf cuydar que pufca 3 

exir de peccat totes les vegades que s vulla;4 car fi n ha-

uia poder, feguir fia que en Deu bagues freuoltat e no 

poder de jutjar totes les vegades ques volgues. EntesFelix 

les páranles, e marauella s fortment com hom peccador 

fubpofa pufca exir s de peccat tota vegada que s vol.6 F i l l , 

dix lo ermita a Félix, en un palau eftegueren 7 longament 

fauiefa, poder e volentat; e adonchs freuoltat era luny de 

poder. Mas fauiefa fe parti de8 poder, e romas ab volen

tat, pe rqué fo afreuolit lo poder en la abfencia de fauiefa, e 

í is fo la volentat; car poder hac defalliment de granea pus 

no hac fauiefa. 9 Entes Félix que a granea de poder fe co-

ue granea de fauiefa IO e volentat, e marauella s com de po

der fe partexen volentat ne fauiefa. Senyer, dix Félix, ¿ha 

Deus lexat tant poder en térra, que a los infaels hom lo 

pufca fer amar e conexer? F i l l , dix lo ermita, poder e fa

uiefa han fet matrimoni, e han hauda una filia que ha 

nom volentat, per la qual en poder e en fauiefa efla vo

lentat. 11 Entes Félix les páranles e plora longament e dix: 

¡Ah, poder, fauiefa e volentat! ¿quant fera aquell temps 

que enfemps vos concordets 21 en molt amar e conexer 

Deu, e fer lo conexer ais infaels? 

i Ponir.—2 Marauellaues.—3 Pufcha.—4 Volia.—5 Subpofa exir. —6 Que vulla.— 
7. Efligueren.— 8. Partis fauiefa de.— 9. Esta ultima frase no se traduce cu la edición 
castellana.—xp. Se coue fauiefa. — 11. Freuoltat. —12. Acordéis. 
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CAPITOL XXVI 

D E T E M P R A N g A E D E G O L A 

TE M P R A N g A e gola fon contraris; e car en Deu ha 

egualtat de perfones, es tempranga contradient a 

gola, per manera de temprament femblant en alcuna 

cofa a la divina egualtat, contra la qual gola es deffem-

blant per manera de majoritat e menoritat que ab gola 

han concordanga, e ab tempranga han contrarietat. Sen-

yer, dix Félix, molt me marauell de tempranga com 

pot effer en tan poca1 quantitat, ne per que gola efta 

en tan gran quantitat, com fia Deus gran e no poch, e 

com tempranga per egualtat ha alcuna femblanga ab 2 

Deu, e gola de Deu neguna 3 femblanga no haja. F i l l , 

dix lo ermita, Deus ha creat lo mon a fon feruici, fe-

gons que un maeftre ^ en theologia ho proua a un philo-

foff. :E com fo ago, fenyer? dix Félix. F i l l , un philofoff 

demana a un maeftre s en theologia, al hom peccador per 

que Deus lo punia6 tan folament per lo peccat quefehia; 

e lo hom juft no 1 faluaua tan folament per lo be que fe-

hia. 7 Lo maeftre8 refpos e dix que peccat 9 era contra in

finida jufticia e eternitat e bonea de Deu; e per ago la juf

ticia de Deu en granea deuia punir lo peccat, pus que es 

contra la granea de la jufticia de Deu; lo qual punimentIO 

feria en poquea de jufticia fi hauia fi en infera la pena, e fi 

i . Pocha.—2. De.—3. Alcuna.—4. Meítre. —5. Meftre.—6. Ponía.—7. Ni virtudes 
que tiene, añade la vers. cast. —8. Meftre.—9. Peccar .—IQ. Ponimcnt, 
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Deus punia 1 hom per altra cofa que no fos colpa.2 E la 

jufticia de Deu hauria poquefas fi donaua la granea de 

paradis tan folament per la poquefa que hom ha en fer 

be, lo qual be es poch a* comparacio de paradis; la qual 

poquefa es multiplicada5 en granea per larguea e miferi. 

cordia de Deu. Molt plagueren a Félix les páranles que 

lo ermita dix, mas no entes per aquelles páranles la folu-

cio que l i hauia feta, e dix al ermita que l i aplicas6 lo 

cximpli a la folucio que feta l i hauia. F i l l , dix lo ermita, 

granea de gola fe concorda a us de gran puniment, 7 lo 

qual fe coue a us de jufticia, a fignifficanga que en Deu ha 

granea; e lapoquea detemprangafignifficalapoquea.del 

merit que hom ha a hauer8 faluacio per fon merit mateix. 

Entes Félix la folucio, e loha e benehi Deu qui tanta de fa-

uiefa hauia donada a aquell ermita. F i l l , dix 1 ermita, per 

tempranga se acuftuma la anima a hauer atemprat remem

brar, entendre e voler, e se atempren los cinch fenys en 

lurs obres; e ago mateix fan los quatre elements. 9 E de tot 

aqueft atemprament fe fegueix egualtat e granea effer 

en hom e en obres de hom; la qual egualtat e granea es a 

Deu agradable, per go car ab la egualtat e granea de 

Deu han alcuna femblanga. E car gola es contraria a la 

egualtat e granea de hom, per ago es a Deu molt defa-

gradable. Era IO un prelat qui deis bens de aqueft mon era 

molt abundes.11 Aquell prelat era molt mal acuftumat 

en fon menjar e en fon beure; e menjaua tant e beuia, 

quen era malalt moltes de vegades. V n dia fe efdeuench 

i . Ponía. — 2. Colpa ax¡ mateix.—3. Hauria axi mateix poquefa.—4. En.—5. Mun-
tiplicada.—6. Aplcgas. E n otro códice: Esplanas. Y en otro: Efplegas--7. Ponimem. 
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pies, fill, que era.—11. Ahondes, 
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que ell hac molt menjat e begut, e un hom feu l i una 

queftio petita a la qual no fabe 1 refpondre. Molt fo con-

fus e enuergonyit lo prelat denant tots aquells qui eren 

en fa prefencia; e aquell qui l i hac feta la queftio dix que 

mes valia tempranga ab pobrea, que gola ab riquefa; em

pero tempranga valia mes en riquefa que en pobrea, e go

la era pus mala en riquefa que en pobrea. F i l l , era un2 

hom molt glot, e com hac molt menjat e begut, e fo be pie, 

ell fe fenti tot débil per raho de la digeftio que no s podia 

fer, tant era replet; 3 e la calor natural no podia donar 

fuftentacio de efperit vidal ais membres del cors, fegons 

que s couenia. Molt fe marauella aquell hom com era 

tan feble, car molt hauia menjat e begut, e torna mes 

beure e menjar, car cuyda s que poch bagues menjat e 

begut; e on mes menjaua e beuia pus feble fe fentia e 

mes fe marauellaua. Eftant aquefb hom en eíla maraue

lla, ell dix a un metge fa malaltia e go de que s maraue

llaua: lo qual metge l i dix eftes páranles: Era un hom 

religios qui eftaua en molt fan6la vida, contemplant tots 

jorns noftre fenyor Deu. Com aqueft fan6l religios hac 

longament contemplat Deu, ell fe lexa de la vida con-

templatiua, e pres vida a6liua, en la qual fe fenti amin-

uar + la deuocio que hauer folia, e marauella s fortment 

com hac perduda fa deuocio. s Com longament hac pen-

fat en go de que s marauellaua, ell entes que en fon re

membrar, entendre e amar no hi era tan fouen Deu com 

efferhi folia, e que de les cofes temperá is hi hauia mes que 

hauer non hi folia. Era un princep qui amaua tempran

ga molt fortment. Aquell princep totes les vegades que 

i Sabia.—2 Pobrea. E r a un. —3 Reple.—4 Minuar.— 5. Perduda la feua deuocio. 



feya en fa taula, fehia eftar una roda de aur fobre la co

pa hon era efcrita tempranga e gola. E com fe efdeue-

nia que hauia temptacio contra tempranga, ell legia 

tempranga e gola en la roda de la copa, e dehia tres ve-

gades, enfre fi mateix, que tempranga alegraua los ho-

mens com fon leuats de la taula, e gola los entriftaua. 

V n jorn fe fdeuench que aquell princep hac affats men-

jat e begut, fegons tempranga; e gola feu l i pendre una 

bocada de carn per natural apetit faboros. Com lo princep 

tench 1 la bocada de la carn en la ma, ell feu comparacio e 

dix, qual valia mes, o2 memoria, enteniment e volentat en 

Deu, e tempranga, longa vida e fanitat; o gola, malaltia, 

mort e ira de Deu. Com 3 lo princep hac feta aquefta 

comparacio, ell lexa la bocada de la carn, e loba e be 

nehi Deu qui l i hauia donada tempranga, per go que fo-

uen 4 ab ella lo amas, lo temes, lo benehis, e longamént 

lo feruis. 

CAPITOL XXVII 

D E L A R G V E S A E D E A V A R I C I A 

LA R G V E S A es, fill, dix lo ermita, en Deu; car Deus 

pare fe dona tot al fill e al fanól efperit s engen-

drant6 lo fill e efpirant lo fant efperit; 7 e en donant fe lo 

pare al fill e al fanót efperit, dona effer al fill e al fanól 

efperit, en lo qual effer dona inmenfitat de bonea, gra-

i . Hague.—2. En.—3. E com.—4. Souin. - 5 . Efpir i l . - ó. Engenrant.—7. Efpirit. 
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ñea, eternitat, poder, fauiefa e volentat, e tota perfcc-

cio e noblea. E car lo pare es larguefa, dona s larguefa 

donant fe pare, e dona s ab tot go que es, e es lo do 

egual a cafcuna de les perfones diuines. Ago mateixfa lo 

fill qui s dona tot al fanól efperit,1 efpirant lo; e lo fanft 

efperit fe dona tot a fruyr lo pare e lo fill. F i l l , Deus pare 

trames a encarnar2 Deus fill, lo qual fe dona tot en effer 

hom, lo qual hom dona a grans trebayls e a angoxofa 

mort per faluar hom. Deus ha donada a hom fe^blanga 

de fi mateix en go que l i ha donada bonea, granea, dura

do, poder, fauiefa, volentat, e les altres proprietats fem-

blants a aqueftes. F i l l , Deus ha donat a hom effer huma, 

e ha li donat tot lo mon a fon feruici; on per ago hom 

es tengu t a Deu que l i fia tan larch que l i do tot fi ma

teix a honrar, conexer e amar ell. Auaricia es, fill, contra

ria a larguefa; e qui es auar contradiu a tota la larguefa 3 

demunt dita. On com larguefa fia tan poca * en los ho-

mens, e auaricia fia en lo mon tan multiplicada, plora, 

fill, la defonor que la femblanga de Deu pren en eft 

mon, e 1 exalgament que la deffemblanga de Deu, a Deu 

contraria, pren en lo mon. Molt confidera Félix en les 

páranles que lo ermita l i hac dites, e marauellas molt 

de la larguefa e granea s que es en Deu, que eílant lar

guefa e granea, fe dona tota e román tota en fi matexa. 

Cant Félix fe fo marauellat de la larguefa de Deu, 

ell fe marauella com Deus fill poch donar la huma-

nitat que pres a tan grans trebayls, e a tan greu mort 

per hom a faluar, com fien los homens tan auars a 

Deu, que molt mes donen a fi mateixs e ais altres 

i Spirit.—2 Trames encarnar,—3 Tota larguefa.—4 Pocha.—5 Granea e larguefa. 
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que a Deu qui Is ha donat ñ mateix, e Is ha donat effer 

e tot quant han. Cant Félix de totes aqueftes cofes 

e de moltes altres,1 fe fo marauellat, ell plora longament 

e dix aqueftes paraules: ¡Ah, Senyer Deus! ¡Beneyt 

fíats, vos, que a tant hom hauets donat en eft mon 

memoria, enteniment e volentat, vefer, aiifir, guftar, odo-

rar e fentir, honraments viles, caftells, riquefes e molts 

de altres bens, e tan pochs fon los homens qui a vos 

volen d^nar membrar, entendre e amar!2 Ne per amar, 

feruir, conexer e honrar 3 vos, no volen vefer, ohir, 4 anar 

ne eftar, ne donar de lurs bens temporals ais pobres 

qui per amor de vos demanen. Plora Félix, e fis feu 

lo ermita; e enfemps malahiren s auaricia qui ha tants 

aymadors.6 F i l l , dix lo ermita, en lo ten cors fe dona tot 

lo foch al aer, e 1 aer fe dona tot a 1 aygua, e 1 aygua 

fe dona tota a la térra, e la térra fe dona tota al foch, e 

per aqueft do hom fe compon 7 es mefcla deis quatre ele-

ments. Ago mateix fa en la tua anima memoria, que s 

dona tota al enteniment e a la volentat, e 1 enteniment e 

la volentat fe donen a la memoria; e la volentat fe do

na al enteniment, e 1 enteniment a la volentat. E per 

ago es la anima effer ajuftatdela memoria, enteniment 

e volentat. Finiera & im rey molt rich e molt poderos, lo 

qual fe donaua tot a honrar ñ mateix, e a hauer los delits 

de aqueft mon. Aqueft rey defirauas longament viure, 

e volia que tots los homens de 10 fon regne fe donaffen 11 a 

honrar ell e a feruir. Efdeuench fe que aqueft rey fo ma-

i . Moltes d altres. — ?.. Edic, cast. Los actos de su memorar, entender y amar.—3, 
Conexer, honrar.—4. Veher e hoyr.—5. Malchiren.—6. Añade la edic. cast.: Que la 
sigan y sean sus esclavos.—7. Do fe compon.—8. Volentat. E r a . E n otro códice: Sa-
pies, fill, qne era,—9. Defijaua.—10, Que tot hom de.—11. Donas. 
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lalt a la mort, e dementre que dormía, vijares l i fo que 

dues dones l i eftigueffen denant; la una era larguefa, e 

1 altra era auaricia. Lo rey prega larguefa que l i donas 

fanitat e longa vida. Refpos larguefa e dix que ella no 

l i donaria neguna res que a Den fos contraria ne que ab 

auaricia bagues concordanga. Encare, fapies, fill, que 1 era 

un hom qui hauia un fill que molt amana, e al qual lexa tot 

quant hauia al dia de la mort. Cant lo fill fo vcngut de la 

efgleya hon hagueren foterrat fon pare, ell atroba a la por

ta de fon hoftal molts pobres que li demanauen2 almoyna 

per la anima de fon pare. Aquel l fill no volch ais pobres 

donar neguna cofa, e entra en fon alberch hon tenia un 

cauall en erba, 3 lo qual + no tenia erba denant que men-

jas. Molt fo aquell hom irat contra les companyes del al

berch, com no hauien donada s de la erba al cauall, al qual 

dona ell mat'eix de la erba, e fehia en guifa per que6 fos 

gras e que en ell guanyas. ^ Senyer, dix Félix, molt me 

marauell de auaricia per qual natura efta pus fortment en 

los homens richs que en los pobres. F i l l , dix lo ermita, lar

guefa ha major poder en riquefa que en pobrefa; e com 

hom rich es auar, auaricia ha major poder en riquefa que 

en pobrefa; car fi no n hauia,8 feguir fia que en riquefa no 

bagues tan gran poder com en pobrefa. E car en aquefl 

mon auaricia es major que larguefa, per ago auaricia es 

major en los homens richs que 5 en los pobres. F i l l , dix 

lo ermita, veges com IO auaricia ha gran poder en lo mon. 

Guarda quants homens treballen per ajuftar diners, e ve-

i . Esta frase se suprime en algunos cedices. — 2 De man a r e n . — E d i c . cast. To
mando verde.--4. Lo qual cauall.— 5. Dada—ó. Feya perqué.—7. Edic. cast. Para 
venderle y ganar dinero.—8. Si no ho hauia—g Auaricia lia gran poder en los ho
mens richs mes que .—IO, Veges, donchs, com. 



— I i 6 — 

ges com en gran perill hom fe met per riquefes a ajuftar, 

ne quantes vergonyes, fam, fet, calt, fret, coíps, e morts fon 

per auaricia; e obri los uyls de ta penfa e confira 1 com 

per larguefa tan pochs homens treballen en lo mon, e 

com los demes homens d aquefh mon fon auars de fi ma-

teixs e de lurs bens temporals. Era 2 un home molt rich 

qui hauia cinch filis. La un de fos filis fe mes en religio, 

en la qual fe dona a Deu amar, conexer e feruir. Molt 

defplach al pare e a la mare com lur fill pres religio, e 

ab gran res de gents anaren contra lo moneftir hon lur 3 

fill era entrat. A la fi com veheren que no 1 podien re

cobrar, lo pare e la mare dixeren * ais frares de aquell 

moneftir que prefeffen un fill que hauien rencallos s e que 

no hauia mas un uyl, e que lurs reteffen aquell; e los 

frares no hi confentiren. Irats foren lo pare e la mare del 

macip que no pogueren6 recobrar, e promeferen 7 a Deu 

que per negun temps los frares no haurien de lur alberch 

almoyna. Moriren lo pare e la mare, e lexaren tot quant 

hauien ais altres filis, e a aquell qui s mes en religio no vol-

gueren8 res lexar. Encare fapies, fill, que era un caualler, 

lo qual era molt vanaglories, e per go car 9 amaua honra-

ment hauer en efb mon, donaua e larguejaua aytant com 

podia. Efdeuench fe que ell hac tant donat, que fo pobre, 

e com no hac que donar, ell tolia a fos pagefos e donaua 

ho a10 altres. Efdeuench fe que aquell caualler hactolt un 

mantell a un feu pages, e dona lo a un feu jutglar qui loaua 

larguefa e blalmaua auaricia. Aquell jutglar dix al caua

ller que ell era auar de fi mateix e de fos bens a Deu; 

i , Confidcra.—2. Sapics, fill, que era.^3. Son —4 Digueren. —5. Rancaylos. Edi
ción cast: Cojo. —6. Pogren.—7. Prometercn. -8, Volgreu.—9, Com.—10. Ab. 



- n i -

car la honor que a Deu deuia donar, donaua a íi mateix, e 

per ago no era larch, ans era íbtímes a auaricia. Efdeuench 

fe una vegada que un pelegri vench a un noble rey molt 

poderos de diners e de gents, e dix l i que pus Deus l i 

hauia tant donat en eft mon, ;per que ell no donaua la 

térra fan6la de Vlt ra mar a chriftians, e que la tolgues a 

farrahins qui a defonor de fan6la fgleya la poffeexen? L o 

rey dix al pelegri que ell volria que la fan6la térra fos de 

chriftians. E 1 pelegri refpos que la volentat del rey ho 

volia, mas tot lo poder del rey e de fa térra no volia donar 

la volentat a complir fon voler. Marauellar fe volch Félix 

com la volentat del rey no donaua a complir fon voler tot 

lo poder del rey qui 11 podia donar. Mas, entes Félix que 

la volentat del rey no s donaua tota a Deu amar e conexer; 

e per ago ño volia donar tot lo poder del rey a conquerir 

la fanéla térra de V l t r a mar. Sapies, fill, dix lo ermita, que 

contraft fo gran una vegada entre larguefa e auaricia, e 

arremiren2 fe de batalla. Ajufta larguefa fos valedors, e 

auaricia los feus. Foques foren les gents qui vengueren 3 ab 

ab larguefa, e moltes gents foren aquelles qui ab auaricia 

vengueren. 4 Marauella s larguefa com hauia tan pochs 

mantenidors,' e com auaricia ne hauia tants. E plora lar

guefa molt fortment, e ris fe auaricia; e dix larguefa a aua

ricia que fon plor tornaria en 1 altre6 fetgle en benananga, e 

los ris de auaricia tornaria en plor. Era 7 un hom auarma-

lal tqui hauia en fon alberch moltes gallines,8 de les quals 

no volia menjar ne confortar fa perfona. Aquell malalt ohi 

un feu afe bramar, e dix que hom li donas de laciuada, car 

i . Que li.—2. Aramircn. Edic. cast. Se emplazaron.—3. Vengren.—4. Vengren.— 
5. Mantencdors.—6. E n altre.—7 Encare fapies, fill, que era. —8. Moltes de gallines. 
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per go bramaua com ciuada no hauia. Mori aquell auar 

per defalliment de natura, e romas tot quant hauia a 

un feu fill, lo qual hauia fon 1 pare nodrit a fes cuftumes. 

Efdeuench fe que aquell fill del hom auar ana mercader 

per lo mon, e vench a una fira hon perde la meytat de 

fon cabal, per lo qual perdiment fo en gran trifbicia lon-

gáment . En aquell hoftal hon ell era, hac un mercader 

qui era molt larch e rich hom. Efdeuench fe que tota la 

mercadería que ell hauia en aquell hoftal fe crema e s 

perde; e lo mercader loha e benehi Deu, e fo alegre en 

Deu. Molt fe marauella lo mercader auar del mercader 

larch, com fe podia alegrar, pus que hauia perdut tot 

quant hauia; e demana li per que fe alegraua e per que 

no ploraua. E lo mercader l i refpos que ell fe alegraua 

per go car a Deu e a paciencia tot fon hauer'e fa volcn-

tat e fi mateix hauia donada.2 

CAPITOL XXVIII 

D E C A S T E D A T E D E L V X V R I A 

EN gran contrarietat eftan caftedat e luxuria; e aytant 

com lo contraft es major, d aytant fe diuerfiffiquen 

pus fortment e s lu i^en 3 la una de la altra. Efdeuench fe 

una vegada, dix lo ermita, que ^ a un veyl5 luxurios dona

ren per muller una donzella verge molt bella. Aquella era 6 

i . Lo. 2. A paciencia fa volenlat c fi malcix dnnaua.— 3. Lunya.— 4. Vna vega 
da que.—5. A un hom vell.—6. Aquella donzella era. 
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molt caña , e fembra de 1 molt fanóla vida; e fon marit, ef-

tant ab ella, era hom luxurios e de mala vida. Gran mara-

uella fe donaren les gents que los conexien, com lo hom 

veyl era luxurios, e la dona joue era cafta. Efdeuench fe 

un dia que lo demoni tempta la bona dona de luxuria, e 

fon marit de gelofia. Lo marit no contrafta al demoni, 

e fo gelos; mas la bona dona contrafta al demoni e fo 

forts 2 en fa caftedat, e hac paciencia del mal cftatge que 

fon marit l i menaua dient l i moltes de vilanies. V n jorn 

. fe fdeuench que lo marit hac feridafa muller per gelofia, 

e lo demoni tempta fortment la bona dona de luxuria. 

Vengúela fora la dona per la grai\ injuria qué fon marit 

l i fehia, e per la temptacio del demoni; mas remembra 

Deü, qui ama caftedat e defama luxuria, e ama pacien

cia e defama impaciencia. A m a la bona dona caftedat e 

paciencia en granea, e loha e benehi Deu, qui la hauia 

pofada en cas 3 e en eftament que gran caftedat e pa

ciencia podia hauer. Cant la bona dona hac fenida fa 

oracio, ella fe marauella com hanch hac pogut hauer 

negun penfament ne inclinament a luxuria per la temp

tacio del demoni ne per la vilania.que fon marit l i fehia. 

Dementre que la bona dona e.naxi fe marauellaua de fi 

matexa e enfi matexa, fe menyfprefaua com hanch pen

fament poch hauer de fer falliment contra caftedat. Ella 

conech que aquell penfament fo de peccat venial multi-

plicat per temptacio del demoni, e per la vilania que fon 

marit l i fehia; e ago per que ella venge fo caritat, Jufticia, 

fortitudo, s abftinencia, caftedat e paciencia. Adonchs fo 

la dona molt alegre e confolada del penfament e de la 

i . Cafta fembra e de,—2 Fort.—3. Cars,—4. Com hac—5. Fortalea. 
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confideracio que 1 hauia hauda. Senyer, dix Félix al er

mita, molt me marauell que per lo vefer e per lo ohir fe 

mou la fenfitiua del hom al delit de luxuria; car vefer2 

bellefa de fayfons, e ohir 3 paraules de luxuria, mou la 

fenfitiua a carnal delit, e ago mateix fa la ymaginatiua. 

F i l l , dix lo ermita, dos tocaments fon en hom, la un es 

corporal e 1 altre efperital. * Lo corporal fe fa ab la vifta e 

ab los altres fenys corporals. Lo efperital fe fa ab memo

ria, enteniment e volentat. On com fe fdeue que per 

vefer, ohir, o imaginar, o tocar corporalment hom es temp-

tat a luxuria, adonchs fe fa tocament en la anima de 

confentiment o de contreftar a luxuria, s tocant la me

moria 1 enteniment e la volentat, e 1 enteniment tocant 

la memoria e la volentat; e ago mateix de la volentat 

que tocant tota la memoria e lo enteniment, confent o 

contrafta. On ñ 1 tocament efperital confent a luxuria, 

fegueix fe lo tocament corporal; e fi l i contrafta, es ven-

gut lo tocament corporal per lo efperital, e es guafanyat 

gran merit en amar caftedat e en defamar luxuria. Fill ,6 

era un bifbe luxurios qui amaua una dona qui molt ama

na caftedat. Moltes vegades hac pregada lo bifbe la 

dona que faes fa volentat, e la dona l i dehia totes les 

vegades que s partis de ella, e que no volgues donar a 

menjar al lop les ouellcs que li eren comanades. En tan 

gran cuyta tenia lo bifbe la dona, que ella ne fo enujada, 

e fecretament feu lo bifbe venir tot fols a la fuá cambra, 

e en prefencia de dues donzelles de la dona e de un feu 

nebot, defpulla s denant lo bifbe, e romas en fa camifa 

i . Confolada per la viítoria que.—2. Lo vefer - 3 . Hoyr.—4. Efpiritual.—5. O de 
contraftarla luxuria.—6. Se suprime en un códice esta palabra. 
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que era íutza de futzetat vergonyofa a nomenar 1 e a to

car. Cora la bona dona l i hac moftrada fa caraifa, puxes 

fe defpulla e raoftra s a ell tota nua, e dix l i que fi hauia 

uyls que guardas per qui perdía caftedat e Deu, e auilaua 

lo cors de Jhefuchriíl cora lo facrifficaua,2 e que guardas 

per que la volia fer venir en ira de Deu, e de fon marit, 

e de fos amichs, 3 e en blafrae de les gents, e que fos ene-

raiga de caftedat e fotfraefa a luxuria. Hac lo bifbe gran 

vergonya e contriccio, e raarauellas de fa gran follia, e 

de la gran caftedat e virtut de la dona, e fo puxes hora 

jufh e de fan6ta vida. Senyer, dix Félix, luxuria ¿per que 

es peccat? F i l l , dix lo ermita, Deus pare engendra Deus 

fill ab orde de bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa, 

jufticia e volentat; e per ago vol que en raatriraoni fia or

de de bonea, granea, poder, fauiefa, jufticia e volentat, 

lo cual orde fe manten ^ ab caftedat, e es corrorap ab 

luxuria. E per ago, fill, es donada virtut en lo fagra-

raent de5 raatriraoni, la qual virtut ab caftedat ha con-

cordanga. Sapies, fill, que era6 un rey qui a un feu 

caualler tolch fa rauller per fer luxuria ab ella. Aquell 

rey e la rauller del caualler ufaren contra jufticia de bo

nea, granea, poder, fauiefa e volentat. Molt fe raaraue-

11a lo caualler cora lo rey hauia raajor araor a luxuria que 

a granea de bonea, 7 poder, virtut, fauiefa e volentat, 8 

que ab les dignitats de Deu 9 fon en alcuna 10 ferablanga. 

Senyer, dix Félix, 11 gran raarauella rae do de go que ohi 

recoraptar una vegada. ¿Cora fo ago? dix lo ermita. 

i . A anomcnar.—2. Edic. cast. Cuando le sacrificaba en la misa. — 3. Edic. cast 
Parientes.—4. Mantc.—5. Del.—6. Coticordanga. Fill, dix lo ermita, era. — 7. Bonea 
de granea.— 8. Sauiefa, volentat.—g. Edic. cast. Que con las dignidades ó atributos 
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Senyer, dix Félix, un hom hauia muller, a la qual fehia 

moltes de vilanies; empero fa muller era bona e cafta e 

leyal a fon marit. Al t re hom era qui a fa muller era bo, 

grados e l i fehia molts de plafers; e ella 1 era molt luxu-

riofa e de mala vida. E per ago, fenyer, fon marauellat 

com la bona dona era cafta ab pefars que l i fehia fon 

marit; e la folla fembra era mala faent l i fon marit pla

fers. Refpos lo ermita, e dix eftes páranles: F i l l , dix lo 

ermita, la bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa, volen-

tat e virtut de Deu2 major femblanga hauien 3 ab la dona 

qui amana caftedat, que malea, granea, poder e follia del 

mal marit ab luxuria. E per ago luxuria no hac poder 

contra la bona dona, ne caftedat no hac poder en lama-

la dona, qui mes amaua luxuria que los plafers que fon 

marit l i fehia, qui ab caftedat hauien alcuna femblanga; 

e contraftaua hi la folla fembra ab les femblanges de luxu

ria, les quals mes amaua e membrana que les femblanges 

de caftedat. + Sapies, fill, que anana s Na Caftedat per lochs 

baixs e per lochs alts, hon atrobaua Na Luxuria6 qui tots 

jorns multiplicaua e crexia. V n jorn 7 fe fdeuench que caf

tedat troba8 luxuria en un hom de orde 9 e en una fembra 

de orde.IO Ana auant e troba luxuria qui eftaua enfre frare 

e for, e enfre un hom e fa muller. Marauella s caftedat com 

luxuria tan gran era. Plora caftedat e alegra s luxuria. 

Tants hauia luxuria ele molts amadors 11 abundofes 12 de 

benananges e de honraments, que marauella s com viure 

podia caftedat qui tan poca era en aqueft mon. Dementre 

i . Qui fehia aytants plaers a fa muller com podia, e ella.—2. Volentat de Deu.— 
3. Han.—4. Toda esta última cláusula se suprime en la versión castellana.—5. Cafte
dat. Anaua.—6. Atrobaua luxuria.—7. Dia..—8. Encontra. —g. ürda. — ic. Orda.— 
11. Vers. cast. Parciales.—12, Abundofos. 
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que luxuria enaxi fe marauellaua, un hom, qui era exit 

de religio, vench ab una folla fembra que molt amaua. 

Aque l l hom era 1 mal veílit e pobre, e per lo gran fret que 

fehia tremolaua fortment. Com caftedat viu aquell hom 

foll luxurios ab la2 folla fembra, 3 marauella s molt fort 

com per tan futz peccat com es luxuria, hauia jaquit 

aquell hom fon orde, + e hauia pobrea e malananga, futze" 

tat e vilefa, e era en via de perdurable malediccio. 

CAPITOL" XXIX 

D E D I L I G E N C I A E D E A C C I D I A 

SAPIES , fill, dix lo ermita, que s Deus ha creat hom per 

go que 1 am e 1 entena; e car Deus es digne que molt 

fia amat e entes per hom, per ago vol Deus que hom molt 

am e entena Deu. E de aquefta multitut de molt amar e en-

tendre, comenga e neix diligencia, go es a faber, que hom 

fia molt diligent en amar e conexer Deu, pus que Deus es 

digne de effer molt amat e conegut, F i l l , com6 hom fe 

defuia de la fi a la qual es creat, adonchs pren contraria 

obra de aquella a la qual es creat. On com fe fdeue que 

hom no ama ne enten Deu, o enten Deu e no l ama, 

adonchs es accidios, e no ha cura ne diligencia de go a 

que es creat; on d agi neix accidia e perefa, e es hom 

accidios e defamador de be, e ha plafer de mal. F i l l , la 

i . Aquell era. — 2. E la.—3. Vers. cast. Perdido por la loca mujer.—4. Orda.—5. 
Estas palabras se omiten en algunos códices.—6. Fill, dix lo ermita, com. 
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bonea de Deu, que es pare, no ceffa de engendrar Deu 

fill; car bona cofa es engendrar fill que fia Deu infinit en 

bonea e en tot compliment. E ago mateix fe fa de gra

nea, qui es pare en Deu, que no ceffa de engendrar fil} 

Deu, qui es gran e infinida bonea; e ago mateix fe fe-

gueix en totes les dignitats de Deu. E com ago ña enaxi, 

donchs, per ago es jufta cofa e rahonable que en hom fia 

diligencia en fer be gran e durable,1 faent hom gran be de 

fon poder. E com hom es negligent en 2 fer be, adonchs 

es accidios e es contrari a 3 la obra que Deus ha en fi 

mateix, e a la obra que fa en les criatures. F i l l , car 

Deus ama be e gran be, defama mal, e on pus es gran 

lo mal, pus lo defama Deu. E per ago, fill, es hom obligat 

a defamar mal e gran mal, per lo qual obligament es 

hom obligat a effer diligent en defamar mal c gran mal; 

e com no ho fa es accidios e fa contra Deu e contra fon 

prohifme. Entes Félix los comengaments que lo ermita 

hauia pofats, los quals fon de diligencia e de fon contra

r i , go es, accidia; e dix que fortment fe marauellaua de 

accidia com podia effer en eft mon major que diligencia, 

com fien los comengaments de diligencia tan bons, e 

ceyls de accidia fien tan mals. F i l l , dix lo ermita, Chrift • 

vench en lo mon, en lo qual fo molt diligent de amar, 

loar, e feruir Deu lo pare qui 1 trames e effer hom. Aqueft 

Chrift fo molt diligent en faluar hom; car tant ne fo di

ligent, que a treballs e turments e a mort fe n volch liu-

rar. E ago mateix volch que fos en los apoftols e en los 

martirs, qui foren molt diligents en complir los euangelis, 

e en anar a prehicar s per tot lo mon, e foftenir trebayls e 

i . Gran, durable.—2. Negligent 3 . - 3 . En,-—4. Jhcfuchrift.—5. Anar preycar. 
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mort. Dementre que lo ermita dehia aqueí les paraules, 

Félix fe marauellaua com los confequents 1 de Chrift, qui 

fon en eíl mon en grans profperitats e honraments, fon 

tan poch diligents de la gran honor qui s coue a Chrift 

en eft mon; car fi ells gran diligencia hauien en honrar 

Chrift, qui tan honrats los te en lo mon, lo farien cone-

xer e honrar. F i l l , dix lo ermita, accidia es contraria a 

be comu o a be efpecial; e car lo be comu es mellor que 1 

efpecial, per ago es accidia pus contraria a be comu que 

a be efpecial. E car en eft mon ha mes de accidia que de 

diligencia, per ago ha hom en eft mon major diligencia en 

be efpecial que n be comu,2 e per ago diligencia efta en 

eft mon defordonadament, car major deuria effer en be co

mu que en propri. 3 E car no ho es, per ago es accidia 

major en be comu que en be propri. Sapies, fill, que era * 

un hom peccador al qual Deus donaua trebayls en efts 

mon per los peccats que fehia. Aquell hom era impacient 

deis trebayls que hauia en malalties, e en perdre fos filis, 

fos amichs6 e fes riquefes, per la qual impaciencia ell ha

uia accidia. E com ohia que ne gun hom fehia de fon prou, 

a ell l i defplahia; e com negun 7 hom perdia lo feu, o l i ef-

deueniaalcun defaftre, adonchs ne hauia plafer. Efdeuench 

fe un dia que ell hac perdudes cent liures en mercadería, 

e fo n molt defpagat. Eftant ell en aqueft defpagament, 

ell ohi que un mercader hac perdudes mil liures, e fo n 

alegre; e de altre qui n hac guanyades cent fo n defpagat. 

Molt confidera lo mercader, e molt fe marauella per que 

hauia defplafer de fon mal e plafer de mal de altre, e 

i . Vers. cast. Compañeros—2. Efpecial que cemu. — 3, Vers. cast. Que en el espe
cial.—4. Propri. Era,—5. E n lo. —6. E n perdre fos amichs.—7. Com hoia que negun. 



— 126 — 

hauia defplafer com negun fehia de fon prou. E tant 

confidera en efta cofa, tro que apergebe que ell era acci-

dios per la impaciencia que hauia deis trabayls que 

Deus l i donaua; e conech que los trebayls l i donaua 

Deus per go car era peccador; per que aquell mercader 

fo pacient, e exi de peccat, e depuxes no hac accidia, 

ans fo diligent en amar Deu e fon prohifme. F i l l , era un 

burgués molt rich e honrat en una ciutat. Aquell burgués 

viuia de fes rendes, e no fehia neguna cofa mas que 

menjaua e beuia e fehia go que s volia. E car lo burgués 

no fehia neguna cofa de utilitat, no Ijauia de res diligen

cia, e tots jorns eftaua ocios, per la qual ociofitat ell fe 

fentia tots jorns trift e enujat. 1 E per la triftor e 1 enuja-

ment2 que hauia efdeuench accidios, e hauia plafer de mal 

e defplafer de be; e del plafer que hauia de mal l i venia 

defplafer com lo mal major no era, e del be que defama-

ua l i venia pefar e trifticia com tan gran be era. Enaxi 

en totes maneres aqueft burgués era ibtfmes a trebayl e a 

trifticia, per la ociofitat e la accidia que hauia. Encare fa-

pies, fill, que a la 3 fanóla térra de Vltramar ana en pele-

grinatge un fanól pelegri; e com fo en Jherufalem, e viu 

que los farrahins tenien aquell loch fanól, marauellas molt 

fortment de la negligencia deis chriílians, qui per negligen

cia lexen aquell loch poffehir ais farrahins. Eftant lo pele 

gri en efta marauella, ell entra en una efgleya de farrahins 

hon viu fer honrament a Maffumet, qui dix a fos compa. 

nyons que Chrift no era Deu. Marauella s lo fan6l pelegri 

de la negligencia deis chriftians, com no fon diligents en 

prehicar * e moftrar via s de veritat ais infaels. Aquell pele-

i . Hujfit.—2. Hujament.—3. Jíauia. A la.—4. Prehicar,—5. Moftrar la via. 
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gri vench ais prelats e princeps deis chriftians, e deyels que 

foffen diligents en honrar Jheíuchrift; e cafcu l i dehia que 

bo feria, mas negun no fe n metia tan auant com lo pe-

legri volia. Marauella s lo pelegri e dehia que accidia v i -

uia, e diligencia moria. F i l l , dix lo ermita, accidia es 

peccat molt fecret, enaxi com peccat de gola; car molt 

hom es golos e accidios qui no cuyda effer en peccat de 

gola ne de accidia. E per ago demana un canonge al bif-

be e a fos companyons e ais prohomens de aquella ciu-

tat, la accidia que hauien en qual fubje6l eftaua. ¿E com 

fo aquexa cofa? dix Félix. En una ciutat, dix lo ermita, 

era un éfpital deftruit per maluats regidors; e per lo 

deftrohiment del efpital molts pobres hauien afanys 1 fo-

fferts, e fretura de lits e de viandes, e moltes de vegades 

íe fdeuenia que morien de fam e de fet. En aquella ciutat 

hauia un canonge qui hauia gran anfia del efpital. Aquell 

efpital era en guarda del bifbe e de fon capitol, car un 

burgués qui 1 hauia fet, lo lurs2 hauia comanat; e fots 

aytal condicio, que fi el bifbe e lo capitol no guardauen 

lo efpital e fos bens, que los prohomens de aquella ciutat 

lo 3 degueffen guardar 4 e deffendre, e que depuxes lo 

bifbe no hi bagues negun fenyoratge. Lo canonge hauia 

conciencia del deftrohiment s del efpital, e hac ho dit mol-

tes vegades al bifbe e al capitol e ais prohomens de la 

ciutat, e negun non hauia cura ne diligencia, ans ne eren 

tots negligents, e cafcun 6 fe n efcufaua. E per ago dema-

naua lo canonge, la accidia en quals o ab quals de ells 

eftaua, o fi fens fubjeél eftaua. 

i . Efpital, hauien molts pobres afanys.—2. Fet, lols.— 3 Ho.—4. Gordar.—5. Def-
trouiment.—6. Cada u. 
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CAPITOL XXX 

D E H V M I L I T A T E D E E R G V L L 

FI L L , dix lo ermita,1 humilitat e erguyl fon contraris 

en granea e poquea. E per ago fon pus contraris en 

uns homens que en altres; car enaxi com humilitat pot 

effer major en un hom que en altre, enaxi hi pot effer 

major ergull. Amable fill, en quant Deus ha creat hom a 

fa ymatge e a fa femblanga, es Deus humil,2 per go car a 

hom qui es creat de no res, e qui es cofa freuol e mef-

quina, fegons la gran noblefa de Deu, ha Deus volguda 

donar fa ymatge e fa femblanga. E car Deus es humil, 

vol que hom fia humil, per tal que en humilitat haja fa 

femblanga. Fi l l , la bonea de Deu es humil a la bonea de 

hom, e ago mateix fe fegueix de la granea de Deu e de 

totes les dignitats de Deu; car la granea de Deu es hu

mil a la granea de hom, car la affembla a fi matexa e la 

humilitat de hom es bona e es gran; e axi de totes les 

altres virtuts, com hom fe humilla a honrar, feruir, 

benehir, 3 amar e lohar la bonea, granea, eternltat, poder, 

fauiefa e volentat de Deu. F i l l , entefahauets la rayH de 

la humilitat de Deu, e la humilitat que hom ha com nelx, s 

e comenga en amar e feruir Deu. A r a us vull dir com 

nelx6 humilitat, e com efta en hom, go es faber, que hom 

fia humil a fon prohlfme, humlllant fon be, fa granea, fon 

T. Estas palabras quedan suprimidas en algunos códices.—2. Es humil. - 3. Obeyr. 
4. Entes hauets la rael.—5. Naix.—6. Naix 
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poder, e enaxi de les altres dignitats, al be, a la granea e 

al poder de fon prohiíme, en tal manera que hi fia caritat 

ejufticia. Enaxi, fill, comenga e neix humilitat de prohif-

me a prohiíme, e mor com fe fa lo contrari, go es a fa-

ber,1 com la bonea de un hom no ha concordanga ab la 

bonea de altre hom, e la volentat de cafcun fe2 rebella> 

e vol que fon be fia major que 1 be del altre 3 contra cari

tat e jufticia. Humilla s Deus a natura de hom com la 

pres en noftra dona fanta Maria verge gloriofa, car gran 

humilitat fo que natura, inmenfa en bonea, granea, eter-

nitat, poder, fauiefa, volentat e perfeccio, fevolgues unir 

ab natura termenada en bonea, granea, poder, fauiefa, 

volentat e perfeccio. Amable fill, totes quantes creatures 

fon,,no fon tan nobles com es la humanitat de noítre fe-

nyor Jhefuchrift. E aquella tan noble, tan excellent e tan 

bona humanitat humilla Deu a la major humilitat que 

poch, go esafaber, quel feu cors feu effer pobre, venut, 

turmentat, treballat, menyfpreat, mort en la creu, e fo-

fferi que vils homens lo turmentaffen e 1 aucieffen. F i l l , 

a un hom faui vench un hom erguylos, qui per fon erguyl 

hac fetes e dites vilanies a un feu vehi, lo qual hac pa

ciencia e humilitat en les injuries que lo hom ergullos l i 

hac fetes. Aquell hom ergullos fe penedi de la vilania 

que hauia + feta a fon vehi, car la paciencia de fon vehi l i 

obri los uyls de fa anima que l i feu conexer la fuperbia 

en que era, e defira s effer humil; e demana a aquell faui 

com poria effer humil, car d aqui auant no volia effer 

erguylos. Lo faui refpos e dix l i que ell remembras fouen 

i . go es faber. Esla variante se observa repetidamente en el decurso de la obra; y 
por esto dejaremos de notarla.—2. Cafcu es.—3, De altre.—4. Hac.—5 Defija. 
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en1 la gran humilitat de Deu, la qual hac com volch 

aflemblar a ñ hom, e car volch effer hom, e aquell hom 

volch humiliar a mort, e volch que noftra dona e los apof-

tols tots foffen humiliats a pobrea,2 trebayls, perills e tur. 

mcnts. Encare que tots 1 dies fe humilia Deus ais pecca-

dors com los efpera a fer penitencia, e ells lo blaftomen 

e 1 defonren, ell donant a ells efler e los bens temperáis . 

Per tot ago que 1 faui hom dix al hom erguylos, no s 

moch a effer humil, tro que lo faui l i dix que la humili

tat de Deu ha humiliat fon poder al poder del hom en 

los fet fagraments, en los quals hom ufa del poder de 

Deu; e Deus ha humiliat fon honrament e fon poder a 

hom, en go quel pufea honrar o defonrar, 4 amar o defa

mar en efh mon. Cant lo hom erguylos ohi aqueftes pá

ranles, molt fe marauella de la gran humilitat de Deu e 

com era tan gran que a hom Deus donaua tant de po

der. E en aquell punt lo home erguylos propofa a effer s 

humil tots los temps de fa vida. Senyer, dix Félix, en 

un loch fuy una vegada hon eftauen gran res de homens 

religiofes, los quals falude humilment.6 Aquells per mi 

no s leuaren ne negun honrament no m faeren. En apres 

vench un hom rich, e leuaren fe a ell e'honraren lo. 7 Ef-

tant jo marauellat per que hauien aquell hom rich hon-

rat, e no hauien a mi feta neguna honor, vijares me fo 

que ells foffen erguylofes, e que jo fos erguylos, per go 

car fuy defpagat com no me hauien honrat aytant o pus 

com a lo hom rich, pus que jo fon feruidor de Deu, e lo 

i . El l metes fon remembrament en.— 2. Sujetos á padecer pobreza, dice la versión 
castellana.—3. Encare tots. —4. Dándole ó quitándole el culto, añade la versión cas
tellana.—5. Propofa effer.—6. Vers. cast. Cortos mente y con gran humildad.— 7. 
Vers. cast. Le cortejaron mucho. 
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hom rich es ajuftador de diners. F i l l , dix lo ermita, fi vos 

volgueffets effer honrat per los religiofes, per go que 

Deus honraffen en vos, e en voftre coratge vos plagues 

que vos, en quant vos mateix, fíats menyspreat per les 

gents, adonchsforets efcufat de erguyl.1 Mas, ñ vos, per 

vos mateix, volgueffets que ells vos honraffen, adonchs 

podets cuydar que vos fos erguylos en go que fos defpa-

gat com honrament no us fehien. Senyer, dix Félix, ¿per 

qual occafio es hom erguylos, com fia corrompable e 

mortal, e com en fon ventre port tantes de viltats, e en 

fon cors fe engendren tants vermens? Fi l l , dix lo ermita, 

en Deu efta tota noblefa, tota perfeccio, tota bontat, e per 

ago naturalment hom ama effer bo, noble e complit2 en 

tot compliment. Mas, com hom aquefta natura conuerteix 

en injuria, e ab vils feyts que fa, vol effer bo e noble, 

adonchs efdeue erguylos. Mas, fi ell amaua effer bo, no

ble e complit ab humilitat, fotfmetent fi mateix e fos bens 

a lohar, amar e feruir Deu, adonchs feria humil, e feria 

bo, noble, honrat e acabat. Era un pages qui hauia bella 

muller e era de paratge. Aquell páges amaua molt fa 

muller, e veftia la be, e fehia la eftar ociofa, e donaua l i 

a menjar mils que a fi mateix. ^ La muller del pages, 

per go car fe vehia bella e de paratge, e vehia que 1 pa

ges la honraua mes que fi mateix, era erguylofa, e me-

nyfpreaua fon marit, per lo qual menyfpreament caech 

en peccat de luxuria. Molt fe marauella lo pages de fa mu

ller, com era tan erguylofa; e marauella s com era pus er

guylofa on pus la amaua e la honraua. Sapies, fill, que una ^ 

í . Esta cláusula, aunque ofrece el mismo concepto, se encuentra terjiversada en uno 
le nuestros códices.—2. Noble, complit.—3. Que a negun.—4. Honraua. Vha. 
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vegada fe fdeuench que granea e poquea fe encontraren, 

e faeren matrimoni, e hagueren una filia que fo humili-

tat. Aquella filia fo engendrada cíonant granea a poquea 

de fi matexa, e eftant poquea dejus granea humilment, e 

faent l i totes les vegadas reuerencia e honor, e hauent vo-

lentat1 que granea fos totes les vegades major que ella.2 

Encare fapies, fill, que era un 3 fabater que hauia nn fill 

que molt amaua. Aquell * fabater era gran rich hom e era 

auar, per go que a fon fill donas gran riquefa e honrada 

muller. Efdeuench fe que lo fabater no nodri fon fill a ne-

gun mefter, e veftial molt be; e com fon fill fo gran, ell l i 

dona per muller una filia de un burgués pobre, qui per la 

gran riquefa quel fabater hauia, dona fa filia a fon fill. 

Cant la ñora del fabater fo en lo alberch, adonchs fo er-

guylofa, e fi s fo fon marit; e en tan gran fubjugacio ? fo-

ren lo fabater e fa muller, que erguyl fotfmes a fi matexa 

tanta de humilitat, e que gran enamiftat6 fo enfre lo faba

ter e fon fill, e fi s fo enfre la muller del fabater e fa ñora. ^ 

V n rey hauia un bell fill, lo qual hauia comanat per nodrir 

a un faui caualler. V n dia fe fdeuench que lo fill del rey 

caualca en un gran cauall, e fo molt noblement veftit, e 

caualca per la ciutat. En los geíls del fill del rey conech 

lo faui caualler qui 1 nodria, que ell no anaua ordona-

dament ne humil, e que ell feerguylaua de fajouentut e 

de fa beylea, e de la fenyoria que efperaua hauer8 en 

aquella ciutat apres la mort de fon pare. Lo caualler 

i . E ab volentat.—t. E l traductor castellano dice en una nota que este párrafo 
suelta la duda que se deja pendiente en el anterior, y que el hombre significa aquí la 
grandeza, y la mujer la pequenez: y que además encierra una gran doctrina para loj 
cónyuges.—3. Que ella. E r a un.—4. Amaua, e aquell.—5. Subje-cio. — 6. Inamiftat. 
—7. E fon fill.—8. Efperaua a hauer. 
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volch donar occaíio al fill del rey de humilitat, e mena 

lo per tots los officis de la ciutat, e dix l i que ell era 

fotfmes a feruidor de tots aquells, e que en la ciutat no 

hauia negun hom en tanta de feruitut com ell feria apres 

la1 mort de fon pare. Molt fe marauella lo fill del rey 

de les páranles que fon maeftre l i dehia; e fon maefbre 

dix l i eftes páranles: En una vila hauia den cauallers 

qui eftauen en un caftell que guardauen un princep que 

hi era pres. Aquells den cauallers hauien un majordom 

qui Is 2 compraua e Is adobaua de menjar, e qui lurs fe-

hia totes lurs neceffitats deis diners de aquell princep. 

Marauella s lo fill del rey de la femblanga que fon maef

tre l i deya, car no la entes, tro que fon maeftre l i dix 

que 1 princep qui era pres fignifficaua la anima del rey, 

qui efta prefa en lo obligament per que es elet a rey; 

lo qual rey es tengut de efcoltar los homens, e que los 

tenga en tal pan, que per la pau, fon poblé, qui es fig-

nifficat per los den cauallers, bajen majordom, go es, 

officials dreturers que al poblé 3 fatiffaffen, en tal manera 

que lo rey ne fia efcufat a Deu. * Com lo fill del rey hac 

entefes les paraules de fon maeftre, ell fe entrifta fort-

ment, e dix que a gran feruitut era humiliat en eft mon. 

Era un rey qui hauia en fon hoftal un hom deuot, qui 

per deuocio e per humilitat, anaua humilment veftit. 

Aquell hom era per linyatge honrat, e era caualler. En la 

cafa de aquell rey hauia dos cauallers qui eren frares de 

aquell caualler, los quals eren homens erguylofes, e ho

mens qui amanen les vanitats de aqueft mon. E car lo 

i . Seria en la.—2. Qui lur.—3. Ais cauallers.—4. Añade la vers. cast. Sin cjue le 
falte que vestir al desnudo, ni que comer al hambriento. 
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rey era erguylos, hauia vergonya de effer priuat de 

aquell caualler deuot e qui era humil en fon veftir, e 

en fon parlar, e en tots fos gefts; e lo rey hauia tots 

jorns priuadea e folag ab los frares de aquell caualler. 

CAPITOL XXXI 

D E C O N T I N E N C I A E D E E N V E J A 

CONTINENCIA fill, dix lo ermita, es affadollament 1 de 

atemprat defir; e es contaría a enueja, que es vici 

mortal on hom defira injuri ofament contra compliment 

de continencia. Amable fill, enueja pot effer major en 

home rich que en home pobre, e ago mateix fe fe-

gueix de continencia; car major vici es a home rich, fi ha 

enueja 2 e fi no s te per pagat de QO que Deus li ha donat, 

que no es a home pobre deis bens temporals. Molt fe mara-

uella Félix que continencia pogues effer major en home 

rich que en home pobre, car vijares li'era que home pobre 

degues mes effer grafit 3 fi s te per pagat de poch, que lo 

rich hom de molt. Conech lo ermita que Félix fe mara-

uellaua de go que li hauia dit, e dix li aqueftes páranles : 

i - E n el contexto de esta cláusula se notan algunas vanantes en los códices con
frontados. Uno de ellos la trascribe de este modo: «Continencia es affadollament de 
atemprament; e es comengament de tempranea, e contraria a enueja, que es vici 
mortal on huma defij defija injuriament contra compliment de continencia.» E n otros 
códices hay algunas diferencias aunque no alteran el sentido. E l traductor castellano 
la vierte así: «La continencia, hijo, dijo el ermitaño, es contentarse de lo que uno tie
ne ó posee, sin desear ni apetecer otra cosa; por lo que es principio de la templan
za y contraria á la envidia, que es vicio mortal y deseo desordenado contra la per
fección de la continencia.—2. E n qui fia enueja.—3. Grait. 
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Fi l l , dix lo ermita, tots los bens e Is compliments que fon 

ne effer poden en hom, tots hi fon de Deu; e aytant fon 

majors e mellors e pus nobles, com ais bens e ais compli

ments de Deu fon pus fe mblants. On com fe fdeue que 

continencia efta en hom rich qui de tota fa riquefa 1 fia 

humil e feruefca Deu, mes de bona obra fa e pot fer que 1 

home pobre deis bens temperáis.11 E fi ago no era enaxi fe

ria faifa la páranla que un rey dix a un ermita. ¿E com fo 

ago? dix Félix. E lo ermita dix: 3 Paffaua per un defert un 

rey ab gran res de cauallers. En aquell defert eftaua un er

mita; e lo ermita volch faber del re y fi era hom juft e que s 

tengues per contengut 4 de la riquefa que Deus l i hauia 

donada. Aquell ermita demana al rey ñ ab gran riquefa 

fe podia vengre enueja; e lo rey refpos e dix, que lo hu

ma defir es s pus forts quant veng enueja en granea, que 

quant la veng en poquea. Segons les páranles que 1 rey 

dix, entes lo ermita que 1 rey no era enuejos, e que ab 

tota fa riquefa vencia enueja, e hauia continencia en amar, 

feruir e honrar Deu. Mol t plach al ermita la continencia6 

del rey, e marauella s com en lo mon no n hauia molts de 

aytals reys com ell era. Mes lo ermita dix a Félix: Era 

un pages pobre qui hauia una vinya prop de un camp de 

un caualler qui era molt rich e poderos. Aquell pages ha

uia enueja del camp de aquell caualler, e lo caualler ha

uia enueja de la vinya del pages. Efdeuench fe que ab-

dofos vengueren a confeffio a un frare, i e cafcun confeffa 

fon peccat. Lo frare dona major penitencia al pages que 

i . Vers. cast. Cuando sucede que un rico y perfecto con toda su riqueza y perfec. 
ción.—2. Vers. cast. Que el pobre imperfecto,—3. Estas cuatro palabras faltan en 
algunos códices.—4. Contcnt.—5 Defircr era. En otro códice: Defirar era.—6 Capte" 
nei^a.y—Vers. cast. A un mismo confesor. 
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al caualler; car lo caualler contreftaua a enueja pus fort-

ment que 1 pages en quant no volia ufar de fon poder con

tra lo pages, al qual poguera tolre la vinya fi s volgues. 

Sapies, fill, que 1 enueja es contra efperanga, jufticia, cari-

tat, fortitudo e tempranga, e concorda s ab tots los contra-

ris 58 de aqueftes virtuts contra continencia, qui ab totes 

les virtuts ha concordanga, e ab los contraris de les virtuts 

ha contrarietat. On com fe fdeue que enueja multiplica, 

adonchs, en fon multiplicament, multipliquen los contra

ris de les virtuts; e com continencia multiplica, adonchs 

multipliquen en fon multiplicament los contraris deis vicis. 

Cant Félix hac ohit go 3 que lo ermita dehia del multi

plicament de enueja e de continencia, ell clix 4 al ermita 

que ell fe marauellaua com enueja es tan multiplicada 

en tot lo mon, e continencia efha en lo mon en tan po

ca s-quantitat; car les virtuts que abDeu han alcana fem-

blanga, deurien effer en major granea que los vicis, qui 

de Deu no han neguna femblanga. Forts parech al ermi

ta la queftio que Félix l i hac dita, e marauella s lo ermita 

com Félix l i hac feta tan greu6 queftio, e eílech confiros 

longament anans que l i fabes refpondre. Com lo ermita 

hac longament confirat, ell dix a Félix eftes páranles: 

En una ciutat eftauen un rey e un bifbe. Cafcun de ells 

era hom vicios, enuejos e de mala vida. Los homens de 

aquella ciutat prenien mal eximpli de la mala vida del 

rey e del bifbe; mas, pus mal eximpli prenien del bifbe 

que del rey, car en aytant com lo bifbe, fegons fon offici, 

era pus prop a la femblanga de Deu que lo rey, fe 'feguia 

- i . Estas tres palabras están supriinidas en alguno de los códices.— 2. Vers. cast. 
Los vicios contrarios.—3. Ohia Félix 90. -4 . Continencia, dix —5. Pocha.—6. Gran. 
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aquella femblanga del bifbe en major contrarietat de be 

que la femblanga del rey. Entes Fél ix la folucio de la 

quefhio, e dix que ell fe marauellaua de la gran granea 

que enueja ha en prelat enuejos, ne per que Deus fofte 

que en clergue pufca effer major enueja que en lech, 

com clergue fia pus apropriat a feruir Deus que lech. 

F i l l , dix lo ermita, un caualler hauia dos fcuders. A.b la 

un fcuder fe confellaua,1 e a ell dehia fos fecrets, eaquell 

fcuder penfaua de la perfona del caualler. L altre fcuder 

penfaua del cauall del caualler. Sdeuench fe que abdo-

fes 2 los fcuders faeren engan e trahicio al caualler, e 

lo fcuder qui era pus priuat de fon fenyor que 1 altre, 

foftench pus gran turment e mort que 1 altre. Era un 

bifbe qui hauia un nebot que molt amaua. Aquell bif

be hauia un bell caftell molt rich en fon bifbat, e hauia 

enueja de aquell caftell que era feu, lo qual enuejaua en 

quant defiraua que fos de fon nebot. 3 Lo princep de 

aquella térra enuejaua aquell caftell per fi mateix, e fo 

queftio en qui hauia mes de enueja^ o en lo bifbe o en 

lo rey. Enueja e continencia fe encontraren. Enueja, dix 

continencia, vos ¿per que m perfeguits? ¿com no mem-

brats com poch vifch lo paftor qui enuejaua les ouelles 

de fon fenyor, les quals comenades l i hauia? car lo paf

tor aucis lo fenyor de les ouelles per go que foffen fues. 

Com lo paftor hac mort fon fenyor, e hac poffehides un 

jorn tan folament les ouelles, ell fo acufat de trahicio, e 

1 endema fo jutjat a mort e fo penjat. Continencia, dix 

enueja, vos ¿per que m contreftats, pus que veets que jo 

fon en eft mon pus amada e pus honrada, e he mes 

x Aconfellaua. —2 Abdofos.—3 Vers, cast. E l que envidiaba para propio suyo por 

iv—J8 
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amadors que vos no hauets? ¿per que no membrats que 

jo era en un rey molt noble e poderos com tolch a un 

caualler una bella muller que hauia, e hanch, vos, con

tinencia, qui erets en lo caualler, no bagues poder con

tra mi qui era en lo rey? Continencia, dix enueja, mem-

breus com fuy gran aquell dia que un burgués enueja 

la filia de una dona vidua 1 que un feu compare l i co-

mana, e enueja un hort de que aquella dona viuia ab 

fos infants; e per la granea que jo hagui en aquell bur

gués, corrompe lo burgués la filia de la dona vidua,2 e 

l i tolch lo hort que hauia. Enueja, dix continencia, be 

fe que gran fots en eft mon, e gran fots en la ira de 

Deu; empero, jatfia ago que jo fia pocha en eft mon, jo 

fon gran en la benediccio de Deu. Era un traginer qui 

hauia muller e infants. Aquell traginer era hom conti-

nent, e que s tenia per pagat de go que Deus l i hauia 

donat. Aquell traginer hauia un afe ab lo qual guanya-

ua go de que viuia ab fos infants. Lo dit traginer hauia un 

fill qui defiraua la mort de fon pare, per go que hauia en

ueja de aquell afe. Era queftio en qui era major granea, 

en la continencia del traginer o en la enueja de fon fill. 

CAPITOL XXXII 

D E PASCIENCIA E D E I R A 

P A S C I E N C I A e ira fon contraris, car pafciencia es obra 

de forts 3 coratge, la qual fortitudo efforga ab cari-

dejárselo á un sobrino á quien mucho amaba,— i . Vella.—2. Vella.—3, Fort. 
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tat, jufticia, humilitat e fperanga; e ira es freuoltat dt 

coratge, mogut per vanitat; erguyl, injuria, follia e ma

la volentat. Félix, clix lo ermita, Deus es pafcient en 

quant foffer que hom, qui es fa creatura, e es creat a 

honrar, amar e feruir ell, lo defama,1 e lo mcnyfprea en 

cft mon per vils cofes e per peccat. E car Deus ama fa 

femblanga en hom, e Deus ha pafciencia, per ago vol 

que hom haja pafciencia, per tal que per pafciencia fia 

a Deu femblant. Tant ama Deus pafciencia, que la hu

mana natura que pres, volch que bagues pafciencia en 

effer Jhefuchrift, venut, pobre, menyfpreat, turmentat, 

defemparat e mort. Aquefta pafciencia volch lo fill de 

Deu hauer en humana natura, per go que hom per hon

rar 2 Deu vulla hauer femblanga en pafciencia, per la 

qual fia a Chrift femblant en foftenir pobrea, turment, e 

mort per la honor e amor de Jhefuchrift. F i l l , Jhefuchrift 

es molt pafcient en molt hom a qui ha donades moltes 

de riquefes e honraments en eft mon, los quals lo porien 

fer honrar, amar e conexer, e no ho fan. E Chrift foffer 

la defonor que l i fan en eft mon; mas en 1 altre fetgle 

cauran en la ira de Deu, go es faber, que Deu los ma-

lehira a foch infinit. F i l l , per pafciencia fdeue confolacio 

e plafer; e per ira fdeue lo contrari; car confolacio es en 

los 3 homens pafcients com han foftenguda alcuna pena 

que ira dona. Ha forts coratge qui no fe inclina a venci-

ment per ira, la qual dona trifticia e maknanga; ha co

ratge qui a mouiment de ira fe leixa manar e vengre. 

Ira comenga en la volentat, qui foptofament fe mou fens 

deliberacio de enteniment ne de memoria, car tant es 

i. Lo defonra,—2. Amar. >-3, Han los. 
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iuergos aquell mouimentde mala volentat, que empatxa 

la memoria a membrar e lo enteniment a entendre Deu, 

e les femblances que hom ha de Deu; e fa a hom menyf-

prear los manaments de Deu, e la gloria celeftial, e les 

infernáis penes, e ret1 hom enaxi com embriach e exit 

de fon feny. Mas com fe fdeue que hom es irat en la pe

na 2 del cor, 3 e hom contralla ab pafeiencia e fortitudo 

a la ira, adonchs la memoria e lo enteniment han deli

berado a remembrar Deu e les fues íemblances, e tem 

hom Deu ofíendre. E adonchs hom per efta manera pot 

vengre ira, en lo qual venciment atroba hom plafer e 

alegranga. Efdeuench fe una vegada que un hom faui 

parlaua ab un hom foll. Lo hom faui dehia ab raho go 

•que dehia, e totes fes páranles eren humils e be ordo-

nades. Les páranles del hom foll eren ergullofes, vila-

nes, e fens tota raho. Eftant que lo hom faui e lo hom 

foll eren en aytals páranles, efdeuench fe que 1 hom faui 

fenti en fon coratge mouiment de ira, per la qual fenti 

pafño, e defordonaren fe les páranles que dehia. Eftant 

lo home faui enaxi, ell fe marauella fortment de fi ma-

teix, com per la follia e la ira del hom foll, ell fe era 

cambiat ne mogut ne acoftat a ira. Dementre que lo 

hom faui enaxi fe marauellaua, la memoria hac delibe-

rat a remembrar, e lo enteniment a entendre pafeiencia, 

fortitudo, caritat e les altres virtuts que a pafeiencia aju-

den contra ira. Molt plach al faui hom com membrana 

e entenia pafeiencia e les altres virtuts, e adonchs ell 

entes que per go fo tentat de feomouiment de ira que 

hagues occafio de hauer pafeiencia, per la qual e ab la 

i . Rent, —2. Penfa.—3. Vers cast, Pero si suqcde que cuando ¡a i r a . se empieza á 
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qual fos a Deu femblant en pafciencia. Lo faui hom pres 

pafciencia en fon coratge ab fortitudo, e lo íbll hom fo 

pafcient, humil, e de dolges e humils páranles, ab les 

quais conuerti lo foll hom a páranles veres e humils; e 

ab contriccio de cor e ab lagremes en los ulls, l i feu 

otorgar veritat, la qual dabans negada hauia. Era un 

rey qui molt amana lo poblé de una cintat. Cas fe fde-

uench que lo poblé de aquella cintat feu vers lo rey 

trahicio e engan; e com lo rey en aquell poble:molt fe 

coníiaua, e occafio no Is hauia donada que trahicio ij" 

faeffen, fo molt irat contra aquell poblé. Eftant lo rey 

en fa ira, fofferia paffio molt gran, car ira dona pena a 

hom tota hora que en hom efta. V n dia cogitaua lo rey 

en lo falliment que aquell poblé hauia feyt, e enaxi com 

comenga a membrar e entendre lo falliment de fon 

poblé, comenga a fentir ira e defpagament en fon co

ratge, e hac treball e paffio d ago en que cogitaua. En 

treball e en fubjugacio de ira ftech lo rey longament, e 

defira que ell bagues tant de poder, que tot aquell poblé 

qui hauia feyt altre fenyor pogues deftrouir e augiure. 

On rn^es lo rey en ago cogitaua, pus fortment fa ira 

multiplicaua, e crexia la pena que la ira l i donaua. Ma-

rauella s lo rey com hauia tan gran pena d ago 1 que co

gitaua, e confidera que Deus hauia gran ira contra tots 

aquells que li fan trahicio e vilania, e qui per vanitats 

lo defamen. Dementre que ell en Deu penfaua, e en los 

falliments que los homens fan a Deu, ell remembra que 

era en peccat de ira,2 e clama merce a Deu que l i per

donas, e que bagues vers ell pafciencia. Com lo rey hac 

encender en el coraron.—i. Per go.—2, Luxiina. 
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remembrada pafciencia e en Deu hac fperanga, ell fenti 

que en fon cor no era la pena que hi folia effer la 

doncbs 1 com penfaua en la trahicio de fon poblé. E 

adonchs lo rey dix eftes páranles: Gran marauella es 

que hom deman perdo e que no vulla perdonar; e que 

vulla en altre pafciencia e no la vulla en f i mateix; e 

marauella es per que de la feruitut e mala fenyoria de 

ira, e de la pena que ira dona, hom no s hix ab oblidar 

fa ¡ra e los defTalliments que ha feyts a Deu,2 e ab defi-

rar pafciencia effer en 113 mateix e en ^ Deu, en lo qual 

haja fperanga. Era un hom pobre de poder e de amichs, 

qui t raólaua un gran negoci, go es a faber, que Deus fos 

amat, conegut e feruit per tot lo mon. Aqueft hom per 

QO car no era hom rich, ne honrat, ne poderos, no abaf-

taua per fi a t raélar lo negoci qui era molt gran, e anaua 

ais 5 prelats, princeps e grans fenyors que Deus ha molt 

honrats en lo mon, e ais quals ha donat gran poder, e 

pregaue Is que elis traólaffen aquell negoci. Efdeuench 

fe un dia que ell parlaua de aquell negoci ab un prelat, 

lo qual lo fcarni es ris de fes páranles , les quals lo pre

lat menyfprefa e tench a nient. Molt fe marauella aquell 

hom del prelat qui tan poch preaua lo honrament de 

Deu, e comenga a fentir en fon coratje ira e pena. De-

mentre que ell fentia pena e ira, ell fe marauella fort-

merit com podia fentir ira, pus que tan noble negoci 

t raólaua e deñrana, e cuydas que aquella ira fos v i d . 

Longament confidera lo bon hom en go de que s mara-

uellaua, e recorrech a pafciencia, per go que l i ajudas de 

aquella ira que foftenia, la qual pafciencia no l i ajuda. 

i , Adonchs.—2, Hom 1¡ ha fets.—3. Ab fi. —4, E ab.—5, Anaua per los. 
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Remembra lo bon hom la pafciencia de Jhefuchrift e de 

los apoftols, e adonchs multiplica pus fortment la ira en 

que ñaua ; car on pus fortment remembraua la pafcien

cia de Chrift e deis apoftols, pus fortment vehia que lo 

prelat era a Chrift pus deffemblant e colpable. Maraue-

11a s lo bon hom com pafciencia fa ira no vencia, e la 

pena que foftenia de fon cor no gitana;1 e longament fe 

marauella enaxi aquell hom, tro 2 que conech que aque

lla ira no era vici, car fi ho fos, ab pafciencia no hagra 

concordanga. Senyer, dix Félix, marauell me com aquell 

hom foftench pena, depuys que conech que aquella ira 

que hauia no era vici, e que ab pafciencia fe concordaua. 

F i l l , dix lo ermita, aquell hom hauia pena car amaua 

la honor de Chrift, e vehia que lo prelat la defama-

ua; car ñ pena no hagues, no hagra pafciencia ne forti-

tudo, com tota hora dura en hom pafciencia e fortitudo, 

donant paffio en defirar alcuna cofa fins que vinga3 a 

compliment. En una ciutat hauia un burgués molt faui, 

noble e poderos de riquefes e de amichs. Lo princep de 

aquella ciutat era maluat hom e de mala manera. Aquel l 

princep era de tan maluades4 cuftumes, que aquella ciu

tat malmetía e deftrouia; e car lo burgués amaua la 

ciutat, car era hom juft e faui, hauia molt gran ira de la 

malea del princep e del deftrouiment de aquella ciutat. 

V n dia fe fdeuench que 1 princep hac fet un gran falli-

ment contra la ciutat, e lo burgués ne fo en tan gran 

ira, que ell cogita com mogues tot lo poblé de la ciutat 

e que aucies lo princep. En volentat fo lo burgués que 

metes en obra go que cogitaua, tro que remembra juf t i -

i . Aleujaua.—2. E n tro.—3. Vage,—4. Males. 
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cia, leyaltat, caritat, e entes que ell deuia hauer pafcien-

cia fots la volentat de Deu qui aquell princep los hauia 

donat per fenyor natura!; e penedi s de fa folla confide-

racio, la qual hauia hauda en auciure fon fenyor. Mara-

uella s lo burgués com la ira, qui es peccat mortal, la 

qual hac contra fon fenyor, poch en ell venir, pus que 

ell defiraua lo be e la utilitat de la ciutat. Empero entes 

e dix que la ira que hauia del mal de la ciutat no era 

vici, mas que hauia alcuna femblanga ab la ira 1 que hac 

en auciure fon fenyor, per go com li defíalli fortitudo a 

deftrouir la femblanga que la una ira hauia ab la altra, 

la qual poch effer deftrouida ab pafeiencia. 

CAPITOL XXXIII 

D E B E N A V Y R A N g A E M A L A V Y R A N Q A 

EN Deus es bontat d o n ve benauyranga 2 en hom, 

contra la qual benauyranga, es malauyranga, qui es 

deffemblant a la bontat de Deu; la qual bontat enforma 

a fa femblanga benauyranga de hom, per la qual ha 

compliment en celeftial gloria de tot go que es defira-

ble. Amable fill, dix lo ermita a Félix, la bontat de Deu 

es gran, e per go en lo mon influeix gran femblanga de 

fi matexa en los hemens, go es, gran benauyranga; car 

molt es gran benauyranga a hom, que fdeuenga de no 

effer en effer per manera de creacio, e que Deus l i do 

i , Ab ira,—2. Vers cast. Bienaventuranza ó felicidad. 
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fenyoria e noblea fobre totes les cofes qui fon a feruici 

de hom. Encare endemes que Deus l i do memoria, en-

teniment e volentat ab que pufca membrar. entendre e 

amar Deu e íi mateix, e totes les cofes que ab benauy-

ranga fe couenen; e encare que done Deus benauyranga a 

hom com lo apella ab ell effer en gloria fens fi. F i l l , Deus 

ha benauyrat hom, e ha li donada 1 opportunitat com us 

de fa benauyranga; mes com hom fe enclina a malea, e s 

fa deffemblant a Deu per peccat, e adonchs de benauy

ranga fe enclina a malauyranga, en la qual es contra bena

uyranga; car mes valria a tot hom que no fos, que no fa 

com es ñ cau en la ira de Deu que 1 puneix a malauyranga. 

En moltes de maneres, fill, dona Deus benauyranga ais 

homens, e en moltes de maneres los homens cahen en 

malauyranga 2 com fan contra la benauyranga que Deus 

lurs dona e no la volen pendre a honor de Deu e a utilitat 

de ells mateixs. E per ago, fill, fe deu hom molt maraue-

llar en eft mon, car no es negun hom que fi ha neceffitat < 

de alcuna cofa temporal, e hom la l i vol donar o preftar 

o vendré , que no la prenga volenters, o per do, o per pref-

ftech, o per venda; e la benauyranga que Deus dona no 

veem negun hom qui reebre la vulla a honor de Deune a 

profit de fi mateix ne a efquiuar la malauyranga. Amable 

fill, la major benauyranga que hanch Deus dona a hom, e 

que Deus major pot donar, fo com benauyra la humanitat 

de Chrift que fos una perfona ab lo fill de Deu; car 

aquella es benauyranga qui ha major acoftament e ma

jor femblanga ab la bonea, granea, eternitat, poder. 

i . Fill , be hauria lo hom fi s volia, car mon fenyor Deus li ha donada. — 2 Vers cast. 
Y de muchos modos se acarrean ellos la desgracia. —3 Sia a neceffitat.—3 Corporal. 
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fauiefa, volentat, e ab totes les dignitats de Deu, que 

nulla altra benauyranga ne que totes les altres benauy-

ranges. E per aquella benauyranga, fill. fon fdeuengudes 

e creades totes les altres benauyranges. Apres la gran 

benauyranga de Jheíuchrift, fo la benauyranga de noftra 

dona fanta María, qui es major que nulla altre benauy

ranga, leuat aquella de fon fill. Apres la benauyranga 

de noftra dona, es gran celia deis angels e deis apoftols, 

prophetes e martirs. E la major benauyranga que Deus 

pufca donar a hom en eft mon es que l i do gracia que en 

eft mon fia pobre, treballat, menyfpreat, turmentat e mort 

per lohar, amar, conexer, honrar e feruir Deu e aportar a 

via de falut aquells qui per ignorancia e via de peccat van 

a perdurable dampnacio. Senyer, dix Félix al ermita, fort 

me marauell per que Deus dona en aqueí l mon a alcuns 

homens benauyranga deis bens temperáis , e a altres no 

dará riquefes, ne fanitat, ne honrament, ans eftaran en eft 

mon en pobrefes e en treballs e en malananges. F i l l , dix lo 

ermita, un hom hac . i j . filis. Lo dia que aquell hom mori, 

amdofos fos filis lo pregaren que ell los donas fa gracia 

e fa benediccio. Lo pare dix a aquell . i j . filis qual d ells 

volia que l i lexas les grans riquefes que hauia, e que al 

altre lexas les bones cuftumes que hauia. Lo fill major 

demana les riquefes, e lo fill menor demana les virtuts de 

fon pare, en les quals virtuts hac lo fill menor major 

benauyranga que lo fill major en fes riquefes. Senyer, 

dix Félix, i j . homens eren peccadors, e Deus dona gra

cia a la una que exi de peccat, e benauyra lo Deus en 

hauer virtuts, honraments e riquefes en eft mon. E 1 al

tre hom Deus lexa eftar en peccat, en lo qual fo tro al 
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de la mort. On com Deus fia juft, bo, piados 

deros, marauell-me per que pus a la un hom perdona e 

a aquell benauyra, per que no perdona al altre e per 

que lo lexa morir en malediccio. F i l l , dix lo ermita, en 

una prouincia hauia un emperador, qui a los uns homens 

perdonaua e a los altres punia com hauian feta injuria 

contra ell. En aquella prouincia hauia un rey que a tot 

hom perdonaua, e negun hom no punia de neguna in

juria que faes. Al t re rey hauia en aquella prouincia qui 

a negun hom no perdonaua, ans punia tot hom qui faes 

malefici. En la térra del emperador hauia molts habita-

dors, car mifericordia e jufticia fe concordauen; e en les 

terres deis . i j . reys eftauen pochs habitadors per go com 

jufticia e mifericordia no f i acordauen. Era un rey qui 

dona a un caualler un caftell, e a un altre caualler dona 

un cauall. E fo queftio lo rey per que volch donar a la 

un caualler caílell e al altre cauall, pus que amdofos los 

cauallers eren eguals en noblefa, en bonefa e en riquefa. 

Jutjat fo en la cort del rey que lo rey hauia demoftrada 

la fuá francha volentat, per que lo feu franch voler volch 

donar, fegons que ho requerí franquefa de fon voler e 

poder. Senyer, los gentils e los homens qui fon error 

ignorantment ¿per que fon en malauyranga^ en la qual 

los fa Deus nexer, pus que van a perdido?1 F i l l , la ma-

lauyranga en que hom efta per lo peccat original es di-

uerfa a la malauyranga en que fon los chriftians pecca-

dors; car aquella deis infaels es per peccat original, e la 

de los mals chriftians es per peccat aólual. Senyer, ma-

i . L a vers. cast. añade: Pues Dios les ha hecho nacer en aquellos países, y per-
r¡i¡tido se eduejuen en aquellas costumbres, 
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rauella me do, que hom pufca effer benauyrat e mala-

uyrat per coftellacions 1 ne per cors de natura, car íi ho 

era no m es femblant que benauyranga fia complidaper 

la bonea de Den e per la fuá jufticia, F i l l , un hom hauia 

en fon ort una roda que la aygua mouia totes les ve-

gades que aquell hom fe volia; e com volia que la aygua 

no mogues aquella roda, ell hi metia un bailo, e fer-

maua la roda en tal manera, que la aygua no la podía 

moure. Senyer, dix Félix, ¿per que Deus fa benauy

rat2 a un hom que lo fa effer fenyor de altre hom, com 

fia cofa que tots los homens fien de una natura, go es, 

de una fpecia? F i l l , dix lo ermita, a un paftor foren co-

menades moltes ouelles. Aquell paftor e un ca que ha

uia, eren en gran treball tots dies per guardar e deífen-

dre les ouelles deis 3 lops. Entes Félix la femblanga, e 

dix que fenyoria de princep es feruitut, eftant dejus a 

fon poblé a guardar e regir, per go que a Deu fia agra

dable; e marauella s Félix del princep per que es te per 

benauyrat en effer princep, pus que es fotfmes a fofte-

nir • fon poblé. Fél ix demana al ermita go de que s ma-

rauellaua, e lo ermita l i dix eftes páranles: F i l l , bena

uyranga pus prop es a libertat que a feruitut; mas com 

foll princep confira la hohor e la fenyoria que ha fobre 

ion poblé, e no confira lo deute a que es tengut en effer 

princep, adonchs fe te per benauyrat d ago en que ell 

fdeue malauyrat; mas com princep enten la honor e la 

fenyoria per que es princep, e s te per tengut de treba-

llar e treballa per teñir en pau e en dretura fon poblé, 

adonchs es benauyrat e ufa de fa benauyranga. Entes 

i Vers. cast Por la constancia de los astros.—a Benauyranfa—3 Ais.—4 Coftruir. 



— 149 — 

Félix les páranles del ermita, e dix que fort fe ma-

rauellaua de tant1 princep qui es en 2 malauyranga, e 

cuyda effer en benauyranga. 

CAPITOL XXXIV 

D E L E Y A L T A T E D E S L E Y A L T A T 

LE Y A L T A T efta en coratge vertader, enfortit per ca-

ritat, temor, jufticia, fperanga, lo qual enfortiment 

es de fortitudo, 3 que participa ab les virtuts en concor-

danga, ab les quals es contra vicis en contrarietat; e def-

leyaltat fa de tot ago * lo contrari. F i l l , dix lo ermita, 

Deus ha donada leyaltat en hom, per go que un hom fe 

pufca fiar en altre en dir l i fos fecrets, o en demana Is 

de confell, o en comanar l i fos infants, fa muller, o fos 

diners, o fes poffefions, o les altres cofes femblants a 

aqueíles; car en totes5 eíles cofes es leyaltat neceffaria. 

Deus ha comanat a hom ñ mateix en lo mon, car tot 

hom en quant creatura, es de Deu, e Deus comana a 

hom go que ha en hom, per go que hom reta fi mateix 

a Deu per bones obres. E Deus comana a hom fon hon-

rament, fon membrar, entendre e amar, lo qual ha en 

hom, go es faber, que Deus vol6 effer honrat, e feruit 

en effer membrat, entes e amat per hom. Jhefuchrift 

com fen puja en los cels ? comana a fant Pere la fgleya, 

e a fos confequents; e a un paftor ha comanades ouelles 

i . Tal .—2. E n la —3. Fortalea.—4. D ago.—3. A totes.—6. Volch.—7. Ais cels. 
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que les men a la paftura, hon per fi matexes no faben 

anar, e a la font per beure, a la qual fens lo paftor anar 

no fabrien. F i l l , Deus ha comanat a la anima los .v. 

fenys corporals, per tal que la anima los guart ab fon 

membrar, entendre e amar. De aytals comandes e de 

moltes de altres parlaua lo ermita a Félix, per go que 

en les paraules Félix apercebes e entefes com leyaltat es 

neceffaria a comanda, e com defleyaltat hi es cofa pe-

rillofa. Longament cogita Félix en les paraules que lo 

ermita l i dehia, e confira com lo mon es en maluat eña-

ment; e marauella s com leyaltat es tan poca, e def-

leayltat es tan multiplicada, e dix al ermita eftes pa

raules: Senyer, ñ lo mon fos majorment en bon efta-

ment que en mal, fora en lo mon mes de leyaltat que 

de defleyaltat; mas com lo mon es mes en mal eftament 

que en bo, en quant fon mes de mals homens que de 

bons, per ago appar manififeftament que en lo mon es 

major defleyaltat, e leyaltat es menor; on com leyal

tat fia per Deus amada, e defleyaltat fia en la ira de 

Deu, fort me marauell en que s pren ne per qual cofa 

fe fdeue 1 que defleyaltat fia major que leyaltat. F i l l , 

dix lo ermita, un rey era hom de molt fan6la vida, lo 

qual era molt treballat en regir fon poblé; car aquell 

poblé era molt mal acuftumat, e lo rey no podia fofte-

nir lo treball que hauia en regir e gouernar aquell po

blé. Vna vegada fe fdeuench que lo rey fo en oracio, e 

prega Deus que donas a fon poblé gracia com 2 fos en 

bones cuftumes, 3 o que 1 tragues de aquefta vida^ car no 

podia foftenir lo treball que hauia en regnar e poffeir 

í . Cofa fdeue.—2, Que.—3. Vers. cast. Para que enmendase ŝ is costumbres. 
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li fo que ohis una veú que l i dehia: 1 En la granea del 

falliment de ton poblé vol Deus que multiplichs ta be-

nauyranga en conuertir lo ab ton treball a via faludable. 

Entes Félix la femblanga, go es faber, que defleyaltat 

es tan gran per go que leyaltat pufca mes multiplicar 

en deftrouir defleyaltat; car aytant com major defleyal

tat deftrouira,- de aytant mes multiplicar pora leyaltat. 

Adonchs 2 entes Félix que los mals e los errors e los v i -

cis qui fon en lo mon foífer Deus que fien grans per go que 

hom ne pufca multiplicar e adur majors bens, majors vir-

tuts e majors ordonanges. F i l l , dix lo ermita, una cadella 

hauia cadells en un loch, pres 3 de una coua on eflaua 

un lop. Efdeuench fe que aquella cadella hac fam, e 

volch anar a menjar, mas hach pahor que ñ ella fe par

tía de fos cadells, que lo lop no Is l i menjas. La cadella 

ana al lop e comanali fos cadells, car hac ñanga en ell 

que bagues leyaltat, pus que ell l i comanaua fos cadells; 

per que la cadella comana al lop fos cadells e ana men

jar a la cafa de un pages de qui la cadella era. Com lo 

lop viu denant fi los cadells, qui eren bells e graffes, ell 

confira que fi aquells crexien l i ferien contraris; e de 

altra part confira que la cadella no l i comana fos cadells 

per caritat, mas per temor, e encara per la gran fam que 

el lop hauia, augis los cadells e menjals. E com los hac 

menjats, la cadella vench e atroba que lo lop hauia 

menjats los cadells. Molt fe marauella la cadella del lop 

com poch hauer defleyaltat, pus que ella en ell fe fiaua; 

e lo lop fe marauella de la cadella com l i poch comanar 

i . Que dehia.—2. Pora. Adonchs,—3. Prop. 
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fos filis, pus que los nodria a contreftar al lop, ñ volia 

menjar de les ouelles del pages de qui la cadella era. 

La cadella repta lo lop de def leyaltat dient l i que de 

tota confianga e comanda fedeu feguir leyaltat, pus que 

leyaltat es per go que pufca efifer conferuada 1 comanda 

e confianga; e lo lop fe fcufa e menaga a la cadella. 

Eren marit e muller que no podien hauer negun infant, 

e hauien gran riquefa. V n dia fefdeuench que un azalt 

infant vench a lur porta per querir almoyna. Lo bon 

hom e la bona dona prengueren per fill aquell infant, 

e nodrirenlo al pus bellament que pogueren, e propo-

faren que apres lur mort lo faeffen hereter de tots lurs 

bens. Lo prom e fa muller vengueren a la mort, e mil 

folds fe preferen per lur anima, e tot la Is l i jaquiren. 

Apres lur mort lo maluat fill aquell no volch negun 51 deis 

mil folds donar per lur anima, ans fe marauella com 

fe 3 eren poguts fiar en ell, e no s marauella de la def-

leyaltat que ell hauia feta en vei s ells. En una térra fe 

fdeuench que un noble baro, fenyor de un noble caftell, 

volch anar en pelegrinatge. Aquell caualler hauia bella 

muller la qual molt amaua. Sa muller e fon caftell co-

mana a un feu fcuder^ lo qual ell hauia nodrit; e com lo 

caualler fo en lo pelegrinatge, lo fcuder jach ab la mu

ller de fon fenyor, e trahi l i fon caftell, lo qual liura a 

un comte qui era enemich de fon fenyor, qui ab fon fe

nyor hac guerrejat longament. Tots los homens de 

aquell caftell e de tota la térra fe marauellaren del fcu

der com hauia feta tan gran defleyaltat; e anans que la 

def leyaltat bagues feta no s marauellaren com fon fe-

i . Coneguda.—2. Gens.—3. Sens. 
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nyor l i hauia comanada fa muller ne fon caftell, e ma-

rauellaren fen com lo fcuder hac feyta la defleyaltat. 

Com lo comte hac lo caftell, ell pres lo fcuder e demana 

li per que hauia trahit fon fenyor, e fa muller e fon caf

tell. Senyer, dix lo fcuder, jo no ame hanc un día mon 

fenyor de leyal amor; e car ell me comana QO que no s 

coue comanar fens amor vertadera e leyal, per go una 

poca de amor que jo hauia a mon fenyor per lo be que m 

fehia, no ha pogut mi teñir leyal ne m ha pogut defíen-

dre de defleyaltat. Lo comte repres lo fcuder e dix que 

ja s fos go que la amor pocha que ell hauia a fon fenyor 

no abaftas a ell en effer leyal, al menys degra abaí lar 

la confianga e la amor que fon fenyor hauia en ell que 

l i comanaua tot quant hauia. Adonchs lo comte coman

da 1 que hom faes morir lo fcuder a mala mort; e com lo 

caualler fo vengut, ell l i rete fa muller e fon caftell, e dix 

l i que no volia pus poffehir2 neguna cofa que fos ven-

guda per trahicio ne per defleyaltat. Tots los homens de 

la térra tengueren lo comte per leyal, e lo fenyor del 

caftell fe feu de grat fon hom, e tench lo caftell e quant 

hac per lo comte. 

CAPITOL XXXV 

D E E N S E N Y A M E N T E D E V I L A N I A 

E N S E N Y A M E N T , dix lo ermita, es plafer ordonat de 

vifta corporal e de ohiment agradable. E per ago 

i . Mana.—2. Softenir. 
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vol Deus que los homens fien enfenyats en faludar, en 

conuidar, en proferir,1 en dir páranles enfenyades, e en 

fer plaers los uns ais altres. Car per aytals enfenyaments 

feyts defora lo cors del hom, entra de dins plafer a la 

anima, per lo qual plafer fe fpandeix fon remembrar, 

entendre e amar en caritat, jufticia, humilitat, e en les 

altres virtuts femblants a aqueftes. Enfenyamente corte-

fia fa los homens veftir, menjar, beure, anar, eftar e par

lar, e axi de totes cofes femblants, fegons que s coué;_ e 

vilania fa de go tot lo contrari. E per ago, fill, es mara-

uella de tant princep e alt baro, e de tant hom, com fon 

tan vilans e tan mal enfenyats en dir e en fer vils futzes 

feyts, per los quals a Deu e a Ies gents fon defagrada-

bles. F i l l , dix lo ermita, molt hom es enfenyat e cortes 

en fes páranles e en fos feyts, per tal que fia agradable 

e plafent a les gents, per les quals vol effer amat, hon-

rat lohat e feruit; e de aytal enfenyament fe deu hom 

marauellar, per go com res no val, ans es noible 2 en quant 

ne ha hom vanagloria, e ho fa hom per hauer vanaglo

ria, encare que dona pena e treball a hom. Mas de en

fenyament e de corteña que hom vol hauer, per go que 

les gents lohen, honren, e benehefcan Deu en hom en

fenyat e cortes, de aytal en íenyament no s deu hom 

marauellar fi es en hom, e majorment en los grans fe-

nyors en que Deus pot effer mes amat e feruit que en 

los altres homens, e en qui fia mils enfenyament e cor

teña que en altres homens. En una ciutat ñ a u a un bur

gués qui era luxurios, empero moltes vegades hauia 

confciencia del peccat que fehia, e pregaua Deus que l i 

i , Profitar.—2. Vers. cast. E n que no solo no merecen sino que desmerecen. 
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donas gracia que exis de aquell peccat. Vna vegada fe 

fdeuench que aquell burgués eftaua en la plaga ab gran 

res de burguefos e de bons homens. Dementre que lo 

burgués ñ a u a enaxi, ell hac volentat de fcampar aygua 

e ana a la cafa fuá. Com en fon alberch ell hac ftat e 

complit go per que era anat a ell, vench en volentat que 

anas a una folla fembra ab la qual folia peccar. A. la fo-' 

Ha fembra ana, e ab ella pecca enaxi com hauia acuflu-

mat. A la plaga torna lo burgués com hac peccat, e al-

tra vegada li vench volentat de pixar, e lauors lo burgués 

confidera en ñ mateix com fecretament hauia pixat, e 

hauia feyta vilania contra Deu, car hauia peccat ab la 

folla fembra, e hac confciencia e contriccio de cor, Eftant 

lo burgués enaxi, ell confidera per quant pixaria denant 

tots en la plaga, e no s poch penfar que per neguna cofa 

ho faes, tal vergonya l i n pendria. ' Molt fe marauella lo 

burgués com hauia vergonya de pixar denant los ho

mens, e no hauia hauda vergonya de Deu e de remem

brar, entendre e amar peccat; car pus gran vilania es 

defobehir Deu e enfutzar fa anima de vi l membrament, 

entendre e voler, que no es pixar denant hom. Era una 

dona cafta, mas dehia páranles futzes e leges tot dia. Vna 

donzella eftaua ab la dona, que era foyla e fotfmefa al 

peccat de luxuria, mas per res no diguera una lega pá

ranla ne vilania. V n dia fe fdeuench que aquella donze

lla hac peccat ab un clerga que tot dia cantaua miffa2 a 

la dona. 3 Eftant la dona e la donzella a la miffa, la clona 

dix una vilana páranla e futza. Molt fe marauella la don

zella de la vilana páranla que la dona dix, e majorment 

i . Vendría.—2, L a mifla.— 3, Vers, cast. En la misma casa. 
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en tan honeft loch com era adonchs com ohia la miffa. 

Mas no s marauella la donzella de fi matexa que pecca-

ua ab lo clergue, ne s marauellaua del clerga qui can-

taua la miffa lo dia que ab ella peccat hauia. A la taula 

de un alt baro fe affech un hom pobre mal veftit, lo 

qual era hom 1 fant e de bona vida. Lo majordom de 

aquell baro vilanament leua aquell fant hom de lá tan la , 

car no l i era vijares que hom veftit tan vilment com ell 

era veftit, degues fefer2 a la taula de tan noble baro, 

Fortment fe marauella un faui caualler qui era en aque

lla cort, de la vilania que el majordom hauia feyta con

tra lo fant hom, lo qual ell fabia molt fant e de bona 

vida, e fabia que lo baro era hom vi l e de vilanes pa-

raules, e fon majordom axi mateix. F i l l , dix lo ermita, 

en una ciutat era un rey qui era molt enfenyat e cortes 

a totes gents. Aquel l rey era hom dreturer e hauia mol-

tes bones cuftumes. Efdeuench fe que per aquella ciutat 

paffa una dona, muller de un noble comte, la qual dona 

anaua en romaria a fant Jacme. En lo hoftal hon la dona 

pofaua eren . i j . homens quis contreftauen de joch, e 

dehien páranles vilanes e leges de Jhefuchrift e de nof-

tra dona; e tan leges eren les páranles, que la comtefa 

ne hac molt gran vergonya com les ohi, e dix denant 

fon hofte que molt gran marauella fe donaua del rey de 

aquella ciutat, com foftenia que tan vilanes paraules hom 

dixes de Deu e de noftra dona; 3 e majorment com lo rey 

fos tan enfenyat fegons q ue ella hauia ohit dir. En una 

plaga eftaua un hom ergullos qui dehia vilanes paraules 

e mal enfenyades de una dona qui era en aquella ciutat. 

i . Molt.—2, Seure,—3, Vers, cast, Como consintiese en su corte hombres tan mal 
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En aquella plaga eftaua un azalt magip qui era parent 

de aquella dona, lo qual ab páranles enfenyades e hu-

mils efcufaua la dona del falliment que lo hom ergullos 

l i aleuaue, lo qual1 denant tots defonra e feri aquell raa-

gip per fon ergull e per fa vilania. Tots fe marauellaren 

del hom ergullos del falliment que feyt hauia, e maraue

llaren fe del magip qui ab tan gran pafciencia foftench 

la vilania que lo maluat hom feyta l i hauia. 

CAPITOL XXXVI 

D E V E R I T A T E F A L S E T A T 

VERITAT e falfetat fon contraris, e han major con-

trarietat en les cofes grans que en les cofes me-

nors; com fia cofa que en les cofes grans haja major po

der de contraftar que en les cofes poques. F i l l , dix lo 

ermita, Deus es veritat, go es faber, Deus es la2 matexa 

veritat, e la veritat que es en hom e en les altres creatu-

res ha alcuna femblanga a la veritat de Deu, qui ha ve

ritat creada a fa femblanga^ contra la qual femblanga es 

falfetat, que es en hom efdeuenguda per peccat, per go 

que la veritat creada fia contraria a fa femblanga, go es 

faber, a la veritat 3 increada. Ohi e entes Félix les pá

ranles que lo ermita dehia de veritat e de falfetat, e 

marauella s Félix de falfetat qui es major en lo mon que 

veritat, com fia cofa que veritat creada contraí la * a fal

fetat ab ajuda de veritat increada, qui es major que tot 

hablados,—i, Lo qual home ergullos,—2. Sa.—3. Volentat.—4. Contrafte, 
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lo mon. Per la marauella que Félix hauia, dix al ermita 

eftes paraules: Senyer, una vegada ohi dir en un fermo 

que per un hom T qui fia en veritat ne en via de faluacio, 

ne fon .M. qui fon en error e fon en via de dampnacio, 

don jo m do gran marauella com Deus foffer que veritat, 

qui es a fa femblanga, fia en eftmon en tan pocha quan-

titat; e que falfetat fia en tan gran quantitat, ne fia en-

axi multiplicada. F i l l , dix lo ermita, Deus pare es veri

tat, e de fa veritat matexa engendra fill e fpira fant 

fpirit que fon veritat. On com la veritat creada haja 

alcuna femblanga a la veritat de Deu, per ago vol Deus 

que enaxi com e\\ en fi, e de fi,2 es, Deus pare e 3 en

gendra e fpira en granea de veritat, que enaxi los ho-

mens qui fon en veritat e en via de faluacio, multipliquen 

ab lur veritat, veritat en los infaels e en los maluats 

chriílians qui fon en via de dampnacio, lo qual multipli-

cament no porien tan be fer fi falfetat era en pocha 

quantitat. Entes Félix com la error e la falfetat qui es 

en los homens de aqueft mon es gran, per go que en 

fon gran deftrouiment fe n feguefca gran veritat. Mas 

marauella s fortment per que aquells qui fon en veritat 

no han gran cura de deftrouir falfetat e de multiplicar 

veritat, pus que falfetat es gran per go que fe n pufca 

feguir gran veritat. F i l l dix lo ermita, era un fant hom 

qui anaua per lo mon dient veritat a les gents per go 

que la amafien e que falfetat deftrouiffen. V n dia fe fde-

uench que aquell fant hom dix a un prelat veritat deis 

falliments que fehia, e dix l i que ell no obferuaua los 

euangelis en paupertat, s ne los obehia en quant dien 

i , Que un hom,—2, Qo es,—3, Pare engendre,—4, Per aquells,—5, Pobretat, 
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que hom vaja prehicar 1 per tot lo mon veritat de Deu. 

Aquel l prelat fo molt indignat contra lo fant hom, lo 

qual feu metre en cargre hon eflech longament. En trif-

tor eftaua lo fant hom en la cargre, per go com no po

día anar per lo mon dient veritat; e marauella s com 

falfetat hauia venfuda veritat. Mas confidera lo fant hom 

com ab veritat vences falfetat, e eftant en fon cargre hac 

pafciencia, fe, caritat, humilitat, fperanga, juflicia, pru

dencia, fortitudo e tempranga, ab les quals vencía e 

deftrouia en fon coratge falfetat, ena lo qual deftro-

uiment multiplicaua 3 veritat, per lo qual multiplica-

ment hauia confolacio e benananga. Senyer, dix Fél ix, 

veritat ha poder en manifeftar fi matexa, e falfetat ha 

poder en fignificar que ella fia veritat e que veritat fia 

falfetat; e per ago fon fort marauellat com falfetat ha 

tan gran poder, e com veritat no lo ha major; car pus 

greu cofa es fignificar que go que es no ña, e que fia go 

que no es, que no es manifeftar go que es que fia, e go 

que no es que no fia. Amable fiil, denant un gentil fe 

difputauen . i i j . fauis; la un era chriftia, lal tre farrahi, e 

1 altre juheu. En la difputacio de tots . i i j . fo ordonat en 

quina manera fos al gentil fignificada veritat e falfetat, 

per go que lo gentil prengues ^ veritat e lexas falfetat. 

Lo ordonament fo aytal, go es faber, que aquella l ig 

qui ab les dignitats de Deu e ab les virtuts creades hau-

ria major concordanga, e qui ais s vicis feria pus contra

ria, couenia effer vera; e les altres contraries a ella co-

uenia effer falfes. E ago per tal com en Deu ha granea 

de bonea, eternitat, poder, e axi de totes les altres vir-

i . Prehicant, — 2. £, — 3, Multiplicaua en ell veritat.— 4. Prees.—5. Ab. 
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tuts; e encara car granea de bonea, eternitat, poder e 

veritat1 ha major concordanga ab majoritat de virtuts, 

e contradiu pus a majoritat de vicis 2 que no a poquea 

de veritat. Difputant per aytal ordonament proua lo 

chreftia effer fa l ig en veritat, e totes les altres effer en 

falfetat, fegons que es prouat en lo libre De l gentil, e 

fegons que en la Art demojiratiua fe conté. Senyer, 

dix Félix, marauellar me fan voftres páranles, car fegons 

que vos dehits, leugera cofa feria que per aquexa ma

nera hom deftrouis la error qui es en los infaels, e la fal

fetat que creen, ab la veritat de la fe deis chriftians. On 

com fia enaxi leugera cofa, gran marauella me do per 

que no s deftroueix falfetat, pus que pot effer deftrouida 

per veritat. F i l l , dix lo ermita, veritat fens caritat, pru

dencia, fe, fperanga, jufticia^ tempranga, fortitudo, cafte-

dat, humilitat, confciencia, pafciencia, contriccio, dil i

gencia, e axi de les altres virtuts, no ha tan gran poder 

com ha falfetat que es multiplicada ab gola, auaricia, 

luxuria, fuperbia, enueja, ira, e axi de los altres vicis. E 

enaxi, fill, veritat fola no ha poder contra falfetat a qui 

molts vicis ajuden. Plora lo ermita e dix en plorant a 

Félix eftes páranles: Los corfes celeftials, les plantes, 

les befties, los angells e peixs, e tota la obra natural e 

fperital de aqueft mon figmfiquen la virtut de Deu e de 

los articles 3 a hom; e hom no la gofa recomptar ais filis 

de falfetat per pahor de treballs e de mort, e de perdre 

los vans delits temporals. E Jhefuchrift, per mortifficar 

en hom falfetat e vinificar veritat, dona eximpli a hom 

com no temes falfetat ne los treballs que dona, pus que n 

t. E encare car granea de veritat,—2. A vicis.—3. Altres articles. 
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pogues manifeflar veritat, per la qual Deus fos amat, 

conegut, honrat e feruit. E per ago Chrift volch fi ma-

teix e fos apoftols e aquclls que ell mes ha amats en efh 

mon, liurar a pobrea e treballs e mort per manifeftar 

veritat. E tot ago quaix res no val en lo mon, fegons lo 

temps en que are fom, ans han los demes 1 vergonya de 

dir veritat e de lohar Den; e hom tem mes lo blafme de 

les gents que la ira2 de Deu. Marauella s Félix e dix 

que ver dehia lo ermita, e que en Quendiriahom encare 

viuia fegons que lo ermita dehia. En una pradería molt 

bella encontra un hom fant ermita veritat que ploraua, 

e de los princeps, prelats, cauallers, burguefos, e de tots 

los homens de aqueft mon fe clamaua. Confolar volch 

lo ermita veritat, e marciuella s com de tots los homens 

de aqueft mon fe clamaua. Senyer ermita, dix veritat, 

j o no pufch effer confolada dementre que falfetat ña en 

eft mon tant amada e lobada, e haja tants de feruidors 

e mantenedors; ne jo no pufch eftar que no m clam de 

aquells qui a mi 3 amen, com pus fortment no m amen 

e no m ferueixen, car jo veig que falfetat ha feruidors 

qui molt mes treballen per falfetat, que no fan los meus 

per mi . Donchs, ¿com fere jo confolada, ne quals cofes 

fon aquelles en que pufca effer alegrada, pus que a pe

nes gos effer nomenada e amada? Dona veritat, dix lo 

ermita, un hom pobre fo requeft que faes fals teftimoni 

contra un prelat, e volch lin hom donar .M. marchs d ar-

gent; e aquell dix que mes amaua effer pobre e fill de 

veritat, que effer rich e fill de falfetat; e per ago deuets 

vos effer alegrada en aquell qui tant vos ha amada. 

i . Lendemes.—2. Que no fa la ira.—3. Qui m. 
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Com lo ermita hac dites aquefles paraules, veritat cri

da, e plora, es plangue pus fortment que no folia. Molt 

fe marauella lo fant hom per que veritat per fes parau

les hauia multiplicats fos plors, e veritat l i dix aqueftes 

paraules: Si vos, fenyer ermita, fabets aqueix hom po

bre qui per diners no m ha veñuda, vos fabets reys, 

prelats, grans e pochs homens, e de aquefts molts qui m 

hagren veñuda per diners, e qui m fon enemichs e def-

obedients per pahor de falfetat, qui Is ha dins fon fe-

nyoratge. 1 Recorda s lo ermita e membra com falfetat 

ha molts feruidors, e enfemps ab veritat plora longa-

ment. Amable fill, dix lo ermita a Félix, ¿per que no 

plores e no planys la defonor que veritat pren en lo 

mon? Remembra com fon gents qui creen en idoles, e 

en lo fol, e altres cofes de qui fan Deus ñ ranys . Veges 

com farrahins de Deu creen falfes cofes, e ago mateix 

deis juheus qui fon enfre nos, e de Chrifl e de noftra 

dona dien vilanes paraules, e lo defonren, e lo blafto-

men falfament, fens que nos nons en prenem guarda de 

neguna2 cofa. Veges, fill, en los chriftians com falfetat 

ha en eL's gran fenyoratge; e fi ago membres 3 e entens 

e defames, marauella fera fi no plores. Plora Félix per 

ago que lo ermita dehia, e per go car ahiraua falfetat e 

la honor de veritat defiraua. V n clergue dix una vegada 

a un hom que veritat de la fanta trinitat de Deu e de la 

fuá encarnado no s podia demoftrar a hom en eft mon. 

Marauella s aquell hom de go que lo clergue l i dehia, 

car femblant l i era que fi era ver go que el clergue de

hia, f eguir fia que la falfetat, qui es contraria a la veri-

i . Coratge,—2. Prenem a neguna.—3. Defmembres. 
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manifeftable, no fos demoftrable; e feria 

crehible effer faifa, enaxi com la veritat effer 1 vera, la 

qual cofa li paria inconuenient molt forment. Encare fe 

marauella aquell hom de go que lo clergue l i dehia, com 

fi era veritat go que dehia, feguir fia que 1 huma enteni-

ment no pogues ne degues tant entendre Deu, al qual 

es creat per go que 1 entena, com faria entendre aquef-

tes cofes mundanes, a les quals no es principalment 

creat per ago que les entena; e ago mateix fe feguiria de 

la memoria e de la volentat qui s feguiria del enteniment. 

CAPITOL XXXVII 

D E M E R I T E D E COLPA 

AM A B L E fill, dix lo ermita, en quant entenen merit per 

bona obra, deim que es contraria a colpa, que es 

per maluada obro; e lur contrarietat es gran, fegons la 

obra qui es bona e la obra qui es mala es gran axi ma

teix. F i l l , per gran merit es guanyada gran gloria, e per 

gran colpa fe fegueix gran pena. E per ago granea de 

virtuts fobrepuja 1 granea de colpa e multiplica granea 

de merit; e granea de vicis multiplica granea de colpa. 

En Deu efta granea de larguefa, de jufticia, de mifericor-

dia. La granea de larguefa dona a hom granea de vir

tuts, e la jufticia, fegons la granea de les virtuts, reguar-

dona los homens per merit: mas la larguefa dona mes 

que lo hom no 3 pot aconfeguir per merit, car no pot 

j . E j . — a , Multiplica.—3. Nc. 
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hauer tan gran granea de virtuts com la larguea l i n 1 pot 

donar; e per ago dona larguefa mes que hom no mereix. 

La mifericordia perdona colpa e dona fobre merit, e 

perdona mes que hom no pot demanar perdo ne fer 

penitencia; car mifericordia e larguefa fon en Deu una 

cofa matexa. Mas la jufticia no puneix hom fens colpa 

de hom, e coue effer aytan gran la colpa de hom com 

lo puniment que jufticia fa de hom peccador; car f i juf

ticia punia hom, e a hom donaua major pena que la 

colpa de hom no era, defalliria jufticia en granea, la 

qual cofa es impoffible, com f i a cofa que jufticia e gra

nea fon en Deu una cofa matexa. Molt fe marauella Fé

l ix de go que lo ermita dehia de la jufticia e de la col

pa, car vijares l i era que la jufticia punis e donas major 

pena a hom com l i dona pena e treball fens fi, que lo 

peccat no era que 2 hom fa, qui ha fi. Conech lo ermita 

que Félix fe marauellaua de ago que ell dehia, e dix 

eftes paraules: Era un bifbe qui hauia un nebot, lo qual 

amaua mes que Deu, car com aquell bifbe fe mori, lexa 

al 3 nebot . M . marchs de argent, e a los pobres de Chrift 

no lexa mas . M . folds. Aquell bifbe era ftat hom auar 

per go que pogues enriquir fon nebot, fi que mori .en 

peccat de auaricia. E car lo bifbe ama mes cofa finida 

que infinida, per ago fo la colpa finida; mas en quant fo 

contra infinida jufticia, qui es Deu, la qual infinitat de 

jufticia fo tota contraria a aquella colpa, per la qual 

contrarietat couench que punis lo bifbe a pena qui no 

ha fi, car fi no ho faes no fora granea en la jufticia, ne 

jufticia ab eternitat no haguera concordanga. Era un 

t, N¡ n, — 2 , Peccat que. - 3 . A aquell. 
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rey qui s marauellaua fortment de la jufticia de Deu, 

car aquell rey penfaua que ell era pofat en major perill 

que negun hom de fon regne, e era li vijares que Deus 

H bagues feyt tort en quant era pus aparellat a peccar 

que negun de fos homens. Molt confidera lo rey en ago, 

e no entenia com la granea de Deu lo hauia pofat en 

condicio que podía hauer major merit en fer be que ne

gun hom de fa térra. E per ago la jufticia, enaxi comes 

gran en punir lo rey per major colpa, enaxi es gran en 

gafardonar lo rey per major merit. Molt plach al rey, 

com ho hac be confiderat, la gran concordanga que la 

jufticia e la larguefa de Deu hauien en ell, pofant ell en 

major merit per bones obres, o en major colpa per males 

obres. Senyer, dix Félix, gran marauella me do com 

hom pot hauer merit de negun be que faga, car fegons 

que he ohit dir, tot lo be qui s fa en lo mon, lo fa Deus; 

on ñ Deus fa tot lo be, donchs ¿com pot hom hauer merit 

de fer be? F i l l , .dix lo ermita, un rey condempna un hom 

a mort qui hauia feyt homicidi, e aquell rey1 mana a 

un feu vaguer que faes jufticia de aquell homicidi.2 Lo 

vaguer feu penjar aquell home, e lo rey feu la jufticia 

e lo vaguer ufa de aquella jufticia, per lo qual us de 

jufticia fe couench que lo vaguer bagues merit, car fi no 

bagues merit, fora fon us fens utilitat fuá, e la jufticia 

de Deu deffallira en granea, lo qual deffalliment es im-

poffible. Senyer, dix Félix, ¿en quina manera guanya 

hom gran merit, ne per quina manera ha hom gran col

pa? Amable fill, dix lo ermita, era un rey qui hauia molt 

gran poder de gents e de trefor. Segons lo gran poder 

i . Si que lo rey. —2. Hom. 
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de aquell rey fe forma granea en hauer lo rey gran me-

rit o gran colpa; car fi lo rey de tot fon poder fa be, 

aytant gran es fon merit com es 1 lo be que fa de tot 

fon poder; e fi no fa be de tot fon poder, e fa mal de tot 

fon poder, ha colpa dues vegades aytan gran com es lo 

be que s pert com no 1 fa e com es lo mal que fa; e ago 

mateix fe fdeue com fa be. Car per ago com fa be ha 

merit, e com no fa lo mal ha merit, fegons que lo be es 

gran e fegons que no vol fer mal, lo qual poria fer gran. 

Eftaua un fant hom en oracio. Aquell fant hom era bif-

be de una gran ciutat, e dementre que eftaua en oracio, 

ell cogita en la bonea de Deu, e conech que tots los 

bens que Deu dats l i hauia, hauia de Deu,2 e a ñ ma

teix no n atribuí negun. Eftant lo bifbe en efta confide-

racio vijares l i fo que no bagues merit de negun be que 

feyt bagues, car dehia que tot aquell be hauia Deus feyt. 

Per la confideracio que 1 bifbe hauia, fe fegui que ell 

hac oppinio que de negun peccat que feyt bagues no 

bagues colpa. Car vijares l i era que pus del be no deuia 

hauer merit, 3 que del mal no degues hauer colpa. En 

greu temptacio caech lo bifbe, e prega Deus que 1 il lu-

minas e l i moftras la manera fegons la qual hom guanya 

merit e colpa; car vijares l i era que fi ell fabes la mane

ra, que fabes deftruir la temptacio en que ftaua, la qual 

fortment lo deftrenyia e lo turmentaua. Com lo bifbe 

hac pregat Deus longament, vijares l i fo que s adormís, 

e que vaes en vifio com hom es creat a amar Deu e co-

nexer, en tal manera que hom remembre, entena e am 

i . Aytant gran merit ha com es.—2. E regonech enuers Deu tots los bens qup 
Peus (íats li hapia.—3. f ío hfiuia merit-
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Deu, e que l i fia obedient e feguefca la fi a que es creat. 

E ñ a n t lo bifbe en efta vifio vijares l i fo que ell digues 1 

a . i j . cauallers que ell molt amaua: Anats per aquella 

via a una fontana, e aportats me de la aygua de una 

font que atrobarets al cap de aquella via. La un caualler 

fo obedient al bifbe, e ana dretament per la via, e tor

na per la via, e aporta de la aygua. L altre caualler fo 

defobedient al bifbe, e no volch anar per aquella via, 

ans ana per una altre via2 hon atroba una font qui era 

entuxegada. Lo caualler aporta al bifbe de aquella aygua, 

la qual lo bifbe bech, e morí per lo tuxech que era en 

aquella aygua. Senyer, dix Félix, una vegada chi dir 

que negun hom qui fia en peccat mortal no ha merit de 

negun be que faga, e de go d o n me molt gran maraue-

11a. F i l l , dix lo ermita, eren . i j . homens peccadors. La 

un era hom lech, e 1 altre era clergue. Lo hom lech fe-

hia almoyna per entencio que Deus lo gitas de peccat: 

lo clergue fehia almoyna per hipocrefia e per vanagloria. 

E per ago, fill, lo lech hauia merit del be que fehia, car 

bona entencio hauia; e lo clergue, qui hauia mala enten

cio en 3 la almoyna que fehia, no n hauia merit, ans ne 

hauia colpa. Senyer, dix Félix, ¿per qual raho ha aytan 

gran merit o major un hom pobre fi dona un diner, com 

un hom rich fi dona un morabati? F i l l , dix lo ermita, era 

un forner qui hauia guafanyats . i j . pans al forn. La un 

pa vene per go que n compras v i , e 1 altre fe retench per 

go que fen dinas. Com lo forner hac venut lo pa, un 

pobre l i vench denant e demana l i almoyna per amor de 

Deu. Lo forner dona per amor de Deu un diner que 

i , Dixes,—2. Ana per via,—3. De.—4, Un. 
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hauia haut del pa al pobre, e dina s fens que no bech 

v i . En aquella ciutat hon ago fe fcleuench hauia un rich 

burgués qui tenia en fa ma un morabati, lo qual dona a 

un pobre que li demana 1 per amor de Deu. L o burgués 

fe n ana a fon hoftal e atroba aparellat de menjar. Lo 

burgués menja pa e carn, e bech vi , fegons que hauia 

acuftumat. Senyer, dix Félix, fegons la femblanga que 

vos hauets pofada, par2 que lo forner bagues major me-

rit que lo burgués; car lo forner no bech vi com dona lo 

diner al pobre, e lo burgués no foftench neguna pena 

com dona lo morabati. F i l l , dix lo ermita, la jufticia de 

Deu es tan gran que negun hom no pot perdre en ne-

gun be que faga; e per ago lo burgués, quant a pena 

de afliccio ne pena de cors, no guafanya tant de merit 

per lo morabati com feu lo forner per lo diner. Mas 

car lo burgués era a mes cofes tengut que lo forner, e 

dona mes e aquell mes poch, defallira alcuna honor e 

alcuna altra cofa neceffaria al burgués; per ago e per 

aquella manera poch aytant guanyar de merit com lo 

forner. Era un hom qui era en peccat, e no n volia 

exir; e per ago fcientalment fe lexa que no volia re

membrar ne entendre lo peccat, per go que no n bagues 

confciencia, e que la colpa no fos tan gran. Era un al-

tre hom qui crehia la fe romana e no la volia entendre, 

per go que per fe ne bagues major merit^ e era queftio 

qual de aquefts . i j . hauia major granea de merit o de 

colpa.3 

i . Pobre quil li ques. — z. Apar.—3. Major merit de gianefa o de colpa. 
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CAPITOL XXXVIII 

D E O B E D I E N C I A E D E D E S O B E D I E N C I A 

OB E D I E N C I A e defobediencia fon contraris, e per 

ago, fill, dix lo ermita, car fon contraris, e per 

tant com obediencia es virtut, coue effer defobediencia 

vici, com fia cofa que tot go coue effer vici que a obe

diencia es contrari. Senyer ermita, dix Félix, fort me 

marauell de les páranles que dehits, car ñ obediencia es 

virtut ¿com pot tant participar ab defobediencia en tant 1 

hom qui es pus defobedient que obedient? F i l l , dix lo 

ermita, obediencia efta en hom en moltes maneres, fe-

gons les quals defobediencia es diuerfifficada en moltes 

maneres, car hay2 obediencia fenfual e obediencia in-

telleólual. Senfual es com hom obeheixab les cofes cor-, 

porals, axi com per los .v. fenys corporals: e intelleólual 

es com hom obeheix ab les cofes fperitals, axi com ab 

membrar, entendre e amar. Aqueftes obediencies fe 

mefclen axi com en hom qui ab les cofes fenfuals obe

heix a les fperitals, e ab les fperitals obeheix a les cor

porals. E ago mateix fe fegueix de los .v. fenys, que la 

un obeheix al altre, e la una virtut de la anima al altre 

qui es del cors; e per ago fe fegueix que la anima obe

heix al cors, e lo cors a la anima, fegons que les obe

diencies particulars fe mefclen en les uniuerfals. F i l l , 

era un hom juft qui ohi recomptar en lo euangeli 3 com 

i . Quant.—2. Hi ha.—3. E n un euengeli. 
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Deus mana ais apoftols que anaffen prehicar los euan-

gelis per tot lo mon, e anaffen de dos en dos. Aquell 

hom ferca un companyo, ab lo qual ana prehicar los 

euangelis, e pres la manera de habit e pobretat que 

Deus mana a aquells qui irien prehicar los euangelis. 

Efdeuench fe que dementre í tauen en aytal eftament, la 

un de aquells fenti la molt afpre vida que fehien, e hac 

gran pahor de nlort en un loch hon prehicauen, car un 

rey infael lurs v menaffa a mort. Aquell companyo obchi 

al rey, car lexas de prehicar per pahor de mort, e per 

pahor de la afpra vida que menaua; e 1 altre companyo 

fe marauella molt de fon companyo com fos pus obe-

dient al rey que a Deu, e a les cofes corporals que a les 

fperitals. F i l l , un rich hom fehia a fa taula, e hauia molt 

menjat e begut. Dementre menjaua ell tenia2 en fa ma 

un quarter de galina, e hac confciencia que fi mes men

jaua que l i fos vici e que l i faes mal. Eftant ell enaxi, ell 

ohi un pobre qui a fa porta demanaua almoyna per amor 

de Deu. Aquell rich hom vench en volentat que donas 

aquella carn al pobre, e com volch donar la cara ell fen 

penedi e menja aquella carn. Aqueftfo defobedient, pri-

merament a tempranga e a fortitudo, e en la fi a 3 cari-

tat, e fo obedient a lurs contraris. Era un hom molt 

luxurios, lo qual fe marauellaua molt fortment per que 

ell era defobedient a caftedat, e a luxuria portaua obe

diencia. V n dia fe fdeuench que ell legia en un libre + hon 

eren fcritslos .x. manaments, enfre los quals Deus mana 

que hom no fia luxurios. Adonchs ell propofa que nuyl 

temps no faes s fornicado. A pocha de hora que ell fe fo 

i . Los.—2. Tench.—3, F i no hac.—4. Legia un libre, —5. Temps faes. 
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lexat de legir lo Uibre, ell fe fenti mouiment camal, e 

ana fer lo peccat de luxuria, hauent confciencia que li 

remordía que no faes aquell peccat, pus que Deus ho 

manaua, e pus que ho hauia propofat en fon coratge. 

Com aquell hom hac feyt lo peccat, ell fen penedi fort-

ment, e marauella s per que era ftat defobedient a Den 

e a confciencia, e a tan vi l mouiment carnal hauia obe-

hit. E í lan t ell en efta marauella, ell entes que a Deu era 

ftat defobedient, per go car no 1 amaua ne 1 temia fort-

ment, e car lo mouiment carnal fortment lo mouia; lo 

qual mouiment hom no pot vengre fens que a Deu no 

port gran amor e que fortment lo tema. Eí laua un hom 

denant un rey qui hauia molt gran poder. Aquell hom 

remembra com Deus mana en lo euangeli que hom am 

Deu de tot fon cor, e de tota fa penfa, e de totes les 

forces de fa anima. Remembra aquell hom que aquell 

rey qui amaua los temperáis delits, era a Deu defobe

dient, car f i tot fon poder metes en amar Deu, ais fa-

rrahins qui defonradament teñen la fanta térra de ultra 

mar, tolgra la térra que poffehexen. Eftant aqueft fant 

hom en efta confideracio, ell fe marauella fortment de 

la obediencia que Deus mana, qui tan poch es temut, e' 

penfa fi lo rey tan folament era defobedient a Deu o a 

fon poblé, o a enfemps; e f i tuyt enfemps eren defobe

dient?, no era marauella com ab ells no pufques 1 habi

tar ne participar obediencia, caritat, temor ejufbicia. V n 

fant hom religios cantaua una vegada miffa. Efdeuench 

fe que com ell hac feyta la facra, e del fant cors de Jhe-

fuehrift hac feytes . i i j . parts el volch reebre, ell hac 

i , Defobedients marauella es que ab ells puxes. 
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temptacio molt gran que aquell no fos cors de Jhefu-

chrift, mas que fos pa, enaxi com a fos uyls era repre-

fentat. Aquell fant hom fe marauella fortment que aque

lla hoftia pogues effer carn, ne un cors, com ella fos 

departida. Eí lant ell en aquefta marauella, ell volch 

obehir ais . V . fenys corporals, e que negas que aquella 

hoftia no fos 1 cors de Jhefuchrift. Mas anans que de tot 

en tot ho negas, ell remembra lo poder2 de Deu e la 

paraula que ell dix en lo euangeli, com dix que aquell 

pa era fon cors. L o fant hom eftech empetxat, e no s 

fabia ñ 3 obehiria ais . V . fenys corporals o ais fperitals, 

tro que Deus l i trames lum de gracia, per la qual ell dix 

que mellor obehir fehia a les cofes que fon pus forts, 

pus nobles, pus veres, pus neceffaries, que a les menys 

forts, menys nobles^ menys veres e menys utils. E 

adonchs lo fant hom obehi a les cofes fperitals, e def-

obehi a les corporals. Senyer, dix Félix, fort me mara-

uell de Deu per que vol que hom cregue en lo fagra-

ment del altar, go qui par impofñble fegons cors de 

natura. F i l l , dix lo ermita, Deus vol que hom fia pus 

obedient a fon poder, faber e voler que a obra de 

natura, e per ago a ago qui par impoffible fegons na

tura,, vol que hom fia obedient, pus que fia ordona-

ment per lo qual fia manifeílada gran obra de poder 

e faber e voler de Deu. En una ciutat fo un prior qui 

era hom vicios e de mala vida. Aquell prior hauia una 

gran parroquia, e amoneftaua totes les feftes * fon po

blé que faeffen bona vida. En aquella fgleya hauia un 

clergue qui era hom luxurios, e no volia obehir al prior, 

i . IJoftia fos.—2. l,o gran pojer. —3. Sis,—4, Totes feftes. 
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per go car fabia que lo prior era luxurios. Efdeuench 

fe que lo prior fe caftiga^ e fo hom juí l e de fanta 

vida. V n dia ell fermona a fon poblé, al qual fermo era 

aquell clergue, e repres 1 fort lo peccat de luxuria. Lo 

clergue hac adonchs confciencia del peccat de luxuria 

en lo qual era, e penedis de fos peccats, e a les páran

les del prior fo obedient. Molt fe marauella lo clergue 

per que 2 en aquella hora era eílat obedient a contriccio, 

e a les paraules del prior com tantes vegades e tan lon-

gament l i fos eftat defobedient. Enfre un chriftia e un 

juheu fo molt gran difputacio. Lo juheu no volia per res 

obehir a les paraules que lo chriftia l i dehia de fa fe, car 

no entenia les forts rahons que lo chriftia l i dehia. Ef

deuench fe un dia que lo juheu entes una fort 3 raho que 

10 chriftia l i dehia com l i prona4 trinitat^ e en altre dia 

entes ne altra com l i prona encarnacic. E adonchs lo 

juheu volch obehir a les paraules del chriftia; mas ma

rauella s per que hi volch obehir adonchs com les entes, 

e com no les entenia per que les defobehia. Era un hom 

religios qui hauia ftat .Ixx. anys en orde. Aquell era en-

axi obedient, que tot go que hom l i mañana fehia, e de 

fon enteniment no volia ufar, mas s de go que hom per 

obediencia li mañana. Efdeuench fe que ell cogita com 

longament hauia ftat en obediencia, e hac ne vanaglo

ria, car vijares l i fo que Deus li n degues donar gran 

gloria. Eftant ell en efta cogitado, ell prega Deus que 

11 moftras en vifio la gloria que deuia hauer en paradis. 

Aquell religios fe adormi, e fo l i vijares que fos en pa

radis, en lo qual fa volentat hauia una corona molt bella. 

i . E 1Q prior repres . -a . Cpm.—3. forts.—4. Chfiftiali feu en prouar.—5. Sino, 
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e 1 enteniment ne hauia altre que no era tan bella. Fres 

de fi ' l i era vijares que fhigues un frare joue que hauia 

en fon enteniment pus bella corona que la fuá, e en fa 

volentat ne hauia altra aytant bella com era aquella que 

ell hauia 2 en fa volentat. E ago car aquell frare joue era 

ftat obedient a fon enteniment e a fa volentat dementre 

vifch en lo mon, e fots fon major í laua en obediencia 

ab ^ fon entendre e voler. Molt fe marauella lo frare veyl 

per qual raho lo frare joue hauia pus bella corona en fon 

enteniment que ell. Senyer, dix Félix, com obediencia 

fia bona cofa en quant es virtut, e fia mala cofa defobe-

diencia en quant es vici, fort me marauell per que lo 

mon e la carn e lo demoni fon pus obehits que Deu. F i l l , 

dix lo ermita, fpecialment ha Deus creat hom per fi 

amar e conexer; mas com los demes 4 homens amen mes 

fi mateixs que Deu, e los demes homens fon ignorants 

Deu, per ago fon pus obedients a ago que pus fouent 

remembren, entenen e amen que a Deu; eagofo figurat 

de go que dix una fembra a fon marit. ¿Ecom fo aquexa 

cofa? dix Félix. Era una fembra, dix lo ermita, que ama

na un vil5 hom mes que fon marit, qui era molt noble 

de linatje e era rich e be acuftumat. Aquella folla fem

bra feu fornicacio, en la qual la atroba fon marit. Molt 

fo irat lo marit contra fa muller, car molt la amaua, e 

demana li per que hauia feyt tan gran falliment, e per 

que per tan v i l hom e per tan vil obra lo hauia tan fort-

ment defonrat. La folla fembra refpos a fon marit, e dix 

que per go car fon delit fouen membrana, entenia e 

amaua, e car lo falliment que fehia no conexia,6 ne 

i . D aci.—2, Tenia e hauia.—3. A.— 4. Endemes.—5. Veyl.—6. Entenia. 
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membraua íbuen, ne entenia,1 ne amaua fon marit, qué 

per go lo hauia cambiat per altre. Plora Félix, e fi s feu 

lo ermita, e dix la un al altre: ¡A com gran defalliment es 

oblidar, ignorar e defamar Deu, e membrar, entendre e 

amar lo mon e la carn, e obehir al demoni! Com longa-

ment hagueren plorat, lo ermita dix a Félix eftes páran

les: Era un rey molt faui e deuot, e ftaua un dia en un 

refretor de un gran moneftir hon hac molts frares que 

aquell dia hagren menjat ab lo rey, lo qual defira molt 

que enaxi com tots aquells frares eren obedients a lur 

major, foffen 2 los feus homens a ell obedients. Apres 

efta conñderacio, ell cogita com tants homens fon en lo 

mon que a Deu fon defobedients. Adonchs plora lo rey 

de la defonor que Deus pren en lo mon per defifalliment 

de obediencia. 

CAPITOL XXXIX 

D E O R D I N A C I O E D E D E S O R D I N A C I O 

OR D I N A C I O , fill, dix lo ermita, vol Deus que fia en 

totes cofes, a fignificanga que Deus ha en fi ma-

teix ordonament, e fora fi mateix. Ordonament ha en fi 

mateix en quant lo pare, de fi mateix, engendra fill, e 

del pare e del fill ix ordonadament fant fpirit. 3 En Deu 

es bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa e volentat; e 

totes aquefles dignitats fon ordonades en effer una per-

fona qui es pare, lo qual de fa bonea, granea e axi de 

i . Conexia.—2. Que foffen.—3. Lo fant fpirit. 
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totes, engendra fill e fpira fant fpirit, per go que fa bo-

nea engendra bo, e fa granea engendra gran, e axi de 

totes. E ago mateix fe fegueix del fill en fpirant lo fant 

fpirit. En aquefta obra, fill, ha molt marauellofa ordo-

nanga, car en una perfona qui es pare, e en altra perfo-

na qui es fill, e en altra qui es fant fpirit fon inceffants 

totes les diuines dignitats inmenfament e eternal eftants 

una effencia enfemps uniuerfalment e comuna, e eftants 

totes una cofa matexa en propries perfones diftin6les. 

Molt cogita Félix en la marauellofa ordonanga que Deus 

ha en fi mateix, de la qual fo fort marauellat com podia 

effer tan gran. Amable fill, dix lo ermita, de aquefta tan 

gran ordonanga volch Deus que s feguis utilitat a cria

tura ordenada en membrar, entendre e amar; e per ago 

ordonadament crea tot quant es, per tal que criatura me-

moratiua, intelleóliua e voletiua pogues ordonadament 

membrar, entendre e amar la gran ordonanga que Deus 

ha en fi mateix e en fa obra. Aquefta criatura, fill, fon 

angels e homens que Deu poden ordonadament mem

brar^ entendre e amar. Los angels lo membren, e 1 en-

tenen, e 1 amen ordonadament en tot lur membrar, en

tendre e amar, e ago efta en la ordonanga que Deus ha 

en fi mateix; e aquefts angels fon los bons. Los angels 

mals lo membren defordonadament, e 1 entenen, e 1 def

amen; car lur volentat defama go que lur memoria mem-

bra e lur enteniment enten de Deu. F i l l , los homens or

donadament han .v. fenys corporals ab que ufen de les 

cofes corporals, per les quals poden hauer orda en mem

brar, entendre e amar les cofes fperitals, e hauer virtuts 

e defamar vicis. En lo cors del hom fon compofts los 
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, i i i j . elements, per los quals aquell cors es cors; e go per 

que aquell cors creix e es engendrat, es per la obra deis 

elements, la qual han en ell. Aquella obra es la potencia 

vegetatiua, que es la obra que la un element ha en altre; 

e aquefta viu per la fenñtiua, e la íeníitiua e la vegeta

tiua viuen per la intelleóliua. E moltes altres ordonances 

ha, fill, en hom, les quals fon molt marauellofes a mem-

brar e a entendre. F i l l , per go com Deus es moltremem-

brable, entelligible e amable, volch la granea de Deu 

que molt fos membrada, entera .e amada, ella e totes les 

^ignitats de Deu en hom; e per ago ajufta a ñ matexae 

a totes les dignitats la humana natura de Jhefuchrift ab 

que fos ' una perfona, per go que aquella humana natu-

ra. pogues pus fortment membrar, entendre e amar Den. 

E fots la ordonanga de aquella humana natura fon or-

donades totes criatures^ go es, ángel e hom, qui fon or-

donats a membrar, entendre e amar Deu, Deus ha or^ 

donada ley e via de vida perdurable, e ha ordonat com 

per fer be hom haja gloria, e fi fa mal, que haja pena; 

la qual gloria e pena fia perdurable, fegons la qual per-

durabletat, que es gran, coue effer la ordonanga molt 

gran. Segons que lo ermita a Félix fignificaua de la glo

ria e de la pena gran, fe marauellaua Félix com lo ordo-

nament de endregar los errats a via perdurable era poch 

en eft mon, e no era gran; e dehia2 que pocha era ordo-

nanga e gran era defordonanga. F i l l , dix lo ermita a Fé 

l ix , Deus ordona que en aquefh mon fien reys per teñir 

dretura, e fien prelats per conferuar noftre fe, e fots reyá 

fon comtes, duchs, e marquefes, cauallers e burguefes, 

i . Ab quí fo.—2. Dix. 
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mercaders e pagefes, e axi de tots los altres 1 officis; e 

ago mateix ha ordonat fots prelats hon ha diuerfes offi

cis de clergues, qui per orde deuen mantenir fantedat e 

veritat en lo mon a laufar, conexer e amar Deu. Molt 

eonfidera Félix en les páranles qne lo ermita dehia de 

ordonanga, e dix al ermita que molt fe marauellaua com 

hauia tan gran defordonanga en lo mon, car mes eren 

los homens que fon defordonats en entendre e defamar 

Deu, que aquells qui fon ordonats en entendre e amar 

Deu. Filí, dix lo ermita, Deus pres natura humana, e 

enaxi com la natura diuina feu tot lo major honrament 

que poch a la natura humana, enaxi volch que la natura 

humana honras la diuina com mils pogues. E per ago la 

natura humana, hauent pobrea, defonor, treballs e mort 

en lo mon, honra la diuina.2 Segons lo eximpli que lo 

ermita dehia, entes Félix que Deus hauia ordonat que 

hom pogues molt honrar Deu, muyrent per ell, e fufi-

rent 3 treballs e mort, e per tal manera que hom multi

plicas ordonacio en feruir Deu, e abaxas defordonacio 

hon Deus es deferuit, la qual obra pot effer major hon 

pus defordonacio pot effer deftrahida. Filí, dix lo ermi

ta, Deus ha ordonat com eíliga * tant de poder en lo 

.apoftoli e en los cardenals e en los prelats e en los reli-

giofos e clergues, que qui per poder, qui per fauiefa, 

pufquen ordenar com los infaels venguen a via de veri

tat; e ago mateix fe.fegueix deis reys e deis princeps, 

hon Deus ha ordonat tant de poder que poden teñir dre-

tura en térra. Mas defall volentat a poder e a fauiefa, e 

per ago multiplica defordonanga e minua ordonanga. 

x, Axi deis altres.—z. Diuina natura.—3. Softenent.—4. Eília. 
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Plora molt lo ermita per raho dago, dient fes paraules; 

empero Félix eftana molt marayellat, e l ermita dix: V n 

religios ñ a u a en fon orde ocios, en quant no fehia tot lo 

be que fer podia. Efdeuench fe que aquell religios dema

na a un burgués qui no fehia lo be que fer podia, per 

que eftaua ocios, car ell fe marauellaua molt com lo 

b u r g u é s eftaua ocios. Lo burgués fe marauella del reli

gios com hac coneguda fa ociofitat, e la fuá matexa no 

hauia coneguda; e marauella s de hon venia aquella def-

ordonanga que hom ans conegues en altre defordonacio 

que en fi mateix. Eftant que lo burgués enaxi fe mara-

uellaua^ ell entes que ordonamentde bona vida fe fa en 

granea de molt membrar, entendre eamarDeu. Senyer, 

dix Félix, fort me marauell com ángel pot faber go que 

hom cogita en fi mateix. Fill,.-dix lo ermita, ordonat es 

per la orda diuinal, que enaxi com hom per les obres 

corporals aperceb go que altre hom cogita en fi mateix, 

que enaxi los angels, per les obres corporals e fperitals, 

coneguen go que los homens cogiten e penfen; car en

axi com es ordonat que la ma del fcriua fa letra, la qual 

1 enteniment coneix, per go com los ulls la veen e l en-

teniment en la ymaginatiua la ymagina, enaxi es ordo

nat que en lo membrar, entendre e amar que 1 hom fa/ 

o en lo vefer, ohir, guftar, odcrar o palpar, e en fon 

mouiment, o en qualque ftament fe ña, que los angels 

aperceben e coneguen go que los homens penfen e co

giten. Marauella s Félix de la gran ordonacio 1 que lo 

ermita dehia, e dix que ell fe marauellaua per que les 

plantes e les befties eren ordonades en feguir lo cors de 

x, Ordonanta. 
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nafura^e per que hom era defordonat que no feguia la 

final intencio per que era creat. F i l l , dix lo ermita, en lo 

cors del hom ha la potencia vegetatiua ordonament que 

conuerteix en fanch la vianda que hi entra, e puxes 

conuerteixla en carn, e en moyl, e en ceruell, e depar-

teix la per tots los membres. Mas com fe fdeue que aque

lla potencia vegetatiua fe defordona, adonchs no s pot 

fer lo conuertiment de la vianda, per go com tots los 

membres fon defordonats en lo defordonament de la 

vegetatiua, e mor lo cors del hom la donchs. Entes Fé

l ix que en la femblanga que lo ermita li dehia era figni-

ñcat que lo defordonament de la anima racional, defor

dona los homens en la fenfitiua e en lur membrar, en-

tendre e amar. 

CAPITOL XL 

D E R I Q V E S A E D E POBRESA 

R I Q V E S A fperital, dix lo ermita, val mes' que corpo-

ral; car riquefa fperital es compliment de les . i i j . 

virtuts de la anima, go es faber, de memoria, enteni-

ment e volentat; e riquefa corporal.es compliment deis 

.v. fenys del cors, los quals fon veher, chir, odorar, guf-

tar e palpar. Aytant com la riquefa es major en la ani

ma fpiritualment, aytant la anima ha major pobrefa de 

les riquefes corporals, les quals fondiners, vinyes, camps, 

alberchs, caftells, viles e ciutats, e axi de les altres cofes; 

car on pus la anima membra e enten e ama Deu^ e fes 
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obres, e fes virtuts, e la celeftial vida, d aytant plus fe 

lunya de membrar, entendre e amar les corporals rique-

fes, per lo qual lunyament es pobrefa corporal diuerfa e 

contraria a la pobrefa fperital que los homens peccadors 

han en go que poch membren, entenen e amen les fpe-

ritals riquefes. Senyer, dix Félix, pus que la riquefa fpe

rital es pus noble que la corporal ¿per que es mes amada 

corporal riquefa que fperital? car gran marauella es que 

go que val menys fia mes amatquego que val mes. F i l l , 

dix lo ermita, un hom atroba . i j . diners; la un era de 

lauto e 1 altre era de argent. Aquell hom fe cuyda 1 que 

lo diner de argent fos de plom, e que lo diner de lau

to fos de aur; e ama mes lo diner de lauto que ceyl 

de argent.2 Senyer, dix Félix, gran marauella me do 

deis homens qui fon richs de les riquefes temperá is , 

per que hon 3 mes ne han, mes ne defren hauer; ne 

per que fon pus pobres hon mes les amen. F i l l , un hom 

amaua molt fortment diners. Aquell hauia . M . folds, e 

tant amaua aquells . M . folds/que volia que multplicaffen, 

e defira que foffen . i j . milia, e enaxi tro quen hac .c. mi-

lia. E car aquell amaua tota hora multiplicado deis di

ners, per ago volia la multiplicado, e no lo feruici per 

que fon los diners; e per ágo car nos volia feruir deis di

ners, on pus los multiplicaua, major pobretat ne hauia 

e mes de fretura* l i fehien. Per la femblanga que lo er

mita dehia s entes Félix la manera per la qual Deus lo 

pare, entenent lo fill, e amant lo, l i dona inmenfitat de 

bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa, volentat; e aquef-

ta es la riquefa fperital que la effencia diuina ha en lo 

i . Cuydas.—2, Del argent.—3. Com.—4. Mes fretura.—5. Fchia. 
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pare e en lo fill e en lo fant fperit. En apres que per la 

femblanga Félix aquefta fperital riquefa hac entefa, entes 

que la diuina natura ama tant fa obra, la qual ha en 

criatura, que la volch tant multiplicar en granea de bo-

nea, poder, fauiefa, volentat, e encare en duracio, que 

volch la natura de hom unir e ajuftar a fi matexa. Ago 

mateix entes de la natura de Jhefuchrift, qui a fa fem-í 

blant 1 vida volch multiplicar la riquefa deis apoftols en-

QO que Is volch fer viure a fa femblanga en aquefh mon. 

F i l l , dix lo ermita, riquefa de Deu es fa femblanga en 

hom juft, e riquefa de hom juft es que a Deu fia aytan 

femblant com effer pufcha; e la pobrea de Deu es com 

hom lo foragita2 de fon cor, e lo defama, e 1 lexa per les 

cofes temperáis , e la pobrea deis homens peccadors es 

com giten Deu de lur remembrar, entendre e amar. Ma-

rauella s Félix com Deus hac en aqueft mon tanta de 

pobretat, car per un hom qui en aqueft mon membre, 

entena e am Deu, ne fon .M, que no 1 membren ne l en-

tenen nel amen. Tant fort fe marauella Félix de la po

brea de Deu, que la pobrea deis homens que Deus no 

membren, entenen ne amen, malehia; e la riquefa que 

los homens jufts han en amar Deu, entendre e membrar, 

lohaua e benehia. F i l l , dix lo ermita, en los homens pee- -

cadors es Deu rich per obra de jufticia e de mifericordia, 

perdonant ais uns e punint los altres; mas los homens 

peccadors en Deu no han neguna riquefa per jufticiav 

ans on pus la jufticia de Deu es major en punir los, pus 

fon pobres e freturofos en perpetual pena. Marauella s 

Fél ix de la pobrea que hom peccador ha en infern; car 

i . A femblant.—2. Gita. 
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per tots temps ha fretura a tots fos .v. fenys, e a totes les 

. i i j . virtuts de la anima, e per tota la potencia vegeta-

tiua. Lo ermita dix a Félix: Era un burgués molt rich 

deis bens temporals. Aquell burgués era hom qui viuia 

molt delicadament, e era hom ergullos, e iros, e qui 

molt fe fehia feruir per fos fotfmefes. En tan gran treball 

eí laua aquell burgués en poffehir fes riquefes e en feguir 

los delits que amaua, los quals l i donauen treballs, ,car 

no Is podia multiplicar fegons fa volentat, que en fi ma-

teix fentia pobrefa e defalliment de fperit per maffa co

gitar, entendre e amar, e airar en go qué cogitaua de fes 

riquefes e de fes benanances. Aquell burgués fe fenti 

pobre deis delits del mon, e dona les riquefes per amor 

de Deu, e puxes fe fenti efíbrgat de fperit e de riquefa 

fperital, e vifch longament en fperital riquefa^ en pobrea 

corporal hauent benananga. Amable fill, un rey hauia 

gran fperanga, la qual l i ajudaua a foftenir molts treballs 

e molts perills, car tota hora que hauia negun treball 

corporal o fperital fe confiaua en Deu e en ell fperaua. 

Vna vegada fe efdeuench que aquell rey era en una ba

talla, e hac tan gran pahor de morir, que ell fe defefpe-

raua de Deu que l i donas vida ne victoria en la batalla 

en que era. Eftant que aqueftrey enaxis defefperaua, ell 

fe fenti tot pobre de virtut e de forga, e marauella s molt 

fortment 011 era la fperanga que hauer folia, la qual mol-

tes vegades li hauia ajudat. Aquell rey era en la batalla 

injuriofament, e per ago la riquefa en que effer folia per 

fperanga, fe parti de ell, car fens jufticia no la poch ha

uer. Era un rey qui era molt rich de gents e de regnes, 

mas pobre era de enteniment, car no entenia que era, 
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ne don era vengut, ne per que era rey, ne de Deu no 

hauia neguna conexenga. Efdeuench fe que ell caech en 

dupte de fa fe, per lo qual dupte, dupta que la fe que 

hauia no fos vera. Molt fo treballat lo rey de aquella 

temptacio en la qual era caygut. Aquell rey hauia en 

fon palau un hom pobre deis bens temporals, mas deis 

bens fperitals era molt abundos. Aquell hom feguia la 

cort del rey per go que dignes páranles de doólrina e de 

fruyt. a aquells qui anauen en la cort, Efdeuench fe que 

ell declaraua un article de la fe a gran res de cauallers, 

ais quals prouaua aquell article effer ver. V n de aquells 

cauallers apella lo rey que ohis aquelles páranles que lo 

bon hom dehia. Lo rey vench ohir aquelles páranles, per 

les quals fo confortat contra la temptacio que hauia, e 

conech clarament effer ver go en que duptaua, e en fon 

cor deñra mes effer en lo ftament de aquell pobre hom, 1 

que en lo ftament en que era, car mes de riquefa fperi-

tal hauia aquell pobre hom per entendre, que no hauia 

lo rey per effer rey. Era un hom pobre qui defiraua atro-

bar una pedra preciofa qui valgues .M. marchs de aur. 

Gran defir hac aquell hom pobre que atrobas aquella 

pedra,3 e ymagina moltes cofes les quals faria fi la pe

dra atrobaua. Eftant lo pobre en efta confideracio, ell 

fenti fon cors pobre e freturos, mes que dabans com no 

cogitaua en la pedra, e marauellas com pobrea podia 

hauer per go que res no era. 

l ¡ Prohom.—2. L a pedra. 
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CAPITOL XLI 

D E L I B E R T A T E D E S E R V I T V T 

LIBERTAT, fill, dix lo ermita, efta en coratge de hom, 

per go que la volentat am franchament Deu, a fig-

nificanga que la volentat de hom haja alcuna femblanga 

ab la volentat de Deu, que franchament vol tot quant 

vol. Aquella volentat1 de Deu efta francha en la bonea, 

infinitat, poder, fauiefa, e en totes les altres dignitats de 

Deu; e totes les dignitats de Deu eftan í ranques en la 

volentat de Deu. E per ago Deus ha franch voler en tot 

lo bo 1 e lo gran e lo eternal, e axi de tots los altres que 

pot lo poder. E car de natura de bonea, granea, eterni-

tat, e axi de totes les altres dignitats, es que lo poder 

^ franchament fe comunich a 3 la volentat per tota la vo

lentat, per ago lo voler tot franch obra per tota la bo

nea, granea, eternitat, e axi de totes les dignitats; per 

la qual obra inceffant e infinida, eternal, fe fegueix pro

dúcelo en les diuines perfones. Amable fill, fegons que 

Deus ha en fi libertat per totes fes dignitats, ha donada 

femblanga a la volentat del hom que fia francha en fon 

voler, lo qual fia franch per tot lo enteniment e la me

moria, per tal que fia lo entendre franch, e lo remem-

brament fia franch; e enaxi que- cafcun per fi e tots 

enfemps fien franchs per tota la anima e per tota fa 

obra, e que de aquella franquetat fe feguefquen virtuts 

\ . Bontat.—2. Be.—3. Ab. 
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franchament; fens negun coftrenyiment, qo es faber, fe, 

fperanga, caritat, jufticia, e les altres virtuts femblants a 

aqueftes. Senyer, dix Félix, fegons que vos hauets de-

moftrada libertat effer en anima de hom, me marauell 

molt fortment per qual natura pot hom cafer ' en ferui-

tut de vicis e de peccats, pus que ha tanta de libertat, 

e pus que fa libertat a la libertat de Deu es tan femblant. 

Fi l l , dix lo ermita, tant es francha la volentat de Deu en 

tota la effencia e en totes les dignitats de Deu, que tota 

fe comunica en fa libertat, e en fi matexa, e en tota la 

effencia, e en totes les dignitats; e per ago fe fegueix 

prodúcelo de perfones. E car tota la libertat de la vo

lentat human^ fe deuria conuertir e girar en membrar, 

entendre e amar Deu, com fe fdeue que fa lo contrari, 

per ago cau en feruitut de peccat, car es contraria a la 

femblanga e al caraóler que ha rebut2 de Deu, hauent 

fa femblanga en libertat. Amable fill, tant es noble cofa 

libertat en coratge de hom, que negun hom no darla la^ 

libertat de fon voler per tot lo trefor del mon. E per ago 

fe marauellaua 3 un fant hom ermita de un hom luxurios 

com hauia tanta de amor a fa libertat, car moltes vega-

des l i ohi dir que per tot lo mon no la darla; e lo voler 

exia franch de la volentat, e era captiuat en amar una 

folla fembra, la qual defiraua defamar. Molt fe marauella 

Félix de les páranles que 1 ermita dehia, lo qual ermita 

dix a Félix eftes páranles: Lo fant fperit ix tot franch 

del pare e del fill, e efta en cafen e en ñ m a t e i x francha

ment fens neguna feruitut. E la volentat francha que ha 

hom peccador efta francha en fi matexa, e en 1 enteni-

i . Caure.—2, A la caraclera que ha rebuda. —3. Marauella. 
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ment, e en la memoria, e ix ne franch voler com ama lo 

peccat; en lo qual peccat efta lo voler en feruitut, per go 

car fa contra la libertat del fant fperit, e car la jufticia 

de Deu lo fa eftar fotfmes a peccat per co que en aquell 

fotfmetiment lo puneíca. Mas car la volentat del hom es 

molt femblant en libertat a la volentat de Deu, per la 

gran mifericordia de Deu fe fdeue que lo hom peccador 

ha libertat que pot exir de peccat e de la fubjugacio en 

que es caygut accidentalment. 1 F i l l , tant es noble e alta 

creatura franch arbitre, que negun hom no poria coftre-

nyer altre hom que per forga lo faes voler ne amar; car 

negun hom no pot tolre a la anima la femblanga e la 

ymatge que ha prefa de Deu. Mas, car en hom deu ha-

uer caritat, jufticia, prudencia, fortitudo, tempranga, 

quant fe fdeue que lo hom no ufa be de fa libertat, 

adonchs deu coftrenyer e fotfmetre fon voler a la ferui

tut, per la qual haja virtuts e ixca de vicis. Empero en 

aquella feruitut efta la volentat en libertat, la qual per 

res en efl mon no pot perdre. Mas en 1 altre fetgle hau-

ra la volentat de hom peccador feruitut en voler cofes 

que feran contraríes de fa libertat, go es faber, que la 

volentat volra gloria e defamara pena contra jufticia, 

caritat, fperanga e contriccio que defamara; en la qual 

defamor haura la volentat libertat a defamar, e haura 

feruitut en amar gloria e en defamar pena, per go que 

haja pena. Molt fe marauella Félix de la gran pena que 

anima haura en 1 altre fetgle, fegons que ho figniffiquen 

les páranles que lo ermita dehia. Sehia un rey en fa ca-

dira reyal. Denant aquell rey flauen molts cauallers e 

Accidctitalmeiit, mitjenfant la gracia de Deu. 



moltes d altres gents. Efdeuench fe que en la cogitacio 

de aquell rey caech vanagloria, cogitant que ell tot fols 

era franch, e tots aquells qui denant l i ftauen eren fos 

íbtfmefos. Dementre que lo rey enaxi ftaua ocios, e co-

gitaua follament, un miffatge l i vench que l i aporta una 

letra de un feu feneícal, que l i fehia faberqueuna ciutat 

fe era leuada contra ell. Apres aquefta letra l i n vench 

altra on fe contenia que un feu caualler lo pregaua que 

l i faes teñir juílicia en un altre caualler lo qual lo inju-

riaua.J Longament cogita lo rey en les dues letres que 

l i foren tramefes, e fenti s obligat a la refponfio e al ne-

goci, e conech que ell era en major feruitut que negun 

de tots aquells qui denant l i ftauen. Senyer, dix Félix, 

molt me marauell deis reys e deis alts barons com, fe-

gons veritat, ells fien2 los pus ferfs homens de tot lo 

mon, per qual natura ne per qual raho amen tant reg-

nar, ne per que volen hauer grans terres e grans gents; 

car hon mes ne han, en major feruitut fon, car mes hi 

han a treballar e a gouernar. F i l l , dix lo ermita, de la 

inmenfitat e eternitat de Deu pare ix franchament per-

fona que es fill, e perfona que es fant fperit; e car. es 

natural cofa que los homens defiren hauer les femblan-

ces de Deu, en quant les poden hauer en alcuna mane

ra, per ago los reys e los fenyors defiren effer reys, per 

go que fien franchs, e defiren hauer grans gents, e mol-

tes terres, e molt trefaur, per go que gran franquefa 

pufquen hauer; e aytal defir figniffica que han feruitut 

en ufar de go que defiren. Mas per los peccats en que 

fon aquells qui no faben defirar, e car lur defir no 1 faben 

i . Juílicia en un fet on un altre caualler lo injuriaua.— 2, Sien c deguen efler. 
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ordonar, defiren hauer gran fenyoria, e no faben cone-

xer la gran feruitut en que fon. F i l l , dix lo ermita, la 

anima, per natura, deu effer francha e dona del cors, 

mas per peccat es fotfmefa al cors en hom peccador; per 

lo qual íbt ímetiment fon lo remembrar, entendre e amar 

fotfmefes ais .v. fenys corporals; e per aquefta feruitut 

fon les cofes efperitals menyfpreades e les terrenals molt 

amades. E cant fon les fperitals cofes menyfpreades, e 

les terrenals amades per alcuns homens qui de tot en 

tot fon fubjugats a peccat, aquells qui teñen la anima 

fotfmefa al cors e volen exir de peccat, no n poden exir. 

Era un poblé qui amaua hauer libertat, e tots jorns 

contreftauen a lur fenyor per tal que hagueffen moltes 

franquefes que no hauien. V n jorn fe fdeuench que fo 

gran contraft enfre lo fenyor e fon poblé, fobre una 

franquefa la qual volien hauer a totes paflades. Lo fe

nyor dix a fon poblé aqueftes páranles: En una ciutat 

hauia un burgués qui hauia priuilegi que negun hom qui 

bagues feyt homicidi e recorregues a fon hoftal, la 1 cort 

no 1 ne pogues trer ne n degues fer juílicia. Efdeuench 

fe que aquell burgués hauia unveh i .qu i hauia enueja 

de aquella libertat que el burgués hac,2 e dona grans 

diners al fenyor de la ciutat per hauer femblant priuile

gi . Lo burgués hauia un fill, e fon vehi ne hauia un al-

tre; e abdofos lurs filis fe barallaren, e lo fill del vehi 

aucis lo fill del burgués , fens que la cort no l i n feu 

juílicia. Aquell burgués vehia tot dia aquell qui fon 

fill l i hauia mort, e no n podia pendre venjanga e mo

rí 3 de dol. 

x. Que la.—2. Hauia.—3. Si que mori. 
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CAPITOL XLII 

D E S E M B L A N g A E D E D E S S E M B L A N g A 

EN la effencia de Deu, dix lo ermita, es fauiefa que 

enten fi matexa; e entenent fi matexa, ama fa fem-

blanga, la qual femblanga es Deu fill engendral de Deu 

pare, qui de f i mateix engendra fa femblanga. E per ago 

fe fdeue que naturalment totes creatures amen lur fem

blanga engendrar, enaxi com 1 enteniment del hom qui 

engendra fon entendre, e la volentat fon voler, e un hom 

altre hom, e un arbre altre arbre, e axi de totes cofes, 

Deus dona femblances de f i mateix a effer femblants a 

crialures que crea en hom, go es faber, que Deus dona 

effer a hom, lo qual effer es bo, gran, durable, poderos, 

e axi de fauiefa, volentat, e de les altres cofes que fon en 

hom. Aqueftes femblances l i dona Deu per go car lo 

ama, e per go que hom en fes femblances am e conegue 

e lou e feruefca Deu. Car en Deu una perfona 1 es lo 

pare, altra perfona 2 es lo fill, e altra perfona 3 es lo fant 

fperit; per ago fon les femblances e les deffemblances en 

les criatures. Son les femblances, en quant lo pare e lo 

fill e lo fant fperit fon una matexa effencia, una natura, 

una bonea, una granea e axi de totes les dignitats; e 

fon les deffemblances en les criatures per go car una 

perfona es lo pare, altre lo fill, e altre lo fant fperit. E 

enaxi com les diuines perfones fon femblants, enaxi es 

i . Cofa.—2. Cofa.—3. Cofa. 
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femblant la obra que es enfre elles; e per ago vol Deus 

que hom, les femblances que ha a Deu, que s femblen 

en fer bones, grans, durables, e poderofes obres. E ago 

vol Deu per go que les femblances e lurs obres fe re-

ffemblen. Mas com fe fdeue que les femblances que hom 

ha rebudes de Deu per creacio, fe deffemblen per obra, 

adonchs fon aquelles femblances contraríes a les fem

blances de Deu, que en neguna cofa no fon contraríes. 

E per aquefta manera fon los homens jufts o peccadors. 

Jufts fon com lurs obres han femblances de les femblan

ces de Deu; peccadors fon com lurs obres a lurs fem

blances creades fon deffemblants. Era un hom qui hauia 

un bell fill, lo qual molt amaua. Aquell era moltbe acuf-

tumat en totes cofes. Lo bon hom amaua aquell fill, mes 

per go car era bo, que per go com era fon fill; e ago 

fehia per go car lo fill amaua Deu, en lo qual lo pare lo 

amaua. En aquefta amor que 1 bon hom hauia a fon fill 

era femblanga e deffemblanga de la amor que Deus pare 

ha a Deus fill; car lo bon hom amaua fon fill mes e 

menys fegons que demunt es fignifficat; e Deus pare 

ama egualment fon fill per totes maneres. Aque í les pá

ranles e moltes d altres dix lo ermita per go que a Fél ix 

pogues fignifficar la femblanga e la deffemblanga que es 

enfre Deus e les criatures. E Fél ix fe marauella molt del 

ermita com tan be e ab tan breus paraules li hauia do

nada doólrina com pogues conexer les cofes en go en que 

fon a Deu femblants e deffemblants. F i l l , dix lo ermita, 

un rey era molt bell, gran, poderos de perfona e de 

gents. Aquell rey fe donaua vanagloria de la bellefa que 

hauia; e com era gran en perfona e en poder, hauia gran 
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vanagloria de fa granea e de fon poder, e per ago lo rey 

fehia fa obra deffemblant a fa femblanga; car per la be-

llefa deuia voler belles obres de jufticia^ caritat, humili-

tat, e axi de les altres virtuts, e per la granea que hauia 

en bellefa e en perfona e en poder, deuia hauer grans 

obres de jufticia, caritat e humilitat. E car aquell rey 

fehia deffemblant fa obra a les proprietats que hauia, 

per ago era mal, e de. vils obres e injuriofes e deffem-

blants a offici de rey. Natural cofa es que hom dega 

amar hom mes que beftia ne que pedra; e un colom ama 

mes fon par colom, que no fa cauall ne altre aucell. E 

per ago 1 es gran marauella per que hom ama mes di-

ners, caftells, caualls, bells veftiments, caffar, fajornar,3 

que juft remembrar, entendre e amar; com fia cofa que 

lo membrar, entendre e amar de hom fia pus femblant a 

Deu que diners, caftells, viles, delits e caualls ^ e les al

tres cofes femblants a aqueftes. Era un rey qui tot jorn 

anaua a la caffa e paffaua fouen per un loch erm 4 hon 

eftaua un fant ermita. Aquell ermita fe marauellaua del 

rey com podia tant amar la caffa; e lo rey moltes de ve-

gades fe marauellaua del ermita com podia eftar fol ne 

viure en tan afpra vida. V n dia fe fdeuench que lo rey 

hac pres un agro ab un falco pelegri, pres de aquell loch 

hon lo ermita ftaua. Aquell rey en prefencia del ermita 

lohaua lo falco, com tan be hauia pres lo agro; e ma

rauella s del volar del falco, car vijares l i era que volas 

molt mes que negun falco. Dementre que lo rey fe ma

rauellaua e parlaua de fa caffa. lo ermita qui ohia les 

páranles del rey, dix al rey aqueftes páranles: Senyer 

i . E ago.—2. E fejornar.—3. Delits carnals,—4. Defert. 
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rey, gran marauella me do de voftres paraules e de vof-

tra vida; car molt pus femblant cofa es que 1 pobol dega 

loar Deu de jufticia, caritat, fauiefa, e de bou regiment, 

que rey loar falco de fon volar. Ermita, dix lo rey, lo 

plafer que jo he en lo volar del falco, es com la mia vo-

lentat ne ha plafer en quant per lo volar enferma voler 

agradable femblant a la volentat. Rey, dix lo ermita, lo 

voler es femblant a la volentat, mes es l i deffemblant en 

quant com voler es contrari a la final entencio per la 

qual fo ta ' volentat creada. Ermita, dix lo rey, jo m ma-

rauell de tu com pots eftar fols e fer tan afpra vida. Rey, 

dix lo ermita, jo m marauell de tu com pots eftar fols, 

fens offici de rey; car offici de rey es que efbiga ab ho-

mens, e que fos penfaments fien ab Deu, en jufticia e 

bon regiment. E tu eftas rey, mas no eftas en offici de 

rey, ans eftas ab cofes deffemblants a rey, go es faber, 

befties e vans penfaments, que a offici de rey fon deffem

blants. Senyer ermita, dix Félix, car tota cofa ama fa 

femblanga, per ago en lo mon deuda hauer mes de fem-

blanga que de deffemblanga. E car Deus ha creat hom 

a fa femblanga, gran marauella es com hom ha general-

ment mes de vicis que de virtuts. E lo ermita l i refpos 

per eftes paraules: En lo ventre del hom fe conuerteix 

la vianda que hom menuga en la femblanga del hom, 

com la natura del hom fa de aquella vianda fanch e carn. 

Efdeuench fe un dia que a un rey dona hom a beure 

veri. Aquell veri conuerti a fa femblanga tot lo vi que 1 

rey hac begut, e tota la vianda que hac menjada; e cai

ta natura del rey no poch conuertir a fa femblanga lo 

i . L a tua. 
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veri ne la vianda que menjaua, per ago mori aquell rey 

per deffalliment de fa femblanga. 

CAPITOL XLIII 

DE LAVSOR E DE BLASME 

DEVS, ¡benehit fia el l l dix lo ermita, es digne de 

effer lohat per fon poblé; e per ago ha creat hom 

-que lo lou 1 de go que ell fa en fi mateix e fora fi mateix. 

L r a un pintor que pintaua una ymatge de hom en la 

paret. Dementre que aquell pintor pintaua aquella ymat

ge, molts homens qui ñauen pres del pintor lohauen lo 

pintor de la gran maeftria que hauia en pintar aquella 

ymatge. Efdeuench fe que lo pintor demana a un de 

aquells homens qui 1 lohauen, f i ell fehia mes a loliar 

per la ymaginacio que hauia dintre 2 fi mateix en yma-

ginar la ymatge que pintaua, o ñ fehia mes a lohar per 

'la ymatge que fehia. Aquell hom refpos al pintor e dix 

l i aqueftes páranles: Deus pare, entenent f i mateix, en

gendra fill, e amant lo fill, fpira fant 3 fperit; e entenent 

Deus pare fa bonea, granea, eternitat, poder, fon lo fill 

e lo fant fperit bonea, granea, eternitat, poder, e enaxi 

de totes les dignitats. De aquefla obra tan gran e tan 

marauellofa fe fegueix que Deus fia lohat, per los ho

mens, los quals lo deuen mes lohar per la obra que Deus 

ha en fi mateix, que per la obra que ha fora fi mateix. 

Senyer, dix Félix, gran marauella me do com pot effer 

i . Lohat.—2. Hauia de metre.—3. Lo fant. 
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que Deus no es mes lohat per los homens de la obra 

que fa en fi mateix, que de ceyla que fa en les criaturcs, 

pus que aquella obra que fa en fi, val mes que ceyla que 

fa en les criatures. F i l l , dix lo ermita, la obra que lo 

pintor fehia en formar la ymatge, mellor era en la yma-

ginatiua que en la paret hon la pintaua. Mas car aquella 

obra de dintre era inuifible ais ulls corporals, e la ymatge 

que pintaua era vifible ais ulls corporals, per ago los ho

mens lohauen la obra que la ma del pintor fehia, e no 

lohauen la obra que la ymaginatiua fehia en ymaginar 

la ymatge. F i l l , Deus es digne que hom l i do lahcr detot 

go que fa en eft mon; e car ell ha feyt hom a fa fem-

blanga, per ago volen los homens effer lohats los uns 

per los altres. Mas car hom no es crcat per lohar ñ ma

teix, ans es creat per lohar Deu, per ago fa peccat tot 

hom qui ama lahor de ñ mateix ne de altre, fi donchs no 

es lahor que fia atribuida a Deu. Marauella s Félix edix 

que gran marauella es per que los homens amen major-

mentT lahor en fi mateixs que en Deu, pus que a nuyl 

hom no tanya lahor mas a2 Deu. F i l l , dix lo ermita, era 

un rey qui hauia gran plafer com hom lo lohaua de gran 

meffio que fehia en teñir gran companya, e en donar, e 

en les altres cofes femblants a aqueftes. Denant aquell 

rey vench un juheu qui era fon majordom. Lo rey ama

na mes lo feruici que lo juheu l i fehia, que no fehia Jhe-

fuchrift, lo qual era blafmat en la cogitado e en la vo-

lentat del juheu; e ago era per go car lo rey temia mes 

lo blafme de fi que lo blafme de Jhefuchrift. Segons les 

páranles que lo ermita dehia, entes Félix que per ago 

j . Mes.—2. Mas en. 
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car los homens amen mes ñ mateixs que Deu, amen 

mes la lahor de fi mateixs que de Deu;1 e marauella s 

fort com Deus ho poria fofferir. F i l l , dix lo ermita, Deus 

vol effer lohat de pafciencia, pietat, humilitat, mifericor-

dia, e per ago foffer que les gents lo blafmen, e que no 1 

lohen fegons que deurien. Longament plora Félix, e dix 

que gran blafme era de Deu que ell fia tan bo, tan no

ble, tan poderos, tan digne de tota lahor e de tot hon-

rament, e que fien tants homens e que Deus haja tan 

pochs loadors e tants blafmadors. Sapies, dix lo ermita, 

que denant un prelat eftaua un fant religios ajonellat, e 

molt humilment e denota pregaua aquell prelat que l i 

donas licencia de anar enfre farrahins lohar lo nom de 

Jhefuchrifb, lo qual los farrahins dien que no es Deu. Lo 

prelat dix al religios que no volia que anas lohar Chrift 

al farrahins, per go que n o l aucieffen, e per go car no s 

penfaua que aquell religios faes negun fruyt en aquella 

térra deis farrahins. Senyer, dix lo religios, principal-

ment es hom creat per lohar Deu, e per ago jo no fon 

fcufat de anar lohar Deu per temor de mort, o per no 

fer fruyt ais homens car obligat fon a lohar Deu e fcufar 

Deu del blafme que les gents l i donen creents que Deu 

fia fol o luna o alcuna ydola de que les gents fan Deu. 

Cant lo religios hac dites aqueftes páranles, ell plora 

longament, e dix que un rey era qui hauia gran deñr de 

effer lohat per totes les terres. Efdeuench fe que un 

mercader qui era de aquell rey vench de India. Lo rey 

demana a aquell fi en India parlaua hom de ell. Lo mer

cader l i dix que no, e molt defplach al rey com en India 

1. Mes lohar fi mateixs que Deu. 
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hom no 1 lohaua; e volch trametre ab grans joyes miffat-

gers al rey de India, per tal quel lohas e de ell hom par

las en aquella térra. Aquells miffatgers fe ícularen al rey, 

e no volgueren fer lo viatge; car trop era luny, e era los 

vijares que hi moriffen, e que al rey no fos profit la 

lahor que volia hauer en aquella térra. L o rey menaffa 

fortment ais miffatgers, e dix los que en los lochs peri-

llofos e de gran treball podia hom effer pus noble loha-

dor e pus ardit que en altres lochs; e car ells eren per 

honrar ell, a totes paffades volia que anaffen en aquell 

viatge, e axis feu. Denant un rey eftauen gran res de 

jutglars qui lohauen com hom lurs donaua, e blafmauen 

com hom res no 1 donaua. Enfre aquells jutglars eftaua 

un jutglar pobrement veftit qui lohaua aquells qui Deu 

lohauen, e blafmaua aquells qui Deu blafmauen. Lo rey 

fe marauella ele aquell jutglar com era tan pobrement 

veftit, e dix enfre ñ mateix que aquell era maluat jut

glar. Cafcun deis jutglars ufa de fon offici denant lo rey, 

e hanch negun de ells no parla de Deu ne loha Deu, mas 

que lohauen lo rey e los barons de fa cort. Lo rey e fos 

barons donaren dons grans e bells ais jutglars; e a la fi 

lo jutglar qui era pobrement veftit ufa de fon offici, e 

blafma lo rey e los barons, com hauien efcoltades vanes 

lahors de faifa amor e de falfos lohadors, e car hauien 

oblidat Deu e fes lahors. Vilanamentfo lo jutglar repres 

per lo rey e per los barons de la cort, e fo ferit e batut, 

e en ell fo lohat Deu de humilitat e de pafeiencia. Com 

lo jutglar fo exit del palau del rey, ell entra en un gran 

moneftir, e vench al refretor hon los frares menjauen. 

Aquell refretor era tot pie de frares que eren grans cler-
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gues en la fciencia de diuinitat. Lo jutglar dehia anant 

per 1 lo refrelor que gran blafme lurs era que ells foffen 

tants, e que Deus bagues defalliment de lohadors, com 

ílen tants lochs hon Deus fia blafmat, defonrat, ignorat 

e menyfpreat per les ydoles qui amen e lohen mes que 

ell.2 

CAPITOL XLIV 

D E PERFECCIO E D E IMPERFECCIO 

PERFECCIO e imperfeccio, fill, dix lo ermita, fon con

traríes; e perfeccio contradiu a imperfeccio ab juf-

ticia, e imperfeccio contradiu a perfeccio ab injuria. E 

car Deus es perfeccio e jufticia, per ago es gran maraue-

lia com en hom, qui es criatura de Deu, e qui es creat 

per intencio de amar e de feruir Deu, hi ha mes de im

perfeccio que de perfeccio. Entenent Deu ñ mateix 

effer perfeccio, coue que fen feguefcha perfeccio; car fi 

no ho fehia, feguir fia que perfeccio fosmajor en granea 

de bonea que en obra de perfeccio, la qual cofa es im-

poffible en Deu. Marauellas Félix de les 'páranles que 

lo ermita dehia, car vijares l i era que f i de perfeccio fe 

feguia perfeccio, que perfeccio bagues comengament, lo 

qual l i paria impoffible effer en Deu. F i l l , dix lo ermita, 

Deus pare es perfeccio, la qual es infinida e eternal, e 

la qual de fi matexa engendra fill qui es Deu infinit e 

eternal, car de tot fi mateix lo engendra; e per ago Deus 

i. Lo juglar dix alt per.—a. Mes ydoles que Deu. 
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fill, qui es perfeccio confeguent de perfeccio, coue que 

ña fens comengament e fens fi. Molt fe marauella Fél ix 

que Deus pare infinidament e eternal, do perfeccio al 

Deus fill, car dix qae pus que 1 fill es complit e perfet, 

no cal que Deus pare l i do perfeccio, pus que la ha. F i l l , 

dix lo ermita, en la perfeccio que es Deu pare ferien 

ociofes granea, bonea, eternitat, poder e totes les altres 

dignitats de Deu, fi Deus pare ceffas de donar perfeccio; 

e per ago que no fien ceffants, dona inceffantment per

feccio al fill e al fant fperit lo Deus pare. Molt fe mara

uella Félix que a infinida e eternal perfeccio pogues 

effer donada perfeccio, car molt l i paria marauellofa co

fa. Empero entes que pus Deus pare infinidament e 

eternal fe donaua al fill e al fant fperit, que de neceffitat 

fe feguia que lo fill e lo fant fperit reebeffen aquella per

feccio, la qual reebia lo fill deí pare en effer fill, e lo 

fant fperit en effer fant fperit, eftant cafcun en effencia 

e en natura tot go que es lo pare. Molt plach al ermita 

les páranles que Fél ix hauia entefes de la perfeccio de 

Deu, e parla li de la perfeccio de la anima dient eíles 

páranles: F i l l , Deus ha pofada ymatgede fa perfeccio en 

la anima de hom, la qual es complida per creacio, go es 

faber, que en la anima ha effencia complida de recolencia, 

intelligencia e volencia, en la qual effencia es complida 

recolencia a membrar e a effer membrada, e intelligen

cia a effer entefa e a entendre, e volencia a voler e a 

effer volguda. Amable fill, la anima vol membrar, en

tendre e amar, e ago es fa perfeccio; e per ago que molt 

pufca membrar, entendre e amar, membra, enten e ama, 

ades una cofa, ades altra^, per go que no ees de mem-



brar, entendre e amar, car lo ceffament l i es imperíec-

cio. Senyer, dix Félix, pus que perfeccio de la anima es 

membrar, entendre e amar, pus que membra, enten e 

ama una cofa ¿per que lexa aquella, en membra, en en

ten en ama altra? F i l l , dix lo ermita, Deus ha pofada fa 

femblanga en anima de hom, on enaxi1 com lo pare 

engendra fa femblanga engendrant lo fill, e aquefta ge

nerado coue effer inmenfa e eternal, per go que no ees 

a produir fa femblanga, enaxi la anima, pus que no pot 

inmenfament ne eternal multiplicar fon membrar, en

tendre e amar, membra enten e ama diuerfes cofes, per 

go que baja en fon membrar, entendre e amar alcuna 

femblanga de granea inmenfa e eternal. Senyer, dix Fé 

lix, marauella me do per que la anima, pus que es feyta 

a femblanga de Deu, vol altra cofa membrar, entendre 

e amar mas folament Deü, e majorment com Deus fia 

tant complit que abaft a la anima effer 2 membrat, entes, 

e amat. F i l l , dix lo ermita, Deus es abaftant a la anima 

en effer membrat, entes e amat, e vol que la anima baja 

perfeccio per ell a membrar, entendre e amar; la qual 

perfeccio no poria hauer fi no membrana, entenia e ama

na altres cofes, per tal que per aquelles mils ne pufeha 3 

effer complida en Deu entendre e amar. Sapies, fill, que 

tot go que lo foch fcalfa en 1 aer, aygua e térra, tot ho fa 

per intencio que fi 4 mateix mils pufea fcalfar; car fa ca

lor ha major perfeccio en fcalfar en fi matexa, que en 

1 aer, aygua e térra. E ago es a fignificanga que la perfec

cio de Deu, major perfeccio ha en fi matexa a donar 

perfeccio que fora fi matexa, go es faber, en les criatu-

i . Hom, enaxi.—2. Anima a effer.—3. Mils pufeha.—4, De fi. 
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res, E per ago, fill, la anima tot quant membra, enten e 

ama en altra cofa que no ña Deu, tot ho membra e ho 

enten e ho ama per go que haja en ñ perfeccio; e en fi 

ama hauer perfeccio de membrar, entendre e amar, per 

go que fia perfeóla en membrar, entendre e amar Deu. 

Senyer, dix Félix, Deus ha donada perfeccio al fol, lu

na, fteles, elements, plantes,1 befties, e totes cofes; mas 

hom es en eft mon enaxi imperfet, que quaix tot lo mon 

es defordonat e en error, car per un hom qui fia perfet 

en virtuts, ne fon .C. imperfets en vicis. E per ago jo m 

do gran marauella de la imperfeccio deis homens, d on 

ve, ne en ques pren. F i l l , dix lo ermita, la perfeccio de 

hom efta en dues maneres: una es en quant hom es 

criatura, e aqueí la perfeccio es complida; 1 altre es en 

quant hom pot hauer perfeccio en membrar, entendre e 

amar.2 E car los homens fe giren, e han creenga que 

lur perfeccio eftia en los objeóls temporals membrats, 

entefos e amats, e no amen lur perfeccio en lo membrar, 

entendre e amar, per 90 eftan los homens en imperfec

cio. Era un rey qui no podia hauer infants de fa muller. 

Aquell rey defiraua hauer un fill de fa muller, e era l i 

vijares que fi ell podia hauer un fill, que fa anima fos 

complida. Lo rey hac un fill molt bell e be nodrit. Aquell 

rey amaua tant fon fill, que en fa anima fentia mes de 

imperfeccio depuys que hac lo fill, que no fehia dabans 

com lo fill no hauia. Molt fe marauella lo rey com podia 

effer que no fentia en fa anima la perfeccio que dabans 

hauia e que hi cuydaua fentir com lo fill no hauia, pus 

que hauia fill per lo qual fe cuydaua 3 que la fuá anima 

1, Planetcs.—2. Amar alcuna femblanca de granea inmenfa e eternal.—3. Qual 
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fos fadolla. A.quell rey dix a un feu faui go de que s ma-

rauellaua, e lo faui l i dix que ell fentia defalliment en 

fon membrar, entendre e amar, per go car fon fill dofor-

donadament membrana, entenia e amaua. Era un mer

cader qui s cuydaua que ell bagues compliment, fi s po

día fadollar de hauer grans riquefes 1 de diners e de po-

ffefions. Aquell mercader hac aquelles riquefes, e on 

mes multiplicaua en riquefes, mes hauia de deffalliment 

en fon membrar, entendre e amar. Molt fe marauella lo 

mercader de fon deffalliment, lo qual en fa anima fentia, 

per go car no s podia fadollar de riquefes, e demana a 

un philofoff go de que s marauellaua; e lo 2 philofoff l i 

dix aqueftes páranles: Efcalfaua lo foch la aygua, e on 

pus fortment la fcalfaua, mes multiplicaua calor e mes 

aminuaua la fredor de la aygua; e on pus lo foch hauia 

de qalor, mes ne defiraua hauer; car ab tota la calor que 

hauia, volia multiplicar calor e deftrouir fredor. Maraue

lla s Félix de les páranles del ermita, qui eren de tan 

gran doctrina, e dix eftes páranles: ¡A, com gran es per-

feccio en'juft remembrament, enteniment e voler ordo-

nat a Den amar e conexer. 

CAPITOL XLV 

D E N O B L E S A E D E V I L E S A 

OBLES A, dix lo ermita, es en moltes de maneres; e 

car vilefa li es contraria, per ago es viltat en mol-

cuydaua. — i . Sadollar de riquefes.—2, Lo qual. 
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tes de maneres; e per ago noblefa e vilefa 1 en moltes de 

maneres fon contraríes. E car en Deu ha noblefa e no hi 

ha vilefa, per ago per mes de maneres contradiu noblefa 

a vilefa, que vilefa2 a noblefa; e per ago es marauella 

per que en lo mon los homens han mes de inclinament 

a vilefa que a noblefa. En la effencia de Deu no ha ne-

guna viltat, car tota es noblefa; en la qual noblefa fora 

vilefa, íi no s feguis de la de Deu noble, egual noblefa. 

Marauella s Félix, e demana com pot effer que de no

blefa fe feguefcha noblefa. 3 F i l l , dix lo ermita, en huma 

enteniment ha noblefa ¿e fabs per que? Per go car lo en-

teniment es creat a entendre Deu. E per ago, com fe 

fdeue quel enteniment enten Deu, es fon entendre no

ble, lo qual fe fegueix de la noblefa del enteniment e de 

la noblefa de la fi a la qual 1 enteniment es creat. La 

major noblefa que hom pot confiderar, coue que hom 

la pufca confiderar en Deu; car ñ hom la podia conñde-

rar en altre cofa que no fos Deu, feguir fia que en Deu 

fos viltat e deffalliment de noblefa. E per ago, fill, dix lo 

ermita, coue que confiderem que de la noblefa de Deu 

fe feguefcha noblefa ^ per tota la bonea, granea, eterni-

tat, poder, fauiefa, volentat, e axi de totes les altres; car 

fi no ho fehia, feguir fia que major noblefa fos en hom 

que en Deu, com de hom fe feguefcha hom, e de me

moria- membrar e membrat, e de enteniment entendre 

e entes, e de la volentat voler e volgut. Molt confidera 

Félix en go que lo ermita dehia, e conech, fegons fes 

páranles, que en la diuina effencia de Deu pare, fe fe-̂  

guia Deu fill, e de Deu pare e de Deu fill, fe feguia Deu 

i . Vilania.—2, Viltat,—3, Noble.—4. Noble. 
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fant fperit, e tota era un Deu, una noblefa, per go que 

hi fos noblefa en granea de unitat, bonea, infinitat, eter-

nitat, e axi de totes. Confiderant Félix aqueftes cofes, 

fe marauella fortment de la diuinal noblefa com era en 

tan gran infinitat de granea per tota bonea, eternitat, 

poder, fauiefa e volentat. Amable fill, dix lo ermita, en-

axi com la major noblefa que effer pufea, coue effer en 

Deu, enaxi la major noblefa que criatura pufea hauer, 

coue que la baja en Deu, en lo qual la pot hauer en 

dues maneres: la una es que fia una perfona ab la natu

ra de Deu; laltra es que membre, entena e am Deu. E 

car Deu en fi mateix ha tanta de noblefa que no n pot 

hauer mes, tant es gran ceyla que ha, per ago volch do

nar a criatura, go es, a la natura humana de Chrift, 

tanta de noblefa que no n pot hauer mes, tant es gran, 

en quant la humana natura fa effer una perfona ab la 

natura diuina. F i l l , 1 enteniment del hom com enten una 

pedra, o enten lo fol, o altra criatura, pus noble es en 

fon entendre1 que no es lo fubjeól que enten. E ago es 

per go car lo entendre l i es pus prop 2 que no es lo fub-

jeól3 que enten. Mas com 1 enteniment enten Deu, pus 

noble es en Deu que no es en fon entendre, jatfia que 1 

entendre fia pus prop •* a fon entendre que a Deu. Era 

un princep molt noble e de gran poder. Aquell princep 

tench gran cort lo dia que fo nouell caualler. Lo princep 

clona molts dons, e moltes cofes feu a fignifficar fa no

blefa. Efdeuench fe que lo princep concebe vanagloria 

de la cort que tenia; s e marauella s com tan vi l cofa com 

es vanagloria era cahuda en noblefa de remembrament, 

i . Enteniment.—2. Propri,—3, Object,—4, Propri.—5. Fehia. 
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enteniment e volentat. Com lo princep fe fo molt ma-

rauellat, ell conech, per virtut de Deu, que no ha al 

mon tan defordonat membrar, entendre e amar com 

vilefa, per la qual fe era inclinat a vanagloria. Senyer, 

dix Fél ix, gran marauella es com pot effer que tan no

ble cofa fia amar, entendre e membrar Deu, que anima 

de hom fe pot inclinar a peccat ne a 1 neguna vilefa. 

F i l l , dix lo ermita, enaxi com es gran noblefa amar, en

tendre e membrar Deu, enaxi es gran vilefa membrar, 

entendre e defamar Deu. Marauella s Félix de go que lo 

ermita dehia, car vijares l i era que major noblefa fos en 

membrar, entendre e amar Deu, que vilefa en membrar, 

entendre e amar vicis. Mas lo ermita l i dix que la vilefa 

de la volentat que defama Deu, multiplica vilefa de la 

memoria que membra, e del enteniment que enten Deu; 

e aqo es per la gran participado que la memoria, ente

niment e volentat han en les lurs obres. Era una dona 

muller de un comte, la qual era molt bona e molt bella. 

Efdeuench fe un dia que lo rey ana vefer aquella com-

teffa, e demana la de follia. Molt fe marauella la dona 2 

com lo rey la menyfpreaua tant, que vijares l i fos 3 que 

ella degues fer follia ab ell; e demana li per qual cofa la 

hauia tant menyfpreada que a tan v i l obra la hauia ape

llada. Lo rey refpos a la dona e dix que en la noblefa 

que rey ha major que comte, hauia hauda fperanga que 

la dona bagues obehit •» a fa volentat. E la comteffa 

adonchs dix al rey aqueftes páranles: Molt ha major no

blefa en juft, caritatiu, fort, faui remembrament, enteni

ment e voler, que no ha en comtats, regifmes s e impe-

i . Ne en , - 2. CornteíTa,—3. Fo .—4, A obehir,—5. Regnes, 
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ris. Senyer, dix Félix, Jhefuchrift ;com poch fi mateix 

liurar a mort, e en mans de tan vils gents; com fia cofa 

que morir fia gran viltat, e majorment com vils homens 

e fens occafio aucien hom? Fi l l , dix lo ermita, la natura 

humana de Chrift, on a pus vi l mort mori, ; e per pus 

vils homens fo turmentada e morta, pus fortment fo hon

rada en ella la diuina natura. Senyer, dix Félix, com tan 

noble cofa fien los fants fagraments de fanta fgleya ¿per 

que foffer Deus que per tant hom fien menyfpreats, los 

quals fon vils e plens de peccats? F i l l , dix lo ermita, 

Deus es humil, pafcient, juft e mifericordios, per lo qual 

ama hauer noblefa de granea en 2 jutjar, perdonar, punir 

e humillar e fofferir. Senyer, dix Félix, ¿com pot effer 

que tant hom fia en lo mon apellat noble en riquefes e 

parents, e lurs feyts fon tan vils e de tan gran malueftat? 

Ne Deus ¿per que foffer que les cofes qui fon en tan 

gran viltat fien mes amades que les cofes nobles? F i l l , 

dix lo ermita, Deus ha donada libertat a hom que fran-

chament pufca membrar, entendre e amar; car gran vi l 

tat fora a la anima fi de neceffitat e coftretament mem-

bras, en tenes e amas. Car en fon membrar, entendre e 

amar no pogra hauer tanta de noblefa, fi coftretament 

membras, entefes e amas, com fa com francament enten 

e membra e ama; e majorment com Deus fia digne per 

fa gran noblefa que francament fia membrat, entes e 

amat. F i l l , era un rey molt poderos de gents, mas no 

hauia fauiefa. Aquell rey hauia en fa cort un faui qui 

era pobre deis bens temporals, e no Is amaua. Jutjat fo 

en la cort del rey que lo faui era pus noble que lo rey 

i , Pot morir.—2. De. 



— 207 — 

per faber, e per menyfprear los delits de aqueí l mon; 

mas lo rey era pus noble que lo faui per poder terrenal. 

Efdeuench fe que aquell rey feu un peccat de ergull ab 

certa fciencia, 1 e lo faui feu altre peccat per ignorancia; 

e fo jutjat que lo faui fo pus vi l que lo rey en quant ig

norancia; e lo rey fo pus vi l que lo faui en quant fu-

perbia. 

CAPITOL XLVI 

D E CREXER E D E M I N V A R 

SENYER, dix Félix, marauella me do com en la2 diui-

na effencia Deus pare no minua engendrant de fi 

lo fill e fpirant lo fant fperit. E marauella es que lo fill 

fia engendrat, e lo fant fperit fpirat fens creximent, com 

fia cofa que tots temps e eternalment e infinida lo pare 

de fi los produga. F i l l , dix lo ermita, car lo pare es eter-

nal e infinit, e de tot fi mateix engendra lo fill e fpira lo 

fant fperit, e ago inceffantment, per ago es impoffible 

que lo pare pufca minuar, ne lo fill ne lo fant fperit puf-

quen crcxer; car han 3 la virtut e la proprietat de la eter-

nitat e infinitat qui es en lo pare, e car tot fe comunica 

al fill e al fant fperit. Per ago no aminua lo pare ne 

crexen lo fill ne l fant fperit, que fon eternals e infinits; 

per la qual eternitat e infinitat es impoffible effer en 

ells creximent. Senyer, dix Félix, Jhefuchrift es una per-

fona en la qual fon dues natures, diuina e humana; on 

i . Certament.—2, Com la.—3, E n . 
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en quant la diuina natura ajufta a fi la natura humana, 

par que fia crefcuda la perfona diuina. F i l l , dix lo ermi

ta, lo cors del hom e la anima fon una perfona, e lo cors 

en quant no es la anima, e la anima en quant no es lo 

cors, no crexen en effer una perfona. Senyer, dix Fél ix, 

com hom ña de tan 1 pocha quantitat com neix, e puxes 

creix ¿com pot effer que la anima no crefca, com fia co

fa que hom fia compoft de anima e de cors? F i l l , dix lo 

ermita, la color del vi en lo qual es mefa aygua no creix 

en quant color de vi , mas creix en la aygua, la qual aco-

lora.2 Senyer, dix Félix, com hom vol alcuna cofa e no 

la vol fortment, e puxes fortment la vol, lo voler aquella 

volentat ¿de que 3 creix? F i l l , dix lo ermita, era un hom 

qui leuaua un quintar de térra, e puxes ne leuaua . i j . e 

marauellas la forga que hac major en leuar . i j . quintars 

que un de hon era venguda; e un philofoff l i dix que lo 

poder que es en potencia no ve totes vegades en a6lu. 

Senyer, dix Félix, lo gra del forment ¿com pot multipli

car tants grans? Ne ell, pus que no es mas un gra ¿per 

que vol multiplicar molts? F i l l , dix lo ermita, Deus pare 

es un, e vol un fill, lo qual de fi mateix engendra, e de 

fi 4 e de lo fill fe fegueix un, go es, lo fant fperit, e tots 

. i i j . romanen una effencia, una natura. E car la effencia 

e natura es eternal e infinida, e es una en cafcuna per

fona, per ago no fi fa multiplicacic de uniuerfal en * par

ticular, ne de particular en uniuerfal. Mas, car lo gra del 

forment multiplica de uniuerfal en particular, go es, deis 

. i i i j . elements que reeb fots la térra; que uniuerfalment 

a ell fe comuniquen, per ago coue que lo gra multiplich 

i . Sia tan.—2. Acolora la color del vi.—3, Per que,—4. De fi mateix.—5. A. 
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en nombre naturalment los grans que engendra; car ü 

no ho fehia, feguir fia que de uniuerfal e de particular 

nos feguis major augmentado que de particular a par

ticular. F i l l , lo gra del forment ha apetit que conferua 

fa fpecia fots la qual fon molts particulars, per lo qual 

apetit coue que naturalment multiplich molts grans; car 

en la virtut que lo gra ha apetit a la fpecia a conferuar, 

e en la uniuerfalitat que los elements fe comuniquen a 

aquella fement, fe fa la multiplicado. Senyer, dix Félix, 

en eft mon ¿per que vol hom crexer en honrament e en 

riquefes e en benanances? F i l l , dix lo ermita, era un 

philofoff qui tots jorns volia multiplicar fa fauiefa, e per 

ago multiplicaua fon entendre en faber una cofa e puxes 

altre; car on mes cofes fabia, mes multiplicaua fon ente-

niment, 1 e multiplicaua fa fauiefa. Senyer, dix Félix, lo 

fol, com ell no fia2 calt ;com pot multiplicar calor 3 en 

lo foch, qui es per fi mateix calt? F i l l , dix lo ermita, len-

teniment multiplica fa femblanga en go que enten pe-

dra, * o enten hom o altra cofa; car de aquella cofa que 

enten e del enteniment fe fegueix entendre, lo qual en

tendre es femblanga del enteniment. E- car lo fol e lo 

foch fon femblants en lugor, per ago en la femblanga 

del fol multiplica lo foch fa calor. F i l l , la calor que es en 

la aygua tota es del foch, e aquella calor es multiplicada 

en lo foch, on pus lo foch minua la fredor; car per lo 

minuament de la fredor fe acofla lo foch pus fortment a 

fa fimplicitat. Senyer, dix Fél ix, bonea e fanta vida ¿com 

la poria multiplicar en mi, ne com hi poria minuar pec-

cat e vicis? F i l l , dix lo ermita, era un hom qui volia effer 

i . Entendre.—2. £ 3 . - 3 . Sa calor.—4, Poder, 

iv—27 
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bo, e fa bonea volia que fos gran. Aquefthom membra-

ua, entenia e amaua la gran bonea de Deu e de los ho-

mens qui amanen Deu. E per la femblanga de bonea e 

de granea que era enfre la bonea que lo hom amaua 

hauer, e 1 la bonea que membrana, entenia e amaua en 

Deu, orexia en aquell hom tots jorns bonea en granea.2 

Era un rey qui tots jorns defiraua multiplicar fon hon-

rament, e fehia tot quant podia que fos honrat; e on pus 

volia effer honrat, pus orexia en fa anima treball e me-

ffio. Marauella s lo rey oom fe podia conuertir honra^ 

ment en treball e meffio, e un feu faui l i dix aqueftes 

páranles: Natural oofa es, fegons la diuinal ordinaoio, 

que tot hom am 3 lo honrament que a Deu fe coue en 

eft mon; e oar Deus vol en eft mon effer honrat, per ago 

vol que los homens treballen e faffen meffio en ell hon

rar e feruir. E car vos, fenyer en rey, feyts de vos ma-

teix Deu, en go que volets per vos mateix effer ^ honrat, 

per ago multiplica en vos treball e meffio, on pus fort-

ment volets effer honrat. Senyer, dix Félix, ;com poria 

hom crexer en lo mon la fanta fgleya, e minuar la error 

qui es en aquells qui la contraflen? Fi l l , dix lo ermita, 

un hom qui lonch temps hauia treballat en la utilitat de 

la fgleya romana, vench a Paris, e dix al rey de Franga e 

a la uniuerfitat de Paris, que en Paris foffen feyts mo-

neftirs, on foffen aprefos los lenguatges de aquells qui 

fon infaels, e que hom en aquells lenguatges trelladas la 

Art demojlratiua; e que ab aquella Art demojiratiua 

anas ais tartres, e que a aquells, hom prehicas, e la Art 

moftras; e que de aquells, hom a Paris bagues, e que la 

i . En.—2, E n gran granea.—3, Dega amar.—4. Rey, fots defiros de vos mateix 
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noftra letra e lenguatge lurs moftras, e que puxes a lur 

térra los trametes. Totes aqueftes cofes e moltes de al-

tres demana aqueft hom al rey e a la uniuerfitat de Pa

rís, e que fos confermat per lo fant apoftoli, e fos obra 

perdurable. Per aquefta manera, fill, fe poria crexer la 

fe romana; car qui conuertia los tartres, e aquells de L i -

conia, cls altres gentils, aquells deftrouirien los farrahins; 

e enaxi per via de martiri, e per granea de caritat, tot 

lo mon poria effer donat a chriftianitat. Com Félix hac 

entefa la manera per la qual la fe mes poria multiplicar 

que per neguna altre manera, defira molt aquella mane

ra; e marauellas de tots aquells qui aquella manera de 

multiplicament de fe contraftauen. 

CAPITOL XLVII 

D E G V A N Y A R E D E PERORE 

ER A un hom, dix lo ermita, qui era mercader, e qui s 

alegraua en tot go que perdía, e fe entriftaua en 

tot go que guanyaua. Molts homens hauia en aquella 

térra on lo mercader eflaua, qui fabien la cuftuma quel 

mercader hauia, de la qual fe marauellauen fortment. 

V n dia fe fdeuench que lo mercader hac perdudes ,M. 

liures en una ñau que fo perida. 1 Aquell dia feu lo mer

cader conuit, e fo alegre;2 e un de aquells homens que 

el mercader conuidats hauia, l i demana per que fe ale

graua com perdía, ne per que fe entriftaua com guafa-

efTer.—i. Partida.—2. Alegría. 
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nyaua. Senyer, dix lo mercader, guafanyar bens tempe

ráis fon occafio de vanagloria e de erguyl e de vans de-

lits temporals. E car aytals cofes hom deja molt tem-

bre, per ago he temor que no m venguen per multipli-

cament de riquefes; mas com pert los bens temporals, 

adonchs guany pobretat, pafeiencia, fortitudo, jufticia e 

tempranga. E per ago deu hom effer alegre com aquef-

tes riquefes fpirituals guafanya, ab les quals guafanya 

hom Deu. En guanyar Deu guafanya hom infinida bo-

nea, granea, eternitat, poder, fauiefa, volentat, e guafa

nya hom totes les dignitats de Deu e tot Deu; e en per-

dre hom Deu, peit totes les cofes demunt dites. Maraue-

11a s Félix del gran guany e dé la gran perdua que hom 

pot fer en Deu, e dix que gran marauella era com les 

gents dupten tan poch en perdre Deu, ne treballen tan 

poch en guanyar Deu. En quant hom es criatura, es bo, 

e es gran, e es durable e poderos; e en la bonea pot hom 

guanyar granea, en go que hom pot multiplicar fa bo

nea guanyant virtuts, E ago mateix pot hom fer de gra

nea, de duracio,t de poder, e de fauiefa, e enaxi en 

cafeuna virtut e qualitat pot hom guanyar la una en 

1 altra o perdre la una en 1 altra. Molt fe marauella Fél ix 

del gran guany 2 que hom pot fer multiplicar una 3 virtut 

en altra; car molt major guany es que guanyar diners, 

caftells, viles e ciutats, guanyar virtuts. E per ago es 

marauella per que les gents mes treballen. en guanyar 

diners, caftells, viles e ciutats, que en guanyar virtuts; 

car mes pert hom qui per guanyar diners e cofes tem

porals, fe lexa de guanyar virtuts, que no es lo guany 

i ; Durar. —2. Ouanyar.—3. Fer en multipUcament de una, 
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que fa en Ies terrenals riquefes. Era un mercader qui 

volia guanyar en una bala de drap. Aquell drap era 

mullat, e lo mercader no hi podia guanyar fens que no 1 

venes a barata o a alcuna maeftria. Eftant que lo mer

cader cogitaua quin engan podia fer en aquell drap, 

per tal que hi guanyas, ell entes que ñ ell guanyaua 

falfament en aquell drap, que ell perdria juft remembra-

ment, enteniment e voler. E car ama mes jufh remem-

brament, enteniment e voler que diners, per ago fe ja-

qui del engan que fer volia. Senyer, dix Fél ix, ¿per qual 

natura generalment les gents amen guanyar, e han pahor 

de perdre? F i l l , dix lo ermita, ab guanyar fe concorda 

granea, e ab perdre fe concorda poquea; e car en Deu 

ha granea, que ha femblanga ab guanyar e ha deffem-

blanga ab perdre, per ago fe fegueix la natura de que 

vos demanats. Molt fe marauella Félix per que les gents 

de aqueft mon majorment amen guanyar les cofes que 

fon poques en virtut, utilitat e noblefa^ que aquelles que 

hi fon grans. F i l l , dix lo ermita, hom pot guanyar o per

dre fi mateix. Guanyar pot hom ñ mateix ab fi mateix; 

0 perdre pot hom fi mateix ab fi mateix. Hom guanya 

fi mateix ab fi mateix com guanya la final intencio a la 

qual es creat, go es, a amar, conexer e feruirDeu; en lo 

qual hom ha fi mateix en hauer gloria perdurable. E 

com hom ab fi mateix pert fi mateix, adonchs pert hom 

la fi a la qual es creat, e pert hom Deu, e es ferf o catiu 

deis ' infinits turmcnts infernáis. Segons cors natural, 

1 enteniment mes guanya en fon entendre com es juft, 

que no fa en los diners que enten juftament guanyats; e 

i , Deu, e ha hom effer deis. 
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com I enteniment ha injuft1 entendre, mes pert que com 

enten que ha perduts diners, caftells, viles o ciutats. De 

go que lo ermita dehia fe marauella Félix, car los ho-

mens generalment pus cuyden hauer guanyat com gua-

nyen diners, o ais que fia mundanal, que com guanyen 

juft entendre;2 e mes cuyden hauer perdut com perden 

diners, que com perden juft entendre. Era un hom qui 

perde un fill que molt amaua. Aquell dia que fon fill fo 

mort lo vengueren vifitar gran res de gents, enfre les 

quals un de aquells dix al hom qui fon fill hauia perdut, 

que ell hauia gran defplaer del dan que pres hauia en 

la mort de fon fill. Senyer, dix aquell bon hom qui fon 

fill hauia perdut, mes es lo guany que jo he feyt per 

hauer pafeiencia de la mort de mon fill, que no es lo 

dan que he pres en la mort de mon fill. Era un hom qui 

ploraua e planyia lo temps que perdut hauia, e no vehia 

ne fabia neguna manera per que lo pogues recobrar. 

Eftant que aqueft hom fehia fon dol del temps que per

dut hauia, e fe defeonortaua,' ell confidera que lo temps 

podia recobrar en multiplicar granea de jufticia, caritat, 

efperanga, fauiefa, fortitudo e tempranea en fon mem-

brar, entendre e amar. Conorta s aqueft fant hom del 

temps que perdut hauia, pus que en multiplicado de 

virtuts lo podia recobrar; e dementre que ell fe aconor-

taua, ell viu denant fi . i j . homens qui jugauen ais fcachs. 

La un de aquells homens era prelat, e 1 altre era princep. 

Lo fant hom demanals 3 per que jugauen ais fcachs; e 

ells refponeren que per paffar temps, e per go que no s 

hujaffen. 4 Plora lo fant hom lo temps que aquells per-

i . No ha juft.—2. Jufticia en entendre.—3. Lurs demana.— 4, Anujafíen. 
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dien, e dix eíles paraules: ¡A, quant pert hom en perdre 

temps! lo qual temps es perdut a tots aquells qae no 

fan go per que fon elets a offici on Deus fia amat e co-

negut, en lo qual offici no es joch de ícachs, ne de daus, 

ne caffar, ne fajornar, ne neguna de les altres cofes fem-

blants a aqueftes. Longament plora aqueft fant hom, e 

lo princep e 1 prelat fe marauellaren de les paraules que 

dehia, e cora ploraua. E lo fant hora fe marauellaua de 

ells cora no entenien go que les paraules fignifficauen. 

Era un caualler qui hauia un fill, lo qual raori a mala 

raort e en peccat. Aquell caualler era hora juft e de fan-

ta vida, e plora e planye raolt per la raort de fon fill, 
sJ 

car dix que gran dan hauia pres en la raort de fon fill, 

qui era de fa carn e de fa feraent; mas raolt raajor dan 

hauia pres cora fabia que tots temps eftaria en la raale-

diccio de Deu e en foch perdurable. En una ftranya té

rra ana un fant religios ab gran res de frares eftar ab 

infaels, per go que los pogues conuertir. Efdeuench fe 

que ell hac conuertit un hora, lo qual raori, e feu raolt 

noble fi. Aquell fant religios fo raolt alegre cora a Deu 

hac guanyada aquella anima qui era perduda Eí lan t 

aquell religios en aqueft alegre, ell viu una ferabra qué 

hauia conuertida, que adoraua Deu, e qui fehia raolt 

fanta vida; la qual ferabra dehia a Deu aqueftes páran

les: Senyer Deu, lo qual jo per ignorancia e per peccat 

original perdut hauia, ¡benehit fies, tu qui ra has donada 

gracia cora te haja recobrat, e cora en tu jo haja gua

nyada mi matexa! e benehit fia aquell qui en guanyar 

rai ha gran merit! 
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CAPITOL XLVIII 

D E A R D I M E N T E D E V O L P E L A T G E 

AR D I M E N T e volpelatge, dix lo ermita, fon contra-

ris; e ardiment contrafta a volpelatge ab 1 aer, e 

volpelátge contrafta a ardiment ab la térra. Marauella s 

Félix de go que lo ermita dehia, e lo ermita li dix que 

ardiment fe forma de la fanch que es húmida e calda, 

donant lo cor abundancia de fanch per tots los mem-

bres; en la qual abundancia fon enfortits los membres 

e Is efperits del cors, en lo qual enfortiment fe forma e s 

nodreix ardiment, lo qual mor per lo contrari; lo qual 

contrari neix de fech e de fret reftrenyent fe lo cor, al 

qual la fanch deis membres retorna, e deis membres fe 

departeix;1 per lo qual departiment los membres e los 

efperits del cors fon en deffalliment e defpoderament, 

per que mor ardiment e neix volpelatge. Amable fill, 

una virtut es qui ha nom fortitudo,2 per la qual viu ar

diment; e aquefta fortitudo 3 efba en coratge de hom. E 

enaxi com lo cor enforteix tot lo cors ab la fanch que 

tramet per los membres, enaxi aquefta virtut, que hom 

apella fortitudo, enforteix les altres virtuts com fe co

munica es liura a fe, fperanga, caritat, jufticia e fauiefa. 

E ago mateix fan fe, fperanga, caritat, jufticia e fauiefa, 

que enfortexen lo cor ab fortitudo; e totes enfemps ab 

fortitudo fe mefclen, per lo qual mefclament viu ardi-

i . Parteix,—2. Fortalea.—3. Fortalea. 
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ment, e efta en hom, e mor volpelatge e pahor. Mara-

uella s Félix de les paraules que 1 ermita dehia, e dix 

que molt hom era fens fe, fperanga, caritat, jufticia e fa-

uiefa, en qui es ardiment; e lo ermita l i dix que aquefts 

aytals fon ardits per gran remembrament e voler, e per 

la fanch que abunda en los membres del cors. E aytal 

ardiment no es ver ardiment, mas que ha alcuna fem-

blanga de ardiment; car a ver ardiment fe coue gran 

remembrament, entendre e voler, e fi coue efpandiment 

de fanch per tots los membres e fperits del cors; e enca

re li coue us e cuftumes de virtuts. Era un rey en una 

batalla contra un emperador. Lo emperador hauia grans 

gents, e lo rey ne hauia poques. Efdeuench fe que 1 em

perador e totes fes gents hagueren gran audacia e ardi

ment contra lo rey, per QO com era ab mes gents que lo 

rey; e lo rey hac pahor com viu en la batalla que 1 em

perador hauia tantes de gents. Eftant aqueft rey en pa

hor, en volentat l i vench que fen fugis; mas vergonya e 

jufticia, per go com bon dret hauia, l i ajudaren, e con

fia s en fon bon dret, e am a mes morir que effer defobe-

dient a fortalefa de coratge. Com lo rey hac pres aytal 

concebiment, ell fenti que fon cor trames la fanch per 

tots los membres e los fperits de fon cors, e comenga 

molt remembrar, entendre e amar Deu e virtuts; e adonchs 

fo garnit lo rey de ardiment, per lo qual anega e guarní 

totes fes gents de ardiment. Aquell rey fe combate ab 

1 emperador, e fo vengut 1 emperador e fes gents, per go 

car no era fermat lur ardiment fobre tan bons fonaments 

com eren ceyls del rey e de fa gent. Gran fo la maraue-

11a que fo per tota la térra, com lo rey ab tan poques de 
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gents hauia vengut 1 emperador, qui ab tantes de gents 

era vengut en la batalla. En una térra fe fdeuench que 

. i j . cauallers fe combatien: la un caualler era chriftia, e 

1 altre era farrahi. Abdofos los cauallers fe eren emprefos 

de la batalla fobre aytal condicio, go es faber, que lo 

chriftia dehia que Chrift es Deu, e lo farrahi ho negaua. 

Cafcun deis cauallers era ardit e fort de coratge; mas car 

lo chriftia crehia que Deus, per amor de hom a falüar, 

fe era encarnat, e era mort per hom en quant era hom, 

hauia major ardiment que lo farrahi, qui aquella encar

nado e mort no crehia; e per ago fo lo farrahi vengut e 

mort, com lo chriftia hauia major fe, fperanga, caritat, 

fortitudo e jufticia, Senyer, dix Félix, en una prouincia 

hauia un marques e un comte qui guarrejauen. Lo mar

ques era caualler molt faui de guerra, e molt be cogi-

taua e ordonaua tot go que a la guerra fe pertanyia. Mas 

com era en la batalla hauia tan poch de ardiment, que 

neguna cofa no fehia de go que empres ne propofat ha

uia; e de go me do gran marauelia com fe pot fer. F i l l , 

dix lo ermita, era un hom qui amaua tant fon fenyor 

terrenal, que com no era denant ell lo fabia lohar, e n 

fabia ben dir; mas com li era denant, adonchs l i fallia 

lahor 1 per trop gran amor e temor, e no podia parlar 

ab lo princep ordonadament, car trop lo amaua e lo te

mía, e lo cor trop influía la fanch per tots los membres, 

e exalgaua tant en voler, que la memoria ne 1 entení-

ment no hauien deliberacio a complir go que propofa-

uen ordonar. En una ñau de chriftians, eníre los altres, 

foren prefes . i j . chriftians, car dues naus de farrahins 

í . Lo cor. 
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preferen aquella ñau. La un chiftia 1 era hom injuft e 

i c l l fenyor de Vi altre hom peccador, e 

jufh e pie de virtuts. Per lo volpelatge del fenyor de la 

náu fo prefa la ñau; car aquell hac pahor de morir, per 

qo car era peccador, e temía lo foch infernal; e mes fe 

dejus la cuberta de la ñau, e fugi a la batalla. Lo hom 

juft fe deffes molt, e fo hom molt ardit; e longament, per 

fon ardiment, fe deffes la ñau a les dues naus. Com la 

ñau fo prefa, lo almirayl de les dues naus fe marauella 

per que lo fenyor de la ñau fo volpeyl, e aquell qui no 

hauia res en la ñau deffes mils la ñau que el fenyor de 

la ñau. Lo almirayl dix a aquells , i j . homens que s faeffen 

farrahins, o ñ no que los auciuria. Lo fenyor de la ñau 

hac tan gran pahor2 de morir, que s feu farrahi; e 1 altre. 

qui era hom juft, hac tant de ardiment en honrar la fe 

en que era, que n defira morir, e fo mártir. Senyer, dix 

Félix, gran marauella me do los homens de aquefb mon 

¿per que fon tan ardits, 3 e dupten tan poch en la mort? 

E los homens religiofes ¿per que dupten a morir per 

honrar Deu e feruir? car molts fon los homens qui mo

ren per guanyar honrament e riquefes e fama- de les 

gents, e pochs fon los homens qui vagen morir per lo-

har, honrar e feruir Deu. F i l l , dix lo ermita, com la me

moria molt membra, e 1 enteniment molt enten, e la vo-

lentat molt ama alcuna cofa, adonchs fofte hom, per ha-

üer aquella, major perill e treball, que per hauer la cofa 

que petit membra, enten e ama. Era un religios chriítia 

qui prehicaua la fe deis chriftians en una vila de un rey 

farrahi, lo qual feu manament al religios que ixques de 

i . L a un d aquells chriftians,—2, Tanta de pahor,—3, Ardents. 
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la vila, e que no prehicas, car ñ ho fehia, ell lo faria a 

mala mort morir. Lo religios demana al rey per qual 

manament deuia effer caualler pus ardit en la batalla, ó 

per manament del fenyor celeftial o terrenal, o per ha-

uer virtuts o per hauer vicis. Si que nos lexa lo religios 

de prehicar, e ama mes morir e effer obedient a Deu e 

hauer virtut, que effer defobedient a Deu e hauer vicis. 

Senyer, dix Félix, era un caualler qui s combatía ab un 

fcuder per jufticia; e lo fcuder fe combatía per diners 

que hom l i hauia promefos ñ podia vengre la batalla. 

Efdeuench fe que 1 fcuder venge la batalla, del qual ven-

ciment me do gran marauella, com fia cofa que ardiment 

deja effer major per jufticia que per riquefa de diners. 

Fi l l , dix lo ermita, cafcun de aqueixs . i j . hac lo loguer 

per que s combatía; car lo caualler hac jufticia en quant 

mori per jufticia, e hac major e millor ardiment que 1 

fcuder, car mils ne fo gafardonat.1 Senyer, dix Félix, un 

caualler hauia molt gran defir que s pogues encontrar 

ab un molt bon caualler qui era fon enemich; car vijares 

l i era que f i l encontraua, e ques combates ab ell, quel 

venges. Lo caualler encontra, e cant lo viu hac pahor 

de ell e fugi, per que men do gran marauella. F i l l , dix 

lo ermita, com la vifta corporal veu alcuna cofa que pot 

donar dan al cors, adonchs lo cor fe reftreny, e la fanch 

fuig ais membres, e mor ardiment e viu volpelatge. Mas 

com fortalefa de coratge enforteix lo cor, e la fanch l i 

fa trametre per los membres, adonchs la vifta corporal 

no pot engendrar en lo cor volpelatge, ne n pot gitar 

ardiment. En un gran camp eren 2 arrenjats . i j . reys quis 

i . Gafardonat, per que ne hac major loguer, co es, de Deu.—2. Hauia. 
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volien combatre. La un era hom molt bo e juft e larch, 

e qui molt fe fehia amar a les gents; 1 altre fehia tot lo 

contrari. Efcleuench fe que s combateren, e aquell qui 

era amat per fes gents venge la batalla e feri primer en 

la batalla. Era un hom qui anaua per lo mon reprenent 

los princeps els prelats, per que no t r a ñ a u e n com los 

infaels vengueffen a via de veritat, per tal que Deus fos 

en ells amat e conegut. Efdeuench fe un dia que ell fo 

denant un prelat qui tenia gran companya, e fegons lo 

mon, fbaua molt honradament; mas en fa anima hauia 

defordonat remembrament, entendre e voler, car hom 

peccador era. Dementre que lo fant hom ftaua denant 

lo prelat, e ell lo volch rependre, adonchs l i faiii ardi-

ment, e fo volpeyl, e no poch dir go que hauia propofat 

a dir. Lo fant hom recorrech a fortitudo de coratge, e a 

caritat, jufticia, pafciencia e humilitat; e defpullas denant 

tots, e apres fe bate molt fortment ab unes correjades 

que aportaua; e com fenti que fon cor hac cobrada forga 

e fperit, ell repres lo prelat deis falliments que fehia a 

defonor de aquell fenyor per qui tant era honrat en lo 

mon. Lo prelat fe marauella com aquell hom lo hauia 

enaxi repres, e feu lo ferir fortment denant ñ a . i j . fcu-

ders e puxes feu lo gitar de fon palau. En aquell palau 

hauia un hom faui qui s marauellaua del prelat, com 

hauia tant errat contra veritat, jufticia, pafciencia, hu

militat, caritat e fauiefa. 



CAPITOL XLIX 

D É H O N R A M E N T E D E DES'ONOR 

ADeu fe coue tot honrament, e per ago, fill, dix lo 

ermita, no l i coue neguna defonor, ans tot quant 

es, es creat a honrar Deu. E car a Deu fe coue honra

ment, e hom es creat a ymatge e a femblanga de Deu, 

per ago hom ha natura que vol effer honrat. Senyer, dix 

Félix, Segons que vos dehits, hom vol effer honrat, car 

es a ymátge de Deu creat, e car a Deu fe coue honra

ment. Donchs, fi es enaxi com vos dehits, deman vos 

¿per que hom ama en eft mon mes honrar fi mateix que 

Deu? car ago es gran marauella, que fi hom ama honra

ment per go car es femblant a Deu, e a Deu fe pertany 

honrament mes que a hom, ¿per que hom ama mes hon

rar fi mateix que Deu? Fi l l , dix lo ermita, honrament e 

defonrament fon contraris. E car hom fe inclina apeccat, 

coue l i defonor; car a la femblanga que ha de Deu fa 

defonor com fe fotfmet a peccat; per lo qual fotfmeti-

ment l i tany defonrament, lo qual ha adonchs com ama 

mes effer honrat que Deu. En una ciutat hauia un bur

gués molt rich e noble. Aquell burgués era hom humil 

e be acuftumat, e tots jorns honraua fa anima de bon 

remembrament, entendre e voler; car ben membrar, en-

tendre e voler es honrament de anima, lo qual efta en 

fe, fperanga, caritat, jufticia, prudencia, fortitudo e tem-

pranga, Lo burgués hauia muller molt bella; e era per 
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fa bellefa, e car era noble de linatge, ergullofa; e amaua 

effer honrada en los . V . fenys corporals, car bells vefti-

ments volia veftir, per ^o que les gents la honraffen, e 

volia effer lobada per les gents, per go que ohis ben dir 

de f i matexa. E car Deus no es cors ne ha en ñ los . V . 

fenys corporals^ per ago la dona amaua mes honraments 

en les cofes qui fon deffemblants a Deu, que en ceyles 

que ab Deu han femblanga. E fon marit fehia tot lo 

contrari; e per ago la dona defonraua Deu e fon marit 

lo honraua. Era un prelat qui era molt poderos deis bens 

de aqueft mon, mas era hom mal acuflumat. Aquell 

prelat era ergullos, e marauellaues per que les gents no l i 

fehien gran honrament. Efdeuench fe un dia que ell de

mana a un feu clergue per que les gents tan pocha de 

honor li fehien. Senyer, dix aquell clergue, negun hom 

fegons raho e natura, no deu effer honrat fino per in-

tencio de honrar Deu; e per ago vol Deu que los prelats 

fien honrats, per tal que en lur honrament hom am e 

honre Deu. Mas car vos amats fimplement honrament, 

per tal que fíats honrat, e no per go que en vos Deus fia 

honrat, per ago fe pert en vos la natura e lo comenga-

ment per que les gents vos degren honrar, les quals vos 

fan defonor en go que vos membren eus entenen ergu

llos, auar, luxurios e digne de defonor. Efdeuench fe en 

una ciutat que un hom, fill de un pages pobre, fo elet a 

bifbe, Aquell bifbe era molt rich, e fon bifbat era molt 

honrat. Lo bifbe, aytant com podia, honraua fon pare 

e fa mare e tots fos parents, mas no Is donaua neguna 

cofa, ans li plehia com eren pobres. Tots aquells del 

bifbat fe marauellauen del bifbe, com no hauia vergo-
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nya de honrar tan vils perfones com eren fon pare e fa 

mare, e pus que Is honraua, per que 1 no Is donaua e 

nols fehia richs homens. Efdeuench fe que un archabif-

be, qui fehia tot lo contrari, fo hofte de aquell bifbe, e 

ohi la fama del bifbe, qui no enriquia fos parents e que 

los honraua. Lo archabifbe repres lo bifbe, per quina 

raho ho fehia que 2 no enriquia fos parents, e car denant 

fi los fehia anar pobrement veftits. Lo bifbe refpos al 

archabifbe, e dix li efhes páranles: Riquefes fon perillo-

fes com venen a hom vil e de vi l linatge, e ago mateix 

fe fegueix de honrament. E jo honre mos parents per 

humiliar mi, e fag los anar pobrement veftits per mof-

trar mon vi l linatge; e humilitat es a mi amable en la 

pobrea de mos parents. E enaxi com jo honre mos pa

rents en mon honrament, enaxi Deus honra mi en fon 

honrament. V n princep amaua honrament, e tota la 

renda de fon principat metia en 3 honrar fi mateix, e del 

honrament de ü e u no hauia negun penfameat, per lo 

qual honrament ell era elet a rey. Efdeuench fe un dia 

que un rich juheu vend í denant lo rey; e lo rey lo honra 

e lo reebe bellament, per go que lo juheu l i preíl.is de 

fos diners. Denant lo rey eftech un chriñia qui amaua 

lo honrament de Deu, e dix eftes páranles: Defonrat es 

Jhefuchrift en anima de juheu, qui creu que Chrift no 

fia Deu, ans fe ^ penfa que fia hom vi l , peccador, fals, 

engañador; e per ago vol mal a Chrift, e a tots fos confe-

guents. Defonrat es Chrift en anima de princep, qui ama 

mes fa honor que la honor de Deu. Defonrat es Deu en 

poder de princep, qui poria fer honrar Deu en aquelles 

i . Com.—2, Bifbe com.—^. A.—4. Sen. 
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terres on es defonrat. Defonrat hi es 1 Deu, car dien en 

aquelles terres que lo fol, e la upega, e la ydola es Deu. 

Defonrat es Deu com hora diu que res no es. E defonrat 

es Deu cora hora ama raes que Deu diners, filis, blanchs 

pans, bons vins e belles ferabres. Aqueftes páranles e 

moltes de altres dix aquell fant hora en prefencia del 

princep e del juheu, qui s rehien de les páranles que ell 

dehia. Plora lo fant hora, e dix que fort fe raarauellaua 

cora Deus es tan defonrat en raaluat princep, a qui eíi 

aqueft raon Deus lo fa effer honrat fobre fon poblé. Hon-

rat ha Deus hora en go que l i ha donaf de fes femblan-

ces, e que li. ha donades tantes de criatures a fon ferui-

ci; e honrat ha Deus princep en go que lo fa effer fenyor 

e poderos de tants horaens. E defonrat ha hora Deu en 

go que ab fes ferablances lo defonra, en go que les fa a 

ell contraries per obres de peccat. E en efl mon te prin

cep defonrat Deu, car lo poria fer honrar a aquells qui 

l i fan vilania e defonor. Molt confidera Félix en les pa-

raules que lo ermita dehia, e raarauellas com Deus es 

tan pafcient, que fofifer la defonor que hora l i fa en eft 

raon. Senyer, dix Félix, gran raarauella rae do de hon-

rament, cora es tant amat en eft raon per princeps, pre-

lats, clergues, religiofes, cauallers, burguefes, raercaders, 

e per totes les gents; car molt hora lexa muller, infants 

e delits temperá is e riquefes; mas lexar honrament, ape

nes veig que nuyl hora lo vulla lexar, e que no fia irat fi 

hora l i fa defonor. F i l l , dix lo ermita, honrament e defon-

raraent fon contraris, e han major contrarietat en granea 

que en poquea; e car a Deu fe coue honrament, e gran 

i . Defonrat es. 

iv— 29 
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honrament es ceyl que l i coue, per go vol Deus que tot 

hom prelat, princep, e qualque hom fia, am effer honrá t 

en Deu, per QO que Deu fia honrat en fon honrament. 

Mas los dames homens fan de go tot lo contrari, car 

amen honrament per fi mateixs e no per Deu; los quals 

Deus los fa effer defonrats en fa juíticia, ira e maledic-

cio, e en vils cogitacions e penfaments. Amable fill, dix 

lo ermita, obri los ulls de ta penfa, e veges quant arnés, 

e quant ediffici, e quantes cofes fon feytes en lo mon 

per hom honrar; e per honrar Deu, veges com pochs 

homens treballen. Plora Félix per aquefta raho, e fis feu 

lo ermita, e digueren que defonrament hauia vengut 

honrament per defíalliment de maluats regidors. 

CAPITOL L 

" D E B E L L E S A E D E L E G E S A 

NATVRALMENT, dix lo ermita, ama hom bellefa, per 

go car en Deu ha bellefa, la qual bellefa es fpiri-

tual; don es gran marauella, per que los homens de 

aqueft mon majorment amen bellefa en les cofes corpo-

rals que1 en les fpirituals, com fia cofa que Deus no fia 

cors ne haja bellefa corporal. Bellefa fpiritual es en mem-

brar, entendre e amar Deu, fe, fperanga, caritat e totes 

les altres virtuts; e bellefa fpiritual es membrar, entendre 

e defamar gola^ luxuria e tots los altres vicis. E legefa 

fpiritual es membrar, entendre e defamar Deu e virtuts, 

i . Mes que. 
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e membrar entendre e amar vicis. On com ago fia enaxi, 

gran 1 marauella es per que es legefa en. tan gran gra

nea, e bellefa per que es en tan gran poquea. Tota la 

rnajor bellefa que hom pufca hauer es confiderar en 2 la 

diuina efrencia, en la qual Deus pare de fa bellefa en

gendra Deus fill e fpira Deus fant fperit; car fruent 3 lo 

pare fa bonea, infinitat, eternitat e totes fes dignitats, es 

bell en fi mateix e en lo fill e en lo fant fperit; e lo fill 

es bell en fi mateix e en lo pare e en lo fant fperit; e lo 

fant fperit es bell en fi mateix e en lo pare e en lo fill. 

Per (¡o que Félix perfetament entefes la diuinal bellefa, 

dix lo ermita que una fanta anima ftaua en contempla-

cio, e vefia gran bellefa en fon entendre e en fon ente-

niment, car lenteniment entenia que podia entendre Deu, 

e en aqueft poder entema gran bellefa; car molt es gran 

bellefa entendre Deu, e molt aytal entendre enbelleix 

1 enteniment. E ago mateix vefia la fanta anima en fa 

memoria e en fa volentat. Veent aquefta anima tan gran 

bellefa de poder e memoria, enteniment e volentat, ama 

hauer aquella bellefa en fon poder; e per ago volch 

membrar, entendre e amar Deu, per go que fos bellefa 

en fa effencia e en fa obra. Entes Fél ix la femblanga 

que lo ermita dehia, e dix que entenent Deu bellefa de 

poder en fa bonea, infinitat, eternitat, e en totes fes dig

nitats, volia que en aquella bonea fos bellefa de pro

dúcelo en bo, infinit, eternal, e axi de totes, per go que 

la effencia fos bella en bonea e en infinitat e en totes; e 

que fos bellefa en bellefa de obra per totes, ftants totes 

les dignitats una bellefa effencial, e ftants * belles per 

i . Ponphs gran.—2. Pufqa confiderar es en.—3. Infiuent.—4. Effencial, cftants. 
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obres diftinflament en les diuines perfones. Dementre 

que Félix enaxi confideraua, ell fe marauella com negu-

na anima, veent tan gran bellefa en Deu, fe podía incli

nar a peccat ne a neguna legefa; per que lo ermita l i 

dix: F i l l , la diuinal bellefa volch crear a fa femblanga 

bellefa de anima, e en 1 enteniment pofa bellefa de bo-

nea, e bellefa de granea, e bellefa de duracio, e bellefa 

de poder, e bellefa de entendre; car bella cofa es a hu

ma enteniment effer bo, gran, durable, poderos, faui. E 

car Deus es intelligible, e 1 enteniment lo pot entendre, 

pofa Deus la bellefa de bonea, granea, duracio, poder, 

fots la bellefa de entendre; e ago fo molt bellament or-

donat que la bellefa de fauiefa fos defus, e de bonea e de 

les altres femblances foffen dejus; per go car la anima 

pot Deus entendre, e no 1 pot fer bo; ne gran, ne dura

ble, ne poderos. Molt plach a Félix go que lo ermita 

dehia, car fort parlaua fubtilment, e de gran bellefa; e 

dix que go que s feguia de la bellefa del enteniment, fe 

feguia de la bellefa de la volentat e de la memoria, per 

go car Deus es remembrable e amable. Com le ermita 

viu que Félix lo hac entes, adonchs hac gran plafer, en 

lo qual fo bellefa de plafer, caritat, jufticia e fauiefa; e 

dix que Deus hauia enbellit lo huma enteniment ab be

llefa de bonea, granea, duracio, poder, fauiefa, e hauia 

hi mes pofada bellefa de fauiefa que de bonea, ne de 

granea, poder, duracio, per go car Deus es intelligible, 

e no es per anima bonifficable, magnifficable, eterniíifi-

cable, poffifficable, e per ago totes les bellefes fon no. 

menades fots bellefa de enteniment. E ago mateix fe 

fegueix en bellefa de memoria e de volentat. Com lo 
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ermita hac dites eftes paraules de bellefa fpiritual, ell 

dix de bellefa corporal, go es faber, que Deus ha enbe-

l l i t lo cors del hom de qualitals, go es faber, que la fubf-

tancia es enbellida deis accidents. E ago dix lo ermita 

per go que Félix eleuas fon enteniment aytant com po-

gues a entendre la fpiritual bellefa qui es en la anima, 

la qual es enbellida de les femblances de Deu, les quals 

femblances ha Deus creades, e de elles ha ajuftada e 

comporta la anima; e les femblances que fon de bonea, 

granea, eternitat, poder, enbellexen les fubftancials fem

blances, les quals fon bellefa de memoria, enteniment e 

volentat, que fon fubftancials en quant anima nes ajufta

da, fegons que s recompta en lo libre que ha nom Cahos. 

Per les paraules que lo ermita dehia, entes Félix la effen-

cia de la anima, la qual es de memoria, enteniment e 

vclentat, qui enfemps fon lo effer de 'a anima, per go 

car Deus es remembrable, intelligible e amable. En 

aquella anima fon les altres femblances per manera 

de potencies e de qualitats; car Deus per anima no 

es bonifficable, magnificable, eternifficable ne poffiffi-

cable. On pus Félix les paraules entenia, pus fe ma-

rauellaua com anima creada de tan belles e tan no

bles t tan grans bellefes, fe podia inclinar a peccat o. 

a tantes de legefes. F i l l , dix lo ermita, vifta corporal ha 

plafer per vefer belles colors, belles faygons, bells veftits, 

arbres, fulles, flors, fruyts,1 edifficis, fol, luna, mar, bef-

ties, auceyls, homens, e les altres cofes femblants a 

aqueftes; on totes aqueftes bellefes 2 fon no res a com

parado de bellefa de anima e de virtuts. E bellefa de 

i . Fruytes,—2, Semblances. 
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anima e de fos poders e virtuts fon no res a comparado 

de la bellefa de Deu, la qual ha en fa effencia, e en fes 

dignitats e perfones, e en totes fes obres. On com ago 

fia enaxi, gran marauella es per que bellefa corporal es 

mes amada que fpiritual. F i l l , la major bellefa que Deus 

poch pofar en criatura, fo com 1 feu effer criatura ab f i 

mateix una perlbna; e en aquella criatura foren tan affem-

blades les femblances increades e creades, que una per-

fona efdeuengren. Marauella s Félix de la gran bellefa 

que fo en Chrift, e de la bella vida e doótrina de Chrift 

e de noílra dona e deis apoftols. Encare fe marauella de 

la legefa qui es en los homens chriftians qui foftenen 

que aquella tan gran bellefa de Chrift fia en eft mon 

menyfpreada per los juheus e per los farrahins, e fia per 

los tartres 6 altres infaels 2 ignorada. Paffaua una dona 

per una via on hauia moltes gents. Aquella dona era 

molt noblement vertida, e era molt bella; mas era en 

peccat de luxuria e de gola. V n hom qui ftaua en aque

lla plaga dix a un altre que ell fe marauellaua com en 

aquella dona fe eren ajuftades bellefa et legefa; e aqucll 

hom refpos e dix aqueftes páranles: Era un prelat molt 

noblement reueñit al altar on cantaua la miffa; e demen-

tre que ell facrificaua lo cors de Jhefuchrift, ell entes com 

gran bellefa era ceyla que Deus poffaua en aquell fagra-

ment on fe fa tan marauellofa e tan miraclofa, honrada 

e noble obra; car lo poder de Deu hi veng tots los po

ders de natura a fignifficar fa bellefa, la qual ha en bonea, 

granea, eternitat, poder, fauiefa e volentat, e en totes 

les dignitats. Dementre que aqueft prelat contemplaua 

i , Quant,—2. Gen^g. 
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la bellefa que lo poder de Deu hauia en totes les digní-

tats de Deu, e aquella bellefa reprefentaua en 1 lo fant 

facriffici del altar, adonchs remembra una dona que 

molt hauia amada, e ab qui hauia longament peccat; 

e adonchs fe marauella fortment com per tan leig pec

cat era fíat enemich de tan gran bellefa com era ceyla 

que en lo fant facriffici entenia. Era una dona qui -era 

molt bella, e per la gran bellefa que hauia era ergullofa. 

V n dia fe fdeuench que ella fe fo mirada en lo mirayl, 

e viu fe molt bella, e cogitant en fa bellefa, ella ana a 

la latrina, on viu molta de legefa qui era exida de fon 

cors; e adonchs ella fe marauella com nuyl temps fo 

ergullofa de fa bellefa, pus que de fon cors exia tanta 

de legefa. F i l l , dix lo ermita, molt es leja cofa que los 

farrahins tenguen e poffehefquen2 la fanta térra on Jhe-

fuchrift fo nat e mort. E per ago dix un caualler a un 

princep que legefa era major en princep que en caualler 

de un fcut, car legefa de princep gitana 3 bellefa en ell. 

Entes Félix la raho per que lo ermita dehia la femblan-

ga, e dix que Deus pren mes de defonor en los princeps 

e prelats, com fon mals homens e fe inclinen a amar 

les cofes vils e leges, que no fa en los fotfmefes. E 

adonchs dix Félix que les majors femblances de bellefa 

fe conuertien en eft mon en majors femblances de le

gefa. Dient Félix eftes páranles plora longament, e ma-

lehi legefa qui en tants e en tan grans homens fe me-

metia, per go que venges granea de bellefa en bonea, 

durado, poder, fauiefa e volentat. 

i Reprefentaua en venere tots los poders de natura en.—3 PoíTehexen —2 Vencía. 
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CAPITOL LI 

D E CONSOLACIO E DESCONSOLACIO 

EN una ciutat, fill, dix lo ermita, hauia un afalt ma-

cip, fill de un noble burgués, lo qual fon pare hac 

nodrit molt bellament a amar, conexer e feruir Deu. 

Aquell macip propofa de anar per lo mon lohant e be-

nehint Deu; e volch effer pelegri quirent les almoynes 

per les portes. Sens que fon pare ne negun amich feu 

no n fabes res, ell fe exi de la ciutat, e ana en 1 tots los 

pelegrinatges que ell poch faber on poguer lohar e be-

nehir Deu. Com ell hac feyts tots los pelegrinatges, ell 

pres offici de confolar les gents com han alcun treball 

en eft mon. Aquell pelegri, fill, fo hom de fanta vida, e 

feu molt de be en eft mon confolant los defconfolats, fe-

gons que poras ohir en eftes páranles. Efdeuench fe un 

dia que un hom hauia eílat longament en bona vida e 

fens peccat mortal. Aqueft hom fo molt temptat del car

nal delit, e en tal manera fo gran la temptacio, que ell 

pecca mortalment ab una folla fembra. Com hac peccat, 

ell fo molt penedit2 del peccat que feyt hauia, e defcon-

folaues nit e dia, car no li era vijares que Deusli degues 

perdonar per neguna penitencia que ell faes; e com fe 

penfaua que ell hauia perdut Deu e la gloria de paradis, 

ploraua nit e jorn, e fa anima no podia confolar per ne

guna cofa que vaes ne faes. Efbant ell en aytal ^ trifticia 

t. Per.—2. Penident.—3. Aquella. 
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e mariment, lo pelegri fo en aquella ciutat, e fabe que 

aquell home era enaxi defconíblat. A ell fe n vench e 

dix l i aqueftes paraules: Senyer, d¡x lo pelegri, fegons 

que jo he entes de voftre ftament, vos fots defconfolat 

de alcuna cofa que us es fdeuenguda. 1 Jo fon hom qui 

vaig per lo mon confolar los defconfolats. Si vos volets 

effer confolat de voftre dampnatge, jo fon hom quius 

fabre confolar de qualque dampnatge pres hajats, ab 

que m digats qual cofa es go per que vos fots defconfo

lat. Com lo bon hom ohi aqueftes paraules, ell fe mara-

uella molt fort, e dix que no l i era femblant que ell lo 

pogues confolar2 per neguna cofa que l i dignes ne l i 

faes; e hanch no li volch dir la rano per que s defconfo-

laua, ans plora denant ell longament e planyia lo dan 

que pres hauia, dient que ell hauia tant perdut, que nuyl 

temps no ho poria recobrar. Molt fe marauella lo pele

gri com lo bon hom era tan defconfolat, e dix enfre ft 

mateix e propofa que l i digues tantes de femblances de 

confolacio, tro que 3 fdeuengues en aquell cas de que ell 

fe defconfolaua, e dix aqueftes paraules: Efdeuench fe 

una vegada que un mercader hac perdut tot quant hauia 

en una ñau que peri en la mar. Aquell mercader fe def

confolaua molt fortment de go que perdut hauia, car 

gran vergonya fe tenia que fos pobre enfre les gents, ell 

• e fa muller e fos infants qui longament hauien vifcut en 

riquefes e en honraments. Dementre que ell enaxi fe 

defconfolaua, ell remembra en Jliefuchrift qui eftant Deu 

e hom, volch viure en lo mon pobrement, e no en hon-

rament; e volch que noftra dona e los apoftols eftegue-

i , Stada venguda. —2. E l l pogues ell confolar.—3. Confolacio, que. 
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fíen en lo mon en treball e ab pobrea. Eftant que ell 

enaxi confideraua, ell imagina com aquells qui a Chrift 

e a fos confeguents fon pus femblants en lo mon, fon en 

mellor eftament per pobrea que per riquefa. Lo pelegri 

yiu que lo bon hom no s confolauá per les páranles que 

ell l i dehia, ans ploraua e planyia pus fortment que da-

bans no fehia. Adonchs muda la materia, e dix aqueftes 

páranles: Efdeuench fe una vegada que un burgués ha-

uia bella muller, la qual atroba un jorn ab un clergue en 

peccat de fornicacio. Aquell burgués fo molt irat, car 

molt amaua fa muller e a gran defonor fe tench la de-

fonor que fa muller feyta li hauia. Empero lo burgués fe 

penedi molt de go que feyt hauia contra fa muller, car 

moltes vegades hauia peccat ab una folla fembra; e per 

raho de go ell abftench fe de la gran ira que hauia con

tra fa muller, e volch effer fill de pafciencia, e ama effer 

clefonrat en lo mon. Amant lo burgués aqueftes cofes, 

ell fe confola del falliment que fa muller feyt hauia, e 

alegraues en la pafciencia e juflicia que hauia tan fort

ment, que la ira l i oblidaua. Aqueft burgués hauia un fill 

que molt amaua, e mori, del qual feu gran dol; e com 

lo burgués fe volch defconfolar de la mort de fon fill, 

ell remembra com la volentat de Den es jufta, e com vol 

tot quant vol ab juflicia. Adonchs lo burgués dix que 

mes valia go que hauia volgut la volentat de Deu jutjar 

en fon fill, que no fehia fon fill ne la amor que ell hauia 

a fon fill; e per ago ell fe confola de fon fill, e alegras 

en lo voler de la volentat de Deu. Aqueftes páranles e 

moltes d altres dix lo pelegri al bon hom^ e on mes de 

paraules e de femblances l i dehia, pus fortment lo bon 
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hom fe defconíblaua e fe entriftaua, fi que lo pelegri fen 

marauellaua. Apres ago lo pelegri 1¡ dix que un clergue 

era qui s marauellaua com temía tan poch Deu, e com 

no amaua molt la mifericordia de Deu. Aquell clergue 

era hom honeft, e nuyl temps no hauia peccat carnal 

ment, ans era verge. Efdeuench fe que ell fe corrumpe 

e pecca ab un folla fembra. Com lo clergue hac peccat, 

ell fe penedi molt fortment del peccat, e fo molt defcon-

folat com hauia perduda fa virginitat, en la qual longa-

ment hauia eftat. Dementre que ell fe defconfolaua, ell 

fenti que fa anima hac temor 1 de la jufticia de Deu, e 

que s confiaua en la gran mifericordia de Deu. Adonchs 

lo clergue remembra lo defir que ell folia hauer, ^o es 

faber, que ell defiraua tembre Deu e amar fa mifericor

dia. E car per lo peccat que feyt hauia fe era efdeuen-

gut que ell hac temor de Deu, e fperanga en la miferi

cordia, adonchs fe confola del peccat que feyt hauia, e 

de la virginitat que perduda hauia, e plach l i ques pe-

nedis, e que s conegues peccador, confiant2 e tement, e 

faent penitencia. Molt cogita lo fant hom en les paran-

Ies que l i hac dites lo pelegri, e confolas per aquelles 

páranles, marauellant fe com podia 3 effer defamparat 

de la mifericordia de Deu per negun peccat que feyt 

bagues. Com lo pelegri hac lo bon hom confolat, ell 

vcnch a un caualler a qui un altre caualler hauia vengut en 

la batalla. Aqueft caualler qui fo * vengut era tan defcon-

folat com era vengut, que s lexaua morir de dol e de 

trifticia; car a gran defonor fo s tenia com era vengut. E 

car hauia perdut honrament, lo qual hauia tots temps 

i . Pahor.—a. Confeflant,—3. Poch,—4. Era .—5, Se. 
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amat, per ago fe defconíblaua, e aconortar nuyl hom no l 

podia. Senyer, dix lo pelegri al caualler, un rey era qui 

fehia tot quant podía com fos honrat. Efdeuench fe que 

les gents de aquell rey faeren un altre fenyor, e lexaren 

ell. 1 Aquell rey fo molt irat e defpagat, per go com fes 

gents lo hauien trahit e cambiat per altre fenyor. Eftant 

lo rey en aqueft defpagament, ell fe defconfola es en-

triíla, car honrament perdut hauia, e en gran viltat e 

menyfpreu era vengut. Eftant lo rey enaxi, ell viu, per 

gracia de Deu, que mes li valia no effer rey, e effer fill 

de pafciencia, e que amas tant humilitat, que no volgues 

effer honrat, ans volgues effer defonrat en lo mon, e per 

fes gents matexes, que effer rey, amant honrament con

tra pafciencia e humilitat. Apres eftes páranles lo pele

gri dix, que Jliefuchrift, rey del cel e de la térra, fofferi 

defonor en la creu, on fo mort per honrar la diuinitat,2 

e ama hauer defonor en ñ mateix, per go que a Deu 

pogues donar honrament. Com lo caualler ohi eftes pá

ranles, ell fe confola de go d o n fe entriftaua, e volch 

effer defonrat en lo mon, per go que en fon coratge hon

ras Deu ab pafciencia e ab humilitat; e dix que mes ha

uia guanyat com era vengut, que fi venges; car f i ell 

venges la batalla, no hagra tan gran occafio de hauer 

pafciencia e humilitat. En aquella ciutat hauia un rich 

mercader qui era malalt a la mort. Aquell fe defconfo-

laua, car fe vehia morir, e lexaua la riquefa en que lon-

gament hauia treballat; e planyia com no hauia mes de 

benananga donada a fa perfona. Encare planyia com 

lexaua fa muller, fos infants, fos amichs, e aquefta vida 

í . Aquell.—2. Deytat. 



— 237 — 

mundana que molt amaua. Lo pelegri vench a aquell 

mercader, per go que en fa mort lo coníblas, e que de 

Deu li dignes bones páranles. Senyer, dix lo pelegri, un 

hom auar qui hauia ajuftada gran riquefa, fe moria, e 

cogitaua que Deus volia que moris per go que fa riquefa 

no ftigues ociofa, e que feruis a alcunes perfones pobres 

qui deis bens temporals hauien fretura. Aquella confi-

deracio l i feu cogitar la jufticia de Deu, econfolas de fa 

mort, e dix que digne era de morir, pus que empatxaua 

los bens que los pobres han mefter. Apres efles páran

les, lo pelegri dix que on hom mes cofes lexaua en la 

mort de aquefts bens temporals e li plahia morir, major 

merit ne hauia com los menyfpreaua e a Deu alegrament 

volia venir, e fa gloria fen multiplicaua. Confolas lo 

mercader, e raori alegrement per les páranles que lo pe

legri l i hac dites; e fama fo per tota aquella térra de la 

gran doólrina que 1 pelegri hauia en confolar les gents. 

E com eren defconfolats, ells l i trametien miffatge que 

los venooies confolar. 

CAPITOL LII 

D E GOIG E D E T R I S T I C I A 

GO I G es en anima femblanga de la gloria que Deus 

ha en fa gloriofa effencia, dix lo ermita a Félix; 

car en go que Deus ha creada anima a fa femblanga, e 

Deus es gloria, la gloria de Deu enforma 1 goig en ani-

i . Conforma. 
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ma, per go car goig es alcuna femblanga de fa gloria. 

F i l l , lo pare es gloria, qui de fa gloria engendra lo fill 

qui es gloria, e fpira lo fant fperit qui es gloria, per go 

car fon engendrats de gloria. ^ E per ago es goig en. 

anima com veu engendrar e procehir 2 del pare, e veu 

tan gran gloria, quen ha goig ineftimable. Confidera F é 

lix en lo gran goig que anima haura en gloria, la qual 

reebra ab femblanga de gloria, en quant la diuina gloria 

ha creada fa femblanga en la anima. E adonchs fe ma-

rauella Félix del gran goig que anima deu hauer en eft 

mon, car es creada a femblanga de Deu, com per negu-

na trifticia pert aquell goig ne 1 gita de ñ matexa. Era 

un hom qui confideraua que temps era ftat qüe eli no 

era neguna cofa; e confidera que ell era, e era hom, qui 

es tan bona creatura, e adonchs hac molt gran goig de 

fon effer e effer3 huma. Eftant ell en aqueíl alegre, ell 

fenti la febra qui 1 pres molt fortment, e conficlera en la 

mort. Adonchs caech en gran trifticia, car vijares l i era 

que mala cofa fos morir, e efdeueni.r a4 no effer. Aqueíl; 

hom era gentil, e no crehia en altra vida, mas en aquef-

ta mundana; e hauia major trifticia com cogitaua en la 

mort, que no hauia com cogitaua en lo effer que hauia. 

Efdeuench fe que aqueft gentil fo chriftia, e altra vegada 

fo malalt, e alegras e hac goig de la mort, car hauia fpe-

ranga que vengues a vida perdurable. Vna vegada fe 

fdeuench que una bona dona infanta un fill, e per lo 

goig que hac del fill, oblida la trifticia e dolor que hac 

en lo infantament. Dementre que ella fe fenti enaxi ale

grada, ella confidera en lo gran goig que noftra dona 

i . P e aquella.—2. Poflehir,—3. E del effer,—4. E n . 
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hac com hac fon fill noftre fenyor Jhefuchrift, lo qual 

hac fens tota dolor, 1 e lo qual fabe effer Deus e hom. 

Apres confidera com gran goig ha lo pare qui ha fill 

infinit, eternal, bo, complit en totes noblefes, lo qual ha 

de íi mateix e ha en íi mateix. Adonchs fentia aquella 

bona dona gran goig en lo goig que confideraua,2 e ma-

rauellas del gran goig de Deu e de noftra dpna e de ñ 

matexa. Eren . i j . frares qui veneren tot quant hauien, e 

donaren ho per amor de Deu, e puxes anaren per lo 

mon. La un pres offici que s donas goig de tot quant 

veuria e ohiria; e 1 altre pres offici que f entriílas de tots 

los falliments que veuria fer ais homens. Efdeuench fe 

que amdofes entraren en una cort de un rey qui menja-

ua en fon palau ab gran res 3 de cauallers. Aquell rey 

era hom munda, e tots ceyls de fa cort. La un deis fra

res comenga a plorar, e hac trifticia en fon cor, com ve-

hia que lo rey fe cáptenla com a hom diffolut, e fis fehien 

tots ceyls de fa cort. L altre frare fe alegraua en la juft i-

cia de Deu, la qual deuia punir lo . rey e fes companyes. 

Lo rey e ceyls qui ab ell eren, fe marauellaren deis . i j . 

frares, per go com un fe entriftaua e 1 altre fe alegraua; 

e demanaren los qual era la < occafio per que aytal cap-

tenenga tan ftranya hauien. Senyer, dix lo frare de t r i f t i 

cia, mon offici es que jo m do trifticia totes les vegades 

que veja negun hom en la ira de Deu. E car vos e vof-

tra companya fots ferfs s de peccat, fegons que ho fig-

niffiquen voftres vanes obres, per ago me do trifticia, 

car gran triftor deu effer en coratge de hom, com veu 

negun hom en via de dampnacio, e que no fia amich de 

i . Sens dolor. —2. E n lo defir que deñraua.—3. Multitut.—4. Lur.—5. Filis. 
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de Deu. L altre frare dix que ell fe alegraua e goig íe 

donaua,, per go com lo rey e fa companya eren criatures 

en les quals la juñicia de Deu fe manifeftaria en 1 altre 

fetgle donant los 1 penes perdurables; car de tot quant 

Deu fa en eft raon e en 1 altre fe n deu hom alegrar e 

goig donar, per go com totes fes obres fon bones e be 

ordonades. Senyer, dix Félix, ¿goig de que ve, ne de 

que viu, ne per que ve, ne per que ve triñicia? F i l l , dix 

lo ermita, en la anima del hom ha una femblanga enfre 

les altres que es femblant a gloria, fegons que ja hauets 

entes; e com la anima ufa de aquella femblanga en al-

cuna cofa que ama, adonchs ne ve2 goig en fon cor, en-

axi com la volentat, que com fon voler es mefclat ab 

cumpliment, ha goig en alcuna cofa on fon voler es 

complit. E aquefta es la via e la rayl don goig ve, neix 

e viu. E com fe fdeue que aquell voler no ha compli-

ment, e ha deffalliment en go que ama, adonchs ha trif-

ticia, la qual figniffica la pena que haura, e la femblanga 

en la pena perdurable. Marauella s Félix de les páranles 

que lo ermita dehia, e dix que molt hom hauia goig 

ufant de peccat, e molt hom hauia trifticia ufant de vir-

tuts. F i l l , dix lo ermita, aquells qui han goig vicios 3 

ufen de la femblanga de la gloria en contrari, e fan que 

tota la femblanga de gloria es contraria a la gloria de 

Deu, per la qual contrarietat lur femblanga de goig fe 

gira es conuerteix en femblanga de trifticia. Com Félix 

hac entefa la raho que dehia lo ermita, e hac confidera-

da lá gran trifticia que es e fera en los homens infernats, 

ell fe marauella fortment de la granea de aquella tr i f t i -

í. Lurs. — 2 . Ha.—3. Goigs viciofos. 
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lunya ' térra per mercadería. Aquell feu fill hac ftat lon-

gament en fon viatge, e vench a cap de gran temps ab 

gran guany que hac feyt. Com lo mercader viu fon fill 

vengut e qui aporta molt gran guany, ell hac gran goig. 

Efdeuench fe que aquella nit2 fe pres foch en lo alberch, 

e crema lo alberch e lo fill del mercader e tota la mer

cadería que aportada hauía. Lo mercader fo en molt 

gran tríftícía de la mort de fon fill e de fa muller e de 

fa companya e de go que perdut hauía; e marauella s 

com tan gran goíg e tan gran tríftícía fe podían tant 

acoftar en tan poch de temps. Era una dona quí hauía 

un fill que molt amaua. Aquell fill fo de edat de .XX. 

anys e morí; e la dona fo en molt gran tríftícía día e nit 

per la mort de fon fill. Aquella dona vehe en vifio que 

fi fon fill vífques . i j . anys mes, que ell augíuria un hom, 

e fora penjat, e dampnat en infera. Mas car era anans 

mort, era be mort, e era faluat. Com la dona fe defper-

ta, ella fo en molt gran goíg, e depuxes no hac tríftícía 

de la mort de fon fill. Vna fanta perfona dormía, e era 

lí víjares que fos en gloría ab Jhefuchríft e ab noftra do

na fanta María e ab tots los angels e fants de paradís . 

Lo goíg que ella hauía no 1 podía hom aefmar, 3 e com 

fe defperta, hac molt gran tríftícía com no era en para

dís, e confidera e cogita en la defonor que hom fa en 

eft mon a Chríft e a la cort celeftial per obres de peccat; 

e adonchs fo fa vida en dol e en tríftícía. 

1. E n longa. — 2. Que la nit feguent.—3, Eílimar. 
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CAPITOL LUI 

D E C O N C O R D A N g A E D E C O N T R A R I E T A T 

EN Deu efta concordanga fens neguna contrarietat, 

dix lo ermita a Félix, en go que lo pare de tot fi 

mateix engendra lo fill e produu lo fant fperit. E car lo 

pare es concordanga en lo fill e en lo fant fperit de bo-

nea, granea, eternitat, poder, fauiefa, e enaxi de totes 

les altres dignitats, e ell es en fi mateix totes les digni-

tats, per ago es en Deu concordanga fens contrarietat; 

la qual contrarietat no hi pot efíer, pus que la concor

danga hi es de totes les dignitats. Confira,1 fill, dix lo 

ermita, com gran es la concordanga que es en la di dina 

effencia, car totes les dignitats fe concorden a efíer una 

effencia, una natura, una deytat; e cafcuna ha en fi fa 

obra, e la una2 la ha en 1 altra; enaxi que en lo aélu de 

bonea fon tots los a6lus de granea, eternitat, poder, e 

de totes les altres. E ago mateix fe fegueix de granea e 

de totes, en que es lo aólu de bonea, e axi de totes. 

Molt fe marauella Félix de la gran concordanga que es 

en Deu, eftant una effencia fens differencia, e hauent 

concordanga en les dignitats per fguardament de perfo-

nes diftinóles, eftants una concordanga en effencia, na

tura e dignitats. Amable fill, enfre Deu e hom ha con

cordanga e ha contrarietat. H i ha concordanga en quant 

hom ha alcunes femblances de Deu, e en quant es creat 

j . Conficlera.—2, E ella. 
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a la imatge de Deu. E aquefta concordanga aytal es de 

femblances; e com hom ufa de les femblances, les quals 

ha femblants a les femblances de Deu, e aquell us es a 

labor, reuerencia e honor de Deu, adonchs ha concor

danga de obra enfre femblanga e femblanga, e axi ha 

concordanga enfre Deu e hom, la qual concordanga es 

molt gran. Mas com fe fdeue que les qualitats que hom 

ha ion contraríes a les dignitats de Deu, adonchs fon 

deffemblants per obra a Deu e a fes virtuts; e enaxi es 

molt gran contrarietat enfre Deu ehom. En Deu bonea, 

qui es Deu, ha femblanga a la bonea qui es en hom, en 

quant es creatura. E com fe fdeue que hom fa be per 

intencio de amar e conexer la bonea de Deu, . adonchs 

ha concordanga enfre femblanga e femblanga, go es fa-

ber, enfre Deu e hom. Mas com hom fa be per intencio 

de alcuna cofa e no per intencio de Deu, o fa lo be mes 

per intencio de fi mateix o de altre, que per intencio de 

Deu, adonchs ha contrarietat enfre Deu e hom. E ago 

mateix es com hom fa mal contr-a la bonea de Deu e de 

fi mateix, per lo qual mal fe fegueix contrarietat enfre 

Deu e hom, e enfre femblanga e femblanga. Molt cogita 

Félix en la concordanga e en la contrarietat que. lo er

mita dehia, e marauellas de la granea en que pot effer 

concordanga e contrarietat, car molt l i era vijares que 

gran fos la concordanga que hom pot hauer a Deu, e la 

contrarietat que hom pot hauer; e ago es per la granea 

de la femblanga que hom ha a Deu. On com Félix molt 

fe fo marauellat, ell dix al ermita eñes páranles: Senyer 

ermita, gran marauella me do com pot effer que gran 

femblanga fia enfre Deu e hom, e que tan gran contra-
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rietat haja enfre Deu e hom; car, fegons que apar ma-

niffeftament, mes fon los homens qui fon a Deu contra-

ris que concordants, 1 e deurien, fegons raho, effer mes 

homens concordants a Deu que contraris, pus que a fa 

femblanga los ha creats. F i l l , dix lo ermita, Deus ha 

creats los homens a 1 altra vida e no a aqueíla, per go 

que mils fe pufca concordar ab ells en 1 altre fetgle que 

en aqueft. E on pus los homens en aqueft mon fon a 

Deu contraris, pus los pot Deu en 1 altre fetgle punir . 

per jufticia o perdonar per mifericordia; e per ago en 

ells jufticia2 e mifericordia fe poden molt concordar. 

Encare que Deus foífer que molts homens fien a 3 ell 

contraris, e fort contraris, per go que alcuns fants ho

mens fe fforgen tant a Deu feruir, que ab ells los faffen 

concordar, e que en aquella concordanga los fants ho

mens pufquen hauer 4 gran concordanga ab Deu. Concor

danga es enfre hom e hom en quant fon de una fpecia; 

mas molt major concordanga ha com fe concorden per 

obres entenent un hom go que altre enten, e amant 

un hom go que altre ama. E per ago car per efta ma

nera hi pot effer major concordanga, per lo contrari 

pot effer major contrarietat. Enfre anima e cors ha 

concordanga e ha contrarietat. Concordanga hi ha per 

go com naturalment fe concorden a effer un hom; e 

hi ha contrarietat per go com lo cors fe corromp, e la 

anima no pot remanir en lo cors. Mas una altra contra

rietat hi ha que es major, go es faber, que com hom es 

en peccat, adonchs es la anima contra la final intencio 

del cors, e lo cors es contra la final intencio de la anima; 

i , Acordants,—2. E n la jufticia.—3. En,—4, Homens pujaran en hauer, 
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e enaxi concorden fe en go a que no fon, e contraften fe 

a go per que fon. Molt cogita Félix en la concordanga 

e en la contrarietat del cors e de la anima, e marauellas 

per que la anima e lo cors han major concordanga a ago 

per que no fon, que a ago a que fon creats. Conech lo 

ermita go de que Félix fe marauellaua, e dix que un rey 

remembraua, entenia e amaua pus fouen 1 fon poder e 

fon honrament, que lo poder ne la honor de Deu; e per 

ago hauia fon remembrar, entendre e amar major con-

cordanca ab defíalliment que ab perfeccio, e ab no effer 

que ab effer. Enfre enteniment e entendre ha concor

danga, car entendre es obra de enteniment; e ago ma-

teix fe fegueix de memoria e de remembrament, e de 

volentat e de voler. Mas com fe fdeue que 1 enteniment 

enten, e fon entendre es contrari a Deu e a la fi per que 

es creat enteniment e entendre, adonchs es contrarietat 

enfre lo enteniment e lo entendre. Marauella s Félix de 

la gran contrarietat que es enfre lo enteniment e lo en

tendre, com fia lo entendre obra del enteniment, e aque

lla obra fe conuertefcha en contrarietat. E per ago lo 

ermita qui conech que Félix fe marauellaua de la gran 

contrarietat de enteniment e entendre, l i dix que un rey 

era contrari a fon poblé, e fon poblé a ell; e aquell rey 

hauia un fill qui l i era contrari, e hauia muller qui l i era 

contraria, e enaxi com 2 lo poblé, la muller e fon fill l i 

eren pus contraris en aquelles cofes que lo rey mes 

amaua. F i l l , dix lo ermita, tota concordanga o contra

rietat fe pren en la fi; car fi hom concorda les cofes fe-

gons la fi per que fon, adonchs es aquella concordanga 

í . Souint.—2. Que. 
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per la fi, de la qual fi ha pres comengament concordant 

a la fi per algún mija, eftant concordat enfre la ñ e lo 

comengament. Mas com fe fdeue que les cofes fon con

tra lur fi, adonchs fe concorden ab no effer, e fon con-

traris a effer. On com ago fia enaxi, donchs, gran mara-

uella es de hom peccador com de tan gran contrarietat, 

la qual ha ab effer, fe pot leuar e venir a concordanga 

que ab effer fe coue. 

CAPITOL LIV 

D E C O M E N g A M E N T E D E F I 

CO M E N g A M E N T ne fi, dix lo ermita a Félix, no ha 

en Deu que fia limitat ne termenat. Mas es ver 

que Deus pare es comengament de Deu fill, car de fi 

mateix lo engendra; e la fi es una cofa matexa en lo 

pare e en lo fill, car lo pare es fi inmenfa e eternal; e 

car de tot fi mateix engendra lo fill, per ago lo fill es fi 

inmenfa e eternal. E per ago coue que la fi fia una, jat-

fia que en lo comengament lo pare e lo fill fien diflinóls. 

Molt fe marauella Félix com 1c pare e lo fill fon una 

matexa fi, e en lo comengament fon diftinóles perfones; 

e lo ermita li dix que enaxi com en lo comengament fon 

diftinóles perfones, que la una perfona es pare, e 1 altre 

es fill, e 1 altre fant fperit, enaxi fon en la fi diftinóles 

perfones, go es faber, que la fi per la qual lo pare es 

pare, es fill, e ago mateix fe fegueix de la fi del fill e 

del fant fperit; e per ago per una manera fon diftin(5les 
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les fins, e fon una fi per altre. E ago mateix fe fegueix 

del comengament en que fon diftinóls lo pare e lo fill,; 

e fon un comengament mateix per effencia e natura en 

go que lo pare de fi mateix engendra lo fill. Senyer, dix 

Fél ix al ermita, molt me marauell que en Deu pufca 

effer bonea ne granea fens comengament; e ago mateix 

vos dix de eternitat, poder, e de totes fes dignitats, com 

fia cofa que la bonea faga bo,1 e la granea gran, e axi 

de totes; en lo qual fer, me es vijares que fia comenga

ment, e fi hi ha comengament coue que hi fia fi. F i l l , 

dix lo ermita, en quant lo pare es comengament del fill 

e del fant fperit, es comengament en la bonea, granea, 

eternitat e en 2 totes les dignitats de Deu, eftant en la 

bonea, granea e en totes les altres dignitats, lo pare 

comengament del fill e del fant fperit; e enaxi fe fegueix 

que hi ha comengament. Mas en engendrar e en pro-

cehir no hi ha ^ comengament de temps ne determina

do, car fin hauia, no hi ferien bonea, granea, infinitat, 

eternitat e les altres dignitats. Senyer, dix Fél ix, ¿com 

pot effer que Deus fia tan gran que no haja terme fa 

granea, e que fia tan durable que no haja comengament 

ne fi fon effer? F i l l , dix lo ermita, era un caualler qui 

era molt leuger, e faltaua mes que negun hom qui s 

pogues atrobar. V n fcuder fe marauella de aquell ca

ualler com podia tant faltar, e un philofof dix l i que axi 

ho hauia ordonat natura, la qual hauia major leugeria 

pofada en lo caualler que en lo fcuder. F i l l , dix lo ermi

ta, tot comengament que fia en major concordanga de 

la4 fi, es major e pus noble que altre comengament ne 

i . Be.—2, De,—3, No ha,—4. Sa, 
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que aítre fi. E ago s pren per go car ha major femblanga 

ab lo comengament e ab la fi 1 que fon en Deu, on ha 

tan gran concordanga en granea, que lo comengament 

e la fi hi fon una cofa matexa. En Deu es bonea, e aque

lla bonea es gran, eternal e poderofa; ela granea es bo-

na, eternal e poderofa; e la eternitat es bona, gran e 

poderofa, e axi del poder. E per ago concorden fe gra

nea, eternitat, poder, ab bonea, com bonea fia fens fi e 

fens comengament, on no fia infinitat de granea, eterni

tat, poder e fauiefa, e axi de les altres dignitats, con-

uertint fe la una en la altre en tal manera que no hi fia 

l imitado ne fi. Senyer, dix Félix, Deus es comengament 

de aqueft mon, e car los homens qui fon paffats e qui 

fon,2 los demes ne fon en peccat mes que en bones 

obres, per ago me marauell com pot effer que Deus, qui 

es tan bo e tan complit de tots bens, es comengament e 

fi de tan vi l mon com es aqueft en que fom, en lo qual 

mon efta mes de mal que de be, e mes de viltat que de 

noblefa. Fiíl, dix lo ermita, la final intencio per que Deus 

ha creat lo mon efta en go que ell fia conegut e amat; 

e a conexer e amar Deu coue que haja molts mijans, e 

molts perills e treballs, per go que lo amar e lo conexer 

ne fien majors; e poden ne effer majors on pus ha de 

mals e de vils homens en lo mon. Era un rey, fenyor de 

una gran térra; e en aquella térra eren moltes gents qui 

eren de mala vida e de maluades cuftumes. Lo rey de 

aquelles gents era hom molt bo e be acuftumat, e fehia 

tot quant podia com fon poblé pogues regir be e a honor 

de Deu; e on pus lo rey treballaua e fe fforgaua a Deu 

i . Comengament, c fi h¡ ha comengament coue que hi fia fi.—2. E qui fon ne fon. 
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amar e conexer, mils reprefentaua la fi e lo comenga-

ment per lo qual era rey. E de aytals reys e homens 

femblants a aytals obres, efpera Deus que n fien en gran 

quantitat de nombre. Era un hom ergullos, car tots 

jorns penfaua en fon honrament e en fon poder e rique-

fes, d on era molt abundos. Efdeuench fe un dia que ell, 

per ergull, hac feyta una gran vilania a un hom pobre, 

lo qual l i dix que ell remembras fon comengamént e fa 

fi. E lo hom ergullos l i demana qual era fon comenga

mént e fa fi; e lo hom pobre refpos e dix que Deus lo 

hauia comengat, e que la fuá fi era en amar, honrar e 

conexer Deu; e per ago^ per raho de tan noble comen

gamént e fi, n o l deuia defonrar, car en defonrar lo, 

defonraua Deu. Senyer, dix Félix, ¿com pot effer que 

de mal comengamént pufca venir bona fi, ne debon co

mengamént pufca venir mala fi, com fia cofa que co

mengamént e ñ fien cofes concordants? F i l l , dix lo er

mita, un caualler era mal chriftia, car duptaua en la fe, 

e era hom luxurios e auar. Aquell caualler guerrejaua 

ab un altre caualler, e pres un clergue qui ftaua en la 

térra de aquell caualler ab qui guerrejaua, e per auilar 1 

la noftra fe, ell fehia ftar denant fi lo clergue ferrat; e 

totes les vegades que menjaua fehia lo menjar en té

rra. Lo clergue, totes les vegades que ftaua denant lo 

caualler, l i dehia bones páranles de Deu e de noftra fe. 

E en tan longa continuacio duraren Ies páranles que lo 

clergue dehia, que lo caualler fe conuerti a be, e fo 

catholich e de bones cuftumes. Era un fcuder fill de un 

caualler molt noble. Aquell fcuder hac deuocio a 2 feruir 

i . Violar.—2. E n . 
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t)eu en la orde del temple, e retes al temple, e no volch 

effer caualler, per go que pus humilment pogues eftar 

en la orde. Efdeuench fe que com hac ftat longament en 

la orde, ell hac enueja del honrament que hom fehia 

ais cauallers major que a ell. E per aquella enueja efde

uench hom enuejos, ergullos, mal e iros, e mori en pec-

cat. Era un hom qui hauia en cuftuma que tota hora 

que volia comengar neguna cofa, confideraua la fi, fos 

que parlas o que obras alcuna cofa; e per la gran con-, 

cordanga que es enfre comengament e fi, era aquell hom 

faui en fon parlar, e en totes fes obres; e totes les gents 

fe marauellauen de aquell hom com hauia tanta de fa-

uiefa, car poch fabia de fcriptures. Era un hom qui mol-

tes vegades fe era marauellat1 peccat d on venia, ne 

d on comengaua^ ne per qual fi era. Efdeuench fe una 

vegada que ell parlaua ab gran res de promens. Demen-

tre que ell parlaua ab ells, un pobre, qui paffaua per 

aquella plaga on ells parlauen, l i queri almoyna per 

amor de Deu; e ell, per vanagloria, e per go que hom 

lo tengues per larch, dona l i un diner. Com lo l i hac 

donat,2 ell cogita en lo comengament e en la fi per la 

qual l i hauia donat un diner; e adonchs conech que pec

cat comenga contra bona fi, lo qual comengament ve a 

mala fi. Senyer, dix Félix, ans que lo mon fos ¿en que 

eftaua lo comengament e la fi del mon? ¿e que es co

mengament e fi en lo mon? Pi l i , dix lo ermita, un faui 

demana a un philofof Deus en quina manera vehia les 

cofes fdeuenidores ans que foffen. E aquell dix que 

Deus en fi mateix veu e enten tot quant es; e car ell es 

i . Se marauellaua.—2. Com 1¡ hac donat un diner. 
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eternitat, que es fauiefa, fimplicitat, inmenfitat e poder 

de faber tot quant es creat, com es creat, e ans que fia 

creat, per ago veu en fi mateix, ab íi mateix e ab natura 

de fi mateix, e veu ho axi enans que la cofa fia, com fa 

com la cofa es; car fi no ho vehia, granea defíalliria a 

bonea, eternitat, poder, fauiefa, volentat e perfeccio, lo 

qual deffalliment es impoffible. Senyer, dix Félix, de les 

cofes conlingents, ans que fien ¿com pot Deus faber lur 

comengament e fi? F i l l , dix lo ermita, un hom hauia l i -

bertat de anar per dues vies, go es, per qual fe volgues. 

Aquell hom ans que elegis a anar per la una via, fabia 

Deus que iria per aquella, que ans fo la fauiefa de Deu 

que la eleccio que aquell hom hac a anar per aquella 

via. E encare que tot quant es ha Deus ordonat a una 

fi, go es, a fi mateix amar e conexer; e per ago, fots 1 

aquefta fi, fab totes les fins e los comengaments de les 

cofes continsrents. 

CAPITOL LV 

D E G R A N E A E D E P O Q V E A 

FI L L , dix lo ermita, car en Deu ha 2 granea infinida, 

e no hi es poquea, e aquella granea es bona e eter-

nal infinidament; per ago naturalment 3 tot hom ama 

granea de bonea, e que aquella granea fia durable. Mas 

per los peccats en que hom efta, fe fdeue que hom pec-

cador ama mes granea de vilefa, que poch dura, que 

i , go es,—2. Es .—3. JLternalment. 
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granea de noblefa, qui es a perdurable durado. E per 

ago los homens peccadors amen mes aqueft mon que 

1 altre, lo qual mon es poch e v i l , e qui poch dura, fegons 

comparacio del altre. En Deu qui es pare, es granea de 

bonea, eternitat, poder, fauiefa, volentat, e axi de totes 

les dignitats; e car lo 1 pare es granea, per ago coue que 

granea de bonea e de totes les altres dignitats,2 en gra

nea de fi matexa, engendren gran, bo, eternal, poderos, 

faui, e axi de tots; e que fia aquella 3 generado obra de 

gran bonea, eternitat, e axi de totes; car fi axi no era, 

feguir fia que en Deu fos poquea de bonea, eternitat, e 

axi de totes, la qual cofa es impoffible. Tant ama la 

diuinal granea que bonea de hom, e durado, poder, 

fauiefa, volentat, e encare effer de hom fia en granea, 

que volch effer hom per go que hom fos gran en bonea, 

e en eternitat, e en totes les dignitats de Deu. E encare 

volch que hom fia gran en membrar, entendre e amar 

Deu; e per go volch effer hom, e morir per faluar hom, 

per go que hom fia gran en molt honrar e feruir Deu. 

Com Félix hac entefa la gran granea de Deu, e de la 

encarnado, e ceyla que hom deu hauer en bonea e en 

totes les femblances femblants a les dignitats de Deu, 

adonchs fe marauella fortment de poquea com pot tant 

contraftar a granea, go es faber, que la poquea de les 

benanances mundanes amen los homens mes que les 

cofes demunt dites. Era un hom auar qui amana hauer 

granea en riquefa; 4 e on mes de riquefa ajuftaua, mes 

amaua que riquefa fos en granea, e enaxi no fen podia 

fadollar. Aquell hom auar fe marauellaua fortment com 

x. E lo.—2. Virtuls.—3. Sia en aquella.—4. Riquefa en granea. 
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podia effer que ell no s podia fadollar de les riquefes 

mundanes; e fdeuench fe que ell ama granea de caritat, 

juílicia e de fauiefa en fa riquefa, e adonchs ell fo fadoll 

de les riquefes mundanes, e no n volch plus ajuftar, ans 

de aquelles que hauia dona la major part per amor de 

Deu.1 Era un rey qui amaua granea de honrament e de 

poder, per go que lo feu poblé lo temes per fon poder e 

per fon honrament, pus que amar no 1 volia per la bonea 

que era en lo rey. E lo poblé del rey amaua granea de 

priuilegis, de libertats e de franquefes per 2 temor del 

rey, e defamaua que la granea del rey fos en noblea, 

honrament e poder. Molt fe marauella lo rey de la cap-

tinenga de fon poblé, e dix lurs 3 aqueftes páranles: Deus 

vol4 que princep fia bo, per go que fia amat per fes 

gents, e vol que fia honrat e poderos, per go que ña 

cartengut e temut; e vofaltres volets de mi tot lo con-

trari, per lo qual5 jo no pufch effer en la granea de vof-

tra volentat per amor, e coue que hi fia gran per temor. 

E car granea de amor val mes que de temor, vofaltres 

feyts a Deu defonor e a fon lochtinent. Senyer, dix Fé

lix, marauella es que hom, de aqueí l mon amador, fia 

mes amat e temut e honrat, que hom amador de Deu, 

com fia en aquef!; mon poquea e viltat, e en Deu fia 

granea e honrament. F i l l , dix lo ermita, era un religios 

qui era procurador de un moneftir, lo qual fehia mes 

honraments ais homens richs que ais pobres, per go car 

amaua mes los diners deis homens richs, que la bonea 

que era en los homens pobres. Senyer, dix Félix, gran 

marauella me do per que hom generalment ama mes 

i . Amor de noftre fenyor.—2. Per lo.—3. Los.—,).. Volch. —5. Lo qual contrari. 
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en Deu granea de mifericordia que granea de jufticia, 

com fia cofa que en Deu jufticia e mifericordia e granea 

fien 1 una cofa matexa. F i l l , dix lo ermita, car los ho-

mens fon en granea de peccats e de deffalliments, per 

ago amen mes en Deu granea2 de mifericordia que de 

jufticia, e per ago amen mes lur granea que la granea 

de Deu. Senyer, dix Félix, ;per qual natura de granea 

pot hom multiplicar en fi granea de bonea, e mortifficar 

granea de malea? Fi l l , dix lo ermita, era un burgués qui 

amaua effer gran en honraments^ e tots jorns parlaua a 

les gents de fes riquefes, e de go que fehia, per hauer 

vanagloria; e on mes de aqueftes cofes parlaua, les gents 

menys lo amanen e lo honrauen. Marauella s lo burgués 

de les gents com no 1 honrauen, e muda la manera, e 

ama e entes e membra caritat, juñicia e les altres virtuts, 

e ama aquelles en granea, per la qual lo burgués muda 

fa intencio en hauer honrament, car volch effer honrat, 

per go que honras Deu. E adonchs lo burgués hac gra

nea de bonea, e deftruhi en ir mateix granea de malea, 

e fo honrat per les gents, que 1 tengueren 3 per hom bo. 

Senyer, dix Félix, ¿en qual obra pot hom hauer major 

granea? Fi l l , dix lo ermita, en membrar, entendre e amar 

Deu. ¿E per que? Per go * car hom hi es pus femblant a 

Deu que en neguna altra cofa. Marauella s Félix e dix 

que en membrar, entendre e amar Deu han los demes 

homens major poquea que en membrar. entendre e amar 

les altres cofes qui no fon Deu. Era un rey qui hauia 

granea en regnats, e en gents, trefors, e en molts honra-

ments e delitaments s e benanances mundanes; mas ha-

i E mifericordia fien.—z EíTer grapea.—^ Tenien.—4 Peu¡ e acó per c0 - -5 - De-
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ula poquea en bonea, jufticia e fauiefa, per go car haula 

poquea en membrar, entendre e amar Deu. Senyer, dix 

Félix, ¿per que ha en aqueft mon major granea de follia 

que de fauiefa, e de auaricia que de larguefa, e de ergull 

que de humilitat, e de luxuria que de caftedat, e axi de 

les altres cofes? Fi l l , dix lo ermita, una vegada fe fde-

uench que granea de bonea e granea de malea fe com-

bateren, e fo vengúela granea de bonea, e ana habitar en 

la poquea deis homens, qui fon pochs en nombre de 

bonea; e granea de malea fen ana habitar en granea de 

nombre de homens; e per ago fon mes homens en gra

nea de malea que de bonea. Era un hom qui hauia 

filis. Aquell hom hauia gran riquefa, e fo malalt a la 

mort, e feu fon teftament e a fos filis demana granea en 

que era mellor, en fauiefa o en riquefa. La un dix que 

en fauiefa, e 1 altre dix que en riquefa; e lo pare lexa la 

riquefa a aquell qui dix que en fauiefa, per go car gra

nea de riquefa no s coue fens granea de fauiefa. Senyer, 

dix Fél ix , granea de obra ¿per que s coue mils dintre la 

fubftancia que deffora? F i l l , dix lo ermita, per go car 

Deus ha major granea de obra dintre fi mateix que fora 

fi mateix; e car tota granea que fia pus femblant a Deu 

que altra, es major, per ago pot effer pus gran en go on 

es pus femblant a Deu, que en go que 1 l i es pus deffem-

blant. De go que 1 ermita dix 2 fe marauella 3 Félix, e 

majorment per que granea de linatge de princep e de 

riquefa de princep fe defcoue pus fortment ab bonea, 

com en princep es malea, que en altre hom qui no fia 

de linatge ne de antiga riquefa e honrament. E lo ermi-

l icaments.— i . go en qui.—2. Dehia.—3. Se marauella fortment. 
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ta l i dix que per go com la boncfa fe conuerteix en ma

lea contra la femblanga que ha de Dea, fegueix fe que 

en maluat princep haja major granea de viltat que en 

maluat fotfmes. Molt confidera Félix en lo ftament de 

granea e de poquea, e marauellas de la granea de def-

conexenga que es en lo mon, la qual han les gents los 

uns contra los altres, e que han contra Deu qu¡ ha tan 

gran granea de bonea. E ago mateix de la granea que 

ha Chrift en bonea, e de la pena que fo en grart granea, 

la qual foftench per fon poblé. E ago mateix confidera 

en la granea de gloria e de pena que es en 1 altre fetgle. 

Confiderant Félix totes aqueftes cofes, e marauellant 

fe del vi l ftament del mon, e de la poquea en que es 

bonea de hom en lo mon, la qual bonea ama Deus que 

fia en granea de fe, fperanga, caritat, e de totes les 

virtuts, adonchs 1 plora longament, e defira"morir, car 

vijares l i fo que fos gran paffio eftar ne viure en aytal 

mon com aqueft. F i l l , dix lo ermita, per go com enfre 

les gents ha granea de defconexenga e de defíalliment, 

fon jo vengut fiar en eft ermitatge, per tal que no veja 

la defconexenga e lo maluat capteniment de les gents, 

qui es tan gran que torba a hom enteniment e memo

ria, e fa a hom hauer mala volentat e defordonada. E 

per ago jo ftich en eft defert contemplant Deu, e con-

fiderant en les cofes com fon creades, ne per que fon 

creades, e de go a contemplar e a confiderar fon en 

gran benananga e alegrament. 

1. L a donchs. 
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CAPITOL LVI 

D E A C V S T V M A N Q A E D E D E S A C V S T V M A N Q A 

AC V S T V M A N g A fpiritual, fill, dix lo ermita, es affem-

blanga 1 de la obra que Deus ha en f i mateix; car 

Deus pare inceffantment engendra lo fill, e fpira lo fant 

fperit. E per ago ha donada virtut que forma de anima 

inceffantment defir enformar la materia, e que la mate

ria inceffantment defir effer enformada per la forma, e 

que la materia e la forma inceffantment defiren effer una 

anima que fia membrant, entenent e amant Deus fens 

negun ceffament. Per la acuftumanga que la anima ha 

en fi , fe acüftumen la memoria, enteniment e volentat 

ab los objeóls que preñen, los 2 quals deurien pendre 

ab acuftumanga de fe, fperanga, caritat, jufticia e de to

tes les altres virtuts. Mas ago es gran marauella, que 3 la 

anima fajes demes vegades tot lo contrari, go es faber, 

que fe acuftuma a membrar, entendre e amar peccats e 

vicis contra la acuftumanga de la femblanga que ha a 

Deu, acuftumant fe inceffantment la forma e la materia 

a effer una anima tan folament. De la marauella de la 

acuftumanga corporal volch lo ermita parlar a Félix, e 

dix l i que hom fe acuftuma a pendre los obje6ls corpo-

rals ab los . V . fenys corporals, en la qual cuftuma fe 

acüftumen les potencies de la anima, go es faber, me

moria, enteniment e volentat. E ago es gran marauella 

i . A femblanga.—2. Les.—3. Car. 
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que la anima acuftum fon remembrar, entendre e amar 

a vefer belles figures, belles veftedures, bells palaus, e a 

ohir páranles vanes e de pocha utilitat, e a guftar bons 

pans, bons vins, e axi de totes les altres cofes corporals. 

Car fegons cors de natura ordonada, hom fe deuria acuf-

tumar en les cofes corporals, per tal que la anima fe 

pogues acuftumar a membrar, entendre e amar Deu e 

virtuts e bones obres. Era un hom peccador qui hauia 

moltes de vegades contriccio deis peccats que fehia, e 

marauellaues com peccaua, pus que en los peccats que 

fehia hauia contriccio. Vna vegada fe fdeuench que ell 

hac peccat per luxuria, e penedi s fortment com hac pee. 

cat. Aquell hom remembra que ans que faes lo peccat, 

ell ne hauia contriccio com lo volia fer, e defpler; e fehia 

aquell peccat quaix forgat. Per gracia de Deu conech 

aquell hom que ell era mal acuftumat en membrar, en

tendre e amar Deu, car no hi hauia granea de fortitudo 

ne de jufticia. A 1 altre vegada com l i vench en volentat 

que tornas a l ' peccat, ell volch fe acuftumar en hauer 

gran forga de contriccio, e axi defacuftumas a peccar, 

per go car acuftuma gran forga de contriccio a membrar, 

entendre e amar Deu e virtuts e bones obres. Era un 

hom qui era glot, e menjaua e beuia maffa. Aquell co-

nexia que maffa menjar e beure l i fehia mal, e conexia 

ho mils apres menjar que dabans com menjat no hauia. 

Aquell hom acuftuma fon membrar, entendre e amar a 

conexer lo mal que l i fehia lo menjar ans que menjas e 

dementre menjaua; e per ago acuftuma s a hauer tem-

pranga en fon menjar e beure. Era un burgués qui hauia 

molt bella muller, la qual molt amaua. Aquell burgués 
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amaua tant fa muller, que gelos 1 ne era, de la qual ge-

lofía2 fe marauellaua, car no podia apercebre neguna 

cofa en fa muller per que pogues conexer que fa muller 

faes negun falliment contra ell. Dementre que lo burgués 

fe marauellaua de la geloña 3 que hauia, la qual fortment 

lo coftrenyia, ell confidera que per go era gelos, car fe 

penfaua tots jorns que fa muller l i faes falliment, e pen-

faua en la manera per que lo falliment podia fer. E 

adonchs lo burgués fe acuftuma a membrar que fa mu

ller degues fer be e no mal, e penfaua en la manera e en 

la raho per que ella degues fer be e no mal; e adonchs 

per aytal acuftumament acuftumat en remembrament, 

enteniment e volentat, lo burgués guari del mal de ge-

lofia. Era un abat qui hauia gran enuéja de una vila que 

era apres de la fuá abadía. Aquella vila era de un rich 

hom caualler qui al abat no la volia vendré. Lo abat, 

totes les vegades que vefia aquella vila, la enuejaua e la 

defiraua hauer, e en fa anima conexia que no la podia 

hauer; e per ago lo abat fe marauellaua. per que defi-

raua 4 go que fabia que no podia hauer. Eftant lo abat 

en efta marauella, per gracia deDeu, ell conech la occa-

fio per que defiraua la vila, go es faber, per go car fouen 

la membrana e la entenia e la amaua. E per ago eras 

acuftumat a membrar, entendre e amar la vila; e com 

fe n volch defacuftumar, ell fe acuftuma a membrar, en

tendre e amar caritat, jufticia, larguefa e fauiefa, e la 

regla de fon orde. Per ago fe acuftuma a oblidar e a ig

norar la vila, e enaxi guari de la enueja que folia hauer. 

Era un fabater qui tots jorns confideraua en una vilania 

i , Zelos.—2. Zelofia.—3. Zelofia.—4, Se marauellaua com volia. 
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que l i hac feyta un pelliger qui era fon vehi. Aquell fa-

bater hauia tant acuftumat a membrar, entendre e def

amar la vilania que lo pelliger feyta li hauia, que tot dia 

eftaua en mala volentat e en ira, e confideraua tots jorns 

com fes vilania al pelliger, la qual propofaua fer tots 

jorns e no la gofaua fer. Molt fe marauella lo fabater per 

que defiraua e propofaua fer la vilania al pelliger, pus 

que fer no la gofaua; e eftant en eíta marauella, ell co-

nech que per us de temor, car temia los perills que li n 

podien feguir, per ago no era ardit que gofas fer la vila. 

nia al pelliger. E adonchs lo fabater oblida los perills, e 

ana s venjar del pelliger, lo qual feri e honta ' en la pla

ga denant tots aquells que hi ñauen , de que fo puys pu-

nit malament. Era un rey qui s era tant acuftumat en 

caffar, que en gran defplafer ftaua totes les vegades que 

hom l i parlaua de neguna cofa fino de caffa. Aquell rey 

hauia acuftumat fon voler a caffar, e fis hauia fa me

moria e fon enteniment; e en fon2 poblé a regir la fuá 

anima acuftumar no volia. Tots fe marauellauen de la 

captenenga del rey, e lo rey muda fa cuftuma e oblida 

la caffa, e membra la raho per que era rey; e per aytal 

acuftumanga ell efdeuench bo rey e faui. Era un hom 

qui parlaua maffa, e per go car maffa parlaua, ell mentia 

moltes de vegades, e dehia páranles defordonades; e 

moltes de vegades fe fdeuenia que ell ne hauia gran ver-

gonya. Aquell hom defiraua cora pogues guarir de aquell 

vici, e marauellaues com non podia guarir. Tant longa-

ment hi confidera que acuftuma fon membrar, entendre 

e amar e voler a jufticia, prudencia, fauiefa, tempranga; 

i . Feri ab hont^.—2. í) lo feu. 
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e anans que parlas, ell confideraua jufticia, tempranga; e 

ab jufticia amaua veritat e defamaua falfetat, e ab tem

pranga captenies 1 tant tro que fortitudo hauia venguda 

falfetat e injuria; e enaxi ell fe acuftuma a effer vertader 

e a effer ordonat en fes páranles. Senyer, dix Felix^ gran 

marauelía es com lo mon fe es tant acuflumat a vils 

obres, a falfetat e a vans delits, e com tant fon los deffa-

lliments qui fon en los homens; car per aytal cufluma es 

Deus, qui es tan IDO, menyfpreat, defamat, oblidat e def-

obehit, e fon vils cofes amades e defirades, e ago es la 

major marauelía que effer pufca. F i l l , dix lo ermita, Deus 

es digne de effer molt amat, membrat, entes e obehit; e 

per ago car es poch amat, honrat e feruit, membrat e en

tes, es fe lo mon conuertit en granea de mala acuftu-

manga; e Deus fpera que per bones perfones, fantes e 

denotes, fe conuertefca en bona acuftumanga, en lo qual 

conuertiment coue hauer gran fantedat, perfeccio, for^a, 

caritat e deuocio. Mas aytal granea de fantedat e de bo

na vida no ve en homens, e Deus fpera la tots jorns; en 

lo qual fperar efta gran marauelía com Deus ho pot tant 

fperar, ne com lo demoni hi pot tant contraflar. 

CAPITOL LVII 

D E P R E D E S T I N A C I O E D E F R A N C H A R B I T R E 

F I L L , dix lo ermita a Félix, la confequencia que s 

coue feguir per predeftinado en que s complefca en 

i . Abfl;enies. 
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hom go que fab la fauiefa de Deu, qui es complida en go 

que fab e en ñ matexa. E la confequencia ques fegueix 

de franch arbitre es per la juflicia de Deu, qui es com

plida en fi matexa, e en tot go que fa en les criatures. 

Per lo qual compliment coue que hom haja libertat com 

fe pufca faluar^ empero per gracia de Deu, o com fe puf-

ca dampnar; car fi libertat no hauia, la jufticia de Deu 

no poria obrar dreturerament en hom, lo qual no poder 

es cofa impoffible. Molt cogita Félix en go que lo ermita 

hac dit de predeftinacio e de franch arbitre, e maraue-

11a s fortment que hom predeftinat fe pufca perdre, ne 

que hom precis £ fe pufca faluar; e dix al ermita eftes 

páranles: Senyer ermita, com la fauiefa de Deu fia com

plida, fegueix fe que fi ella fab que un hom fe deja fal

uar, coue que aquell hom venga a faluacio de neceffitat, 

car fi no ho fehia, la fauiefa compliment no hauria. E 

com la jufticia de Deu fia complida, coue que aquell 

hom no s pufca perdre, car fi no ho fehia, no feria com

plida la jufticia, pus que deneceffilat lo falúas fens franch 

arbitre. E per ago fon fort marauellat de aquefta obra, 

car vijares me es que de neceffitat hom predeftinat fe 

deja faluar, e que no s pufca perdre; e fegons 2 la jufti

cia, me es vijares que tot hom, fi be fes predeftinat, ques 

pufca perdre, e ago per lo us que ha de franch arbitre. 

F i l l , dix lo ermita, un hom fe marauellaua de la volentat 

de Deu, car vijares 3 li era que fos alterable. Confiderant 

aquell hom que la volentat de Deu ama lo hom com es 

juft, e defama lo com es peccador, enaxi era l i vijares 

que la volentat de Deu fe mudas aytantes vegades com 

i . Precis o predempnat,—2, E com enuers,—3. Serablant. 
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fe mudaua lo hom de bon ftament en mal, e de mal en 

bon ftament. Mas aquell hom, per gracia de Deu, entes 

que la volentat de Deu no es alterable, mas que a hom 

ho es vijares; car fi era alterable, feguir fia que go que 

es menor mudas go que es major, e que la volentat de 

Deu fos finida, e bagues en l i accident, la qual cofa es 

impoffible. Per la femblanga que lo ermita hac dita 1 a 

Félix de predeftinacio e de franch arbitre, entes Félix 

que enaxi com la volentat de Deu no pren en fi matexa 

negun mudament, fia que lo hom ades fia en un ftament 

bo, acles fia en 1 altre mal, que enaxi la fauiefa ne la 

jufticia de Deu no preñen negun mudament, jatfia que 

lo hom fia predeftinat o precis, e ques pufca faluar o 

perdre. E fi lo hom qui es predeftinat fe hauia a faluar 

de neceffitat, e axi del precis que fe bagues a dampnar 

de neceffitat, feguir fia que de neceffitat fe mudas per la 

obra del hom la fauiefa de Deu e la jufticia; car la una 

feria contraria a la altra per la obra que farien en hom, 

la qual contrarietat es impoffible. A un maeftre demana 

un feií fcola fi Deus pogra crear . M . mons, com no n crea 

fino un; ne fi s pogra ñ a r que el mon no bagues creat. 

Lo maeftre refpos e dix que lo poder de Deu abfoluda-

ment pot fer totes cofes, pus que es infinit; mas per la 

fauiefa que fabia que Deus no crearía mas un fetgle, e 

fabia que aquell volia la volentat crear, per ago lo po

der, que es una cofa matexa ab la fauiefa, no podia crear 

. M . mons,3 nes podia eftar que non creas un. E aqueft 

no poder la4 a fguardament de la fauiefa e de la volen

tat, e no a fguardament de fi mateix; e per ago coue fe 

1. Feyta.—2. Sia en ftament bo, ades en.—3, Setgles.—4. Sa. 
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que hom crega e afferm que Deus pot en quant abfolut 

poder^ e que no pot en quant poder ordonat a la fauiefa 

e a la volentat; e de go no s fegueix contradiccio, car fi 

ho fehia, feguir fia deffalliment o en lo poder o en la 

fauiefa e la volentat, lo qual defifalliment es impoffible. 

Longament confidera Félix en la femblanga que lo er

mita l i hac feyta, e marauellas fortment dient eftes pá

ranles: Senyer, hanch per negun temps no ohi páranles 

en hom don j o m pogues 1 tant marauellar com per 

aqueftes paraules que vos deits; car 1 enteniment huma 

no les pot entendre, fegons que a mi es vijares; car vos 

deits que Deus pot fer go que fab que no fara, e ago 

que la volentat vol que no faga; e deits que no ho pot 

fer, pus la fauiefa fab que no vol la volentat que ho faga; 

e enaxi Deus pot e no pot, e aytal cofa confiderar es 

molt marauellofa. F i l l , dix lo ermita, Deus vol que hom 

atorch que ell pot fer go que la fauiefa fab que no fara,. 

e go que la volentat no vol que ho faga; e aquefta cofa 

es affermable, per go com en lo poder de Deu es granea 

e bonea e es libertat; e ñ hauia a fer tan folament go 

que fa, e que ais no pogues fer, feria coftret e limitat a 

feguir go que fab la fauiefa e go que vol la volentat; e 

ferien la fauiefa e la volentat en major granea que lo po

der, e en major noblefa e bonea, la qual majoritat es 

impoffible. E fi Deus poria fer go que la fauiefa fab que 

no fara, e go que la volentat vol que no ho faga, feguir 

fia que lo a6lu, go es faber, la obra del poder, pogues 

mes e fos major en granea2 que lo aólu, go es, la obra 

de la fauiefa e de la volentat, e feria pus noble e pus bo 

1, Paraules on hom pogues. —2. Fos en m ajor granea. 
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impoffible; per la qual impoffibilitat coue que hom diga 

e afferm que Deus pot en quant poder, e no pot en 

quant fauiefa e volentat en go que no fara e en go que 

no ha feyt, e que no fe n fegueix negun incouient ne con-

tradiccio. Com Félix fe fo molt marauellat de la fem-

blanga, ell leua en alt fon enteniment aytant com poch, 

per go que entefes, e prega Deus que l i donas gracia 

que pogues entendre; e adonchs entes que, enaxi com 

coue affermar que Deus pot fer go que no fara e no ho 

pot fer, pus que la fauiefa fab que no ho fara, ne la vo

lentat no vol que ho faga; que enaxi es hom predeí l inat , 

per go car la fauiefa ho fab, e que aquell hom fe pot 

dampnar, pus que la jufticia li n ha donat franch arbitre. 

E enaxi coue que tot hom que fia predeftinat o precis, 

fe pot faluar o perdre fens que no fe n feguefca1 contra-

diccio en lo poder de Deu. F i l l , dix lo ermita, un hom 

dix a un prelat que Deus l i hauia donada granea en po

der e en fauiefa, per go com 2 aquell prelat era general, 

e hauia dejus fi molts homens fauis, per los quals hauia 

aquell prelat gran poder de fer be. Aquell hom dix al 

prelat que Deus hauia influida fa femblanga de granea en 

fon poder e en fa fauiefa, per go que pogues fer gran be 

per lo poder, e que per la fauiefa lo fabes fer. Com l i hac 

dites eftes páranles, ell l i dix que en Deu es granea de 

volentat, la qual volentat volia que lo prelat bagues 3 fa 

femblanga en la volentat, 4 per go que per granea de vo

lentat volgues ufar de la granea del poder e de la fauie

fa. E car aquell prelat hauia major granea de poder s e 

i , Segueix, —2. Car.—3. Haja.—4. Volentat fuá,—5. Poder de granea. 
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de fauiefa que de volentat, ceffaua fon poder e fa fauiefa, 

e í tauen en ociofitat; e lo prelat al poder e a la fauiefa e 

a la volentat fehia injuria, en quant en fa volentat no vo-

lia reebre granea femblant a la volentat de Deu, qui ha 

aytanta de granea com han lo poder e la fauiefa. Per 

aqueftes páranles o rahons que lo ermita dehia, fe acuf-

tuma 1 Félix a entendre un femblant per altre, e entes 

que enaxi com coue effer granea per lo poder, fauiefa e 

volentat egualment, que enaxi coue que en hom haja 

granea, per la qual la fauiefa lo pufca predeíl inar, fi pre-

deftinat es; e per la qual la jufticia lo pufca dampnar, fi es 

digne de dampnacio. Car fi no s podia dampnar, pus que 

es predeftinat, e que de necefñtat fe falúas, feguir fia 

que en les obres de aquell hom bagues la fauiefa de Deu 

major granea de obra que la jufticia, la qual cofa es im-

poflible; per lo qual2 es atorgadora cofa que hom fe pot 

faluar o.dampnar. F i l l , dix lo ermita, com hom afíerma 

que hom predeftinat fe coue faluar, per go car la fauiefa 

de Deu ho fab, adonchs hom afíerma veritat, e de la 

aíiíirmacio fe fegueix faifa negacio, go es faber, que no s 

pufca perdre. E com hom afíerma que tot hom fe pot 

faluar o dampnar, adonchs es la afíirmacio vera, per go 

car fe fa per la jufticia de Deu, que es complida; la qual 

no feria complida en hom fi no l i hauia donat franch ar

bitre. E de aquefta aytal afíirmacio fe fegueix faifa ne

gacio, go es faber, que fi tot hom ha libertat que s pufca 

faluar o dampnar, appar 3 que la fauiefa de Deu no puf

ca faber qui s faluara ne qui s dampnara,4 e ago es im-

pofñble; per la qual impoffibilitat es demoftrat que les 

i , Acuftumat fe fo.—2, Qual impoffible.—3, Par.—4. Perdra. 
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dues affirmacions demunt dites fon veres, e les dues ne-

gacions que fe n feguexen fon falfes. On com ago fia 

enaxi, donchs, manifeíla raho es que hom dejaafiíermar, 

que hom predeftinat fe pufcha faluar 1 e que s pufcha 

dampnar. FUI, dix lo ermita, un hom fo en gran temp-

tacio de predeftinacio, car vijares l i era que hagues ma-

jor poder que la jufticia de Deu; e aquell hom cogita en 

la difpoíicio del mon, en la.qual conech que hom es en 

ftament de hauer virtuts e vicis, e de fer be e mal, e 

fucceffiuament ha Deus ordonat que hom viua en lo 

mon. E fi franch arbitre res no fos, e que de necefíitat 

hom fe falúas pus fos predeftinat, es dampnas pus fos 

precis, feguira fen inconuenient per tot quant es en lo 

mon ordonat; car no calgra2 fer be ne mal, ne calgra 

effer fol ne luna, ne obra de natura fenfual ne intellec-

tual; e tot lo mon fora defordonat, la qual cofa es im-

poffible, fegons que appar manifeftament. 

CAPITOL LVII I 

D E A B S T I N E N C I A 

SENYER, dix Félix al ermita, gran marauella me do 

de abftinencia com es en eft mon tan poch amada, 

com abftinencia fia tan noble virtut, e a 3 hom tan ne-

ceffaria. F i l l , dix lo ermita, naturalment la memoria ha 

inclinado a fa femblanga, la qual es membrar, e ago 

mateix fe fegueix del enteniment e de la volentat; e 

i . Predeftinat fia faluat.—2. Galguera.—3. E f i a ^ . 
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cafcuna 1 de aqueftes ha inclinament a fa femblanga, 

la qual preñen per les cofes objeólables corporalment 

o fpiritualment. E per go que les femblances fien pre-

fes ordonadament, ha Deus creada virtut en hom com 

pufca hauer abftinencia, per la qual fe abftenga tant 

a voler go que membra e enten, deftro que fien ven-

gudes jufticia, fauiefa, fortitudo, tempranga e caritat; 

e adonchs que ab aquefbes virtuts, memoria, enteni-

ment e volentat prenguen lurs 2 femblances, per tal que 

en aquelles femblances fien les virtuts demunt dites. 

F i l l , qui fabia la alta, gran e complida virtut de abfti

nencia, molt fe marauellaria de la vilania que un rey 

feu un jorn a abftinencia, en prefencia de fa cort. ¿E 

com fo ago, fenyer? dix Félix. Fi l! , dix lo ermita, a 

una noble fefta tench cort un rey molt poderos de 

gents e de terres. Aquell dia fech 3 lo rey en fa cadira 

molt noblement veftit, e denant fi hac gran res de 

cauallers e de gents. Tot aquel! dia eftech lo rey en 

delits e en menjars e en les vanitats d aqueft mon, De

nant lo rey vengüeren abftinencia e fon contrari; mas 

en tots los . v i j . peccats mOrtals pecca aquell dia lo 

rey. E anans que Is peccats faes, apparexia abftinen

cia a fa memoria e a fon enteniment e a fa volentat, per 

go que lo rey la membras, la entefes e la amas, e que 

fon contrari membras, entefes e defamas. Mas lo rey 

rey feu de go tot lo contrari, per lo qual defama abfti

nencia, e ama fon contrari; per lo qual pecca aquell dia 

en tots los .vij . peccats mortals. Abftinencia venia al rey 

per go que fos lo rey abftinent en menjar, beure, parlar, 

i . Com que s fia cafcuna, —z, Les.—3. Stech. 
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e que no fos ergullos de fon poder ne de fon honra-

ment; mas no la ama lo rey en fon membrar, entendre 

e amar, e ama veer, ohir, e go que al cors es plafent. 

E eftant lo rey en aqueft eí lament, denant ell vench 

un hom pobrement veílit qui anaua per les corts veer 1 

los capteniments deis princeps e deis alts2 barons, per 

tal que en ells lobas e benehis Deu. Quant ell vehia 3 

que ells eren efi via faludable, ell fe alegraua de Deu 

qui hauia tants nobles feruidors; car molt efta be a 

gran fenyor que baja feruidors nobles e poderofes. E 

com ell vehia que los princeps eren maluats, diffoluts, 

vils e de males cuftumes, ell planyia e ploraua, com 

Deus per ells amat e feruit no era, car gran damp-

natge fe n feguia. Aquell pobre hom fo denant lo rey, 

e conech que ell no hauia abftinencia en fon coratge, 

e dix al rey aqueftes páranles: Senyer rey, Deus ha 

creada anima de hom, la qual ha en ñ memoria, en-

teniment e volentat. De la memoria ix membrar, del 

enteniment ix entendre, e de la volentat ix voler; e 

Deus vol que lo membrar, entendre e voler fien or-

nats de fe, fperanga, caritat e de totes les altres vir-

tuts. Com fe fdeue que la memoria membra, e 1 en

teniment enten alcuna cofa, adonchs, ans que la vo

lentat fe mona 4 a amar o a defamar aquella cofa, vol 

Deus que venga abftinencia e que fia ornaments del 

membrar, entendre e amar. Efdeuench fe un dia que un 

prelat fo elet en alta preladia, e viu denant fi un clergue 

qui un jorn l i hac feyta vilania. Aquell prelat enconti-

nent, fens que hanch no volch fperar abftinencia que 

i . Veent.— 2. Altres.—3. Com ell conexia,—4, Moga,—S- Honrament. 
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vengues a fa memoria e enteniment, denant tots, ahonta 

e feri lo clergue; e tots aquells de fa cort ne hagueren 

gran marauella, e digueren que el prelat hauia feyta 

gran vilania. F i l l , dix lo ermita, era un hom qui no s 

podia abftenir de maffa menjar e de mafia beure. V n 

jorn fe fdeuench que ell hac molt menjat e begut, e 

fenti que mal l i fehia 50 que menjat e begut hauia. 

Molt confidera aquell hom aquell dia, e molt fe mara

uella com podia effer que ell no podia hauer abñinen-

cia en maffa m'enjar e beure; e dementre que ell enaxi 

confideraua, ell entra en un feu verger en que lo feu 

ortola cremaua un arbre. Aquell hom confidera com 

10 foch hac confumat1 aquell arbre en poch de temps, 

e com natura hac jurgat2 longament en engendrar aquell 

arbre, en la qual confideracio que hac del arbre, co-

nech la manera per la qual no s fabia abftenir; e dix 

que abftinencia ve ab lonch confirer, e fon contrari 

ve foptofament; car abftinencia ha meíler a enformar 

fi matexa en membrar, entendre e amar ab delibera

da doólrina, per la qual jufticia, forga e totes les vir-

tuts fien en la anima; e lo contrari de abftinencia fop

tofament fe enferma en lo plafer de la volentat. Inftruhit 

fo aquell hom, e hac abftinencia, car tota hora que 

11 venia fon contrari, ell fe abñenia tant de temps, 

deftro que eren vengudes les virtuts en fon remem-

brament, enteniment e voler, e amaua les 3 mes hauer 

que lo contrari de abftinencia. Efdeuench fe que un 

caualler volch paffar en ultra mar, e lexa fa muller en un 

caftell, a la qual dix que fi fe fdeuenia que ella volgues 

1, Confumí t .—a. Jurcat.—3. Amaua elles. 
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fer peccat de luxuria, que ell la pregaua que ans que 1 

peccat faes, fe penfas . i i j . vegades que ella faria vilania e 

defleyaltat fi fehia lo peccat, e que cas fe poria venir 1 

que ella fe n penediria. Aquell caualler dix a fa muller 

eftes paraules, per tal que abftinencia pegues venir en 

fa muller ab caritat, jufticia, fauiefa, forga; car a penes 

es hom que foptofament no s moua 2 a voler, que abfti

nencia no hi apparefea ab alcuna virtut on fe fegueix 

utilitat. A un philofof demana un feu fcola com podia 

hauer conexenga de abftinencia; e lo philofof l i refpos 

per efta femblanga: En aquell temps que jo era fcola, 

demane a mon maeftre de la difpoficio de la materia e 

de la forma, com fe conjunyen e com fan lo compoft; e 

ell dix me que la forma digereix tant la materia, tro que 

ab ella pot effer un cors. Aquell digeriment no pot effer 

foptofament feyt, ans fe ha a fer fuccefñuament; e de 

dintre ha formes intenfes 3 que les unes e les altres 

digerexen les materies, e depuxes la forma comuna 

atroba la materia comuna, e digereix aquella a effer 

comuna fots f i , eftant ab ella un fubpofit. Entes Félix 

les paraules que 1 ermita dehia, e marauella s fort de la 

fuá fubtilitat, car trop fubtilment hauia affigurada la 

refponfio, e dix que molt era noble virtut abftinencia; 

car per abftinencia fe fegueix la fi e lo compliment de 

la ordinacio de la obra. E pus que abftinencia tant val, 

gran marauella es com fa valor no es mes exalgada en 

eft mon. 

i . Cas poria feieuenir.—2. Moga.—3. A formes enlefcs. 
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CAPITOL L I X 

D E CONSCIENCIA 

CONSCIENCIA, fill, dix lo ermita a Félix, es aquella 

natura in te l leñiua per la qual la anima fent ques 

inclina contra la final intencio per la qual es creada. E 

aquefta aytal natura ha Deus creada en anima de hom, 

per tal que la anima conega aquelles cofesquefa fegons 

Deu o contra Deu. En una abadia fe fdeuench que foren 

en lo capítol lo abat, el prior, el gellarer e daltres offi-

cials de aquell moneílir. Cafen d aquells officials fe gau-

ba de go que hauia millorat lo moneftir de renda; e un 

monge clauftral ftaua denant ells, e dix eftes páranles: 

Senyors, gran marauella es per que vofaltres no hauets 

confeiencia de tantes vegades lo dia, e de tants dies que 

hauets lexat a confiderar e a contemplar en Deu, en fa 

unitat, trinitat, encarnado e en los altres articles, per 

go 1 com confiderauets e defirauets hauer vanagloria en 

multiplicar les rendes del moneftir; car major multipli-

cament e pus noble es de oracions, contemplacions, la-

gremes e plors, que de diners, caftells, viles e ciutats; 

e mils fe coue a monge contemplar e plorar, que com

prar e vendré. Senyer, dix Félix, marauella es deis bif-

bes e deis prelats, que per la fe catholica a mantenir, 

han tantes de rendes e profperitats;2 per que no han 

confeiencia com 3 tantes de gents fan vituperi e defonor 

i . E ago per fo.—2. E tantes de profperitats.—3, On. 
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a fanta fgleya, fens que los prelats ne lurs fotmefes no 

hi fan la ajuda1 que fer hi ponen. F i l l , dix lo ermita, 

enaxi com les plantes e los animáis han alcuna manera 

per la qual fon engendrables e corrumpables, enaxi fpi-

ritualment confciencia, abftinencia e les altres virtuts o 

proprietats 2 fpirituals han alcuna manera de engendrar 

o de corrompre fpiritualment. On com fe fdeue que la 

confciencia ve en alcun hom, e no hi venen les altres 

virtuts, fegons que s coue, adonchs aquella confciencia 

no ha en ques fortiffich ne meta fes rayls, enaxi com lo 

forment que cau enfre les pedrés 3 e no atroba humor en 

que meta fes rayls. Efdeuench fe que un bifbe hac ten-

gut , x l . anys un rich bif bat, ^ e a la fi de fos dies ell hac 

confciencia de les rendes d aquell bifbat, les quals no 

hauia defpeffes a feruici de Deu, fegons que s tanyia. 

A s aquella confciencia fe couenia jufticia e contriccio, 

fperanga, fatiffaccio e les altres cofes femblants a aquef-

tes. Lo bifbe, ans que fos malalt, hauia alcunes vegades 

confciencia deis falliments que fehia; e ab aquella conf

ciencia no aplicaua les virtuts demunt dites; e per ago 

fa confciencia res no valia. Tan longament acuftumfft 

aquell bifbe fa confciencia a ftar fola, fens les altres vir

tuts, que com vench a la mort, ell hac confciencia tan 

folament a la qual no acompanya les virtuts que ñ coue-

nen; e mori aquell bifbe fens que no fatiffes6 a fa 

confciencia, fegons ques couenia. F i l l , dix lo ermita, era 

un aduocat qui per fa aduocacio feu perdenta mol thom 

falfament e contra jufticia; e qo que ell hac donat de 

i , Fan go de ajuda.—2. Profperitats.—3. Enfre les fpines.—4. V n archebifbat,-
5. En.— 6. Satiffeu. 
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dan a les gents per falfes allegacions e rahons, era molt 

mes que tot quant ell hauia guanyat. Efdeuench fe que 

aquell aduocat fo malalt a la mort, e confefías a un bif-

be, e dix l i lo gran dan que a les gents hauia donat. L o 

bifbe l i dix que fatiffes go que pogues, e lo aduocat dix 

que fi ho fehia hauia confciencia de fa muller e de fos 

infanl.s que haurien pobretat. Lo bifbe refpos e dix que 

fa confciencia naturalment pus prop era a fa falut que 

al honrament e a la riquefa de fos infants. Mori lo aduo

cat en peccat mortal, per go com no ufa de confciencia 

ab juílicia, granea, fauiefa e forga. Com lo aduocat fo 

mort, e lo bifbe confidera com era malament mort, per 

go com no hac en confciencia granea de jufticia, forga e 

fauiefa, ell confidera en fon ftament, e conech que a fa 

confciencia hauia meíler granea de juílicia, fauiefa, forga 

e caritat, e multiplica en fa confciencia granea de vírtuts, 

per les quals hac vera confciencia deis bens que hauia 

per fanta fgleya, los quals parti ais pobres de Chrift, e 

vifch longament en fanta vida. Denant un prelat e un 

princep feu un pobre hom efta demanda, go es faber, 

que dix que confciencia no era leguda fens poder, fauie

fa e voler; car qui pot e fab e no vol fer be, fa confcien

cia no val res, per go com no vol fer lo be que pot e 

fab; e fi no pot defpuys fer lo be que fab, coue que haja 

confciencia per go com no 1 volia fer com 1 poder ne ha

uia. Molt fe marauella lo prelat e lo princep de les pá

ranles que el pobre hom dehia, e fis faeren tots los al-

tres 2 qui denant ells í lauen, 3 per go com no fabien per 

que ho dehia. Dementre que ells fe marauellauen, aqueft 

i . S i .— z . Tots aquells.—3. Eren. 
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hom dix que un fant hom ana ais tartres e a molts d al-

tres ydolatrichs qui prop de ells eftan. 1 Aquell fant hom 

guardaua e confideraua en les obres que fehien,2 e ma-

rauella s com los vehia fer tantes deíbnors a Deu, go es 

faber, que los uns fehien Deu de ydoles de aur e d ar-

gent, altres del fol, altres de la luna, e altres de befties 

e de aucells, e en diuerfes maneres fehien Deus ftranys. 

Aquel l hom fant conñdera longament, e dix que ell fe 

marauellaua per que los princeps, els prelats, els religio-

fes, e los altres homens chriftians no han confciencia de 

la defonor que Deus pren per aquells infaels qu i l igno

ren, e Deus ftranys colen, e grat no l i han com los ha 

creats e Is te en 3 vida. Eftant que aquell fant hom enaxi 

confideraua, ell dix que la confciencia que los chriftians 

hauien en aquefta cofa, era en poquea de fe, fperanga, 

caritat, jufticia, e axi de les altres. E carne fallia granea, 

prenia Deus tanta de defonor per los errats; e car en 

Deu ha granea, marauellaues aquell fant hom per que 

los chriftians no amen mes + fes femblances en lur conf

ciencia que la femblanga de poquea. Senyer, dix Félix, 

¿per qual natura fe fdeue que los homens han a les vega-

des confciencia de go don no la deurien hauer, e no han 

confciencia de go que la deurien hauer? F i l l , dix lo er

mita, un princep hauia confciencia com li venien alcunes 

folies cogitacions com ftaua ociofos; e per go que no 

ftigues ocios, caffaua tots dies, per go que en la caffa l i 

anaffen fos penfaments. Aqueft rey comanaua fa fenyo-

fia a homens que mal reglen fon regne; per que lo rey 

qui hauia confciencia de les males cogitacions com ftaua 

i . Daltres gents ¡dolatries qui ab ells flan.—2. Que Is vehia fer,—3. A.—4. No 
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ocios, deuia conuertir fes males cogitacions en bones co-

gitacions, per go que no fhigues ocios; e aquelles cogi

tacions males lo excitauen com per lo contrari faes be, 

fi que aquelles 1 que cogitacions eren peccat venial. E 

car 16 rey ufaua follament, multiplicaua en peccat mor

tal, per co car caffaua, e en offici de rey eftaua ocios; 

car tot rey, fegons que ha de poder en fer be, deu hauer 

confciencia com no fa aquell be que fer poria, e enaxi 

com ufa follament de confciencia, ha confciencia de go 

que no deuria, e no la ha de go que deuria. F i l l , conf

ciencia a vegades es trop fubtil, e a vegades es trop 

groffa. Com es trop fubtil, adonchs efdeue per fobres de 

amor o de temor. Com es trop groffa, adonchs efdeue 

per deífalliment de granea, que no es en la amor ne en 

la temor. E tot ago es enaxi ordonat per go que conf

ciencia no pufca effer en hom fens jufticia, que vol eftar 

egualment ab confciencia, per tal que juftament lo re-

membrament, enteniment e voler fien ornats 2 de conf

ciencia que no fia trop groffa ne trop prima. 

CAPITOL L X 

D E CONFESSIO 

CONFESSIO, fill, dix lo ermita, es atorgament deis fa-

lliments que hom ha feyts contra Deu; en la qual 

confefíio fe coue penediment, lo qual hom haja daquells 

falliments que ha feyts, e que hi fia fatiffaccio, fegons lo 

hauien.—i, Si aquelles.—2. Ordonats. 



— 277 — 

confell del confefíbr; lo qual deu hom confellar com hom 

fapia hauer virtuts'e fquiuar vicis, e com hom fatiffaga a 

Deu e a fon prohi íme deis falliments que ha feyts. Era 

un clergue qui hauia una gran parroquia. Aquell hauia 

apres de dret, per tal que en les confefíions fabes acon-

fellar aquells qui ab ell1 fe confeffauen; mas de philofo-

fña, ne de theologia no hauia res apres; e per ago aquell 

clergue no fabia donar confell com hom fabes en fa ani

ma viuifficar virtuts ne mortifficar vicis. Mas fabia hom 

aconfellar de los bens temporals, en qual manera ne de-

uia hom fer fatiffaccio.2 Efdeuench fe una vegada que 

un hom fe confeffaua 3 a ell de peccat de luxuria, e de

mana l i confell com en fa anima pogues per natura for-

tifficar caftedat e mortifficar luxuria. Apres l i dix que lo 

enluminas * de la fe, car moltes vegades s hi duptaua. Lo 

clergue hanch neguna raho neceffaria no li fabe dir a 

ago que l i demanaua; e lo hom fe marauella fortment 

com6 a aytal hom era comanada confeffio. Senyer, dix 

Félix al ermita, marauella es del hom qui no ha volentat 

ques partefca de peccat, per ques confeffa; car poch val 

la confeffio fens contriccio e fens fatiffaccio. F i l l , dix lo 

ermita, era un preuere qui en fa cafa tenia una folla fem-

bra ab qui peccaua. Aquell preuere cantaua tots jorns 

la miffa, e confeffaua fon peccat fens contriccio e fens 

fatiffaccio, e per ago era vana la confeffio. Mas en quant 

fe confeffaua, era pus prop a la confeffio que no fora fi 

no s confeffas; e per aquella propinquitat qui ha alcuna 

femblanga de confeffio, fe fdeue a les vegades que fe n 

fegueix contriccio e fatiffaccio. Senyer, dix Fél ix, ma-

i . Pe ell.—2, Reftitucio.—3. Confefla.—4. Illumina?,—5, Car a vegades.—6. Per 
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rauella es que hom fe confes á clergue que hom fapia 

que fia en peccat mortal; e per ago fe fdeuench una ve

gada que un hom peccador no s volia confeffar ab fon 

capella, lo qual fabia que era en peccat mortal. F i l l , dix 

lo ermita, Deus ha granea en fa bonea e en fa mifericor-

dia e jufticia; e aquella granea fa gran lo offici del preue-

re. La poquea del preuere no pot deftrouir la granea del 

offici, en lo qual es emprentada 1 femblanga de la granea 

que Deus ha en bonea, jufticia e mifericordia, e en totes 

les altres proprietats. Era un hom qui hauia feyt un leig 

peccat, e com fe confeffaua, ell no confeffaua aquell pec-

cat, e confeffaua tots los altres peccats. Aquell hom fe 

marauella d aquell peccat per que no 1 confeffaua, ne 

perqué hauia major vergonya del preuere a qui s confe

ffaua, que de Deu qui fabia lo peccat que ell feyt hauia. 

Longament confidera aquell hom en la occafio per que 

lo peccat confeffar no podia, e fort fe n marauellaua. Ef-

deuench fe un dia que ell confidera en fon ftament, com 

viuia, ne quines cuftumes hauia; e remembra que ell 

amaua la honor d aqueft mon, e que mes temia lo blaf-

me de les gents, les quals jutgen fegons lo mon, que no 

fehia la ira de Deu. E adonchs ell entes que major ver

gonya hauia de les gents que de Deu, per go car mes 

les temia que Deu; e per ago fe ñ a u a que lo leig peccat 

que feyt hauia no podia2 confeffar. Era un fant 3 religios 

qui molt fabia de theologia e de philofoffia. Aquell era 

confeffor de un noble rey, e fdeuench fe una vegada quel 

rey fe confeffa de un peccat que hauia feyt contra un 

comte, al qual hauia tolt un caftell a gran tort. Lo rey 

que.—i , Empremta.—2. Volia.—3. Sani. 
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confeffa aquell peccat e daltres, e lo fant religios coníi-

dera longament en los peccats que lo rey feyts hauia. 

Com longament hac confiderat, ell per fa gran fauiefa, 

entes lo comengament del peccat, en qual poder de la 

anima comengaua,1 ne per qual manera lo vench a fer.2 

E per ago la fant preuere 3 fabe confeffar lo rey, car 

moftra l i per viua raho natural, com comenga lo peccat, 

ne com per lo peccat degues fer fatiffaccio. E tan decla-

radament moftra al rey la obra del peccat, que lo rey 

ne hac gran plafer; e totes les vegades que hauia temp-

tacio a peccar, fabia conexer los comengaments e la art 

e la manera per que tantoft aquell peccat fe deftrouia e 

mortifficaua. En un gran moneftir ftaua un frare lech, lo 

qual fe marauellaua deis frares que vehia confeffar fouen, 

e negun peccat no Is vehia fer. Aquell frare era hom fim-

ple, e cuydaues que peccat no fos dintre la anima fens 

que no aparegues en les obres del cors. A un emperador 

vench un pelegri de ultra mar, lo qual l i demana fi ell 

fe era confeffat del peccat que fehia com lexaua teñir la 

térra fanta ais farrahins. Lo emperador l i refpos que 

hanch per negun temps no n hauia hauda confciencia, e 

per ago no fen era confeffat; e lo pelegri dix al empe

rador eftes páranles: Era un prelat qui hauia gran poder, 

en lo qual poder era granea de ociofitat e poquea de 

utilitat. A aquell prelat demana un feu clergue fi hom 

era pus obligat que s confeffas deis falliments que fa con

tra la honor e lo honrament^ de Den, que de ceyls que 

fa contra fon prohifme. Lo prelat jutja dretament, e dix 

que per go com a Den fe coue mes de honor que a hom, 

i . Comenca.—2. Vench a ferio.—3. Religios.—4. Fa contra lo lionrament. 
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pot hom mes 1 peccar contra Deu que contra hom. Molt 

fe marauella lo clergue de les páranles del prelat, qui 

eren2 contra fes obres, e dix eftes páranles: Qui pecca 

contra Deu e fen confeffa, marauella es per que no l i n 

fa fatiffaccio, pus que la fa com pecca contra fon prohif-

me e li n fa fatiffaccio deis bens temporals; car en confe-

fño pus neceffaria hi es fatiffaccio de honrar, lohar, co-

nexer e amar Deu, que fatiffaccio de vinyes, camps, di-

ners, ne altres cofes femblants a aqueftes. A un bifbe 

vench a confeffio un pobre caualler qui s confeffa que 

hauia tolt 3 a un feu pages .M. folds. Lo bifbe dix al ca

ualler que retes los .M. folds, car en altra manera no l 

abfolria del peccat. Lo caualler dix al bifbe que ell no 

hauia los .M. folds, ne hauia de que Is pogues hauer; e lo 

bifbe dix al caualler que bagues volentat que ñ los .M. 

folds hauia, quels retes al pages; e fobre aquefta condi-

cio que lo abfolria del peccat. Lo caualler dix que ell no 

hauia volentat quels .M. folds retes, bagues los o no Is 

bagues; e lo bifbe dix que pus no hauia volentat quels 

retes, + que ell abfolre no 1 podia. Molt fe marauella lo 

caualler de les páranles quel bifbe dehia, e dix eftes pá

ranles: Senyer bifbe, predi vos quem digats^qui fa ma-

jor falliment o jo qui no vull hauer volentat ne ccntriccio 

deis .M. folds que no he, o vos que poriets donar .M. 

folds per amor de Deu e no Is volets donar; ne d aquell 

trefaur que tenits ajuftat no n volets fer lo be que fer ne 

poriets? Lo bifbe no volch refpondre al caualler, e lo ca

ualler fe marauella del bifbe com hauia conexenga del 

peccat en lo caualler, e no en fi mateix, com fos cofa que 

i . Mol t mes.—2. Per go com eren.—3. Tolts.—4. Que Is l i retes. 
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el peccat quel bifbe fehia fos pus prop al enteniment 

del bifbe, que el peccat que lo caualler fehia, Senyer, 

dix Félix, un fant hom religios hac un dia ohides moltes 

fembres que a ell fe confeffauen del peccat de luxuria. 

Aquell fant hom fo molt temptat del delit carnal, e ma-

rauellas com de confefño que es bona cofa, fe pot feguir 

mal, go es, temptacio de luxuria. F i l l , dix lo ermita, en 

Deu efta granea de bonea; e car confeffio es bona cofa, 

volch Deu que en lo fant hom fos granea de fortitudo 

contra luxuria, la qual granea de fortitudo es bona, e la 

qual fo, per lo contraft que 1 bon hom feu, contra lo de

lit carnal. 

CAPITOL L X I 

D E P E N I T E N C I A 

PENITENCIA, fill, dix lo ermita, fan los homens deis 

peccats que feyts han, deis quals fe peneden ab 

jufticia, caritat, fperanga, fauiefa, forga etempranga. Mas 

com los homens fens eftes virtuts cuyden fer penitencia, 

adonchs fan contra penitencia, que no s coue fens les 

virluts demunt dites. Marauellet, fill, dix lo ermita a Fé

l ix , de hom qui cuyda fer penitencia fens jufticia, car 

aytant com ha offes Deu, de aytant vol jufticia que hom 

fe peneda del peccat que feyt ha; e per la jufticia coue 

que hom, faent penitencia, fatiffaga a Deu e a fon pro-

hifme contra qui ha peccat. E ago fe coue per go que 

hom haja granea en jufticia, caritat, fperanga, forga, fa-
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uiefa e tempranga. Mas com fe fdeue que la granea co-

menga a venir en les virtuts, e hom fent lo greu treball 

que fe n fegueix en penitencia, adonchs hom gita la gra

nea defora les virtuts e met hi poquea; e enaxi los de-

mes homens fan poca penitencia per QO car no hi poden 

ne hi volen fpftenir granea de virtuts. Efdeuench fe una 

vegada que un caualler era hom robador, mal, luxurios 

e homeyer, e que hauia feyts molts peccats. Aquell ca

ualler entra en orde^ per go que faes penitencia deis pec

cats que feyts hauia. Com fo en la orde ell fenti alcuna 

affliccio corporal, e en la anima no fenti neguna dolor 

ne pena, ans hauia menys de anfia e de treball en lo 

moneftir que en lo fetgle. Molt fe marauella aquell caua

ller que aquella penitencia que fehia pogues fatiffer ais 

grans peccats que feyts hauia, e prega lo abat de aquell 

moneñi r que l i donas doctrina e manera com ell pogues 

hauer granea en fer penitencia, enaxi com la hauia hau-

da en fer peccats. Lo abat no hac cura de les páranles 

que lo caualler l i dehia, ans com lo viu hom cert e dili-

gent, ne feu gellarer. Lo caualler no poch fer cumplida 

penitencia per lo offici que hauia,1 car a compliment de 

penitencia fe coue molt plorar, cogitar e penedir dia e 

nit a hom qui ha feyts grans peccats; e molt fe marauella 

aquell caualler del abat qui no l i donaua opportunitat de 

fer penitencia. Senyer, dix Félix, fort me marauell de 

molt hom a qui veig fer penitencia de veftir vils draps, 

e de dejunis, e de jaure mal, com es axi2 que al cors, 

qui no ha tant peccat com la anima, fan foftenir major 

pena que a la anima. Fi l l , dix lo ermita, era un fant hom 

i . Tenia.—2, E enaxi. 
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qui ñ a u a en un defert, e fehia penitencia corporalment 

e fpiritualment. Corporalment la fehia, car fort lo cors 

deftrenyia en dejunis, plors^ mal jaure, fofferir caite fret, 

íblitut, 1 e moltes d altres cofes qui al cors donen trebalL 

En la anima fehia penitencia, car tot jorn l i fehia defamar 

peccat, e l i fehia amar Deu, e aytant com podia fe ffor-

gaua en molt amar Deu, e en molt penedir fe de fos 

peccats; e tots joras tenia fa volentat ferua e conftreta 

a fon enteniment, que entenia que la anima deuia effer 

molt afli6la en voler, per go car ab volentat2 molt ha-

uia peccat. Senyer, dix Félix, gran marauella es de-

molts homens que veig en lo mon, los quals fan peni

tencia, empero amen honrament; e ñ hom los diu vilania 

e los fa alcuna injuria han ne defpagament. D ix lo ermi

ta: A Deu fe coue honrament, e car en Deu ha granea 

de bonea, de noblea, e de tota perfeccio, per go coue 

que en lo honrament de Deu fia granea, la qual ama 

Deus hauer en fon honrament per aquells qui fan peni

tencia. Mas lo demoni fa 3 amar honrament temporal a 

alcuns homens qui fan penitencia, per go que en la pe

nitencia no fia granea de pafciencia, humilitat e jufticia. 

Senyer, dix Félix, marauella es de alcuns homens reli-

giofes qui fan penitencia e volen effer bifbes, los quals 

no poden fer tanta de penitencia com los religiofes. Fill, , 

dix lo ermita, un religios molt deuot e de fanta vida fo 

elet a bifbe. Aquell fe fcufa de effer bifbe, e no volch 

lexar fa religio per effer bifbe. Moltes de rahons allega 

aquell religios per go que no fos bifbe; mas lo capítol l i 

dix que ell podia fer major4 be en effer bifbe que en 

i , Solitat.—2. Voler.—3. Demoni los fa.—4. Mes. 
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effer religios. E lo religios dix al capítol qui 1 hauia elet 

a bifbe aqueftes paraules: Efdeuench fe una vegada que 

un monge fo elet a bifbe. Aquell monge pres lo bifbat, 

e cuydas que faes molt de be en aquell bifbat; e per go 

com hac intencio a fer gran be, confenti e fo bifbe. EU 

fo hom molt mal acuílumat, e vifch molt delicadament, 

e lo bifbat tench empatxat longament que no fehia lo be 

ques couenia, ans ab les rendes del bifbat fehia molt de 

mal. Denant lo religios qui dehia eftes paraules eñaua 

un hom qui s marauellaua com d aytals religiofes hauia 

tan pochs en lo mon. Era un hom qui s confeffaua fouen, 

e no volia teñir neguna penitencia que hom li donas; car 

a pochs dies que fe era confeffat trencaua la penitencia. 

V n jorn fe fdeuench que aquell hom fe marauellaua com 

podia effer que ell no podia teñir neguna penitencia que 

hom l i donas; e demana a fon confeffor per qual raho l i 

fdeuenia. Son confeffor l i dix que penitencia fens treball 

res no valia; e car ell efquiuaua lo treball, per ago no 

hauia virtut per la qual en ell ftigues penitencia, Senyer, 

dix Félix, a fer penitencia gran fe coue que hom mor-

tiffich los .v. fenys corporals en totes aquelles cofes en 

que atrobe deleflacio; e per ago me marauell de tant 

hom qui diu que fa penitencia, e ha plaer de vefer belles 

cofes, e de ohir paraules plafents, e de menjar blanchs 

pans, e de beure bons vins. D ix lo ermita: Era un hom 

qui era molt fort de coratge, e per res que vehes ne ohis 

ne menjas ne begues nos corrompía nesinclinaua a 

peccat mortal. Aquell hom anaua enfre les gents; e com 

vehia belles cofes, o ohia plafents paraules, o menjaua o 

beuia, tota hora ho conuertia a Deu, e lohaua Deu qui 
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tant de be donaua a fos fotmefes; e en fon cor hauia do

lor, e íbuent ploraua e planyia com les gents a Deu no 

fehien grans grades deis bens que los fehia. 

CAPITOL L X I I 

D E O R A C I O 

ORACIO, fill, dix lo ermita, es mija per lo qual les vir-

tuts de Deu influexen lur femblanga en les virtuts 

de hom, go es faber, que com hom deuotament e ab vera 

intencio contempla Deu, adonchs la bonea de hom ha 

femblanga ab la bonea de Deu en go que aquell hom es 

bo, per la oracio que fa contemplant Deu. E com la oracio 

es gran, adonchs la granea de Deu hi infíueix fa fem

blanga en go que fa aquella oracio gran en bonea, dura

do , poder e axi de totes. Ago mateix fa eternitat, que 

la oracio fa durar influent fa femblanga; e ago mateix fe 

pot dir de poder, de fauiefa, de volentat e de totes les 

virtuts de Deu. F i l l , dix lo ermita, com un gra de fement 

engendra altre gra, o com 1 enteniment de hom engen

dra fon entendre, adonchs fe fa aquella generado per 

influencia 1 de femblanga; e la femblanga influent es ge-

nerant,2 e la femblanga influida es engendrada en fem

blanga, e enaxi fas generado de femblanga en femblan

ga. E per ago, fill, es gran marauella com los homens 

no fe fforgen pus fortment a orar 3 e a contemplar Deu; 

car en aquella oracio fe fa conjunccio de femblanga in-

i , Influent.—2. Generacio.—3. Adorar. 
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creada ab creada, e en aquell punt hom reeb beneffici e 

gracia de fon creador. F i l l , en la effencia de Deu la bo-

nea que es pare, es femblant a la bonea que es fill, e 

aquefta femblanga efta relatiuament fegons bonea perfo-

nal; e es tan gran la femblanga, que comunament efta 

una effencia, una natura, que es pare e que es fill; e per-

fonaltnent efta la femblanga e relatiuament en la diftinc-

cio de la una perfona e de la altra. Aqueftes paraules te 

dich per go que t marauells com Deus per oracio vol 

fignifficar la obra que ha en fi mateix per femblanga de 

perfones; car en la oracio efta la volentat de Deu fem

blant a la volentat del hom, com lo hom vol Deu, e Deu 

lo vol; e lo voler de Deu e de hom fe femblen en bonea, 

granea, e enaxi de totes les virtuts de Deu, e de les pro-

prietats que a hom fon donades per reebre influencia de 

les virtuts de Deu. Longament confidera Fél ix en les 

paraules quel ermita l i dehia, e conech que, fegons fes 

paraules, oracio es a Deu molt agradable. Mas maraue-

11a s Félix deis homens daqueft mon. com tan poch ado

ren e contemplen Deu, fegons que adorar e contemplar 

lo deurien, e dix al ermita eftes paraules: Senyer ermita, 

una vegada fe fdeuench que un hom auar fe marauellaua 

totes les vegades que era en la fgleya, que era la occa-

fio per que ell1 no podia pregar Deu deuotament ne 

fermament, ans com volia Deus pregar, tantoft comen-

gaua a badayar, e fenties trift e hujat e conftret; e com 

fe lexaua de aquell voler, e volia parlar de fes riquefes 

e de les cofes daqueft mon, ell fe fentia alegre e pagat 

e franch. Aquell hom auar eftech enaxi longament, e 

t , Oecafio que ell. 
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fdeuench fe un dia que ell demanaua a un feu amích 5 0 

de que s marauellaua; e aquell l i refpos, e dix eftes pa-

raules: Era un princep qui amaua molt effer honrat per 

fes gents, per tal que en fon honrament amaffen hon

rar 1 Deu. Aquell rey volia effer honrat per go que Deus 

fos honrat, e per go volch que fos una femblanga de 

honor, per donar honrament a altre femblanga. Mas fi 

el rey no fosa hom honrat, 3 volgra effer rich per go que 

fos honrat, e no volgra effer honrat per go que en fon 

honrament Deu fos honrat; e car hagra aytal voler en 

fon voler, Deus no pogra influir en ell femblanga de fon 

honrament. Molt plach al ermita la comparado que Fé 

l i x feyta hauia del hom auar per qual natura no pot pre

gar Deu, go es faber, per go car fon voler es enuerfat e 

girat de la fi a la qual es creat, e dix a Félix eftes pa-

raules: F i l l , oracio e intencio fon dues cofes qui s deuen 

conuertir en granea de bonea, poder, fauiefa, volentat, 

jufticia e perfeccio; mas car granea de vera intencio es 

defiíallida en lo mon, e fta en poquea, e faifa intencio fe 

es conuertida en granea de malea e de imperfeccio; per 

ago oracio efta en poquea de intencio, per la qual poquea 

les gents, com cuyden adorar e pregar Deu, ells lo baf-

tomen e lo maleyexen en go que 1 preguen de cofes in-

juftes e inutils, e contra bonea, perfeccio e granea. Era 

un draper qui era hom molt rich. Aquell draper hauia 

un fill que molt amaua; e tant amaua aquell fill, que per 

go que lo pogues fer rich hom, ne era ufurer e auar, e a 

p io l thom fehia injuries e falfies, per go que pogues molts 

diners ajuftar. Aquell draper pregaua Deu tots dies que 

1. Amaffen e honraffen,—2, El rey fos.—3. Auar. 
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l i preftas aquell fill que hauia, e mes l i anaua fon cor 

com pregaua Deu en fon fill que en Deu; e per ago ama

na mes la femblanga de fon fill en la oracio, que la fem-

blanga de Deu, per la qual major amor bafhomaua e 

menyfpreaua Deu. En un moneftir entra un infant qui 

vifch lonch temps en aquell monefbir en habit de religio. 

Aquell , com fo veyl, ell confidera que Deus l i degues 

donar gran gloria, per go car en aquell monefUr longa-

ment eftat hauia. Vna nit fe fdeuench que quant ell fo 

adormit, ell fomiaua que era dampnat, e que eftaua en 

foch ab los demonis, e marauella s com era dampnat, 

car vijares l i era que degues effer faluat fegons la juíiicia 

de Deu. Dementre que ell fe marauellaua un demoni l i 

dix que ell era dampnat per go car totes les vegades 

que pregaua Deu, lo pregaua per go que l i donas para-

dis, e que no l i donas infern; e hanch neguna vegada no 

adoraua1 Deu per amor de Deu fpecialment, ne per go 

car Deus es digne de effer amat per ell mateix. Com lo 

ermita hac dites aqueftes páranles, e Félix en les páran

les hac cogitat longament, ell plora e planyes 2 fortment, 

e lo ermita l i dix per que ploraua. Senyer, dix Félix, jo 

plor per go car tant hom íla en mal í lament adorant Deu 

falfament e contra vera intencio; car los demes homens 

qui preguen Deu, lo preguen mes per temor que per 

amor, e mes amen fi mateixs o altres cofes en la oracio 

que Deu. Encare dix Félix: Com confir la alta noblea de 

Deu, la qual ha infinida granea de bonea, eternitat, po

der, fauiefa; e com confir que mes fon los homens ydo-

latrichs qui adoren lo fol, les ydoles e les befties com a 

i . No hauia adorat,—2. Planyia. 
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Deu, que no fon los homens qui vertaderament adoren 

Deu, adonchs me marauell de tant fant religios e fant 

hom qui fon en la fanta fe catholica, com ho poden fofte-

nir, e com no han gran dolor de la vilania e injuria qui 

es feyta a Deu, adorant lo fots fpecia de ydola o de bef-

tia o d altre cofa. F i l l , dix lo ermita, un refclus eftaua en 

una ciutat, e viuia de go que les gents qui paffauen per 

la carrera l i donauen. Aquell refclus hauia en cufhuma 

que per una feneftra ell guardaua les gents qui anauen 

amunt e auall tot jorn e aefmaua alcuns 1 com anauen 

per3 obres bones, e en altres com anauen per males 

obres; e per un hom que ell fe penfas que anas per la 

carrera a 3 bones obres e a feruir Deu, fe penfaua que n 

paffafen .c. qui anaffen* per males obres e per deferuir 

Deu. En aquefta cuftuma hac ftat lo refclus longament, 

e marauella s de Deu com ho podia foftenir; s e moltes 

vegades hac pregat Deu que donas gracia en lo mon per 

que foffen mes de bons homens que de mals. Com en 

ago hac confiderat longament, ell fe marauella com po

dia effer que Deus no exohia la natura humana de Chrift 

qui pregaua6 per fon poblé la natura diuina; ne per 

que no exohia fanta Maria, e tants angels, archangels, 

martirs e confeffors e vergens que ha en paradis, qui 

tots preguen per que lo mon fos bo e en bo ftament. 

Eftant que lo refclus en eíla cogitado 7 ftaua e s ma-

rauellaua per que Deus tant poch exohia los fants de 

gloria, ell fe adormi, e viu en viño com grans fon los 

falliments que los homens fan contra Deu, per los quals 

deífalliments tan grans, no es marauella fi Deus lexa 

1. En alcuns.—2. En.—3. De. —4. Anauen.—5. Sofferir.—6. Prega.—7. Confide-

ív—37 
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los homens de aqueft mon perfeuerar en lur mali

cia. 

CAPITOL L X I I I 

D E A L M O Y N A 

EN una ciutat, fill, dix lo ermita, hauia un noble bur

gués molt rich deis bens temporals, e qui longa-

ment hauia vifcut en grans benanances e honraments. 

V n dia fe fdeuench que lo burgués fehia a la porta de 

fon alberch, que era en la plaga d aquella ciutat. Denant 

lo burgués paffa un pelegri qui era pobrement veftit, e 

demana almoyna al burgués. Lo burgués dix al pelegri 

que Deus li ajudas; e lo pelegri dix que Deus li volia 

ajudar ab la almoyna del burgués, car lo burgués e los 

bens que poffehia eren de Deu. Molt fe marauella lo 

burgués de les páranles que lo pelegri dites l i hauia, e 

confidera en aquelles longament fegons eíla manera: 

Confidera lo burgués a la almoyna per que la hauia Deus 

ftablida, e Deus illumina l i la fuá anima, e feu l i cogitar 

e conexer aqueíles cofes, go es faber, que almoyna ha 

Deus ftablida per go que hom do a Deu; e per go que a 

Deu pufca donar, vol Deus que los uns homens donen 

ais altres per la amor de Deu. Adoncbs, com lo burgués 

hac enaxi confiderat, ell dona al pelegri un diner; e lo pe

legri lo benehi per lo diner que dat l i hauia, e feu ne gra

des a Deu, e prega Deu que al burgués donas paradis,1 

r a c i o .— i . Donas e l albergas en paradis. 
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e que ios peccats H perdonas. D ix lo burgués que aquell 

diner que donat hauia, valia mes que molts d altres di-

ners que ell tenia en la boffa, car fol aquell diner era ftat 

occafio que lo pelegri hauia benehit Deu e regracia!, e 

per lo burgués hauia Deu pregat; e negun deis altres di-

ners no hauien tant profitat al burgués com fol aquell 

diner que donat hauia,, ne Deu no hauien tant honrat. 

Com lo burgués en ago hac confiderat, ell remembra 

com moltes vegades hauia dit de no a molt,, pobre qui 

per la amor de Deu almoyna l i demanaua, e membra 

com Deus tants de bens temperá is l i hauia donats. En 

la virtut del remembrament del burgués fe illumina fon 

enteniment e fa memoria e fa volentat, £ e lo burgués 

vene tot quant hauia, e diner a diner dona ais pobres 

tot quant hauia. E com tot ho hac donat, ell ana per les 

portes quirent almoyna per la amor de Deu. V n dia fe 

fdeuench que lo burgués hac querit del pa per la amor 

de Deu, e hanch no hac trobat negun hom qui del pa l i 

bagues donat. Lo burgués fo deju e hac fam, car paffa-

da era hora nona, e marauella s de Deu com no l i hauia 

feyta gracia que ell aquell dia bagues atrobat qui l i ba

gues feyta 2 almoyna. Dementre que ell fe marauellaua, 

ell viu venir lo bifbe de aquella ciutat, qui caualcaua ab 

gran res de companya, e confidera Deus a qui hauia mes 

donat o a ell o al bifbe. Entes lo burgués que Deus ha

uia a ell mes donat que al bifbe, lo qual era auar e mal 

acuftumat. Confolat fo lo burgués , e entes que aytant 

com per Deu mes de treball foftenia, de aytant Deus 

mes honraua e Deus mes li donaua. Félix, dix lo ermjla, 

i . Son enteniment e fe enamora fa volentat.—z. Qui l i faes. 
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com lo hom pobre efta denant lo hom rich, go es, lo 

hom qui ha de que e de qui pot guanyar merit, e aquell 

pobre l i quer almoyna per amor de Deu, adonchs es 

una figura e un mirayl per que poden effer confiderades 

eftes páranles confeguents: En go que lo pobre demana 

al hom rich almoyna per la amor de Deu, es íignificat 

que lo hom rich deu membrar, entendre e amar Deu 

qui 1 ha creat e l i ha donades riquefes, e qui 1 ha guardat 

que no fia pobre. Aquell hom rich deu confiderar que 

ell pogra effer pobre, e que encare poria, venir temps 

que ell poria effer pobre. Encare deu confiderar que do

nar es gran noblea, e tolre es gran vilania; e per donar 

fera femblant al fant fperit qui s dona femblant a la no

blea del pare. E fi lo hom rich no dona al pobre, es 

deffemblant a aqueftes cofes e a moltes d altres. Enaxi 

lo hom qui dona un diner, ho fa per go que haja la fem-

blanga de Deu en donar e en noblea; e com no dona lo 

diner ven la femblanga per un diner, e ama mes lo diner 

que effer femblant a Deu. Com Félix hac ohides aquef

tes páranles, ell fe marauella fortment deis homens richs, 

com per Deu no donen almoyna ais pobres qui per Deu 

demanen, com per almoyna a donar hom pufca reffem-

blar a Deu; lo qual reffemblament es la mellor cofa que 

hom pufca hauer en eft mon e en laltre. En una ciutat 

era un bifbe qui fobre totes cofes amana almoyna. Aquell 

bifbe donaua la meytat de la renda de fon bifbat per 

amor de Deu; e per lo bon eximpli que lo bifbe donaua 

en fer 1 almoyna, tota la ciutat ne prenia bon eximpli 

e en 2 aquella ciutat fe fehia mes de almoyna que en ne-

i Pe fer.—a. Per qi)e en, 
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guna altra ciutat. Efdeuench fe un dia que aquell bifbe 

mori, e tots los pobres 1 de aquella ciutat e de tota aque

lla térra faeren gran dol de la mort del bifbe, que molt 

lo amanen; e marauellauen fe per que Deus no l i hauia 

alongada la vida, car gran pahor hauien que vengues 

bifbe a qui no plagues tant almoyna com fehia aquell qui 

mort era. Demana un pobre a un hom rich almoyna per 

amor de Deu e per amor de fanta Maria; e aquell hom 

rich 11 dona un diner per amor de Deu, e altre per amor 

de fanta Mana. Marauella s lo pobre com de aytals ho-

mens no hauia Deus molts creats per honrar fanta Ma

ria. Senyer, dix Félix, molt me marauell deis homens 

richs, car los demes menuguen blanchs pans, e f¿in al

moyna de pa negre. F i l l , dix lo ermita, un hom hauia 

un fill e un fillaftre en fon alberch; e al fill donaua pa de 

forment a menjar, e a fon fillaftre ne donaua de ordi; e 

ago fehia per go com mes amaua fon fill que fon fillaftre. 

Era un bifbe qui era do6lors en dret canonich. Aquell 

bifbe dix a un feu ciutada que tot quant los prelats con-

feruauen e ftojauen e en trefaur metien, a part go que 

han mefter a lur vida, emblauen e robauen e tollien ais 

pobres de Chriñ. Empero aquell bifbe no fehia almoyna, 

ans metia en trefaur go que podia. Mori aquell bifbe e 

feu mermeffor aquell ciutada, e lo trefaur que hauia ajuf-

tat hac 3 un bifbe fon fucceffor;4 e car lo bifbe qui fo 

mort fo ftat ladre e robador de aquell trefaur, lo ciutada 

demana aquell trefaur per los pobres de Chrift; lo qual 

no poch hauer, car lo bifbe fe fcufaua, per la qual fcufa 

fe marauella molt lo ciutada que ohi dir s la páranla al 

i Tot Iq poblé els pobre?,—2 Meí|;re,—3 Ifnc eje.—4 Bifbe qui fuecehi 3 ell.—5 tfa-
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altre biíbe qui mort era.1 Efdeuench fe una vegada que 

un caualler dona una malla a un pobre qui l i demanaua 

almoyna per amor de Deu, e no volch donar res a un 

altre pobre qui l i demanaua almoyna. Aquell pobre qui 

hauia hauda la malla compra pa de la malla, e dona la 

meytat d aquell pa al pobre qui almoyna no hauia hauda. 

Molt fe marauella lo caualler d aquell pobre com hauia 

major caritat ab una malla, que ell ab tot quant hauia; 

e lo pobre dix que no f i couenia marauella, car pus fem-

blant era ell a Chrift ab fa pobrefa, que ell ab fa riquefa. 

Vengre volch lo caualler lo pobre, e dona tota fa riquefa 

per amor de Deu, e volch effer pobre e querir almoyna 

per fa amor; e de tot go que hom l i donaua per amor de 

Deu, ais pobres per la amor de Deu ne donaua. 

CAPITOL L X I V 

D E I N T E N C I O 

DEVS ha creat lo mon, fill, dix lo ermita, per inten-

cio de effer amat e conegut per hom; e en la in-

tencio que Deus hac en crear lo mon, fo granea, per go 

que granea fos en conexer e amar Deu. E car en la co-

nexenga e la amor que los homcns han a Deu, efta po-

quea, per go es gran marauella, per que granea no ñ a 

en hom a conexer e amar Deu, com fia cofa que ab la 

intencio que Deus hac en crear hom fe concort granea e 

no poquea. Segons lo coi s e la natura de la intencio que 

uia ohida dir.— i , Mort era, e fe mfirauella com no s hauia prouehit en fa yida. 
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Deus hac en crear hom, crea lo cel, e lo fol, e la luna, 

fieles, elenients, plantes, befties e metalls a feruey del 

hom; e totes aqueftes cofes feguexen la intencio e la fi 

per que fon creades. Mas los demes homens no fegue

xen la fi per que fon creats, ans han intencio que fien 

creats per altre fi, a la qual no fon creats, go es faber, 

que s cuyden que fien creats per effer amats e coneguts, 

honrats e feruits. On com ago fia enaxi, donchs, gran 

marauella es aquefta que les criatures qui no han raho 

feguefquen la intencio per que fon creades; e que hom, 

qui ha raho, no la feguefca. En la ordonanga de la in

tencio per que hom es creat, ha Deus ordonades diuer-

fes e moltes intencions, per les quals fe feguefca la in

tencio per que hom es creat, go es faber, que Deus ha 

ordonat que fien molts graus de intencio, axi com prin-

cep, prelat, e tots aquells qui dejus aquefts eftan, ax1 

com caualler, burgués, mercader, fabater, laurador; e 

ago mateix de papa, cardenal, archebifbe, bifbe, canon-

ge,, religios, e axi de tots. Aquefts graus ha Deus creats 

per intencio que fia amat e conegut, honrat e feruit e 

lohat, e que hi fia granea en cafcun deis graus; e car en 

los graus efta poquea, e ne s priuada granea, per ago es 

gran marauella. Era un bifbe qui hauia molt gran ren

da, e hauia caftells, viles e una molt noble ciutat. Aquell 

bifbe era hom auar, ergullos, accidios e luxurios; e en 

la granea de la ciutat, deis caftells, de les viles, e de la 

renda ftaua intencio que Deus ne fos amat e conegut e 

feruit. Mas no ftaua en la intencio que 1 bifbe hauia en 

conexer, amar e feruir Deu; car aquella intencio era po

ca, la qual lo bifbe hauia a Deu, per go com a fi mateix 
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atribuhia 1 la granea de fon bifbat e de fa renda; e a íi 

mateix e a fos delits temperáis hauia gran intencio; e 

per ago deftrouia la intencio per que era bifbe. Era un 

princep qui de grans terres e de grans gents e de gran 

trefaur era molt abundos. Aquell princep amaua mes la 

gloria d aqueft fetgle,2 que la gloria del altre; e tot lo 

poder de fon regne conuertia e giraua a fa intencio, QO 

es faber, que ell fos conegut, lohat, amat e temut per 

les gents; e en aquella intencio del rey fe conuertia tota 

la intencio de fos veguers, batles, jutjes e officials, en lo 

qual conuertiment e girament de intencio fe deftrouia 

tot lo regnat, e era contraria a la intencio de Deu, e a go 

per que era creat. F i l l , dix lo ermita, intencio efta en . i j . 

graus, go es, primer e fegon; e per ago diu hom fegona 

intencio per go que fia la primera, axi com mal qui es 

per go que fia be; e anima e cors qui fon per go que fia 

hom; e enteniment qui es per go que fia entendre; e ar-

bre es per go que fia fruyt; e lo cel, els elements, arbres, 

befties fon per go que fia hom; e aqueft fetgle es per go 

que fia altre fetgle; e altre fetgle es per go que Deus fia 

conegut e amat. En totes aqueftes cofes, e en femblants 

cofes d aqueftes efta primera intencio e fegona; e la pri

mera ha concordanga ab granea de bonea, noblea, per-

feccio 3 e virtut; e la fegona ha concordanga ab poquea 

de noblea, bonea, compliment e virtut. E car los ho-

mens conuertexen la primera intencio en fegona, e la 

fegona en primera, amant mes fi mateixs que Deu, per 

ago deftrouexen intencio aytant com poden; per lo qual 

deftrouiment es quaix tot lo mon pie de falliment e de 

1. Couenia.—2, Mon.—3, Compliment. 
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error, E per ago fe marauella un fant hom com poria 

effer que tots los homens del mon fien creats per inten-

cio de effer Deus amat e conegut, honrat e feruit, e quaix 

negun hom no fa go per que es creat. Tan fortment fe 

marauella aquell hom, que per lo mon anaua cridant a 

les gents go.de ques marauellaua, e dehia que vera in-

tencio fe minuaua, e faifa intencio fe orexia. En lo co-

mengament com comengaren los ermitans, que fehien 

afpre vida en los deferts, fo ordonat ques ajuftaffen 

aquells ermitans e que ftigueffen en moneftirs, per in

tencio que faeffen mils penitencia, e que hagueffen doc

trina, la un del altre, a feruir Deu. Efdeuench fe un dia, 

encare no ha lonch temps, que un hom entra en la cam

bra de un monge negre, qui era abat de una gran aba-

dia. Aquell abat hac en fa cambra un gran l i t , on hac 

un bell cobertor de feda feyt a fon fenyal, e hac molts 

anaps d argent, e molts de nobles arnefes. Marauella s 

molt lo hom de la intencio per que fo comengada la aba

día, e de go que fe n feguia. Senyer, dix Félix, fdeuen fe 

a les vegades que hom fa be e ha intencio de fer mal, e 

fa mal e ha intencio de fer be; e per ago marauell me 

los homens per que fegons la intencio fon punits o guar-

donats mes que fegons la obra. F i l l , dix lo ermita, in

tencio es obra de anima, e go qui s fegueix per les obres 

defíbres fon obres del cors; e com les obres de la anima 

fon majors que les obres del cors, per ago Deus vol jut-

jar les obres de la anima pus fortment que les obres del 

cors. Era un abat qui no fofferia que fos monjes apre-

feffen diuines fcriptures, per go que no fabeffen mes que 

ell, e per go que los bens temperá is pufques mils procu-

I V - 38 
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rar ab ells. Efdeuench fe un dia que un monge d aquell 

moneftir dix que ell fe marauellaua de Deu fortment, 

car moltes de vegades hauia vift que Deus fehia mal ais 

homens qui en ell a feruir han bona intencio; e fehia be 

ais homens qui en ell a feruir han mala intencio. Lo 

abat refpos a aquell monge e dix, que lo mellor be de 

hom es bon remembrar, bon entendre e bon amar; e a 

aquells homens qui han bona intencio fa Deus lo be 

demunt dit, e ais homens qui han mala intencio dona be 

quetant no val, go es faber, riquefes, fanitat, honramente 

longa vida. Marauella s lo monge de go quel abat dehia, 

car fort eren contraríes les fues páranles a la intencio 

que ell hauia en go que a fos monges no confentia que 

ohiffen theolosria. 

CAPITOL L X V 

D E T E M P T A C I O 

CANT molt hagueren parlat lo ermita e Félix de in

tencio, molt fe marauellaren com intencio vera es 

enaxi perida en eft mon, lo qual mon es creat per vera 

intencio. Dementre Félix confideraua en la bona inten

cio que hauia a amar e feruir Deu, ell caech en tempta-

cio, e confidera que Deus l i deuia donar gran merit de 

la bona intencio que hauia vers Deu. Empero conech la 

temptacio en que era, e marauellas fortment com en tan 

poch de temps fo cahut de bon eftament en mal, e dix 

al ermita aquefles páranles: Senyer ermita, gran mará-
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uella es com Deus vol fofferir que nuyl hom qui fia en 

bon ftament, enaxi foptofament lo puíca templar lo 

diable; per la qual temptacio fia hom a Deu defagrada-

ble. Filí, dix lo ermita, temptacio e fortitudo fe couenen 

a multiplicar fe, fperanga, caritat, jufticia e fauiefa, car 

on major es la perfeccio del hom en Deu amar e feruir, 

e hom es temptat en lo contrari, e forga de coratge veng 

la temptacio, pus fortment hi multipliquen fe, fperanga 

e les altres virtuts; lo qual multiplicament es a Deu pla-

fent e amable. Senyer, dix Félix, ¿en qual manera temp

tacio efta en mig de . i j . contraris? F i l l , dix lo ermita, un 

fcola fo que demana a fon maeftre franch arbitre en qual 

manera fta en la anima. Lo maeftre refpos al fcola que 

anima es ajuftada de . i i j . cofes, go es faber, de memo

ria, enteniment e volentat. En la memoria ha . i j . natu-

res, go es, virtut de membrar e virtut de fofferir aquell 

remembrar. La una virtut es aóliua e 1 altra es paffiua; e 

en cafcuna ha libertat fegons que es aóliua o paffiua. 

Ago mateix fe fegueix del enteniment e de la volentat, 

e enaxi de totes . i i j . fegueix fe una libertat ajuftada e 

compofta de proprietats aóliues e paffiues, per go que 

hom francament pufca membrar, entendre e amar. Molt 

fe marauella Fél ix de les páranles que lo ermita l i hac 

dites, e dix que vijares l i era que en una cofa 1 paffiua 

no pot effer libertat. F i l l , dix lo ermita, en Deu ha gra

nea de jufticia; e car la granea e la jufticia de Deu in-

fluexen en anima de hom lurs femblances, per ago vo-

len que en hom fia granea de libertat. 2 E per go que Fé

l ix entefes aqueftes páranles, dix aquefta femblanga: 

i . En cofa.—2. Añade aquí la vers, cast.: Porque sino en Dios no pudiera baber 
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Natural cofa es en tot element1 que la forma, en quant 

es aftiua, ha libertat2 de obrar; e la materia, en quant 

es paffiua, ha libertat de hauer apetit a foftenir. E per 

ago ell dix que la forma francament enferma la materia, 

e la materia francament fe dona a la forma a effer eí lant 

fots ella, per go que la conjunccio de abdos ne fia pus 

fort e pus unida. Per les páranles que lo ermita dehia 

entes Félix que íi en la anima no era libertat en quant 

paffio, no poria reebre tan gran femblanga de la jufticia 

e granea de Deu; car tan folament a la forma agent fe 

couendria 3 merit o colpa, e no a la forma pafcient, go 

es, a la materia. Eftant que Félix conñderaua en aquef-

tes cofes, ell entes que la temptacio eftaua en anima de 

hom fegons la difpoficio de franch arbitre; e adonchs 

dix que ell fe marauellaua fortment per qual natura 

temptacio podia donar a nuyl hom paffio, anans que 

hom fe inclinas a fer be o mal. F i l l , dix lo ermita, efde-

uench fe una vegada que en un moneftir eftaua un mon-

ge qui era hom de fanta vida. En aquell moneftir eren 

molts mongcs mal acuftumats e de mala vida. En la 

mala conuerfacio d aquells, lo bon monge hauia grans 

temptacions, don fe marauellaua lo monge per que temp

tacio lo deftrenyia, pus que ell no hauia volentat de ufar 

de les cuftumes que los altres ufanen. Eftant ell en efta 

marauella, per lum de gracia de Deu, ell entes que la 

occafio per que temptacio lo deftrenyia, era per go que 

fos occaíionat a multiplicar virtuts contra vicis; e car 

no ho fehia, hauien s coftrenyiment per la influencia de 

grandeza de justicia para juzgar le .— i . Cors elementat.—2. Volentat,—3. Conuerli-
n 3 .— 4. A fer virtuts e multiplicaj- en contra vicis,—5. I'íe hayia. 
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Deu que requeria com ell reebes aquell multiplicartient 

de virtuts. Senyer, dix Félix, una vegada ohi recomptar 

que un mal hom hac vifcut longament en peccat mortal. 

E fdeuench fe que aquell fe penedi de fos peccats, e feu 

penitencia, e fo hom de fanta1 vida. Eftant aquell en 

penitencia e en bona vida, l i vengucren moltes tempta-

cions de la fe en que era; car vijares l i era moltes vega-

des que Deus no fos res, e altres vegades 2 hauia temp-

tacio que Deus no fos en trinitat, e que no s fos encarnat, 

e que refurreccio no fos res, e enaxi deis altres articles, 

en los quals moltes vegades duptaua en quant ne hauia 

temptacio. Molt fe marauella aquell fant hom com podia 

effer que dementre era en mala vida e en peccat mortal, 

no hauia aqueí tes temptacions, e ara les hauia fouen 

que era en bona vida e fens peccat mortal, que ell fabes. 

F i l l , dix lo ermita, Deus ha creat hom per ell amar e 

conexer, e vol que hom lo am e l conega en aquelles 

obres que hom millors pot penfar e cogitar; les quals 

obres fon aquelles que ell ha en fi mateix, e aquelles 

que s feguexen en los articles e en los fagraments e 

en les altres cofes femblants a aqueftes, 3 a les quals 

confiderar ne penfar no es hom digne, que fia en peccat 

mortal. E los homens que fon en via * de falut, fon temp-

tats moltes vegades en aquelles, per go que pus fortment 

exalgen lur memoria a membrar, e lur enteniment a en-

tendre, e lur volentat a amar Deu e fes obres. En una 

alta muntanya ftaua un ermita qui era hom de molt 

fanta vida, lo qual hauia greus temptacions totes les ve

gades que era en oracio o que ftaua ocios. Molt fe ma-

j , JBon^.—2. E a les vegade?,—3. Vers, cast. Semejantes (y arcanos).—4 Vida. 
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rauella com ' no s podia defendre de les temptacions, e 

moltes vegades hauia pregat Deu que no les bagues, 

car fortment lo deftrenyien e en gran trifticia lo metien. 

Dementre que lo ermita enaxi fe marauellaua de les 

temptacions que hauia, ell ana a una 2 font, a la qual ha

uia acuftumat moltes vegades anar, e n la qual atroba un 

hom durment. Lo ermita hac temptacio que ab un petit 

coltellet que portaua, augies aquell hom. Apres que hac 

hauda la temptacio, ell fe penfa fortment 3 e marauellas 

com podia effer que ell hagues hauda * temptacio de fer 

go que per nuyla res del mon no faria. Eftant en aquefta 

marauella, ell entes que la temptacio 'que hauda hauia 

era occafio per la qual conegues la malicia del demoni, 

e la freuoltat e la mefquinefa que es en hom qui5 leuge-

rament pot errar e fallir. Apres efta confideracio mem-

bra que en aquell temps que l i vench la temptacio, ell no 

entenia en Deu ne en altre cofa; e car fhaua ocios, caech 

en temptacio. Lo ermita penfa que enaxi com a efuetlar 

aquell hom qui dormia fe couenia tocar o cridar, enaxi 

en hom qui es en temptacio fe coue remembrar, enten-

dre e amar Deu, e encare virtuts, e defamar vicis; la 

qual temptacio ve en hom per go que hom fe defpert a 

aqueftes cofes. Senyer, dix Félix, una vegada ohi comp-

tar que un canonge era ergullos. Efdeuench fe que aquell 

canonge fo enapres archidiaca, e per auant6fo bifbe. 

Aquell fo moltes vegades temptat de no effer humil 

eftant canonge e archidiaque e bifbe; e hauia pus forts 

temptacions de no hauer humilitat eftant archidiaque 

i . Marauella aquell ermita com.—2. En una.—3. Penfa fort de aquella temptacio. 
—4. Haut.—5. Com.—6. E puxes. 
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que eftant canonge, e pus forts com fo bifbe que com 

era archidiaque. Molt fe marauella de go, car vijares l i 

era que erguyl fos pus contrari a fbament de bifbe que 

d archidiaque, e a eftament d archidiaque que de ca

nonge. F i l l , dix lo ermita, fegons natural raho, virtut, 

aytant com hom es pus noble, d aytant fe coue mils ab 

ell, e mes fe defcoue en ell vici; e per ago temptacio que 

fia 1 en be o en mal, mes pot multiplicar en hom com 

en major fhament es e pus noble. Senyer, dix Fél ix, un 

hom hac temptacio2 de peccar carnalment, e adonchs 

vench fortitudo ab jufticia e caritat, e vence aquella temp

tacio, e aquell hom hac abfhinencia, e no feu lo peccat. 

Efdeuench fe que com aquell hom hac ftat un petit de 

temps, la temptacio torna altra vegada, e lo hom ana 

foptofament fens altra deliberado e feu lo peccat. Molt 

fe marauella aquell hom del peccat, com lo hac feyt, go 

es faber, que pus fe n era abftengut la primera vegada, 

per que no fe n abfhench 3 la fegona vegada. E lo ermita 

refpos e dix que la raho per que fe abftench la primera 

vegada fo car fo feyta concordanga de fortitudo^ jufticia, 

caritat e abftinencia; e la fegona vegada vench tempta-

tacio, e no hi fo donada deliberado per la qual fe po-

gueffen concordar e formar les virtuts, car lo temps fo 

breu; e per ago ana peccar aquell hom, fens que a la 

volentat no fo feyt negun contraft. D o n fapies, fill, que 

cuftuma de temptacio es que dona paffio, e ago es per 

ge car hi ha reteniment, e hom en continent no fegueix 

fa volentat; per la qual paffio e la4 qual fortitudo es 

neceffaria a hom, per tal que ab ella hom véngala temp-

T. Temptacio fi era; - 2 . Intencio.—3, No fe n era abftengut.—4. E en la. 
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tacio; axi com un hom faui qui tenia en fon hoftal un 

hom mal acuftumat, lo qual lo faui nodria aytant com 

podia;1 e com aquell hom mal nodrit fehia alcun falli-

ment, encontinent lo hom faui era temptat que 1 gitas 

de fon hoftal. E adonchs acorries ab fortitudo, fperanga 

e caritat, e retenia lo per go quel pogues aportar a bons 

nodriments;2 e en ago guanyaua molt lo hom faui, car 

vencía la temptacio ab forga de coratge. 

CAPITOL L X V I 

D E V A N A G L O R I A 

VANAGLORIA, fill, dix lo ermita, es contra la gloria 

del altre fetgle; on com hom fia creat a la gloria del 

altre fetgle, e en aqueft mon pochs fien los homens qui 

defamen vanagloria, per ago es gran marauella vanaglo

ria per que es tant amada. Vanagloria efta en plafer de 

membrar, entendre e voler, com es lo plafer contra ca

ritat, jufticia e fauiefa; axi com un bifbe qui s donaua 

vanagloria de la gran renda que hauia, e de molts cler-

gues que hauia fots fa fenyoria. Aquell bifbe com mem

brana, entenia e amaua que ell era bifbe, e que en fon 

bifbat hauia granea de rendes e de gents, adonchs ne 

hauia plafer molt gran; e car en lo plafer no era la final 

intencio per que ell era bifbe, ans hi era injuria e defa-

lliment de caritat e fauiefa, per ago lo plafer que hauia 

fe conuertia en vanagloria. E dementre que 3 aqueft bif-

i . Nodria axi com podia e ayiant com podia,—2, A bones cuílumes.—3. E eí lant 
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be eftaua vanaglorios, fehia tot quant podia que hagues 

honrament. Efdeuench fe. que ell fo fortment malalt, e 

hac gran pahor de mort; ' e adonchs ell hac molt gran 

trifticia com confideraua que ell lexas lo bifbat e Is delits 

d aqueft mon. Aquell bifbe fe adormí, e fo l i vijares 

ques moris e que un demoni fen portas la fuá anima en 

foch perdurable. Molt fe marauella lo bifbe com un án

gel benigne que ell vehia no l i ajudaua, e prega lo que 

li ajudas del demoni. Aquell ángel l i refpos e dix que ell, 

qui hauia amada la gloria del mon, e defamada la gloria 

de paradis, nos marauellas fi no l i ajudaua. Era un cler-

gue qui cantaua molt be. Aquell clergue fe donaua va

nagloria del be cantar que fehia. Efdeuench fe que aquell 

clergue fo a un fermo que fehia un religios, lo qual fe 

donaua vanagloria del fermo que fehia, car molt noble-

ment prehicaua. Aquell clergue fe marauellaua del reli

gios per que s donaua gloria de go que la deuia donar a 

Deu, com fia cofa que tot quant be es, tot lo fa Deus; e 

no s marauellaua de fi mateix qui de fon cantar era va

naglories. E per ago es marauella com hom coneix 

vici en altre, e en ñ mateix no 1 fap conexer. En una 

cort d un noble rey entraren . i j . cauallers. La un daquells 

era molt noblement veftit, e 1 altre era pobrement veftit. 

Lo caualler qui era ricament veftit fo bellament acullit 

per lo rey e per tots ceyls de la cort; e lo caualler hac 

vanagloria del bell aculliment que hom l i feu. A l caualler 

qui pobrement era veftit no fo feyt negun honrament, e 

per ago un faui hom qui era en la cort fe marauella 

fortment; car aquell faui hom fabia que lo caualler qui 

q u e .— i . Morir . 
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era ben veílit era hom luxurios, ergullos e vanaglorios; 

e lo caualler qui era mal vefhit, era hom caft e humil e 

be acuftumat. E per ago marauellaues aquell faui per 

que hom es mes honrat e mils acullit per les veftedures, 

que no fon del effer del hom, que per lesvirtuts que ha, 

que lo fan effer 1 en la gracia de Deu. En un gran mo-

neflir vench albergar un fant ermita. Lo abat daquell 

moneftir hac gran goig com lo fant ermita fo vengut a 

fon hoílal, car lonch temps hauia que no 1 hauia vift. L o 

abat moftra al ermita lo moneftir, que fo molt bell, e fo 

complit de tot QO que tany a moneftir; e en la bellefa, e 

en les eynes,2 e en les officines del moneftir fe glorie-

jaua lo abat com les moftraua, e no fe entriftaua de fos 

monges, los quals no conuerfauen en aquell moneftir 

enaxi com deuien. Lo ermita, qui fabiala mala vida que 

lo abat e los monges fehien en lo moneftir, fe marauella 

per que lo abat fe donaua vanagloria de les parets, deis 

arbres e deis prats del moneftir, e no s entriftaua de la 

defonefta vida que ell e fos monges fehien. Aquell ermi

ta fe parti del moneftir, e entra en una bella ciutat; e 

enaxi com lo ermita anaua per la ciutat, ell fe encontra 

ab un pobre qui s planyia e ploraua per go com no ha

uia que menjar, car gran fam hauia, e car era nuu hauia 

gran fret e gran vergonya de les gents. Lo ermita con-

fola lo pobre/e dix li que ell fe preas, per go car era 

hom, e no s menyfpreas per go car no hauia aquelles 

cofes de que 3 hom viuia, les quals no fon tan nobles 

com es hom. Dementre que ell enaxi aconortaua lo hom 

pobre, denant ell paffa un noble burgués, qui molt noble-

i . Que fan eflcr hom.—2. Ahínes (y en otro códice: aynes),—3. Per que. 
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ment fo veftit, e caualcaua en un bell palafre. Aquell 

burgués fe donaua vanagloria de ios nobles veftiments 

e de fon bell palafre; e adonchs lo ermita dix al pobre: 

F i l l , veges com gran marauellaes que lo burgués fe preu 

mes per go car es ben veftit e per fon palafre, que no fa 

per go com es hom 1 e creat a la ymatge de Deu. Per 

que, donchs, tu, fill, hages confolacio de ta pobrea, pus 

que eft hom qui a femblanga de Deu efh creat; e encare, 

en quant eíl pobre, eft femblant a Jhefuchrift e ais apof-

tols, Apres quel ermita hac dites aqueftes páranles, lo 

pobre fo confolat en les páranles que 1 ermita l i hac di-

tes; e lo ermita lo amena per la vila, amunt e auall, e 

moftrali un obrador de un tender on hauia moltes cofes 

que a hom eren neceffaries. Apres l i moftra la draperia, 

e la carnefferia, e lo loch on hom ven lo pa, e los altres 

lochs on fon les arts 2 mechaniques. E com ago l i hac 

moftrat, dix l i : F i l l , totes aqueftes cofes fon mefter a 

hom; e car hom ha tantes cofes mefter a viure, es gran 

marauella com negun hom fe pot donar vanagloria; car 

on mes cofes ha mefter a fon viure, mes fon los de-

ffalliments que has en hom. D i x lo ermita a Félix, que 

una dona molt bella fe donaua gran gloria de fa be-

llefa. V n dia fe fdeuench que ella fe miraua en fa bellefa, 

e fen gloriejaua,^ e ella feu un ahuyrs e exi l i per 

lo ñas e per la bocha gran res de poftema, la qual fo 

pudenta e molt horrible cofa a veer. Marauella s la dona 

com ella fe podia donar vanagloria, pus que en fon cap 

e per fon ñas e per fa bocha hauia tant lega cofa com 

era aquella poftema. Era un caualler qui hauia un bell 

i , No fa car es hom,—2 I^es alfres.—3 Son. —4 Se n 4onana yanaglori^.—5 Au¡r, 
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fill, lo qual nouellament era fbat feyt caualler. 1 Aquell 

caualler e fon fill vengueren combatre un caftell de un 

caualler ab qui guerrejauen. Lo caualler viu eftar fon fill 

fobre fon cauall, e viu lo molt bellament guarnit. Lo 

caualler fe dona vanagloria de fon fill, qui era bo de 

armes, e qui era molt beli fobre fon cauall. Dementre 

que ell en fon fill fe vanagloriejaua, vench del caftell un 

cayrell qui aucis fon fill, e foptofament caech mort ais 

peus de fon cauall. Marauellas lo caualler com podia 

hauer vanagloria de go que tan foptofament era mort. 

Era un caualler qui hauia un caftell de rocha molt fort 

e molt be guarnit. Aquell caftell era tan bell e tan no

ble, que lo caualler, totes les vegades que 1 vehia o que 1 

membraua o que n ohia parlar, fe n donaua vanagloria. 

Efdeuench fe un dia que lo caualler ana caffar en un 

gran bofch qui era pres del caftell, e encentras ab un 

caualler qui l i volia mal, lo qual lo naffra e l i tolch fon 

cauall. Lo fenyor del caftell ftech tot aquell dia naífrat 

en un loch2 que no fe n poch leuar, e hauia molt gran 

fet per la fanch que perduda hauia. Eftant lo caualler 

enaxi, vench un paftor qui aportaua vin en un barral. 

Lo caualler prega lo paftor que l i donas a beure, e lo 

paftor l i demana qual amaua mes o lo caftell que ha

uia o un anap daygua o de vin; e lo caualler refpos e 

dix que mes defiraua e amaua un anap de aygua o 

de vin que lo caftell. E lo paftor l i dix que ell fe 

marauellaua com hauia poguda hauer vanagloria de 

la fenyoria del caftell, pus que per un anap d aygua o de 

vin lo daria o lo vendría. 

i , Era ftat caualler.—2. V n bofch. 
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CAPITOL L X V I I 

D E E D I F F I C A R 

SENYER, dix Félix al ermita, fort me do gran mará-

uella de les gents d aqueft mon per que Is plau 

tant edifficar bells palaus, bells caftells e belles cafes, 

com fia cofa que tan poch viua hom en lo mon; e com 

hom,fi es viu 1 lo dia, nos fap fi veura a lendema. FUI, dix 

lo ermita, per les obres de foresfon fignifficades les obres 

de dins; e per go que fien entefes les obres de dintre, 

hom veu les obres de fora, e per ago en figura de les 

obres de dintre los homens han les obres de fora, fegons 

que pots entendre per efta femblanga: En una noble 

ciutat ñaua un bi íbe , lo qual edifficaua una gran fgleya 

e un gran palau. Aquell bifbe ymaginaua la fgleya e 

fon palau en granea e en bellefa e en forma, 3 e en les 

altres cofes quis pertanyen a noblea de ediffici. Tan 

fortment ymaginaua aquell bifbe aqueftes cofes corpo-

rals, que ell ne oblidaua4 lo ediffici fpiritual, go es faber, 

que hom deu edifficar en fa anima virtuts, les quals hom 

deu amar en granea de bellefa, de forga e de bonea. E 

aquella es amor e caritat en que fta e es edifficada la 

fanta fgleya; e lo cor e 1 enteniment e la memoria fon lo 

palau on deu 5 ftar la fanta fgleya. E per ago natural-

ment lo bifbe hac mouiment temporal, per go que s 

mogues a ediffici fpiritual; mas ell romas en lo ediffici 

i . Si es vuy.— 2. Si fera viu.—3. Forya.—4, Oblida,—5. En lo qual deu. 
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temporal, e lexa lo ediffici fpiritual.1 Senyer, dix Fél ix , 

marauella fe pot hom donar, ñ2 be fe confira, de les 

gents per que fan vafes ans que muyren, car no faben 

fi morran en aquella vila on fan les vafes. F i l l , dix lo 

ermita, fegons que demunt te he recomptat e affigurat, 

pots entendre que hom comenga en los fenys de fora, 

per go que s conuertefca la obra de dintre, axi com lo 

hom qui ha creenga que muyre en alcun loch affignat, e. 

per ago fa edifficar lo vas que haja apres fa mort en loch 

diputat e affignat, e fa gran vas, bo e bell, 3 per ago car 

ama granea de bellea e bonea en aquell loch. E tot ago 

figniffica que hom ediffich en efta prefent vida, com hom 

am hauer loch affignat en paradis, lo qual fia bo, bell e 

gran de gloria, eftant hom pres de Jhefuchrift. Mas car 

los homens fon abfegats per los delits e per les vanes 

glories mundanes, per ago fan les obres defores, e lexen 

a fer les obres de dintre. Encare te dich, fill, que mara-

uellar te pories de go que t recomptare de un rey, lo 

qual fabia edifficar de fora la anima e no de dintre. Era 

un rey qui hauia molt gran thefor, e per ago que bagues 

vanagloria e delit temporal, ediffica un caftell. Aquell fo 

molt gran e molt bell e molt forts, e hac moltes cambres 

e torres e fort mur e gran valí, a neguna cofa que perta-

nyes a noblea ne a bellefa e forga e bonea de caftell, no 

defíalli en aquell caftell. Longament treballa lo rey en 

aquell caftell e palau, e tot fon thefor hi mes; e hanch 

en fa anima no fabe edifficar palau on Deu fos contem-

plat, ne caftell on virtuts hagueffen forga contra vicis. 

Com aquell rey hac edifficat lo caftell e hi volch ftar, 

i . Celeftial.—2. Qui.—3. Fa bpp vas, bell ? gran. 
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ell fe mori; e per los vicis que hauia en f i , fo dampnat, 

per go com no volch edifficar caftell en 1 altre fetgle on 

hom tots temps efta, e ediffica 1 en eft mon on hauem 

poch ftar.1 E per ago, fill, es gran marauella d aytals 

homens, com per ago que tan poch val e tan poch dura, 

perden tanta de gloria que tots temps dura, e eftan en 

ediffici de foch qui nuyl temps no ceffa de cremar aquells 

qui fon dampnats. En un defert hauia un caftell molt 

fort fobre una alta rocha. Aquell caftell era de un caua-

11er qui era robador, homeyer e pie de molts mals. Ef-

deuench fe un dia que aquell caualler pres un mercader 

qui aportaua molts diners, e mes lo en lo caftell, en una 

cafa qui era molt forts, e era la prefo on lo caualler me

tía los homens que prenia. En aquella prefo hauia un 

clergue que lo caualler hauia tengut pres longament. Lo 

mercader demana al clergue fi poria trencar aquella pre

fo, e que fugis de nits; e lo clergue l i dix que no, car la 

prefo era molt forts, e lo caftell hauia gran mur e gran 

valí, e totes nits fe guaytaua; e per ago era impoffible 

que ell pogues fugir neeftorgre. Marauella s lo mercader 

del caualler com hauia feyt tan forts caftell de pedra e 

de calg e de fuft e de térra, e en fa anima hauia tan fre-

uol ediffici de virtuts, e tan forts de vicis. En una ciutat 

hauia un mercader qui longament hac treballat en ajuftar 

molts diners. Aquell mercader edifíica un bell e gran 

alberch en aquella ciutat. Lo mercader ftaua en aquell 

alberch ab poca companya, car hom era auar, e no ha

uia acuftumat que fafes2 granmeffio; e per la pocha com-

panya que ftaua en aquell alberch, ftauen en aquell al-

i , On hom poch efta.—2. Faes. 
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berch moltes cambres e moltes cafes buydes que a res 

no feruien, ne negima cofa no hi eftaua. Efdeuench fe 

que en aquell alberch entra lo rey de la ciutat per veer 

lo, car molt lo l i hauia hom lohat. Com lo rey viu la gra

nea e la bellefa del alberch, e viu la poca companya que 

hi ftaua, ell fe marauella del mercader, com a tan pocha 

companya e tan vi l com ceyla que 1 mercader tenia, ha

uia feyt tan bell e tan gran alberch; e tolch lo alberch al 

mercader, e pres lo a fos ops. Lo mercader dix al rey 

que ell fe marauellaua com, fens raho, ell l i tollia fon 

alberch. E lo rey refpos e dix que no era raho que ne-

gun ediffici ftigues ocios. 

CAPITOL L X V I I I 

D E R E G I M E N T 

FILL, dix lo ermita a Félix, tu qui has pres offici de 

marauellar, ve per lo mon, e veges com princeps, 

prelats e molts d altres regexen lo mon; e marauellet de 

aquells qui han mal regiment per que fon tants, e de 

aquells qui han bon regiment per que fon tan pochs, 

com fia cofa que granea de bon regiment fia femblant a 

la granea de Deu^ e granea de mal regiment l i fia deffem-

blant. Regiment es per conferuar la final intencio a la 

qual hOm es creat; e aqueft regiment fe pren primera-

ment en la anima, e puxes paffa en lo cors, e del cors 

retorna en la anima. E per ago, tu, fill, ho poras 1 enten-

i . E apo, vos, fill, ho porets. 
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dre fegons efta femblanga: Fo un faui rey qui hac rcgnat 

longament, e molt fauiamenthac regit fon poblé. Aquell 

rey hac defir de pofar,1 car molt era treballat de regir e 

de regnar; e a un feu fill hac feyt moftrar com fabes re

gir fa memoria a membrar, e fon enteniment a entendre, 

e fa volentat a amar. Car per aytal regiment fab hom 

regir e gouernar fos uyls a veer, e fes oreyles a ohir, e 

fon ñas a odorar, e fon guft2 a guftar, e fon fentir a 

palpar. E per lo regiment fpiritual e corporal fab prin-

cep regir fi mateix e fon poblé . Com lo rey hac molt be 

nodrit fon fill a regir, ell feu fon fill rey, e ell mes fe en 

un moneftir on fini fos dies en contemplar Deu e fes 

obres. En aquella térra on era aquell rey hauia un com-

te qui era hom mal e qui maluadament regia fa térra. 

Aquell comte fe marauellaua del rey com hauia en fa 

vida lexat lo mon, e hauia feyt fon fill rey; e car hac 

intencio que 1 rey ho faes per be, ell feu atretal, e mes 

fe en un moneftir, e lexa fon comtat a un feu fill, lo qual 

hauia maluadament nodrit. E enaxi, per lo maluat regi

ment que lo comte hauia haut en lo mon, fe regi mal en 

lo moneftir, e fon fill en lo fetgle. Lo rey qui ftaua en 

lo moneftir, confideraua en la bonea de Deu, e en la 

bonea que ell de la bonea de Deu reebia. E ell, aytant 

com podia, regia la granea que aquella bonea hauia en 

poder, fauiefa e voler, e en les altres virtuts, les quals 

hauia a la femblanga de Deu. Per lo regiment que aquell 

rey fehia de les virtuts a la bonea que hauia, fehia ab 

aquella bonea gran be de membrar, entendre e amar 

Deu e fes obres; e per lo be que fehia illuminaua fon fill 

i . Repofar, —2. Guftus. 
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a fer bones obres, e fis fehien totes les gents de fon reg-

ne. Totes les gents d aquella térra fe marauellauen del 

bon regiment que lo rey hauia en fon moneftir, e de 

ceyl que fon fill hauia en fon regne. Efbant lo rey en 

fon bon regiment, efdeuench fe que un feu batle, qui 

longament hauia be acuftumat de. regir, fe corrompe 

per diners, e feu maluat regiment1 en fon offici, fens 

que lo rey no n fabia res. Totes les gents d aquella ciu-

tat on lo batle ftaua fe marauellauen com lo rey, qui en 

fi mateix era tan be acuftumat, tenia tan maluat hom en 

fon feruici.2 Com lo rey fabe la maluada captinenga de 

fon batle, ell fo molt irat contra ell, e feu lo molt greu 

turmentar e morir, e tot quant hauia haut de les gents 

lurs feu retre; e per go que lo rey feu d aquell batle, fo-

ren ado6lrinats tots los altres batles a hauer bon regi

ment. En la cort d aquell rey vench un fant ermita qui 

anaua per lo mon,.e volia participar e ñ a r enfre fecu-

lars, 3 per go que li fos gran merit que ell enfre ells fe 

pogues regir en bones cuftumes. Aquell ermita fe mara-

uella fortment del bon regiment que el rey hauia en fa 

perfona e en fon alberch e en tot fon regne, e demana 

al rey qual era la pus principal raho per que ell mils fa

bia regir fi mateix e fon poblé. Lo rey refpos e dix que, 

apres la gracia de Deu, la pus principal raho que ell 

hauia era lo bon nodriment e lo bon eximpli que fon 

pare donat l i hauia en regir les obres de la anima, com 

fien femblants a les obres de Deu, fegons que femblan-

ga ne pot hom pendre. Senyer, dix Félix al ermita, gran 

marauella me do de Deu com pot a un hom tot fol co-

i . Feu fe maluat regidor.—2. Offici.—3. Seglars. 
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menar tant de poblé a regir, com fia cofa que tot hom 

fia affanat1 de regir fi mateix e fa muller e fos infants. 

F i l l , dix lo ermita, una vegada fe fdeuench que enfre un 

rey e fon poblé fo gran contraft. Lo poblé volia effer 

franch de moltes de cofes^ e volia tolre2 al rey fon poder 

e fa honor; e lo rey, qui era hom faui e de fanta vida, 

dix a fon poblé aqueftes páranles: Defcouinent cofa es 

que regiment de princep fia fens poder e fens honra-

ment, car per lo poder e per la honor fe pot molt mils 

regir fon poblé; e on mes ha de poder e de honor, pus 

es temable e amable. E fi ago no era enaxi, e era lo con-

trari, defcouinent cofa feria que a un hom foffen coma-

nats molts homens a 3 regir; e marauella es de poblé qui 

vulla fenyor defpoderat e defonrat, pus que defira fiar 

en pau e en libertat de bon regiment. Com lo ermita hac 

dita la femblanga a Félix del rey e de fon poblé, ell l i n 

dix altre, go es faber, que l i dix que lo gra del forment 

qui engendra molts grans, pot aquells engendrar, per go 

car los dona fa femblanga, e per go car moltes cofes 

conuerteix en fa femblanga, go es, aquelles cofes que 

dejus la térra fe conuertexen en lo gra del forment. En 

la femblanga quel ermita dehia entes Félix que un rey 

pot regir molts homens, pus do femblanga e faga effer 

fa femblanga, go es, femblanga de fes bones cuftumes 

en fos batles, jutges, veguers e oflicials, e que lo rey 

reeba femblances de les virtuts de Deu, e que en fi faga 

effer aquelles femblances. Molt plachaFelix la femblan

ga que 1 ermita li hauia4 donada, e marauella s de la fuá 

gran fubtilea. Era un emperador qui era hom fimple e 

l . Añenat ,—2. E tolia.—3. Pef.—4. Hac. 
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benigne,, e no fabia be regir fon imperi. Aquell empera

dor ohi dir que un rey era molt faui, e qui fabia be regir 

fon regne. Lo emperador ana veer lo rey e p r é g a l o que 

li moflras be regir fon imperi, car molt ne hauia gran 

defir, e lo rey l i dix aqueftes páranles: Era un princep 

qui hauia una manera que tot hom,1 ans que 1 conegues, 

prefumia que fos hom mal; e ago fehia lo princep per go 

car vehia que lo mon mes es en mal flament que en bo; 

e per go com lo princep prefumia que 1 hom fos mal, ell 

lo temptaua primerament, ans que en ell fe fias; e fi era 

mal, fehies a ell tembre, e fi era bo, fehies a ell amar; e 

enaxi guardaues quel hom que lo rey volia conexer, no l 

pogues engañar, e fabia 1 prouar e enduir a fa volentat 

ab maeftria que n 2 hauia; e per ago lo princep fabia reg-

nar e regir fa térra. Molt plach al emperador la femblan-

ga que lo rey l i hac dita, e entes que ell no fabia regnar 

per go car de fes gents, que eren males, prefumia ans 

be que mal, e lexaues engañar fots bona intencio, ans 

que conegues lo mal. Adonchs lo emperador fe maraue-

11a del ftament del mon, com es enaxi girat, car raho 

feria que hom ans degues prefumir be que mal. Mas 

tant es multiplicada malicia en lo mon, que per ago car 

los homens mals fon mes que los bons, fe coue, fegons 

lo temps que are corre, que en hom que hom no cone-

ga, ans hi deu hom prefumir mal que be. Cant lo ermita 

hac dites aqueftes páranles del emperador e del rey, 

Fél ix plora longament, e dix que ell fe marauellaua del 

maluat regiment que es en lo mon, per go car la anima 

no regeix 3 lo cors fegons que s coue; car enaxi com en 

i . Que en tol h o m .— z . Que ell, - 3 . Reig. 
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les plantes la forma regeix 1 la materia ordonadament, 

enaxi deuria effer de la anima e del cors, e molts mils fe 

tanyaria que la anima enfermas en tal manera lo cors e 

fes obres que 2 fen feguis bon regiment. 

CAPITOL L X I X 

D E ELECCIO 

FELIX dix al ermita que ell fe marauellaua de la ma

nera que un princep hauia, car molt l i paria ftranya 

manera. Aquell princep hauia en cuftuma que era hom 

qui donaua volenter, e no volia reftituir negun tort que 

faes. F i l l , dix lo ermita, Deus influeix femblances de fes 

virtuts en hom, e a vegades fe fdeue que hom elegeix 3 

alcunes d aquelles femblances e lexa les altres, axi com 

lo princep qui elegi hauer femblanga* de Deu en donar, 

car volia donar per go que fos femblant a Deu en donar. 

Mas car no reftituhia a aquells a qui tollia, per ago no 

elegia s la femblanga de jufticia; e car la lexaua, conuer-

tia s en vici la femblanga que prenia 6 de donar, car tollia 

per go que pufques donar. En un moneftir hauia . i j . mon-

ges qui elegiren un abat diuerfament, car la un lo elegi 

per go quel abat amas, entefes e feruis Deu, e laltre lo 

elegi per go que 1 abat lo amas e lo honras mes que los al

tres monges. Aquell abat fo hom de bona vida e fanta, e 

lo monge qui 1 hauia elet a abat per amor de fi mateix, 

e qui no hi hac res feyt per amor de Deu, fo hom mal e 

i , Reig,—2 E del cors per go que.—3 Eleig.—4 Elegi femblanya.—5 Regia.—6 Ha-
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defoneft. Aquell fb per lo abat maltra6lat e defonrat 

e mes en cargre; e 1 altre monge qui 1 hac elet a abat axi 

com fe couench,T fo per lo abat honrat e amat. Quaix 

tots los monges d aquell moneñir fe marauellaren del 

abat, per que honraua la un deis monges, e per que 

defonraua e conftrenyia 1 altre monge, pus que enfemps 

10 hauien elet a abat. A un rey vengueren . i j . homens 

qui cafcun per fi mateix lo prega que fos batle d una 

ciutat que 1 rey hauia. La un el aquells era hom bo e ben 

acufbumat, e pregaua lo rey que 1 faes batle, per go que 

ell pogues feruir Deu, e teñir jufbicia en aquella ciutat. 

L altre era hom auar e ergullos, e volia effer batle per 

go que fos honrat, e que ajufbas molts diners. E car2 lo 

rey era hom auar, ergullos e injuft, elegi la femblanga 

d aquell hom mal a amar, e defama aquell hom bo qui 

no hauia fa femblanga, que no volch que fos batle; e feu 

batle lo hom mal acuftumat. Molt hom hac en aquella 

ciutat qui fe marauellaua del rey com hauia feyt batle lo 

hom mal 3 e no lo hom bo. Senyer, dix Félix, ¿per qual 

natura elegen los homens anans los delits temporals que 

los fpirituals, com fia cofa que los fpirituals fien pus no

bles que los temporals? FUI, dix lo ermita, un bifbe ha

uia un nebot que molt amaua; e per la gran amor que 

11 hauia, defiraua que fos bifbe apres fa mort. Aquell 

bifbe amaua mes elegir4 femblanga fenfual que fphkual; 

e per ago Deus punial5 en la eleccio que fehia de fa 

femblanga. Molt fe marauella Fél ix com lo bifbe amaua 

mes en offici de bifbat fa femblanga corporal que la fpi-

ritual. Sapies, fill, dix lo ermita, que en una fgleya molt ' 

. — i . Cougni^. - 2 . E per so c o t í i - - 3 . Mal acuftumat.—4. P-pgir.—S. Punir, 
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honrada fo gran contraft de eleccio, car los canonges 

qui eren de linatge volien que 1 archidiaque, qui era de 

gran linatge e era hom bell e que fabia dret e fehia gran 

meffio, fos bifbe; e lo facrifta volia que fos bifbe un cler-

gue pobre 1 qui feruia una pobre capella. Aquell clergue 

era hom faui, e qui fabia molt en theologia, e era hom 

de fanta vida. Per la multitut deis canonges ib elet lo 

archidiaque a bifbe; e lo facrifta fe marauella molt de 

aquella eleccio, en la qual fuperbia vence humilitat, e 

fenfuálitat vence fpiritualitat, e dret theologia. Encare 

fapies que eren . i j . clergues. La un elech 2 a amar belles 

cofes, axi com belles veftedures, bell arnés, e altres be

lles cofes femblants a aqueftes; e 1 altre elegi a ohir be

lles páranles e veres e bellament ordonades. Aquell qui 

elegi bellefa en figures vehibles elegi la bellefa que Deus 

demoíl ra de fi mateix per les cofes vehibles; e aquell 

que elegi bellefa en les páranles elegi la bellefa que Deus 

demoftra de fi mateix per cofes ohibles. Cas fe fdeuench 

que aquell qui amana bellefa en les cofes ohibles, e aquell 

qui amana bellefa en les cofes vehibles foren elets a effer 

la un de ells bifbe duna feu, go es, aquell qui pus dreta 

bellefa amas; e los canonges elegiren a bifbe aquell qui 

amana bellefa de vifta, e fo rebujat aquell qui amana be

llefa en les cofes ohibles. E per ago fo marauella com 

bellefa de vifta fos mes amada en offici de bifbe que 

bellefa en páranla, com fia Deus inuifible e fia nomena-

ble. En una abadia hauia un abat qui era hom auar, e 

qui hauia major cura de multiplicar la renda de la aba

dia, que de multiplicar en los monges fciencia ne bona 

i . V n pobre capella.—2, Elegi, 
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vida. En una altra abadía, qui era mare d aquella, morí 

1 abat. En aquella abadía hauía un monge quí era hom 

fant e de molt bona vida. Aquells de la abadía elegíren 

a abat lo abat quí era auar, e no volgueren elegir lo 

monge quí era fauí e be acuftumat. Denant un bífbe 

vengueren .íj. clergues que lí demanaren una fgleya quí 

vagaua. La un deis clergues hauía longament feruít lo 

bífbe en effer fon fcuder; e 1 altre era bon clergue e era 

de bona vida. Lo bífbe dona la fgleya a aquell quí 1 ha

uía feruít, lo qual no fabia latí ne era de bones cuftumes; 

e no la volch donar al altre quí era hom be letrat e be 

deuot. Molt es gran marauella que bífbev ab fimonía, 

don a negun clergue benefficí. Efdeuench fe una vegada 

que un canonge ftaua en una feu, e cogita com pogues 

effer bífbe. Aquell apres dret, e fo hom humil e honeft, 

per tal que hom lo elegís a bífbe, com lo bífbe d aque

lla feu feria mort. Efdeuench fe que aquell bifbe morí, 

e aquell canonge fo elet a bifbe. Com fo bífbe ell fo hom 

ergullos, auar, luxuríos, e del dret que apres hauía ufa 

en contrari. Molt fe marauellauen les gents d aquella 

ciutatper que no l depofauen, pus ques eraperuertit1 en 

contraríes cuftumes d aquelles que hauía ans que fos 

bífbe. Per totes aqueftes rahons lo ermita díx a Félix 

que s marauellas, e que ploras e planyes lo mal e la 

defordonanga2 qui s fegueíx per maluada eleccío; car fi 

fos feyta bona eleccío e vera, molt de be fora que no es, 

e molt de mal es que no fora. Cogita Félix en go qui s 

feguía de be per 3 bona eleccío, e en go quí s feguia de 

mal es perdía de be per mala eleccío; e car viu molt ma-

i . Canuertit.—2, Defonranga.—3. En. 
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jor lo mal que lo be, per ago plora e planye molt lo be 

qui s perdia e lo mal qui s feguia per mala eleccio. F i l l , 

dix lo ermita, era un burgués fort rich qui ftaua en una 

noble ciutat. Aquell burgués elegi plaers 1 temporals al 

delit2 de fa anima, e volch atrobar compliment en tots 

los delits que los .v. fenys corporals requeren. E car los 

delits temporals no poden fadollar la anima, per ago lo 

burgués , per neguna res que dixes ne faes, no podia 

atrobar compliment de delit a negun deis .v. fenys cor

porals. Molt fe marauella lo burgués com podia effer 

que ell compliment no podia hauer en menjar, veílir, 

caffar, caualcar, e en les altres cofes femblants a aqueftes. 

Dementre que lo burgués enaxi s marauellaua, ell cogi

ta que elegis delit e compliment de fa anima en les cofes 

fpirituals; e adonchs cogita en Deu, e en bonea, granea, 

e en les altres virtuts de Deu, Apres cogita en les virtuts 

de hom, e adonchs fenti fa anima fadolla e complida de 

fes cogitacions. Com lo burgués hac fentit que compli

ment de plaer fe podia atrobar en les cofes fpirituals e 

no en les fenfuals, adonchs hac molt gran goig e vene 

tot quant hauia, e dona ho ais pobres de Chrifh, e ab un 

fant ermita ell eftech tots temps de fa vida contem-

plant Deu e cogitant en les cofes fpirituals. Moltes de 

vegades fe marauellaua lo burgués de tant hom de 

orde, e de tant clergue qui es en lo mon elegint 3 lo 

plafer fenfual, en que no ha compliment; e lexant 4 lo 

fpiritual en qui efta tot bon compliment. s 

i . Delits.—2. Plaer.—3. Qui elegeix. —4. E lexa.—3. Efta compliment de tot be. 
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CAPITOL L X X 

D E PECCAT 

SENYER, dix Félix, moltes vegades he ohit dir que 

peccat no es res, e per ago don me gran marauella 

que com peccat res no fia, que hom per peccat port 

neguna pena. Filí, dix lo ermita, Deusha creattot quant 

es per go que ios amat e conegut, donchs la final inten-

cio per que hom es, es que am Deus, e que 1 conega íb-

bre totes cofes. On com hom ama altres cofes mes que 

Deu, adonchs fe defuia de la final intencio per que es 

creat; e aquell defuiament emporta colpa, e la colpa 

emporta pena, e aquell defuiament es apellat peccat; 

lo qual defuiament no es res que fia creat, mas que es 

defuiament de tot go que es creat; e per ago es dit que 

peccat res no es. Era un rey qui amaua los delits de 

aqueft mon, e menyfpreaua la gloria del altre fetgle. 

Aquell rey era ftablit a rey per go que tengues juflicia 

en térra; e lo rey hauia intencio que 1 fos rey per go 

que 2 fos abundos de 3 diners, honraments e delits de 

callar e deportar, menjar, bcure e veftir, e * hauer car-

nals delits. Totes aqueftes cofes fehia lo rey, e no hauia 

cura de jufticia; e enaxi fon regne fe deftrouia, per go 

com no hauia regidor. Aqueft rey peccaua, per go car 

mudaua la intencio de go per que era rey en contrari. 

Senyer, dix Félix, marauella me do que lo cors de hom 

x, Queell.—2. Que n.—3, En.—4, E en. 
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puíca peccar, com fia anima fenyorejant lo cors, donant 

al cors vida e mouiment, e com lo cors, fens la anima, 

no pogues fer neguna cofa. F i l l , dix lo ermita, la anima 

e lo cors fan '-hom, e hom es aquell qui fa lo peccal; e 

per ago car hom fa lo peccat, e la anima no poria peccar 

fens que ab lo cors no fos hom, per ago per aquefta 

occafio fe fdeue que lo cors ha colpa. Pres duna fontana 

eftaua un paftor qui hauia un pa petit,2 e hauia molt 

gran fam. Efdeuench fe que dementre que lo paftor men-

jaua aquell pa, ell cogita en fi mateix, e penfa que ñ 

venia alcun hom que l i queris 3 del pa per amor de Deu, 

fi ell l i n daria. Lo paftor fenti en fi mateix caritat, e 

penfa e propofa que fi alcun •* hom l i queria s del pa per 

amor de Deu, que ell li n daria. Eftant lo paftor que 

enaxi cogitaua, ell viu venir un pobre qui hauia gran 

fam, lo qual l i queri del pa, e lo paftor l i dona la meytat 

del pa, e menja la l t ra meytat. Empero aquell paftor hac 

tot aquell dia e tota la nit gran fam, car no l i abafta lo 

pa que menjat hauia. Apres que lo ermita hac dites 

aqueftes páranles a Éelix, ell l i demana fi lo paftor mo-

ris en aquell temps que encara no hauia donat lo pa al 

pobre, mas que 1 propofaua donar, fi hagra tant de me-

r i t com fi moris adonchs com hac donat del pa al pobre. 

Félix cogita longament en la queftio que lo ermita feyta 

l i hauia, e per la queftio entes que, pus, lo cors ha mes 

de paffio en lo multiplicament de caritat, la qual fo ma-

jor com dona del pa, que no fora fi no donas del pa, 

jas fos quen propofas donar, que per ago al cors fe co-

uenia merit; e per lo contrari l i couenia colpa. Apres ago 

i . Son.—a. Poch,—3. Quefes,—4. Negun.—5. Demanaua. 



— 324 — 

Félix dix al ermita que ell fe marauellaua que peccatpo-

gues crexer ne minuar, pus que res no es. Lo ermita dix 

a Félix que un bif be feu peccat de luxuria ab una folla 

fembra, e lo peccat fo major en lo bifbe que en la folla 

fembra, per go car lo bifbe era pus defuiat de la inten-

cio per que era, que no la folla fembra. Senyer, dix Fé 

lix, com hom peccador faga peccat :com pot effer que 

peccat res no fia, car fi res no es, no par que pufca effer 

feyt? F i l l , dix lo ermita, a aquefta queftio pot effer feyta 

la folucio demunt dita, go es faber, que peccat es muda-

ment de intencio e defuiament de go que hom fa contra 

go per que es creat. E car hom pot fer lo defuiament, 

pot fer peccat, fens que peccat res no es, en quant crea-

cio ne final intencio. Encare dix Félix que ell fe mara

uellaua que hom pogues perdonar peccat, pus que en 

fer peccat hom ofen Deu pus que hom. Lo ermita dix 

que accident no es en fi mateix neguna cofa, mas que 

es en altre alcuna cofa. E per ago entes Fél ix que hom 

perdona peccat en lo poder que ha de part de Deu, mas 

no en lo poder que ha de part de fi 1 mateix. Senyer, 

dix Félix, peccat ¿en que comenga, ne en que fta, ne 

com multiplica, ne com feneix? Lo ermita dix que pec

cat, en quant comengament e ftament e multiplicament 

o minuament o feniment, tot2 fe fa en lo defuiament 

de la final intencio per que les cofes fon, 3 go es faber^ 

com hom les defuia d aquella fi per que fon. E per go 

que Félix ago mils entefes, lo ermita dix efles páranles: 

En un hort hauia un roda ab que una beftia trehia aygua 

d on aquell hort fe regaña. Efdeuench fe que 1 ortola feu 

i , Que ha per (}, —2, Que tot.—3. Ĵ es cofes fon cofes. 
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anar a enuers la roda, e la beftia anaua en va, e la roda 

fe deftrouia, e les erbes del hort no hauien aygua e 

morien. E on mes aquella beftia enaxi anaua, la roda 

mes fe malmetía e les erbes del hort mes morien. Vench 

1 ortola, e penedi s de la folla obra que feyta hauia, e 

gira la roda, e ana la beftia enaxi com anar deuia, e 

trehia de 1 aygua per que les plantes del hort viuien. Se-

nyer, dix Félix, ¿ccm pot effer que, pus que peccat res 

no es, que fia tan multiplica^ car apenes es negun hom 

qui faga de ver en ver go per que es creat? E car virtut 

es contrari a peccat, qui res no es, e virtut es alcuna co

fa, donchs ¿com pot effer que en eft mon peccat ha mes 

de homens dejus ñ que virtut? Lo ermita dix que peccat 

es major en priuacio de be, que virtut en effer de be; 

per go car les gents, quant fan peccat, fon pus contraríes 

a ínfinit be que a finit, per la qual contraríetat fon pu-

nits en granea de priuacio de be. Encare dix Fél ix que 

ell fe marauellaua de molt hom a qui Deus hauia feytes 

tantes de gracies en eft mon, com fe poden inclinar a 

peccat, qui es tan gran contraria cofa a Deu, e qui es 

tan vil cofa en fi mateix; car aquells majorment qui fon 

en lo mon honrats, e fon pus richs, e pus poderofes, e 

pus bells, fan mes de peccats que altres. Lo ermita dix 

que un bifbe era auar de .M. marchs dargent que hauia, 

e un ardiacha era auar de .M. folds que hauia; e per 

ago car lo bifbe defuiaua mes fa intencio en .M. marchs 

que lo ardiacha en .M. folds, per ago hauia lo bifbe 

major inclinament a auaricia, que 1 ardiacha. Senyer, 

dix Félix, ¿per qual raho hom fe inclina pus leugerament 

a fer peccat que a fer be? Car fo^t me n marauelf, per go 
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com en fer peccat es hom contra la raho per que es creat; 

e en fer be fe acorda hom ab la final intencio per que es 

creat. Lo ermita dix que en fer be coue effer una virtut 

que es apellada fortitudo, go es faber, forga de coratge; 

e aquella dona paffio a la volentat e al cors, per go que 

hom ne guany merit fpiritual e corporal. E com les gents 

fenten aquella paffio fpiritual e corporal, adonchs greu-

ment fe mouen a fer be; mas com fan mal e peccat, 1 no 

hi cal effer greuge fpiritual ne corporal, e per ago no 

fenten paffio quant fan mal; e per aquefta raho fan 

anans lo mal que 1 be. 

CAPITOL L X X I 

D E RESVRRECCIO 

MOLT confidera Félix en refurreccio, e marauellas 

com pot hom refucitar en aquell mateix effer e 

nombre 2 que es, adonchs com mor; com fia lo cors co-

rrumpable e fdeuenga en pols fots la térra. De go que. 

Félix fe marauellaua certiffica lo ermita a Félix en aquef

ta manera, dient eftes páranles: La pus principal raho 

per que Deus ha creat hom es que per hom fia conegut 

e amat. E car hom es ajuftat e compoft de anima e de 

cors, e per anima fens cors hom no feria, coue que hom 

refucit; car fi.no ho fehia, perdrie s la fi per que hom es 

creat, lo qual perdiment es impoffible, com fia Deus tan 

poderos e tan bo e tan juft e tan faui e volenteros, que 

Í. Mal en peccat,—2, Efíer en obra. 
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tot go fe haja a complir que ell ha volgut ordonar. Deus 

ha clonada 1 fa ymatge e fa femblanga a hom, per go que 

hom per aquella ymatge e femblanga lo am e lo conega. 

Deus es bo, e la fuá bonea es gran e eternal e complida 

de tota virtut; e car hom ha femblanga de Deu en quant 

es bo e es gran fa bonea, ha l i donada Deus femblanga 

de fi mateix en bonea e en granea; fi que la bonea que 

hom ha es de la femblanga de la bonea de Deu, e la 

granea que hom ha es de la femblanga de la granea de 

Deu. On fi fe fdeuenia que hom no refucitas, feguir fia 

que la eternitat de Deu no bagues donada fa femblanga 

a hom en duracio, e la bonea e granea de Deu influirien 

mes lur femblanga en hom que eternitat,2 e feguir fia 

que hom, per deffalliment de eternitat, no pogues amai

ne conexer perdurablement Deu, la qual cofa es impoffi-

ble; per la qual impoffibilitat refurreccio es demoftrable. 

Senyer, dix Félix, lo hom que les befties o los aucells o 

los peixs hauran menjat ¿com pora refucitar? Car la carn 

d aquell hom fe conuertira en la carn d aquelles befties 

q u i l menjaran, e aquelles befties o peixs o aucells per 

cliuerfes altres cofes menjades feran, e enaxi del un en 

altre conuertir fe ha una carn en altra de ,C. o de .ce. o 

de mes anys que haura que fera lo hom mort. F i l l , dix 

lo ermita, un chriftia e un juheu fe difputauen, e lo j u -

heu negaua al chriftia refurreccio, 3 per go cem l i era 

vijares que no pogues effer, per go car era contra cors 

de natura; e lo chriftia li dix que Deus com crea lo mon 

de no res, e com forma Adam del l im de la térra, e com 

crea lo primer arbre e lo primer cauall, e axi de les al-

i . Ha volguda donar.—2. Que la eternitat.—3. Encarnacio. 
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tres cofes, que ho crea fobre cors de natura. Encare dix 

lo ermita que Deus es juíl , e que hom es go que fa be 

com ufa de virtuts, e es go que fa mal com ufa de vicis; 

e car la juflicia de Deu es gran, coue que hom refucit, 

car fi no ho fehia, feguir fia que hom no hagues merit o 

colpa, e que hom no fos guardonat de be ne fos punit 

de mal; e la jufticia de Deu no hauria gran us en 1 jutjar 

hom, ans feria fon us poch, pus que no jutjas hom e de-

gues jutjar hom, lo qual poch us 2 es impoffible. Natural 

apetit es que hom ama mes effer hom, que fi era anima 

tan folament; e fi hom juft ama effer hom, e apres fa 

mort que nuyl temps no fos hom, e hom fia major cofa 

que anima tan folament, feguir fia que fi no era refu-

rreccio, la 3 femblanga que la volentat de Deu, qui es 

gran, influeix en hom, fos contra granea de volentat de 

hom juft, la qual contrarietat es impoffible. E encare lo 

ermita dix a Félix que un verme, de ques fa la feda, 

figniffica refurreccio, car aquell verme mor, e com es 

mort ix d ell un papallo qui engendra un verme femblant 

en fpecia al verme d o n es exit lo papallo viu. On fi na

tura ha en lo verme virtut e proprietat que de verme 

mort ix papallo viu, qui engendra femblant verme de 

aquell qui es mort, ¡quant mes Deus pot refer hom de 

pols qui fia eftada de cors de hom, e pot * ajuftar un gra 

de pols ab altre, per luny que fia, com fia cofa que lo 

poder e la fauiefa de Deu fia per tot lo mon! Sapies, fill, 

dix lo ermita, que un gentil qui no crehia en altra vida 

mas en la vida d aqueft mon, no cuydaua effer res apres 

i . De.—2. Lo qual us. —3. Que la.—4. Deus pot de pols qui fia ftada de cors de 
hom, refucilar cors de hom, e pot. 
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fa mort. Aquell gentil eí laua en trifticia totes vegades 

que confideraua que apres fa mort no fos neguna cofa. x 

Efdeuench fe que lo gentil fo juheu, e hac fe que apres 

fa mort romangues la fuá anima per tots temps, e adonchs 

ell fo molt alegre com fe penfa que feria anima apres fa 

mort; e fegons QO que crehia de la fe deis juheus^ amaua 

Deu, lo qual amar no folia,2 dementre que era gentil. 

Efdeuench fe per temps que lo gentil lexa la fe deis ju -

heus, e feu fe 3 chriftia, e adonchs crech en refurreccio, e 

ama mes Deus que no fehia adonchs4 com era juheu; la 

qual major amor hac a Deu per raho car en la refurrec

cio que crehia, vehia major noblea d é l a obras que Deus 

ha en les criatures, e mils hi demoftra granea de fon 

poder, voler, jufticia, bonea e unitat. Com aquell hac 

confiderades totes aqueftes cofes, ell conech que refu

rreccio couenia effer de neceffitat, pus que ell ne podia 

mils entendre e amar Deu. Car fi refurreccio res no era, 

feguir fia que go per que hom mils poria entendre e 

amar Deu fe conuengues ab no effer; e go per que hom 

tant no 1 pot amar ne conexer fe concordas ab effer, e 

ago es inconuenient. Per aqueftes rahons e moltes d al-

tres proua lo ermita a Félix tan manifeftament refurrec

cio, que Félix ne fo certifficat, e no fen marauella daqui 

auant. Mas marauella s deis homens qui creen en refu

rreccio, que es tan noble e tan bona ais bons homens e 

tan mala ais mals homens, com poden peccar ne com 

fe poden eftar de fer tot lo be que fer poden. E lo er

mita dix que un rey hauia feyta gran injuria a un feu 

caualler. Efdeuench fe que aquell rey fo malalt, e en lo 

i . Res no fos.—2. Sabia.—3. E fo. —4. La donchs.—5. Les obres, 

iv— 42 



— 3 3 ° — 

punt de la mbrt. Dementre que lo rey era malalt, v e n d í 

lo caualler denant lo rey, e prega lo que 1¡ faliffes lo tort 

que l i tenia, e que ell Ion pregaua per Deu, e que pre-

gaua Deu que al rey al dia de refurreccio retes fon cors 

aquell mateix que hauia, e aquells mateixs .V. fenys 

corporals l i retes, e que en gloria ab Deu tots temps 

eftigues. Mori s lo rey, e hanc per les pregueres que 1 

caualler l i fehia no volch fatiffer lo tort que l i tenia, e 

molt fe marauella lo caualler e tots ceyls qui hagren 

ohides fes páranles, del rey com hac hauda tan gran du-

rea contra lo caualler e fes páranles. 

CAPITOL L X X I I 

D E M I R A C L E S 

SENYER, dix Félix, jo m marauell deis homens qui s 

marauellen de miracles, e de go que Deus fa en lo 

mon fobre cors de natura; car pus que Deus ha creada 

natura, e ha poder fobre natura, nuyl hom no s deu ma-

rauellar de neguna cofa que Deus faga fobre cors natu

ral. F i l l , dix lo ermita, ver es go que tu dius, e fi los ho

mens penfauen e cogitauen en Deu e en fon poder, que 

es gran, nos marauellarien de negun miracle ne de ne

guna obra que fia fobre natura. Mas anans que ells no 

remembren ne entenen lo poder de Deu, e veen e hoen 

alcuna obra que fia fobre cors de natura, ells fe maraue

llen d aquella obra, per go car han acuftumat a veer tot 

dia les obres naturals. D on fapies, fill, dix lo ermita, 
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que marauella es cofa eftranya a veer, entendre e ohir e 

membrar, car per la fbranyedat fe marauella hom d alcu-

na cofa, que quant hom la ha acuftumada a membrar, 

entendre, ohir e veer no fe n marauella. E per ago los 

infaels fe marauellen deis chriftians com creen en Deu 

trinitat ne encarnacio, ne com creen los fagraments; car 

aylals cofes fon molt ftranyes e miraculofes a homens 

qui no les hajen acuftumades a membrar, entendre e 

amar. Lo ermita dix que una vegada fe difputaua un 

chriftia ab un farrahi de la fanta trinitat de Deu, e dix 

que Deus pare engendra Deus fill. Com lo farrahi hac 

ohit que lo chriftia hac dit que en Deu hauia géneracio, 

ell ymagina que enaxi com temps cau enfre pare e fill, 

que enaxi caygues enfre pare Deu e fill Deu; e maraue

lla 3 molt del chriftia com poria creure que en Deu 

caygues temps. A x i mateix fe fdeuench que lo farrahi 

fe marauella del chriftia com crehia en Deu pluralitat, 

car vijares l i era que fi en Deu ha pluralitat, que hi fia 

compoficio. Encare fe marauella lo farrahi com los chrif

tians creen que Deus fe fia .encarnat, car vijares l i era 

que fi Deus fe es encarnat, que s fia en fa effencia alte-

rat. Del fagrament del altar fe marauella fortment, car 

no l i fo vijares que fos cofa poffible que fots accidents 

de pa, pogues eüa r fubftancia de carn. De go e de mol-

tes altres cofes fe marauella lo farrahi; mas com lo chrif

tia l i hac moltes vegades dites eftes páranles feguents, 

no hac nuyla marauella, car a fes orelles a ohir, e a fon 

enteniment a entendre, e a fa volentat a amar fe acuftu-

mauen eftes páranles. D i x lo ermita que lo chriftia qui 

ab lo farrahi fe difputaua l i dix, que en Deu es bontatj 
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la qual de fi matexa engendra lo fill qui es bontat, eftant 

lo pare bontat qui engendra bo, per go que la bontat no 

fia ociofa. Ago mateix l i dix de granea e de eternitat e 

de poder e de totes les dignitats; car lo pare, eftant totes 

les dignitats, engendra fill, per go que neguna dignitat 

no ña en Deu ociofa, e que cafcuna per fi matexa e en-

femps, eftant un mateix pare, fien fens ocioñtat en obra 

de dintre la íubftancia de Deu eternalment e infinida. E 

car en Deu ha fimplicitat, e fimplicitat de tota fi matexa 

engendra fill, per ago en Deu no pot effer compoficio, 

fi be hi ha pluralitat de perfones; car fi ho era, feguir fia 

que la fimplicitat, que es pare, no bagues engendrat lo 

fill, que es fimplicitat, en la qual lo pare e lo fill fon una 

matexa effencia. Apres eftes páranles lo chriftia dix al 

farrahi que en Deu no pot effer alterado, pus que es 

infinit e eternal, e pot effer encarnat, pus que fon poder 

e fa volentat fon una cofa matexa; car pus que la volen-

tat ho vol, lo poder ho pot, car fi la volentat ho volia-, e 

lo poder no ho podia, no ferien lo poder de Deu e la 

volentat una cofa matexa. Del fagrament del altar dix 

lo chriftia al farrahi que fi en virtut de natura efta franch 

en potencia, e en pa e en fanch efta carn potencialment, 

molt mils en poder de Deu, go es, en virtut de poder e 

de voler diuinal, pot eftar obra fobre virtut de natura, 

per la qual, fots accident de pa pot eftar fubftancia de 

carn. Com lo chriftia hac dites al farrahi totes aqueftes 

cofes e moltes daltres, lo farrahi febateja, e fo chriftia, 

e nos marauella de go de ques marauellaua dabans, F i l l , 

dix lo ermita a Félix, tot quant hom pot fentir ab los 

,v, fenys corporals, tot es marauella; mas car hom les 
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cofes fouen fent corporalment, per ago no fe n maraue-

lia. Ago mateix fe fdeue de totes les cofes fpirituals que 

hom pot membrar e entendre. Efdeuench fe una vegada 

que un farrahi, qui era molt gran faui en philofofia, fo 

pres per chriftians, e fo menat en la térra deis chriftians 

on ftech longament catiu. Aquell farrahi viu los chrif

tians de eftranya captinenga en lur menjar, veílir, par

lar e eftar, e marauellas molt de lur captinenga, e fcriuia 

a un feu amich que ell vehia gents que no hauia acuftu-

mades a veer, e ohia páranles que no hauia acuftumades 

a ohir, e menjaua cofes que no hauia acuflumades a 

menjar, e fehia go que no folia fer; e per ago ell fe ma-

rauellaua de tot quant vehia ne ohia. Totes aqueftes 

cofes, fill, dix lo ermita, eren marauelles al farrahi, mas 

no ho eren ais chriftians, ab los quals lo farrahi partici-

paua. Senyer, dix Félix, jo m marauell de les gents de 

aqueft mon com pus forts no s marauellen deis falliments 

que fan, que de les obres qui fon fobre natura; car major 

marauella es peccar, e que quaix tot lo mon fe fia girat 

a mes amar les vanitats mundanes, que a conexer e amar 

Deu, que no es refucitar morts, ne fanar contrets, ne 

neguna altra cofa qui fia fobre natura. F i l l , dix lo ermita, 

en una alta muntanya fe n puja eftar un philofof. Efde

uench fe una nit que ell fe marauella d una gran claredat 

que viu en lo cel. Apres fe marauella com fe era mara-

uellat d aquella claredat que hauia vifta, car com molt 

hac confiderat en aquella claredat, ell entes que la cla

redat era ñ a d a per cors naturals; e per ago ell fe mara

uella de fi mateix com fe era marauellat de obra de na

tura, ne per qual raho l i era fdeuengut, Eftant ell en 
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aquefta marauella, lo philoíbf entes que hom fe maraue-

11a de go que veu íbptofameiit, en tal manera que 1 en-

teniment no ha deliberacio a entendre. Mas com cnte-

niment ha hauda deliberado, ell enten go de que hom 

dabans fe marauellaua, e no fen marauella pus que la 

cofa ha entefa o la enten. Molt confidera Félix en la 

femblanga que 1 ermita l i hac dita, e marauellas d aquella 

femblanga, car molt l i paria fubtil e efcura a entendre go 

que ell l i hauia demanat. Dementre que Félix enaxi s 

marauellaua, fon enteniment hac hauda deliberacio, e 

hac prefa virtut e forga, e entes go de que dabans fe 

marauellaua, go es faber, que ell dix que los homens 

mundans e peccadors amen peccats, e no s marauellen 

de go que amen. Mas com fe fdeue alcana cofa que no 

amen, e aquella cofa fdeue fens que 1 enteniment no ho 

aperceb, ne n ha manera de deliberacio per que ho aper-

ceba, adonchs fe marauellen d aquella cofa. 
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COMENCA LA NOVENA PART 
del libre DE LES MARAVELLES , la qunl es 
de Paradis. 

CAPITOL PRIMER 

D E L A G L O R I A D E L S A N G E L S 

IX lo ermita a Félix que la gloria que los 

angels han en paradis es tan gran, que qui 

en eft mon tota entendre la pogues, fobre 

totes cofes fe n marauellaria; car en aquella 

gloria ha Deus donada tanta de femblanga de fa granea, 

que marauellofa cofa es membrar e entendre aquella 

gloria que los angels han en paradis. Per go que Fél ix 

fe marauellas de la gloria deis angels, dix lo ermita 

eftes paraules: Deus en paradis affembla a fes dignitats 

¡es dignitats deis angels, fegons que en lurs calitats los 

angels ne poden reebre femblanga; car la bonea de Deu 
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affembla a fi matexa la bonea deis angels. E ago mateix 

fan la granea, la eternitat, lo poder de Deu, e totes les 

altres, go es, que la bonea de Deu affembla a fi matexa 

la bonea deis angels en granea de fi matexa, e de eterni

tat, poder, fauiefa, e axi de totes. Ago mateix fa la gra

nea de Deu qui affembla a fi matexa la granea deis 

angels en bonea, eternitat, poder, fauiefa de Deu, e axi 

de totes les dignitats de Deu; car cafeuna per fi e en f i , 

les unes en les altres, affembla e enforma les calitats 

deis angels, per go que fien vas fpiritual en que reeben 

gloria de Deu. Qo per que Deus vol que la gloria deis 

angels fia molt gran en la bonea, granea, duracio, po

der, fauiefa, volentat, e en totes les calitats angelicals, es 

per go que los angels molt pufquen contemplar Deu en 

fa effencia e en fes dignitats, en fa trinitat e en fa unitat. 

Car on pus fortment Deus dona femblanga de fes digni

tats a les calitats deis angels, e femblanga de fa effencia 

a la effencia deis angels, pus fortment los angels lo po

den contemplar e fruhir.1 En la effencia de Deu la bo

nea, qui es pare de tota fi matexa, engendra fill2 qui es 

bonea; e car aquella bonea qui es pare e es fill fon una 

matexa effencia, efta 3 la diftincio en la perfona qui es 

pare, e en la perfona qui es fill; e ago mateix fe enten 

del fant fperit, e fe enten de totes les dignitats de Deu. 

Eí ian t enaxi efta obra intrinfeca en Deu, fe ajuften en 

lo ángel totes fes calitats a reebre conexenga e amor de 

la diuinal obra; e per la contemplado que han d aquella 

obra, ix en ells tan gran fentimentde gloria4 que corno 

ho poria cogitar, ne boca dir, s ne orelles ohir. Molt 

i . Seruir.—2. Lo fill.—3. E efta.—4. De la gloria. -5 . Parlar. 
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cogita Félix en la gran gloria deis angels, la qual lo er

mita l i hac affigurada en la effencia de Deu, e en fes 

dignitats e perfones. E carentes aquella gloria tan gran, 

eftech marauellat longament ans 1 que al ermita pogues 

dir aqueftes páranles: Senyer, molt me do gran maraue-

11a, pus que los angels han tanta de gloria, ;per que los 

homens daqueft mon no los fan mes de reuerencia e de 

honor? Car los homens peccadors no los creen ne los 

obehexen, ans denant ells fan e dien vilanies e peccats, 

e cofes que a los angels fon defplaents e defagradables. 

F i l l , dix lo ermita, lo foch e la aygua fon contraris, e 

per ago fa la un contra 1 altre. Entes Félix per aquefta 

femblanga que los homens peccadors han contrari us de 

les femblances que han, en quant fon criatures, ab Ies 

femblances que los angels han de Deu; e per ago los 

peccadors han calitats creades femblants de les calitats 

deis angels, e d aquelles calitats que han ufen en lo con

trari de go per que les calitats fon creades. Molt plach 

al ermita com Félix hauia entefa la femblanga que l i 

hauia donada, e marauellas com la hauia entefa tan 

leugerament. F i l l , dix lo ermita, en paradis on los angels 

han gloria, es lur gloria en moltes maneres, e aquelles 

maneres fon tantes e tan grans, que leu no les te poria 

nombrar ne affigurar. Mas enten com en poca quantitat 

ten pore alcuna cofa fignifficar, fegons eftes páranles: En 

ángel la bonea fuá ama fa femblanga en la granea e en 

la durado e en lo poder e en la fauiefa e en totes les ca

litats quel ángel ha. E per ago caria bonea ama e enten 

fa femblanga, es en cafeuna de les calitats2 la bonea 

x. Anans.—2. Dignitats. 
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matexa, en tal manera que totes aquelles calitats ion 

bones, e la bonea ha en fi matexa totes les femblances 

de les calitats; e per ago la bonea es gran, durable, po-

derofa, e axi de totes, Ago mateix, fill, quet he dit de 

bonea que ama fa femblanga en totes, te poria dir de 

granea que ama fa femblanga en totes, e axi de cafcuna 

calitat angelical que ama fa femblanga la una en 1 altra. 

E per go, fill, car ago fe fegueix de les calitats angelicals, 

que hi es defirat, es tanta la gloria que ángel ha, que 

marauella feria a confiderar e a recomptar.1 F i l l , en . i j . 

graus te he parlat de la gloria que Is angels han en pa-

radis. Lo primer es de la gloria que han en Deu; lo 

fegon es de la gloria que han en fi mateixs. Are te vull 

parlar de la gloria que han en los homens qui amen 

Deu, e enten aquefta gloria fegons eftes páranles: Los 

angels amen tant Deu, que amen tot go que Deus ama, 

e tots aquells qui Deu amen. E car Deus ha creat hom 

a fa ymatge e a fa femblanga, amen los angels los ho

mens car fon a ymatge e femblanga de Deu. E com hom 

vol contemplar Deu ab fa ymatge e femblanga, adonchs 

los angels han dago gran gloria, car plaer han com fe 

fegueix en hom la fi per la qual Deus hi ha creada fa 

ymatge e fa femblanga. Cant Félix hac entes los . i i j . 

graus que los angels han de gloria, hac ne gran plafer, 

car2 molt l i fembla marauellofa gloria 3 e gran la gloria 

deis angels. Empero dix que femblant l i era, que pus 

que los angels hauien gloria de les bones obres que fan 

los bons homens, que degueffen hauer pena de les males 

obres que fan los mals homens, com fia cofa que los 

i . Comptar.—2. Que.—3. Cofa. 
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angels deguen effer irats com hom fa neguna cofa contra 

la bonea de Deu. F i l l , dix lo ermita, los angels han ma-

jor gloria de les obres que fa Deus, que de les obres que 

los homens fan; e per ago aquella obra que Deus ha en 

fi e en los angels e en los homens, conferua en los an

gels ¿[ue no han pena de les males obres que fan los ho

mens mals, ans ne han gloria com los puneix la jufticia 

de Deu o com los perdona la mifericordia de Deu. Se-

nyer, dix Félix, com los angels hagen tan gran gloria 

en Deu e en ñ mateixs, fo.rt me marauell que ells puf-

quen hauer gloria per neguna cofa que los homens faffen, 

fia que fia bona o que fia mala. F i l l , dix lo ermita, del 

comengament fe fegueix la fi, e de la fi fe fegueix lo co-

mengament. Per go que 1 ermita hac dit, entes Félix que 

ordenada cofa era e rahonable que los angels hagueffen 

gloria en Deu, per lo be que Deus fa en los homens, e 

per la amor que los homens l i han; car jufticia ho requer 

per go que los angels amen tot go que Deus ama, e que 

amen tots aquells que Deus ama. 

CAPITOL II 

D E L A G L O R I A Q V E L A A N I M A D E L H O M 

ha en paradis. 

FELIX dix al ermita qüe ell fe marauellaua com anima 

pot hauer gloria en paradis fens lo cors, com fia 

tant amant lo cors, e no haja ell en paradis tro al dia de 
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refurrecccio. FUI, díx lo ermita, per go com Deus es re-

membrable, intelligible e amable, ha creada anima de 

hom, per tal que lo membre, lo entena e 1 am. E car 

Deus ha creades cofes fenfuals a demoftrar la granea de 

fes dignitats, ha creat lo cors de hom per tal que veja e 

oja com grans fon les cofes temporals que Deus ha crea-

des. E per ago la anima pot hauer gloria, pus que es 

venguda 1 a la fi per que 2 es creada, go es faber, a mem-

brar Deu, entendre e amar, en que efta tota fa gloria; e 

apres lo dia del judici haura gloria ab lo cors, com a 

gloria de hom; e ara la ha com a gloria de anima. F i l l , 

tu no t pories penfar com gran es la gloria que anima 

ha en paradis; car Deus en tota fa effencia, e en totes 

fes dignitats, e en totes fes . i i j . perfones, e en tota la 

gloria 3 que ha en fi mateix, es gloria de la anima. E per 

ago pots conexer, pus que anima ha gloria en tot Deu, 

que fa gloria es molt gran e molt marauellofa. Molt fe 

marauella Félix de les páranles que 1 ermita dehia, car 

no l i era vijares que anima, qui es pocha ^ e finida, po-

gues hauer gloria en tota la effencia e en totes les dig

nitats e en totes les perfones de Deu. E lo ermita li dix 

aqueftes páranles: Deus es tot, fens part e fens parts, 

car cofa es qui no s pot partir en part ne en parts; e tot 

Deu es digne que per anima fia membrat, entes e amat 

en fa totalitat; e per ago coue que anima en tot Deu lía-

ja fa gloría; car fi no ho hauia, feria Deus departit, la 

qual cofa es impoffible. Entes Félix go que 1 ermita de

hia, e marauella s de la gran gloria que la anima ha en 

paradis; car fi en eft mon ha hom gran plafer com mem-

i . Pus que ve.—2. A que.—3. Obra.—4. Es cofa pocha. 



— 341 — 

bra, enten e ama alcun feu amich, jatfia ago que tot dia 

no 1 membre ne 1 entena ¡quant mes haura hom gloria 

en paradis, on hom membrara, entendra e amara Deu! 

Com Félix hac dites aquefbes páranles, ell prega lo er

mita que l i dignes la manera fegons la qual la anima ha 

gloria en tota la effencia, en totes les dignitats e en to

tes les perfones de Deu; e lo ermita l i dix efbes paraules: 

Anima de hom juft membra, enten e ama en paradis 

que la effencia de Deu es bonea, granea, eternitat, po

der, e axi de totes; e cafcuna dignitat, en fi e per fi e en 

la altra, es tota la effencia de Deu fens neguna difíeren-

cia de effencia e de natura. Encara membra, enten e 

ama com tot lo pare, qui es tota la effencia e es totes 

les dignitats, de tot fi mateix engendra lo fill e fpira lo 

fant fperit. E lo fill, qui es tota la effencia e es totes les 

dignitats, de tot fi mateix fpira lo fant fperit. Encare 

membra, enten e ama la anima en paradis com lo fant 

fperit, qui es tota la effencia e es totes les dignitats, en 

tot fi mateix frueix fi mateix e lo pare e lo fill. E car la 

anima tot ago per tot Deu membra, enten e ama, per 

ago ha gloria en tot Deu, e en tot fon membrar, enten-

dre e amar. Entes Félix go que 1 ermita dehia, mas ma-

rauella s que anima pogues hauer gloria en tot Deu, e 

que no entenes tant en Deu, com Deus enten en fi ma

teix; e prega lo ermita que l i declaras go de que ell fe 

marauellaua. E lo ermita l i dix aqueftes paraules: A n i 

ma de hom no pot tant entendre com la fauiefa de Deu. 

: Mas car Deus es tot en fi mateix, e es tot fi mateix, fens 

que no n fa part, e ha donada fa femblanga a la anima 

en tota fa totalitat, fegons que la l i ha donada en bonea 
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e en granea e en duracio e en fauiefa, e enaxi de 

les altres dignitats; per ago la anima enten tot Deu, 

e membra tot Deu, e ama tot Deu en paradis, car 

ñ no ho fehia, la totalitat de Deu no hauria affemblant a 

ñ ' tant la anima com la bonea, granea, e axi de totes les 

altres; e feria menor affemblant a bonea, e les altres fe

rien majors, e ago es impoffible. Mas enaxi com la bo

nea e les altres. dignitats de Deu fon majors que la bonea 

e les altres calitats de la anima, enaxi la totalitat de Deu 

es major en lo enteniment de Deu que en lo enteniment 

de la anima. E per ago Deus enten mils tot fi mateix 2 

que la anima, 3 jatfia que la anima entena tot Deu. Molt 

plach a Félix go que 1 ermita l i hac fplanat de Deu e de 

fa totalitat; car molt fe marauellaua que la anima pogues 

entendre tot Deu, e que no l entenes tant com Deu en

ten fi mateix. On com Félix fe fo alegrat longament de 

tot go que 1 ermita l i hac declarat, ell l i dix eñes páran

les: Senyer, com vos me hajats declarat com la anima 

ha gloria en membrar, entendre e amar tot Deu, prech 

vos que m declarets e m moftrets com tota la anima ha 

gloria en Deu; car molt be fe coue que, pus la anima ha 

gloria en tot Deu, que la anima haja gloria en tota fi 

matexa. F i l l , dix lo ermita, per go com tot Deus es dig

ne de effer membrat, entes e amat, ha la totalitat de Deu 

influida fa femblanga en la memoria, enteniment e vo-

lentat de la anima, go es faber, que tota la effencia del 

membrant, entenent e amant que es en la anima, vol 

Deus que fia fruent Deu; e aqnell membrant, entenent e ( 

amant fon la effencia de la anima, en quant fon effencies 

í, A ( \ . — z . Mils fi mateix.—3. Anima no fa. 
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per manera de forma, e es agent a membrar, entendre e 

amar Deu, e Deus es membrat, entes e amat. E enaxi 

tota la anima es gloriejada en Deu, per go que la totali-

tat de Deu influefca e emprema en tota la anima tota la 

femblanga de tota fa gloria; per tu, fill, qui t vols mara-

uellar, e ferques marauelles, enten com gran es la gloria 

de la anima qui es en paradis, e enten ho per efta fem

blanga que t diré. En la effencia del foch, qui crema la 

lenya, major cofa hi es la forma e la materia, que no es 

la calor ne la lugor, car la forma e la materia fon la effen

cia del foch, e la calor e la lugor fon calitats del foch. 

Empero per tot lo foch efta calor e efta lugor, e en aque

lla effencia del foch la calor no ceffa de fcalfar ne la 

lugor de illuminar. Molt plach a Fél ix la femblanga quel 

ermita l i hac dita, car per aquella entes que tota la effen

cia de la anima fruhia effencialment Deu, e per ago tota 

fa effencia ha gloria per tota fa fubftancia. Apres entes 

que la anima, per totes e ab totes fes calitats, haura 

gloria fruent Deu ab aquelles obres que Deus ha en les 

criatures; e enaxi, fegons la granea de gloria, Fél ix fe 

marauella de la gran gloria que anima ha en paradis. 

Encare l i dix lo ermita: F i l l , marauellet e enten com 

gran gloria ha anima de hom juft en paradis, car la me

moria membra que la volentat ha tota la gloria que vol 

hauer; e 1 enleniment enten que la volentat ha aquella 

gloria que vol hauer, e que la ha per granea de voler, 

entendre e membrar, fegons que la granea de Deu in-

flueix fa femblanga en la volentat e lo voler, en la me

moria e lo membrar, en lo enteniment e lo entendre; e 
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ago fegons granea de femblanga de la bonea, e axi de 

totes les dignitats de Deu. Longament confidera Félix 

en go que 1 ermita dehia de la granea de la gloria; e com 

hac entes go que 1 ermita l i hac dit, ell fe marauella fort-

ment de la granea de la gloria, com ella fia tan gran, e 

com un maeftre de diuinitat, qui era bifbe, amaua mes 

la gloria d aqueft mon que del altre. 

CAPITOL III 

D E L A G L O R I A Q V E L O CORS D E L H O M 

haura en paradis. 

SENYER, dix Félix, fegons que he ohit dir, en paradis 

no menjara hom ne beura ne odorara ne haura car

nal delit; e per ago me marauell del cors com pora, fens 

aqueftes cofes, hauer complida gloria. F i l l , dix lo ermita, 

en paradis feran los corfes deis fants glorifficats corpo-

ralment; car enaxi com lo ferré en la fornal eíla ignit e 

tot pie de foch dins e defora, enaxi lo cors, en la gloria 

que la anima haura en veer la effencia e les dignitats de 

les diuines perfones, fera tot gloriejat, go es faber, que 

lo cors haura tot lo compliment que la volentat volra en 

granea de bonea, durado, poder e fauiefa, e ago mateix 

fe feguira de totes les femblances que la anima ha de 

Deu. Car lenteniment entendra granea de gloria corpo

ral, e la memoria membrara aquella granea, e la volentat 

la volra, e la natura del cors obehira a aquella granea 
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que la memoria no poria remembrar, ne 1 enteniment 

entendre, ne la volentat voler. E car en paradis la anima 

pot molt mes membrar, entendre e amar que en eft mon, 

per go com veu Deu en fa effencia e dignitats e pcrfo-

ne?, penfar pots, donchs, fill, dix lo ermita, com fera 

gran la gloria que el cors benauyrat de hom haura en 

paradis. Molt cogita Félix en les páranles que 1 ermita l i 

hac dites, e fegons aquelles páranles, conech que la glo

ria del cors fera molt gran e marauellofa; e per la granea 

que entes de la gloria del cors, dix eftes páranles: En 

eft mon vol hom menjar, beure, veftir e hauer delits, per 

go com en lo cors ha defíalliments, per los quals los ho-

mens defiren hauer delicaments. Mas ñ lo cors fos tan 

complit en virtuts com la volentat poria voler, e 1 ente

niment entendre, e la memoria membrar, e que aquell 

compliment deuallas al cors de la influencia que Deus fa 

en influir fa femblanga a la anima qui es en paradis, ja 

negun hom no volgra menjar, beure ne veftir, ne hauer 

negun deis delits que fon temporals. Segons les paraules 

quel ermita hac dites, entes Félix, que fi la anima vol 

que lo cors fia mouent per 1 aer, que ho fera; e fi vol que 

aquell mouiment fia tan gran que en un moment fia de 

occident en orient, que ho fera; e que res empatxar no 1 

pora, pus que la volentat ho vulla; car fi ho fehia, la vo

lentat no feria complida. Ago mateix dix de la refplan-

dor del cors, e de fa inmortalitat, e del gran fentiment 

que fintra de gloria, e enaxi de les altres cofes. On com 

Fél ix hac dites aqueftes cofes, enfre fi mateix ell confi-

dera en go que dit hauia, e marauella s de la gran gloria 

que lo cors haura en paradis perdurablement. E dix lo 

1V-- 44 
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ermita que en paradis la anima veu tot Deu, fegons que 

ja hauets ohit; e per aquella vifio fera influida femblanga 

de vifio en lo cors, la qual fera corporal vifio per la qual 

hom veura corporalment Jhefuchrifl e madona fanta Ma

na, e tots los homens e les fembres qui feran en paradis; 

e veura aquells tots luents e refplandents pus que la lu-

gor del fol, e fens comparacio. Apres eíles páranles dix 

que d aquella vifio que la anima haura de Deu, fera in-

fluent al cors ohiment, lo qual lo cors haura en ohir Jhe-

fuchrift parlar, e noftra dona, e los fants de gloria. Aquell 

ohiment fera gran en gloriejament del cors, fegons que 

es gran la influencia que la anima influirá en lo cors per 

la vifio que haura de la effencia de Deu. On com ago 

fera enaxi, donchs ¿qui pot albirar con gran fera la gloiia 

que hom haura en lo cors per raho del ohiment? Fi l l , dix 

lo ermita, fegons que hom ha plafer en eft mon en vefer, 

ohir, odorar, guftar e tocar, ha hom plafer en 1 enteni-

ment; e per ago pots confiderar com marauellofa e gran 

fera la gloria que lo cors fintra per vefer e ohir en para

dis. Car fegons que fera gran la vifio que la anima haura 

en paradis de vefer Deu, e fegons que fera gran la vifio 

e 1 ohiment que el cors fintra de vefer e ohir Jhefuchrift 

e los fants, fegons ago fera gran la gloria del cors en lo 

fentiment. Molt cogita Félix en go que dix lo ermita, e 

entes que enaxi com la anima e lo cors fe unexen en 1 

effer un hom, enaxi fe unexen la gloria que ha la anima 

e la gloria que ha lo cors. E per ago entes Félix com 

gran es la gloria del cors,2 de la qual gloria fe marauella 

longament, e dix eftes páranles: ¡ A h , fenyor Deu, qui fots 

i . A,—2. La gloria que ha lo cors. 
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ipliment de tots compliment! ¡e com gran marauella 

es deis homens d aqueít mon per que poden tant amar 

la vanagloria d aqueft mon, e tan poch amar e defirar 

la gloria del altre fetgle, com fia cofa que la gloria de 

aqueft mon fia tan pocha, e la gloria del altre fia tan 

gran! Senyer, dix Fél ix al ermita, en lo cors del hom 

fon los uns elements contraris ais altres, axi com lo foch 

e 1 aygua, qui fon contraris per calor e per fredor, e 1 aer 

e la térra per humiditat e per fecor.1 E per ago me do 

marauella que en paradis lo cors pufca hauer perfeóla 

gloria, F i l l , dix lo ermita, era un hom qui volia gran 

mal a fa muller, e fa muller a ell; mas hauien un fill que 

molt amanen, e per la gran amor que cafcun hauia a 

fon fill, fe acordauen es pacificauen. Entes Félix lo er

mita, e dix enfre fi, que per go car en paradis lo cors 
s 

feguia go quen volia la volentat, e que n entenia 1 ente-

niment, e que n membraua la memoria, fe feguia que 

los elements fe concordaffen, e que en res nos contra-

riejaffen; e aquella concordanga es lo compliment e la 

final intencio a la qual los elements fe mouen tots jorns 

en eft mon engendrant e corrompent. Com Félix hac ago 

entes, ell entes com gran gloria fera ceyla que lo cors 

haura en paradis; car fi en eft mon lo cors ha poder de 

fentir tants delits, jatfia que en ell fien los elements con

traris, e lo cors no pufca feguir ne complir go que n vol 

la volentat de fos delits ¡quant mes fera gran la gloria 

del cors en paradis, en que no s contraftaran los ele

ments, 2 ne lo cors- no contraftara a res que n vulla la 

volentat! Senyer, dix Félix al ermita, com la gloria que 

Í. Sequetat.—2, Vers. cast. Donde no se contrastarán ni opond ián los elementos. 
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lo cors haura en paradis fia tan gran, marauell me del 

cors ¿per que naturalment efquiua morir? F i l l , dix lo 

ermita, lo cors en eft mon ha effer en efíencia humana, 

dementre que viu en la anima; e com es mort pert aquell 

effer, e efta en priuacio d aquell effer, deftro que es re-

ffucitat. E car priuacio de tan noble effer es efquiuadora 

cofa, per ago lo cors naturalment efquiua morir. Mas fi 

encontinent que es mort reffucitaua, ago feria altra cofa. 
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CAPITOL PRIMER 

D E L A PENA D E L S D I A B L E S 

i 
ENYER, dix Feli.x, gran marauella me do que 

los diables, qui no han cors, pufquen effer 

turmentats per foch material. F i l l , dix lo 

ermita, ohit has com en paradis lo cors, qui 

es fexuch, feguira la volentat; per lo qual feguiment ef-

tara lo cors en lo cel, e haura mouiment per 1 aer, e ne-

guna cofa no 1 embargara ne 1 corrompra. On per ago 

que has ohit del cors e de la volentat d aquells fants qui 

feran en gloria, pots entendre com la natura deis diables 

fegueix en hauer pena la jufticia diuina, fi ab foch la vo

lentat de Peu turjnentar los vol. Mas íbbre aquell tur-
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ment de foch ne ha un altre que es pus gran fens tota 

comparacio. E fi tu d aquell gran turment te n veis ma-

rauellar, enten eftes paraules: Los diables, en quant fon 

criatures, han calitats qui fon femblants a Ies proprietats 

de Deu, go es faber, que lo diable ha bonea e ha granea, 

duracio, poder, feiencia e volentat. Car aqueftes calitats 

hi ha Deus creades per tal que lo diable ab elles fruis 

les proprietats de Deu, go es faber, bonea, granea e les 

altres. Mas car lo diable ha contraria obra a cafeuna de 

les calitats, per ago ha la major pena que pufea effer; 

axi com la bonea del diable qui es bonea en quant es 

creada, e conuerteix fe en effer mala per la mala obra 

que lo diable ne fa. Era un bon homqui hauia un fill, lo 

qual molt lo femblaua; e per la femblanga lo pare molt 

lo amaua. Efdeuench fe cas que lo fill un dia defonra e 

feri fon pare qui 1 caftigaua d una follia que fon fill feyta 

hauia. Molt hac gran ira lo bon hom de la vilania que 

fon fill l i hauia feyta, e de negun altre hom no pogra 1 

effer tan irat com fo de fon fill. En les paraules aqueftes 

entes Félix lo declarament de la raho per la qual lo er

mita entenia a prouar que2 la pena deis diables es molt 

gran e marauellofa, go es faber, que la bonea del diable 

e fa obra fe deurien concordar per natura a una fi, go es 

faber, a la bonea de Deu, e a la obra bona que la bonea 

de Deu ha en fi engendrant lo pare, lo fill, e fpirant lo fant 

fperit. Mas car la bonea del diable fe conuerteix per 

obra en malea contra la bonea de Deu e fa obra, per 

ago es aquella conuerfio e aquella contrarietat occafio 

al diable de hauer la major pena que effer pufea; e aque-

i , Pogue,—2, A prouar per que. 
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lia pena multiplica per totes les altres calitats que fon 

en lo demoni. Com Félix hac entefes efles páranles, ell 

confidera longament en la pena deis demonis, e mara-

uella s com podia efier tan gran la contrarietat que is 

diables han en lurs calitats; car tant es gran, que enaxi 

com fon enteniment no a b a ñ a a entendre la gran gloria 

que los angels han en paradis, enaxi fon enteniment no 

abafta a entendre la gran pena que los demonis deuen 

hauer en infern. Apres ago, l i dix lo ermita: Sapies, fill, 

que la effencia del diable efta en . i i j . cofes, go es faber, 

recolencia, intelligencia e volencia; e tota fa effencia fo 

creada per tal que fruis Den. E lo diable, per raho de 

fa malea e de fa injuria, ab tota fa effencia, fe conuerteix 

a effer contrari a Deu; e per ago tota fa effencia fe con

uerteix en pena. Car enaxi com fe conuertira en gloria 

fi feruis Deu, enaxi, car deferueix Deu, fe conuerteix en 

pena. Cant Félix hac entefes eftes páranles, ell entes 

com molt era gran la gloria que los diables hagren fi 

perduda no la hagueffen; e marauella s com per neguna 

cofa pogueren perdre tan gran gloria. E lo ermita l i dix, 

que en lo comengament, com Deus crea tots los angels, 

adonchs los angels, qui are fon diables, volgueren effer 

femblants a Deu, go es faber, que cafcun volch effer bo 

per fi mateix, e effer gran per fi mateix, e axi de totes 

lurs calitats; e cafcun volch hauer fa fi e fon compliment 

per fi mateix c en fi mateix. E car volch cafcun effer 

femblant a Deu, fo jufta cofa que cafcun fos en pena, e 

perdes la gloria a la qual era creat. F i l l , dix lo ermita, 

los diables han pena de conexer Deu e fes obres, e en 

conexer fi mateixs e lurs obres. Ago mateix han en co-
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nexenga de totes criatures e lurs obres; e ago es per go 

car 1 enteniment del diable e la fuá volentat e memoria 

fon contraris en granea, go es faber, que aytant com lo 

diable mes enten e membra, aytant pus fortment defama 

la volentat go 1 que 1 enteniment enten que no deuria 

defamar; e la volentat del diable ama ago que 1 enteni

ment enten que no deuria amar. E per ago es aquella 

contrarietat tan gran, que no poria effer major, car la 

memoria membra, e 1 enteniment enten que perdurable-

ment fera enaxi. Per ago es, fill, la pena del diable 

inextimable. Encare dix lo ermita queenfre la forma del 

foch e la fuá materia ha major concordanga que en-

fre la forma del foch e la materia de 1 aygua.2 On ñ s 

conuertia que fos contrarietat enfre la forma del foch e 

fa materia, major contrarietat hi feria que enfre lo foch 

e 1 aygua; e ago feria per go car la forma del foch e fa 

materia fon pus prop a effer una 3 fubftancia, que 1 aygua 

ne lo foch, ne que la forma del foch e la materia de 

1 aygua.4 Per ago quel ermita dix de la forma e de la 

materia del foch e de 1 aygua, entes Félix que s gran es 

la pena que es en los demonis; car major contrarietat 

han enfre la memoria, enteniment e volentat, que no 

haurien la forma del foch e fa materia. E ago es per go 

car los diables fe couenen molt pus fort ab fimplicitat 

que la forma del foch e fa materia. Molt fe marauella 

Félix de la gran pena que los diables foftenen fubftan-

cialment e accidentalment, e dix que ell fe marauellaua 

com los demonis podien durar, pus que tan gran pena 

j . Fortment de fa mala volentat defama go. — 2. Del aer.—3. Vera. -4 , Del aer. 
-5. Com. 
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hauien, com fia cofa que pena corrompa e deftrua effer. 

F i l l , dix lo ermita, la pena deis diables es tan gran que 

foftenir no la porien per neguna natura que hagueffen. 

Mas la jufticia de Deu, qui fegueix lo poder e la volen-

tat de Deu, los íbíle a hauer aquella pena. Senyer, dix 

Félix, com los diables hajen major pena on pus remem

bren e entenen e volen, marauell me per que han volen-

tat en membrar ne entendre ne amar o defamar, ne per 

que volen fer ais homens negun mal, pus que Is en creix 

pena. F i l l , dix lo ermita, lo diable fes tot conuertit1 en 

contraria obra per lo falliment que feu lo 2 dia com caech 

del cel, go es faber, com fo fdeuengut diable; e per ago 

fa go que no deuria fer̂  e no vol fer go que deuria fer, 

axi com la folla fembra, que on pus fon marit la bat e la 

cafliga, mes fa de follies. E axi com lo hom auar, qu * 

on mes creix fa riquefa, mes multiplica fa auaricio. 

CAPITOL II 

D E L A P E N A Q V E LES A N I M E S H A N E N I N F E R N 

LO ermita dix a Félix que les animes qui fon en in

ferí! han pena fubftancial e pena accidental; e la 

pena fubftancial es molt major que la accidental. Pena 

fubñancial es com la anima ha pena en fa effencia ma-

texa, go es, en go de on es ajuftada. E aquella cofa es 

go que anima es, go es faber, recolencia, intelligencia e 

volencia. La recolencia ha pena en membrar, qualque 

Peruertit. — 2, A l . 

«V—45 
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cofa 1 membr,2 e ha pena en effer membrada, entefa e 

defamada. Ago mateix es del enteniment que ha pena 

en tot quant enten e en effer entes, membrat e defamat. 

Ago mateix fe fegueix de la volentat o volencia, que ha 

pena en tot quant vol e es volguda, e en quant defama 

e es defamada, e en quant es membrada e entefa. F i l l , 

dix lo ermita, fi t vols marauellar, marauellar te pots de 

la gran pena que la anima fofte, car fa pena es aytan 

gran com la anima es gran en fon effer mateix; car tot 

aquell effer efta en pena, car aytant com enten, aytanta 

ha de pena. E ago mateix es de la memoria e de la vo

lentat; e totes . i i j . fon la una contra 1 altra, e fon contra 

fi matexes, e cafcuna ha pena en la pena de 1 altra. Car 

la memoria, membrant fi matexa, dona pena al enteni

ment e a la volentat e a ñ matexa; car en la pena del 

enteniment e de la volentat ha pena la memoria, e axi 

del enteniment e de la volentat. Per go que Fél ix mils 

entefes la gran pena que la anima fofte en infern, l i dix 

lo ermita aquefta femblanga; Lo foch ñmple compon fi 

mateix en lo cors compoft; ecomponentfi mateix, com

pon en aquell cors 1 aer e 1 aygua e la térra; e ago ma

teix fan los altres elements. Mas en aquefta compoficio 

ha concordanga e contrarietat, e en 1 anima no haura 3 

concordanga neguna la memoria, ne 1 enteniment, ne la 

volentat, ans fera 4 tota lur obra en contrarietat. Mara-

uella s Félix de la gran pena que la anima fofte en in

fern; car fegons les páranles que 1 ermita l i hac dites, 

entes que la volentat vol que la memoria membre, e 1 

enteniment entena que ella haja alcuna cofa que defira 

i , Pena.—a, Membra,—3. Ha.—4, Es. 
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e la volentat defama; car 1 la memoria membra, e 1 en-

teniment enten que ella no haura negun temps go que 

deñra, ans haura go que defama per tots temps, e per 

tots temps defamara go que tots temps haura, e tots 

temps amara go que per negun temps no haura; e per 

ago la volentat defama de la memoria fon membrar, e 

del enteniment fon entendre. E per ago ha pena inexti-

mable la volentat; e aytan gran pena matexa han la 

memoria e 1 enteniment. F i l l , dix lo ermita, la anima 

intelle6liua ha pena per la fenfitiua e per la vegetatiua; 

car en tot quant la fenfitiua fent e la vegetatiua vejeta, 

ftant la intellecliua en peccat, haura la intelleftiua pena; 

car ella es2 forma e mouedora 3 de la fenfitiua e de la 

vegetatiua. E per ago, tu, fill, que vas fercant ^ maraue-

lles, te pots marauellar daquefha tan gran marauella, go 

es, de la gran pena que la anima fofte en infern. En-

tendra 1 enteniment tots temps que Deus es bo e juí l e 

complit de tot be, e puxes entendra Deu en tal manera 

com fi Deus no era bo, ne hauia jufticia, ne negun com-

pliment; e de aytal entendre l i vendrá tan gran pena 

a la anima, que no la poria hom aefmar ne cogitar. 

E aytal pena matexa fera en la memoria e en la volen

tat. Marauella s Fél ix de la pena tan gran que lo ermita 

declara en fes páranles; e lo ermita l i dix altra manera 

de pena que la anima haura, fegons que eíles páranles 

ho figniffiquen. D i x lo ermita, que apres lo dia del judi-

ci la anima recobrara lo cors, en lo qual haura pena; 

car en la unió que s farade la anima e del cors, en quant 

enfemps feran un hom, fe unirá la pena corporal e la 

i , Com.—2. Erfi.—3. Mouedor.—4. Qui has fercadgfi. 
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pena fpiritual, per lo qual uniment multiplicara la pena 

de la anima en la pena del cors, enaxi que en la pena 

corporal haura la anima pena, e en la pena fpiritual hau-

ra lo cors pena. Eren marit e muller qui molt fe amanen; 

e hauien un fill que amanen molt fortment. Aquell fill 

era malalt e pres de la mort, e hauia 1 ja pres lo parali-

tich. Per la pena de la mort que 1 fill foftenia, hauien 

pena lo pare e la mare; e car lo marit amaua fa muller, 

hauia pena de la pena que fa muller hauia, e aquella 

pena matexa hauia la muller de la pena del marit; e 

enaxi lo marit hauia pena en fi mateix per fon fill e per 

fa muller, e ago mateix hauia fa muller per fon marit e 

per fon fill. Per go que 1 ermita hac dit fo declarat a Fé

lix que en infern la anima haura pena en fi matexa e en 

lo cors; e en tot go que amara en fi matexa haura pena 

en tot go que amara en lo cors. E ago mateix haura la 

anima, que haura pena en tot go que defamara en fi ma

texa e en tot go que defamara en lo cors. On com ago fia 

enaxi, donchs ¿qui pona aefmar la gran pena que la anima 

haura en infern? Confirar pots, fill, com gran pena haura la 

anima en infern, com confirara que per un poch de temps 

que lo cors viu en eft mon, e per un poch de delit que 

ha en efh mon, ha perduda la celeftial gloria, qui es tan 

gran e qui tots temps dura, e eftara en infern on ha tan 

gran pena qui tots temps durara. Era un rey qui hauia un 

regifme molt noble. Aquell rey per una mentida que dix 

al emperador, li tolch 1 emperador fon regne, e mes lo en 

cargre, on eftech en pena tro a la mort. Totes les vegades 

que 1 rey confiraua e membrana com per poca de occafio 

hauia perdut fon regne, e eftaua en cargre, fe marauellaua 
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com per tan poca cofa hauia perdut tant de be, e hauia 

hauttant de mal. E encare dix lo ermita: Marauellet, fill, 

e veges com gran pena haura la anima en infern de la 

gloria que ha perduda; car la anima membrara que fi fos 

falúa, tota la volentat de Deu la amara, e tota la bonea 

de Deu l i donara be, e tota la gloria de Deu la glorifica

ra, e tota la granea de Deu la magnifficara; e car es damp-

nada, ha perdudes totes aqueftes cofes. E en contrari, 

tota la volentat de Deu la defama, e tota la bonea la ma

léfica en foílenir pena, e tota la granea de Deu magniffi-

ca la pena que 1 anima fofte. Molt fe marauella Félix de la 

pena que la anima fofte, e dix que gran marauella es com 

negun hom fe inclina a peccat, pus que la anima, per lo 

peccat, porta tan gran pena. Dementre que Félix fe mara-

uellaua, lo ermita l i dix que un ardiaque vell, per go que 

fos elet a bifbe, feu fimonia, e fo bifbe; e a cap de un 

mes ell mori, eftant en lo peccat de fimonia. Plora Félix 

com ohi aquelles páranles, e marauella s deis homens 

temporals, com amen tan poch la gloria de paradis, e 

com temen tan poch les infernáis penes. 

CAPITOL III 

D E L A PENA Q V E L O CORS D E L H O M 

]laura en infern. 

D IX lo ermita a Félix que un rey ymagina un jorn 

lo gran poder que hauia en eft mon; e aquell po-
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der ymagina en efta manera, go es faber, que tot lo po

der que cafcun de fos homens hauia, fe unia e fe ajufta-

ua en ell en general, e puxes en fpecial fe inclinaua a 

effer fotfmes al poder quel rey hauia en fa perfona. 

Aquefta femblanga dix lo ermita a Félix per go que Fé

lix fe marauellas, fegons la femblanga, de la gran pena 

que lo cors de hom haura en infern. Segons la femblanga 

que 1 ermita hac dita, e fegons que Félix membra de la 

gloria que lo cors del hom haura en paradis, entes Fé

l ix la gran pena que 1 cors del hom haura en infern. E 

fegons go que entenia d aquella pena, dix eftes páranles: 

Enaxi com lo poder del rey e de fon poblé fe ajuften en 

effer un poder que fia a feruici de Den, enaxi fe ajufta-

ran en infern pena de anima racional, e pena de poten

cia fenfitiua, e pena de potencia vegetatiua, e fera una 

pena multiplicada en una pena de hom, la qual pena 

fera tota per la racional, fenfitiua e vegetatiua, hoc en

care per la ymaginatiua; e ago fera marauellofament 

gran pena. Com Félix hac dites eftes páranles , per 

les quals hac declarada la femblanga que 1 ermita hac 

dita, ell dix que fort fe marauellaua de tot rey qui fon 

gran poder inclina a la vanagloria d aqueí l mon, e qui 1 

defuia del feruici de Den; per lo qual defuiament l i n 

feguira en infern la greu pena demunt declarada e figni-

fficada. F i l l , dix lo ermita, en lo anap del vi amarat fon 

mefclades totes les parts del vi e de la aygua, en tal 

manera que totes aquelles parts fon les unes en les al-

tres, enaxi que enfre totes fon un cors tan folament, qui 

ha una color de vi tan folament. Tant hac eftat Fél ix ab 

lo ermita, e tant hac apres ab ell, que encontinent ente-
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nía les femblandfes que 1 ermita dehia e declaraua; e per 

ago Félix declara la femblanga fegons eftes paraules: En 

lo cors del hom fontots los . i i i j . elements, los uns en los 

altres, e enfre tots fon un cors tan folament; e per ago 

eíla tota la calor del foch en lo foch e en tots los altres 

elements, e en totes lurs calitats, go es faber, que la ca

lor eíla en la forma e en la materia de cafcun element, 

e efta en la humiditat del aer, e en la fredor de la aygua, 

e en la fequetat de la térra. E ago mateix fe fegueix deis 

altres elements e de lurs calitats. E per ago en infern 

tota la calor turmentara lo cors per totes les formes e 

les materies, e per totes les calitats; e ago mateix fara 

la humiditat del aer e la fredor de la aygua e la fequetat 

de la térra; e feran totes les penes una pena en dififeren-

cia e en unitat e en contrarietat, fens neguna concordan-

ga. A gran marauella tench Fél ix per gran pena ceyla 

que lo cors fofíerra en infern, e dix que gran pena fera 

ceyla que haura Mafifumet, qui es occafio de tant hom 

qui es 1 en infern; car en la pena de cafcun fera multi

plicada la pena de Mafifumet. Cant Félix fe fo marauellat 

longament de la gran pena de Mafifumet, ell fe maraue

lla molt fortment deis chriñians per que han tan poca 

cura deis infaels a conuertir; e hac oppinio que per go 

car tan poca cura ne hauien, que los enfeguis pena en 

la pena que los infaels foftendran en los inferns. Eftant 

Félix en efta oppinio, ell remembra fent Benet, fent 

Aguft i , fent Bernat, fent Francefch, e fent Domingo, e 

molts de altres fants qui fon en la gloria2 de Deu, e qui 

han dada occafio 3 com tants homens fon •« faluats, e fuyts 

i . Sera.—2. En gracia.—3. E fon occafio.—4. Sien. 
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ais inferns, E per ago fe marauella corn no fon molts 

homens qui comengen cofes nones on per tots temps fe 

feguefca' utilitat, per la qual multiplich 2 la gloria de 

Den en los homens. F i l l , dix lo ermita, en una ciutat 

hauia un fpital qui era deftrouit per la mala adminiftra-

cio que lo reólor d aquell fpital hauia hauda. Aquell fpi

tal era fots lo regiment del bif be, lo qual no n hauia 

cura_, per go car era hom negligent, e qui mes temia la 

pena que ha lo cois en aqueft mon, que la pena que 

fofte en infera. Segons que 1 ermita hac dit, dix Félix 

que lo bifbe, fis dampnaua, hauria pena per 3 tot go 

qui s feguia de mal, e per tot lo be qui s ceffaua del 

fpital. E per ago fe marauellaua de la negligencia del 

bifbe, la qual hauia en reparar aquell fpital; e dix que 

un clergue jahia en fon l i t , lo qual era molt bell, e de 

draps molt delicats. Efdeuench fe que dementre que lo 

clergue jahia en fon lit , foch fe pres en lo alberch d aquell 

clergue, fi que lo clergue molt diligentment fe leua de 

fon li t , e molt toft ana apagar lo foch. Com hac lo foch 

apagat ell fe n torna dormir en fon l i t ; e en aquell punt 

que lo clergue fe volch adormir, miffatge li vench que 

anas confeffar e combregar un feu parroquia qui era pres 

de mort. Per la perefa que hac lo clergue en anar toft al 

malalt, fe adormi ^ una peffa, apres que hac haut lo-

miffatge, e fe fdeuench que anans que ell fos ates al ma

lalt , fo lo malalt trefpaffat s d aquefta vida fens con-

feffio, e fens que no hac combregat. Acufat fo aquell 

clergue del deffalliment que feyt hauia, e lo bifbe fe 

marauella molt com tan gran falliment feyt hauia, e puni 

z, Seguís.—2. Multiplicas.—3, De.—4. Se condormi.—5. Paffat. 
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lo clergue fegons que s couenia; lo qual clergue dix al 

bifbe que ell fe marauellaua com lo bifbe no punía ñ 

mateix de la colpa que hauia del fpital qui fots fa guar

da fe deílrouia. Apres d ago Félix demana al ermita lo 

cors del hom, com es infernat, com pot fofíerre 1 aque

lla pena tan gran, la qual ha per foch e per tots los 

altres elements, e per fam e fet e per tots los . V . 

fenys corporals. F i l l , dix lo ermita, lo cors es tan freuol, 

que en eft mon lo turmenta una pocha de fam, o de fet, 

o de yra, o de febre, e un briant, que es pocha cofa, l i 

dona turment; e per ago, fegons fon freuol poder, lo 

cors no poria tots temps fens fi fofferre 2 la infernal pena, 

que es la major que hom pufca ymaginar ne entendre, 

e ceyla que mes dura. Mas, car la jufticia de Deu es 

gran, eternal e forts, per ago la jufticia de Deu fa durar 

lo cors del hom en infern per tots temps en fa forga, per 

go que per tots temps lo punefca. Sapies, fill, que un 

clergue parroquial hauia en fa parroquia una fembra 

qui era molt bella. Aquell clergue hauia molt gran amor 

a caftedat; empero temptacio de luxuria hauia totes les 

vegades que aquella fembra vehia ne a la fgleya venia; 

e ell fe confeffaua per la gran temptacio que hauia. L o 

clergue ymaginaua les penes infernáis, per tal que l i 

fugis la temptacio, e ymaginaua com los corfes deis ho-

mens feran tots blanchs com a tronchs de foch, e eftaran 

tots temps en infern los uns fobre los altres, axi que n 

feran 3 majors muntanyes que lo munt de Canigo; e 

eftaran tots temps en fofre e en aygua bullent e en 

flama de foch; car tots los elements fe mefclaran a tur-

i . Sofferir.—2. Sofiferir.—3. Altres, de qui feran. 
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mentar los corfes que feran en infern, lo qual infern efta 

en lo mig de la térra. Per aytal manera e per altres 

maneres de turments, que fon moltes, fegons que s re-

compta en lo libre de Docli'ina pueri l , ymaginaua lo 

clergue les penes infernáis, e no l i valia fa ymaginacio 

e la temptacio complidament, Molt fe marauella aquell 

clergue com podia hauer temptacio de luxuria^ pus que 

tan grans penesJnfernals ymaginaua e temia. V n dia 

fe fdeuench que aquella fembra fe confeffa a aquell cler

gue, e recompta l i com hauia peccat ab un hom contra 

cafledat. Molt fo lo clergue temptat en aquella hora, e 

encontinent ymagina que en infern eftan alcuns homens 

en aur e en argent fus, tot cremant, enaxi com eftan los 

peixs en la mar. Empero lo clergue no perde la temp

tacio; mas confira que pus que per temor no podia per-

dre la temptacio, que affajaria fi la podia perdre per 

amor; e adonchs comenga amar Deu e fes obres de 

tot1 fon poder, e adonchs fo quiti de la temptacio que 

tan longament durat l i hauia. Marauella s Félix com lo 

clergue hac perduda la temptacio mes2 per amor que 

per temor, e dix, que en eft mon mes eftan les gents 

que no fan mal per temor que per amor. F i l l , dix lo 

ermita, tot hom qui fia en bon ftament coue que ho fia 

per go com Deus hi influeix fa gracia, e Deus no la in-

flueix en negun hom qui mes lo tema que no 1 am; car 

mellor cofa es amor que temor, per que los homens qui 

en eft mon fe lexen de fer mal mes per temor que per 

amor, no han la amor ne la temor en aquella ordinacio 

e perfeccio que hauer deurien fegons ordinacio de Deu. 

i . E tot.—2. Mol t mes. 
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Era un ufurer malalt a la mort. Aquell hauia molt gran 

fet, e pregaua fon metge que li donas un anap d aygua. 

L o metge per temor que la febra no l i pujas, no l i volia 

donar de la aygua. En aquella hora que lo malalt l i 

demanaua de la aygua, l i eftaua un religios denant de 

qui1 ell fe era confeffat, e no volia reftituir los torts que 

tenia. Lo religios demana al malalt fi donarla tot quant 

hauia a hom qui l i donas a beure, anans que no foffe-

ris 2 tots temps aquella fet que hauia, e lo malalt dix 

que hoc. Lo religios l i dix: Donchs, vos, qui tots temps 

haurets fet, eftant en foch infernal, ñ no deffets 3 voftres 

torts, ¿per que no fatiffets aquells a qui torts tenits, pus 

que en eft mon dariets tot quant hauets, ans que no 

fofferiffets la fet que hauets? Mas no fe inclina lo malalt 

a les páranles del religios, ans morí en peccat; e tuyt 

fe marauellaren de les páranles que ohides hauien com 

lo religios les hac dites, e com lo malalt tan poch les 

hac preades. Senyer, dix Félix, j o m marauell com lo 

foch infernal pot durar tots temps, com fia confumiment 

del fubje6l qui crema, e per la confumacio del fubjeél 

fia lo foch en priuacio. F i l l , dix lo ermita, infera efta en 

lo mig loch de la térra, qui es vacua, e en aquella va-

cuitat fon enclofes tants los elements, que ab los corfes 

infernats compliran tota aquella vacuitat, e feran tancats 

los porus defus, en tal manera que negun d aquells ele

ments exir no n pora per vapor ne per neguna altra cofa. 

En aquell loch cremara tot lo foch tots los altres ele

ments, los quals confumir no s poran^ car cafcun haura 

accio aytan gran en lo foch, com lo foch en ells; e per 

i , Religios ab qui.—2. Sofferria.—3, Satiffets. 
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ago negun element no s pora conuertir en altre, ne s 

pora confumir; e tots enfemps feran un cors cremant, 

humificant, frigidant, e defecant. 1 E per ago influirán en 

los corfes deis homens fi mateixs per mefclaments, go 

es, que s mefclaran ab les parts íubftancials e ab les ca-

litats del cors, en tal manera que hi fera pena fens con-

fumiment de fubftancies e de calitats, e fens alempra-

ment ne concordanga en refrigeri; ans fera tota lur 

egualtat fabftancial e accidental en diuerfitat e contra-

rietat, per tal que la granea de Deu hi influefea granea 

de pena e de jufbicia, e la eternitat atretal. Car aytal 

influencia fe coue fegons la granea e la eternitat de Deu. 

D E L A F I D E L L I B R E 

SEGONS que es recomptat, adoólrina lo ermita a Fe. 

l ix com fe marauellas, e donaua l i moltes de fem-

blances, per les quals Félix bagues feiencia adquifita; 

car per aquelles femblances fe exalga la anima a mem-

brar, entendre e voler. On com Fél ix fo be adoólrinat , 

ell pres comiat del ermita molt agradablement, e mes fe 

en la via. Tot aquell dia ana Félix per una gran foreft 

a enfercar auentura per la qual fe pogues marauellar. 

Dementre que Félix enaxi anaua, ell efdeuench en una 

abadia molt nobla, en la qual fo molt bellament acullit 

per lo abat e per tots los monges. Lo abat demana a 

Félix de fon ftament, e Félix l i recompta com fon pare 

li hauia donat offici que anas per lo mon enfercant ma-

rauelles, e que aquelles marauelles anas recomptar per 

x, Frigidant, e fecapt. 
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les corts deis princeps e deis prelats, per viles e per 

caftells e per ciutats e per deferís e per moneftirs e per 

tots los altres lochs on gents habiten. D aqueñes mara-

uelles, fenyer abat, dix Félix, he jo moltes viftes, e fi 

voftre plaer es, jo í lare en eft voftre moneftirtan longa-

ment tro que les haja recomptades a vos e ais monges; 

car molt gran utilitat de fciencia e de deuocio, contric-

cio e fatiflaccio fe n pora feguir a aqueft moneílir , Molt 

plach al abat e a tot lo conuent go que Félix dix; e 

Félix tots jorns comptaua deis eximplis e de les mara-

uelles al abat e ais monges; e en lo recomptament fe 

adelitaua lo abat, e fis fehien tots los monges, car molt 

fon páranles plafents a ohir^ e gran res hi ha de fauiefa 

e de doólrina, e gran res hi fap hom del ftament d aqueft 

mon e del altre. Gran defir hac lo abat e tot lo conuent 

que Félix fos monge d aquell moneftir; mas Fél ix fe 

fcufa e dix que ell era obligat a anar per lo mon re-

comptant aquelles marauelles que hauia viftes e ohides, 

e a fon pare ho hauia promes. Lo abat e tot lo conuent 

pregaren Fél ix que prefes lur habit, e que ab lo lur ha-

bi t anas per lo mon recomptant lo libre DE MARAVE-

LLES. Félix confenti a lurs prechs, e fo feyt monge, al 

qual fo donat aquell offici, go es faber, que anas per lo 

mon tots los temps de fa vida, a meffio d aquell mo

neftir, e recomptas a un.7 e a altres lo libre DE MARAVE-

LLES, e que lo libre multiplicas, fegons que, anant per 

lo mon, les marauelles multiplicarien. Cant totes aquef-

tes cofes foren ordonades, e que Fél ix fo aparellat de 

partir del moneftir, a Fél ix vench malaltia, e fo en lo 

moneftir longament pialalt, e inori d aquella jnalaltia, 
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Efdeuench fe que dementre Félix moría, ell dix aqueftes 

paraules: ¡Ah, fenyer Deus glorios! fi no fos car eft juft 

e que jo no fon digne que longament viua en ton ferui-

ci, marauellare m de tu per que no m has alongada la 

vida tant de temps que jo pogues venir a la fi, e com-

plir ma promefa, anant per lo mon marauellant me de 

les gents qui no t feruexen ne t conexen ne t amen, e 

marauellant me d aquelles qui t feruexen e tamen, per 

que pus fortment no t conexen ne t feruexen ne t amen. 

Senyer, placie t, pus que jo deífall a complir 1 aqueft 

offici, que tu lo dons a altre 2 qui n fia pus digne de mi; 

e que aquell complefca go en que jo deffall per merit e 

per abreuiament de vida. Morí Félix e fo molt plorat 

per lo abat e per tots los monges; e fo foterrat denant 

lo altar ab 3 molt gran honor. 

D E L SEGON F E L I X ' 

CANT Félix fo foterrat molt honradament, e lo abat 

hac prehicat, e hac recomptada la vida de Félix, 

un monge qui era hom fant e de bona vida, e qui en 

fon coratge hac retengut lo defir de Fél ix, e en fa me

moria e enteniment hac retenguts los eximplis e les ma-

rauelles que Félix hac recomptades, fe marauella de les 

gents, per que al dia de la lur mort entenen en honra-

ment, lo qual volen que hom los faga com los foterra. 

Lo monge entes que aquella marauella no tíauia re

comptada Félix en fon libre, e dix que bonea feria que 

hom li hi mefes, Enapres clama merce al abat, e ajono-

i . A hauer.—2. A un filtre,—3. A-
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lia s denant ell, e denant tot lo conuent; e en plorant, 

ab gran deuocio, demana lo offici que Félix hauia, que 

ell lo bagues, e que anas per lo mon, fegons que a Fé 

lix fo altrejat. Lo abat, e tot lo conuent ho confentiren 

al monge, e meferen l i nom lo fegon Fél ix. Lo abat do

na fa benediccio a aquell Fél ix, e aquell Fél ix ana per 

lo" mon recomptant lo libre DE MARAVELLES, e multi

plica aquell, fegons les marauelles que atrobaua. E lo 

abat e tot lo conuent ordonaren que per tots temps ba

gues en aquell moneftir monge qui bagues aquell offici, 

e que bagues nom Félix. Beneyt, lohat, glorifficat, exal-

gat e fantifiicat fia lo nom de Jbefucbrift, e de la fuá be-

neyta mare madona fanta Maria, ara e tots temps e 

fens fi. Amen. 

F I . 
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